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 اکبرسعادت 

 

 ایمیل: 

akbarsaadat1992@yahoo.com 

 

 وابستگی: 

جان یو فولکلور آذربا اتیمحقق ادب  

و مشکلات مربوط به آن   ی جان ی آذربا  ات ی ادب  ی نگار   خ یتار   

ی شورو    ی در دوره    جان یآذربا   ی ادب   یها   جنبش  

 :چکیده

آذربایجان در میان آذربایجانیان شمال ارس به نقش اولیه و برجسته چمن زمینلی و فریدون  این مقاله ضمن بحث و بررسی ادبیات  

بئی کوچرلی اشاره می کند. در ادامه مقاله به اوضاع ادبی آذربایجان تحت حاکمیت بلشویکها اشاراتی کرده و تغییرات پس از مرگ  

فر جبارلی اشاره کرده و به پیشرفت سریع ادبیات آذربایجان پس  باقیروف را بیان می کند. آثار حسین جاوید، مجله فیوضات و جع

 .از استقلال نیز تاکید می نماید 

 آذربایجان، ادبیات، تاریخ نگاری کلمات کلیدی: 

 

 )آپا(:  استناد 

ارومیه: ی. شورو  یدر دوره  جانی آذربا یادب   یجنبش ها، و مشکلات مربوط به آن ی جان یآذربا  اتی ادب  ینگار خی تار سعادت، ا. 

 شاپا  8690-3041 .1403، تابستان 04، شماره  01جلد  -   " مطالعات تاریخ آذربایجان و ترک"فصلنامه تخصصی  
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Azərbaycan ədəbiyyatı tarixi və bununla bağlı problemlər 

Sovet dövründə Azərbaycan ədəbi cərəyanları 

 

Abstract: 

This article, while discussing and examining Azerbaijani literature among the Azerbaijanis of 

North Ars, points to the early and prominent role of Yusif Vezir Chamanzaminli and Fereydon 

Bei Kocherli. In the rest of the article, he refers to the literary situation of Azerbaijan under the 

rule of the Bolsheviks and describes the changes after Bakhirov's death. He mentions the works 

of Hossein Javed, Fayuzat magazine and Jafar Jabarli and emphasizes the rapid development of 

Azerbaijani literature after independence. 

Key words: Azerbaijan, literature, historiography 
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Əkbər Səadət 

 

E-poçt: 

akbarsaadat1992@yahoo.com 

 

Mənsubiyyət: 

Azərbaycan ədəbiyyatçısı 

Xülasə: 

Bu məqalə Arazın şimalinda yaşayan azərbaycanlılar arasında Azərbaycan ədəbiyyatını müzakirə 

və tədqiq edir, Yusif Vəzir Çəmənzəminlinin, Firidun bəy Köçərlinin erkən və görkəmli roluna 

işarə edir. Məqalənin davamında o, bolşeviklərin hakimiyyəti altında olan Azərbaycanın ədəbi 

vəziyyətindən bəhs edir və Bağırovun ölümündən sonra baş verən dəyişiklikləri təsvir edir. Müəllif 

Hüseyn Cavidin, “Füyuzat” jurnalının, Cəfər Cabarlının yaradıcılığını xatırladır və müstəqillik 

əldə etdikdən sonra Azərbaycan ədəbiyyatının sürətli inkişafını vurğulayır. 

Açar sözlər: Azərbaycan, ədəbiyyat, tarixilik 

 

CITATION (APA):  

Səadət, Ə.  Azərbaycan ədəbiyyatı tarixi və bununla bağlı problemlər, Sovet dövründə Azərbaycan 

ədəbi cərəyanları. Urmiya: “Azərbaycan və Türk tarixi araşdırmalar” İxtisaslaşdırılmış Jurnal, il 

01, nömrə 04, Yay 2024, ISSN: 3041-8690. 
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Ekber Seadet 

 

E-posta:   

akbarsaadat1992@yahoo.com 

 

Üyelik: 

Azerbaycan edebiyatı 

araştırmacısı 

 

 

Özet: 

Bu makale, Kuzey Azerileri arasında Azerbaycan edebiyatını tartışıp incelerken, Yusuf Vezir 

Çemenzeminli'nin ve Firidun Bey Koçerli'nin ilk ve önemli rolüne işaret ediyor. Yazının 

devamında Bolşevik yönetimindeki Azerbaycan'ın edebi durumuna değiniliyor ve Bağırov'un 

ölümünden sonra yaşanan değişimler anlatılıyor. Hüseyin Cavit, Füyuzat dergisi ve Cafer 

Cabarli'nin eserlerine değinerek Azerbaycan edebiyatının bağımsızlıktan sonra hızlı gelişimine 

vurgu yapıyor. 

Anahtar kelimeler: Azerbaycan, edebiyat, tarih yazarlığı 
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 : درآمد   ش ی پ 

رغم    ی عل  ن،یبود. با وجود ا  یینها  یتمام انواع مخالفت، بدون استثنا محکوم به شکست و نابود  ،یطول حکومت شورو  در     

  نشیب  کیها موفق شدند که    ی جان یو کامل، آذربا  یگروه   افته یو نبود هر نوع مخالفت سازمان    یخشن و اجبار  ، یساز  یروس

موفق    وستهیهستند که پ   یها ملت  یجانیکرده و استمرار ببخشند.آذربا  فظخود ح  یرا برا  یخیو تار  یاسیس-ی جداگانه فرهنگ

ها بسازند. فقدان   یگوناگون تسلط اجنب  ی( در سده هاتیوهو   یدئولوژیرا ) برحسب ا  ییگرا  یخود از مل  ژهیشده اند مفهوم و

  ی اسیس  یلایبوده است. است  جان یبادر آذر  یی گرا  ی اغلب در تضاد کامل با رشد و توسعه حس مل  ، یدولت مستقل و عدم خودگردان

و   ردیپذ ی شکل م اتیفرهنگ و ادب قیمقاومت هم از طر نی ا نکهیا زیشود و ن ی م ی پنهان  ایمقاومت آشکار  جادیمعمولا موجب ا

ها و هم منجر به شکل   یجان یمقاومت در آذربا  جادیهم موجب ا  یشورو  یلایدهد. است  یدو شکل م  نیهم به عنوان واکنش، به ا

گذاشت و    ریتاث  یمل   اتیبه مرور زمان بر ادب  یفرهنگ  راتییمقاومت و تغ   لا،یاست  ن یتعامل ب  نی شد. ا  یجان یآذربا  ات یبه ادب  ی ده

 .خود شد نییتب ژه یو یمنجر به خلق روش ها

*** 

اقدام تا آن زمان    ن ینوزدهم شروع شد. ا  یشمال ارس از اواخر سده    یها  یجانیتوسط آذربا  جانیآذربا  یادب  خ یتار  نگارش     

آثار    نینخست  نیباره دشوار خواهد بود. با وجود ا  نیکوشش ها در ا  نیرو در عمل معلوم شد که نخست  نیسابقه بود. از ا  یب

 ن یسهم نخست  دگاهید  نیموثر و سودمند بود. از ا  جانیدر آذربا یو نقد ادب  یادب  خیتار  یمبنا  یانگذاریحوزه، در بن  نیا  شگامانیپ 

 ستهیشا  یموجود به نحو  یاز کتاب ها  کی  چ یه  ن،یشود. با وجود ا  ی م  یتلق  گرانیمعمولا مهم تر از د   نهیزم  نیدانشوران در ا

است که خوب!   نیشود ا  یکه مطرح م   یرو پرسش  نیا  ازنکرده است.    نییرا تب  یجانیآذربا  اتیادب  ی  دهیچیمراحل گوناگون و پ 

 کردند؟  ی خود را ارائه م اتیادب خیگذشته چگونه تار  یها در زمان ها ی جانیآذربا

آذربا  یکتاب مشهور  یاستثنا  به      نام    یجانیاز فولکلور شناس  ادب  ینظر"با عنوان    "ینلیچمن زم  ریوز  وسفی"به   اتیبه 

ا  1921استانبول    "جانیآذربا تار  نکهیدر  آذربا  جانیآذربا   یادب   خینگارش  برجسته  منتقد  آثار  )  یبئ  دونی فر"  ی جانیبا 

  س یدر تفل  1930باره را سال    نیکتاب خود در ا  نیاول  یدارد.کوچرل  ود( آغاز شد، اتفاق نظر وج1863-1920)  "ی(کوچرلگیب

  ات یادب  خیبه نام منابع تار  یو  یکتاب چهار جلد  نهیزم  نیاو در ا  یاثر راهگشا  نیمهم تر  نیمنتشر کرد. با وجود ا  یروس  یبا الفبا

 1920ارامنه در    کیآن توسط حزب بلشو  سندهیشش سال پس از اعدام نو  بایکتاب تقر  نی( است. ا1925-1926) باکو  جانیآذربا

 .منتشر شد

  ی م ریو نقد و تفس یارائه و معرف ییایرا برحسب مناطق مختلف جغراف جانیآذربا اتیادب یکتاب چهار جلد نیدر ا یکوچرل     

و شکوفا    افتهی در آن جا رشد    یبه طور سنت  اتیکند که ادب  یآغاز م   ییمکان ها  یعنی  ی مناطق بوم  ات یکار را با ادب  نیکند. او ا
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نامه و آثار    یدرباره زندگ   یو در بند. و سپس به ارائه اطلاعات   روان، یقره باغ، شوشا، قوبا، ا  ،یروان،شماخیگنجه، ش  ی عنیشده است.

 .پردازد ی م زیاردوباد و قازاخ ن ،ی شک یعنی گری سه منطقه د یادب یها تیشخص

فارس  جانیآذربا  ینوشتار  اتیادب      زبان  ا  یبه  از  شد.  دوازدهم شروع  کوچرل   نیدر سده  کتاب  معروف    یرو  شاعر  اشعار  با 

  ی ( ناکام اهل شکگی) بیبئ  لیشود و با اشعار اسماع   ی آغاز م  روانیاهل ش  ی خاقان  نیافضل الد  ی عنیسده دوازده    ی جانیآذربا

  ن یکند. باوجود ا  ی و نقد م  یرا معرف  یجان یشاعر آذربا  110به    کیخود آثار نزد  یچهار جلد  خی در تار  ی.کوچرلردیپذ   یخاتمه م

 .( آغاز شده است1717-1797با اشعار ملا پناه واقف )  ی جانیآذربا یواقع  اتیمعاصر ادب یمعتقد است در زبان آذر

پرطرفدار و مورد   ی تذکره ها و جُنگ ها  ل یاز قب  ات یدرباره ادب  یکتاب خود از منابع مهم موجود شرق  فیدر تال  یکوچرل     

خود او   ی مجدانه  ی کوشش ها جهیبخش اعظم اطلاعات ارائه شده توسط او، نت نیمردم استفاده کرده است. با وجود ا ی علاقه 

  ت یمکاتبه با دوستان، همکاران و شاگردان، مدرسان سابق و اخلاف شخص  قیاز طر  ی جانیآذربا  سندگانیاز نو  یی نشانه ها  افتنیدر  

  یقانون   یوهایاطلاعات از منازل اشخاص، آرش  یگردآور  یبرا  یمشهور گذشته است. به علاوه مشهور است که کوچرل  ی ادب  ی ها

  ی کوچرل  ی بئ  دونیسهم و کمک فر  نیگترمختلف مسافرت کرده بود. بزر  یاوقاف، بارها به شهرها  یو اداره ها  ی مساجد محل

در   یجان یآذربا اتیادب ینمونه ها فیو تال یاو در گردآور ریگ یپ   یتلاش ها ،یجان یآذربا اتیادب ینگار خیبار در تار نی نخست یبرا

 .گم شدن نجات دهد ایو   دنیرا از صدمه د  یجانیآذربا یاز آثار ادب یاو موفق شد شمار بی ترت نیمجموعه کامل بود. بد کی

  1920ها در    کیبلشو  یلایپس از است  یاس یس  یسوم آن، در آشوب ها  کیاز کتاب او حدود    یبخش قابل توجه  متاسفانه     

زندگ  ییگم شد. بخش گم شده شامل قسمتها به  نو  یخصوص  نامهیبود که  آثار معاصران خود  تر  یعنی  سندهی و    ن یبرجسته 

-1920)  ی(، محمد هاد1862-1911اکبر صابر)  یعل  رزای(، م1866-1932زاده)  یمحمد قل   لی جل  لیاز قب  یجان یآذربا  سندگانینو

فراوان   یرغم کوشش ها  ی است عل  یپرداخت. گفتن  ی( م1881-1959)  قی( و عبدالله شا1874-1918(، عباس صحت)1879

 .نشدند دایگمشده کتاب مورد بحث هرگز پ   یبخش ها ، یجانیدانشوران آذربا

را در سرتاسر دهه   جانیآذربا  ی ادب  خینگارش تار  1920در    یکوچرل  یبئ   دونیها و اعدام فر  کی بلشو  یلایدوگانه است  فاجعه      

 .متوقف کرد 1920

  افته یبر    ی را آغاز کردند که مبتن  نهیزم  نیانتشار آثار خود در ا  ه،یچند تن از دانشوران ترک  1920اواخر دهه    ن، یوجود ا  با      

(  1926) باکو  یآذر  اتیدر باب ادب  یآثار، کتاب فواد کوپرولوزاده پژوهش  نیا  نیها بود. از ب  یجان یتوسط خود آذربا  نیشیپ   یها

درباره    یتوان نام برد. کتاب حکمت شامل اطلاعات  ی( را م1928) باکو  جانیآذربا  اتیادب  خیتارحکمت    لیاثر اسماع   نیو همچن

( نمونه یقوم   یها  شی) گرا  انیجر  یفصل کتاب به نام قوم  نیاست. نخست  جدهمیه  یاز سده    شیپ   یجانیآذربا  سندگانینو

  د یتاک  ن، یدهد. با وجود ا  یرا ارائه م   یریاساط  ی ها  تان داس  یبرخ  نیو همچن  ی و ماهن  ی اتی مشهور به با  ی جانیاز اشعار آذربا  یی ها
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شاعران   نیو همچن  یو کشور   یبیحب  نیبرهان الد  یقاض   یعنیسده چهاردهم    یکتاب بر شاعران کمتر شناخته شده آذر  یاصل

 .بودند ی جانیشعر در زبان آذربا شگامانیاست. افراد نامبرده پ  یو فضول یصفو لیشاه اسماع  ی عنیمشهور سده شانزدهم 

اول  یاز کتاب ها  گرید  یک ی      تار  هیمهم  ا  تیترب  یکتاب محمدعل  جانیآذربا  یادب  خیدرباره  نام    یجانیآذربا-یرانیدانشور  به 

دست اول و    قاتیکتاب براساس تحق  نیدر تهران منتشر شده است. ا  یم به زبان فارس1935است که در   جانیدانشمندان آذربا

کتاب   نیشمال ارس است. ا  جانیجنوب ارس  و هم از آذربا  جانیهم از آذربا  ی ادب  یها  تیآثار شخص  یو نقد و بررس  هیتجز

 .دی آ یجزو منابع موثق به شمار م جانیدر هر دو آذربا  نهیزم نیارزشمند هنوز هم در ا

  خیتار  جان،یبه وجود آمده در آذربا یاسیس ی فضا لیو به دل 1940و  1930 یدر دهه ها ینیاستال ی ها یپاکساز جهینت در     

 ریتا مرگ م  یعنی1957تا    یجان یآذربا  انیممنوع شد. دانشوران و دانشجو یجان یآذربا  ات یدرباره ادب  1920دهه    هیاول  یها  ینگار

  هیاول  یها  ینگار  خیتار  ن یو کندوکاو ا  یاز بررس  جانیآذربا  ستیحزب کمون  یمرکز  تهیکم  ی خودکامه    راولیجعفر باقروف دب

 .منع شدند

اعدام شدند. شکنجه  ا ی و  یزندان  ی جانیآذربا ی ادب ی ها تیاز شخص ی ادیتعداد ز 1937-1938  ی ها  یو پاک ساز هیتصف در      

وارد کرد. گرچه   یو نقد ادب   ی جانیآذربا  ات یادب  ی ها  یبر بررس  یقابل توجه و ناگوار  یمنف  ریتاث   ی ادب   یها  تیشخص  نیو آزار ا

 .نشد جانیآذربا یادب خیعالمانه درباره تار یپژوهش ها یریمانع از سرگ زیغم انگ ی دادهایرو نیا

پاکساز  بلافاصله      از  در    جانیآذربا   اتیادب  خیبه نام تار  ی دوجلد  ی دوم،کتاب  یمورد اشاره، در طول جنگ جهان  یها   یپس 

بود که در نوع    ن یکتاب ا  ن یاز نکات مثبت ا  ی کیداشت.    یاد یز  ی مثبت و منف  یکتاب جنبه ها  نیمنتشر شد. ا  1944-1943

  گرفتیرا در برم  ی آمد. کتاب مذکور که مدت زمان نسبتا اندک  ی شمار م  به  اتیادب  یتجربه در رشته    نیاول  یخود به منزله  

 ی و نظر ی علم  یها میها و تعم یگر جهیمهم، نت ی ها تیو شخص  ق یحقا ی مل  خیتار یرا درباره بررس یا هیاطلاعات مختصر اول

حس تداوم در    جادیموفق به ا  ،یو دوره شورو  یشورو  شیدوران پ   قیتلف  قیبار، از طر  نینخست  یکتاب برا  نیداد. ا  یارائه م

  تیو شخص  قیبر حقا  دیرا پر کند. موضوع کتاب تنها تاک  یجانیمراحل مختلف آذربا  نیشد و توانست خلا ب  یجانیآذربا  اتیادب

  ن یب  وندیپ   یبررس  قیمهم از طر  ن یگرفت و ا  یهم در کانون توجه آن قرار م  یخیو تار  یادب  یندها ینبود؛ بلکه فرآ  یخیتار  یها

 .صورت گرفته بود یجار یها شی و چالش ها و گرا یباشناختیآن، منازعات ز یخیو موضع تار اتیادب

  ی را برا  سمیرئال  یعنی  یغالب دوره شورو  یادب  هیبود که مقرر شده بود صرفا اصول نظر  نیکتاب ا  نیا  یها  یجمله کاست  از     

و کامل درباره    قیتا آن زمان به طور دق  سمیرئال  یمورد استفاده قرار دهد. اصول مکتب ادب  جانیآذربا  یادب  خیتار  ری و تفس  ریتعب

توسعه و   یها ش یبر گرا د یتاک یهمه برا  ن یمواجه کرد. با ا  ی دگاه، پژوهشگران را با مشکلات جدید  نیاز ا ی ادب  خیو تار اتیادب

 :کند یطبقه بند یرا برحسب دو مقوله کل  اتیگرفت ادب میتصم هیریتحر ئتیه یخیهر دوره تار جیرا یانواع ادب نیهمچن
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 ست ی رئال یفچیمعار  ای یآموزش سمیرئال -1

 سمیرمان -2

مترادف با    یمنف  شینشانگر گرا  سمیبود و رمانت  یستیکمون  یدئولوژیبه ا  یتر  کینزد  شیگرا  حا یتلو  سمیرئال  دگاه ید   نیا  از     

 .شد  یم  یتلق یبورژواز  یی گرا یمل  ا ی سمیونالیناس

کامل    یتفاوت   ی با ب  دندینام  یم  سمیکه روس ها عمدتا آن را رمانت  جانیدر آذربا  ستیسده ب  لی موجود اوا  یادب  یها  ش یگرا     

به   زین هی نشر نیشد و البته خود ا یم یتلق کسانی وضاتیف  یترک گرا هیبا نشر نیهمچن سمیکتاب ارائه شده بود. رمانت نیدر ا

 :دشده بو فیتعر ریز قینوبه خود به طر

  کیهمانند  هینشر نیشماره بود. ا 32و متشکل از  افتی انیپا 1907م آغاز و سپتامبر 1906که انتشار آن نوامبر  یا هینشر     

 .مسلمان فوت کرد ک یو به سان  یزندگ  ی ترک عثمان

 هیکتاب موفق به ارائه تجز  ن؛ یکرد. علاوه بر ا  ی را مشکل م  ی مل  اتی درک درست از ادب  ،یزیآم  ریزبان تحق  نیاز چن  استفاده      

  ی کتاب حت  نکهیو عباس صحت نشده بود. مهم تر از همه ا  یمحمد هاد  لیآن از قب  ندگانیو نما  سمیاز رمانت  یقیدق  لیو تحل

  تیگرفت. در عوض بر محدود  یدربرنم  ز ی( را ن1882-1941)دیجاو  نیحس  یعنی  ستمیب  هسد  کیرمانت  سندهینو  نیآثار برجسته تر

  یها  یژگیو  یجنبش ادب  نیکه به ا  سندگانینو  یشخص  یو روش ها  یفرد  یبر سبک ها  ژهی به و  کرد؛یم  دیتاک  سمیرمانت  یها

تفکر خلاقانه و به    ،ییفردگرا  لیقباز    یچون عبارات  ،یبود. در مجموعه اصطلاحات متدوال در شورو  دهیبخش  ی منحصر به فرد

جنبش ها    نیداشتن رابطه با ا  لیبه دل  زین  سمیرمانت  یآمدند، جنبش ادب  یمحرمات به شمار م  ایجزو تابوها    گرایی¬یمل  ژهیو

-1920  ی ادب  یها  انیبود که به ندرت به جر  نیکتاب ا  نی ا  گری د  یاعتبار شده بود. بالاخره کاست  ی قرار گرفته و ب  دیمورد ترد

 .پرداخت ی ها م کیبلشو یلایاز است شیپ  جانیدوران کوتاه استقلال آذربا یعنی 1917

را آزرده   تیبود که تمام بشر  ی وحشتناک جنگ  یدادهایدوم عصر واکنش ها و تاملات درباره رو  ی پس از جنگ جهان  دوران     

دوره قرار    ن یبود. اگر در ا  ی و اظهار ادب  انی ابزار، ب  یبرا  یی راه حل ها  افتن ی   یخلاقانه برا  ی دوره، دوران تلاش ها  ن یکرده بود. ا

  افتن ی  یبه صورت جست و جو برا یستیمهم با  ن یبوده باشد، ا یبه طور کل   یواقع دوره شورو درو    ی جانیآذربا  اتیادب  فیبر توص

رو    نینگران کننده بود. از ا  یمقامات شورو  یکنکاش خلاقانه برا  نی. اردیصورت گ  یراه ها و امکانات و ابزار اظهار وجود فرد

در باب   ی مجبور شد قانون  جان یآذربا ستی، حزب کمون1948در اوت   یآذر اتی منصفانه ادب ری دوم با نقد غ   ی پس از جنگ جهان

ادب ا  بیو راه ها و امکانات بهبود آن تصو  یدر دوره شورو  یجان یآذربا  اتیوضع  سخت، سرد، آمرانه و    یقانون موضع  نیکند. 

نفوذ افراد   لیدل بهکرد که  یم حیتصر یمصوبه تحت فشار حکومت مرکز  نیاتخاذ کرد. ا یادب اناتینسبت به جر انهیمداخله گرا

ما نو  ی و سطح  ه یکم  و مسائل ضرورسمیرئال  ی عنی)  معاصر  ی زندگ  یهمگان   ریاز مس  سندگانینگر،  تر و    ی(  به مراتب مهم  و 
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آن    ینیع   ی ابیمانع از ارز  یی تنگناها  جاد یقانون با ا  نی( منحرف شده اند. مخلص کلام ایشورو  ی اسیراهبرد س  ی عنیتر )  یاضطرار

  1946-1948که در مقررات    ی دوم به وجود آمده بودند. مصححان و منتقدان ادب   ی شد که پس از جنگ جهان  ی ب دسته از آثار اد

 .کنند  یاب یارز دیجد یرا در محدوده رهمنون ها اتی که ادب دند یکوش ی م یسردرگم شده بودند؛ به سخت یمرکز تهیکم

  ی دیجد  ی ها  شرفتیمنجر به کسب پ   1960-1950  ی خود در دهه ها  ات یادب  خیخلق تار  یها برا  یجانیآذربا  ی ها  کوشش      

  نیاستفاده از ا  ی جانیآذربا  سندگانیشد. نو  یبه جنبش فوق العاده مهم  ل یتبد  اتی در ادب  سمیزمان رئال  نیشد. از قضا در هم

آشکار کردن    یبرا  یبه ابزار سودمند  لیتبد   هینظر  ن یرو ا  نینو در آثار خود آغاز کردند. از ا  یشیرا با گرا  یکیدئولوژیا  هینظر

 .شد یبا ساختار دوبعد  یاتیدر ادب یی نامر تی در تقابل با واقع یشورو تیواقع

در   یاتحاد شورو  ستیحزب کمون  یکنگره    نیستم یباقروف، و پس از ب  جان؛یآذربا  ستیاول حزب کمون  ریاز مرگ دب  پس      

بهتر از دوره استقلال   یکتاب برداشت  ن ی( منتشر شد. ا1957) باکو  جانیآذربا   اتیادب  خ یبا عنوان؛ تار  یسه جلد  ی کتاب  1957

دوره   نیا  کیمهم رمانت  یتر از اشعار شعرا   قیتر، جامع تر و عم  میملا  یر یتفس  و  ریداد و تعب  ی( ارائه م1918-1920)  جانیآذربا

نداشت. با وجود    یآن ها کار  ی عقلان   ی کرد. درمقابل با زبان و سبک و کندوکاوها  ی ارائه م  یو محمد هاد  د ی جاو  نیحس  بلیاز ق

کتاب    نیدر ا  نیانداخته بود. علاوه بر ا  قلم مساوات را از    یعن یدوره    نیا  یاسیحزب س  نیکتاب مورد بحث، نقش مهم تر  ن،یا

و    یاسیاصول س  یبر مبنا  ی( همچون جعفرجبارل1917-1920دوره)    نیا  یانتقال  سندگانینو  یو نوشته ها  یابیارز  یسه جلد

 :شده بود  نییمشخص و تع ینه ادب

  ش ینما  یبورژواز  ییگرا  ی مل  ریسو تحت تاث  کیرا از سر گذراند. از    ی متناقض  ریمس  یجوان جعفر جبارل  سندهینو  متاسفانه     

  یکند. از سو  ی ها استناد م  ی که در آن ها به فتوحات عثمان  سد ینو  ی مثل فتح ادرنه و جنگ طرابلس را م  ی کیرمانت  ی نامه ها

و موضوعات    نیکند که در آن ها مضام  یشاه و روشن را خلق م  نیپژمرده؛ نصرالد  یهاچون: گل    یستیرئال  ینامه ها  شی نما  گرید

 .کند  یرا مطرح م یکیبلشو

چرا   ست؟یچ  قا یمتناقض دق  ریمس  نیپرسش مطرح شود که منظور از ا  نیممکن است ا  یاظهار نظر درباره جعفر جبارل  در     

  یبرا  یمورد بحث پاسخ  یشود؟ کتاب سه جلد   ی متناقض تلق  ریمس گرید   یاز سو  یستیسو و آثار رئال  ک یاز    کیخلق آثار رمانت

 ه یآثار اول  ژهیو به و  یبه طور کل  یدوره انتقال  سندگانیکتاب در بحث درباره نو  نیدهد. در عوض در ا  یپرسش ها ارائه نم  نگونهیا

شود.    یبه کار برده م   زیبداقبال و سئوال برانگ  لیاز قب  یمشهور شدند عبارات  1960که بعدها به نسل دهه    ی ادب  یها  تیشخص

و   نیشود. ناقص تر یشامل نم زیرا ن 1950 لیاواو  1940اواخر دهه  ییگرا ی آثار مل نیاز برجسته تر یکتاب برخ نیبه علاوه ا

  نیا  یپردازد. از شعرا  ی دوم م  یپس از جنگ جهان   یدوره    یجان یآذربا  اتی بخش کتاب جلد سوم آن است که به ادب  نیتر  فیضع

به شدت   ریو تفس  ریسو تعب  جهیاست که آثار او در نت  یجانیشعرا و روشنفکران آذربا  نیاز برجسته تر  یکیدوره صمد وورغون  
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  ده یچیپ   اریاشعار بس  یعنی  سندهینو  نیابعاد نبوغ خلاقانه ا  نی شتریبدان معناست که حق مطلب هرگز درباره ب  نی. اندیب  یلطمه م

 .شود ینم انیبشر دوستانه او ب ای  یستیاومان یفلسفه  نیاو و همچن یو چند بعد

شود. موضوعات برجسته   ی م  ی تلق  جانیدر آذربا  یی گرا  یو هم در مل  یشورو  یها  استیهم در س  ینقطه عطف  1960  دهه     

شمردن و    متیغن  یبرا  ی اتحاد شورو  یو مبارزه    ییایآس- ییقایبخش آفر  یآزاد  یجنبش ها  یعنی  1960دهه    یکیدئولوژیا

پ   ریغ   ج یمتضمن نتا  - یالملل  ن یدر سطح ب  یی آرمان ها  نیبردن چن  شیپ   سم یالیامپر  هیعل  یبود. رقابت شورو  ینیب  شیقابل 

  یشورو  یشرق  یها  تیدر مورد مل  ژه ینکته به و  نی. اشندیاندیب  زین  یشورو  سمیالیکه به امپر  ختیبرانگ  زیروس ها را ن  ریغ   ، یغرب

 .صحت داشت

***  

  ه یبود. درکل  یجان یآذربا  اتیدر ادب  یرشد تکامل   ی کردن ردپا  دایپ   ،یتحت حکومت شورو  ی گران ادب  لیمشکل تحل  ن یتر  مهم     

و    ی و زندگ  ات یادب  نیرابطه ب  یبرخوردار بود. منظور از رشد، بررس  یا  ژهیو  تیرشد و توسعه؛ از اولو  ات، یادب  خیتار  یکتاب ها

 م یترس  یمقوله اصل  3تنها در محدوده    یادب  ییرشد و شکوفا   یکل  ریبود. درواقع تصو  یزیتجو  ی فرهنگ  یادب  دگاهیاستفاده از د

از منظر روش   یشده بود؛ ول   نیعج  اتیادب  یاصول با بررس  ن یمثبت. ا  یپرداز  تیو شخص  ییگرا خیتار  ،یینوگرا ای  سمیشد: مدرن

صورت گرفته،    یها  لیو تحل  هیتجز  ،یو هنر  یاختشن  بایصرفا ز  دگاهیها و از د  شیسبک ها و گرا  ،یادب  یادب، صورت ها  یها

ممکن بود، چه رسد به جنبه   ریسبک غ   یو غنا  یتورک  اتیادب   یها  یژگ یبحث درباره و  ،یدر اواخر دوره شورو  یناقص بودند. حت

  ی و جهان  مشخص  یها  یژگ یاذعان به و  ی عنی  ی جهان  اتیادب  دگاه ی از د  ات یادب  نیپرداختن به ا  نکهیآن.مضافا ا  ی  انه یگرا  ی مل  یها

 .افتاد ریمدت ها به تاخ  یجانیآذربا اتیادب ییمنصفانه رشد و شکوفا  یرو بررس نیقابل تصور بود. از ا ریآن، که البته آن هم غ 

اتفاق افتاده در جهان   یو جنبش ها  دادهایرا به صورت مجزا و جدا از رو  یجانیآذربا  اتیموجود، تا کنون ادب  یدرس  یها  کتاب

شده است. به    یجامع تر دگاه یاز د   ژهیبه و یجان یآذربا  اتیمانع از درک کامل ادب کردیرو  نیکرده اند. ا  لیو تحل  هیو تجز  فیتوص

موضوع   نیسازد. ا  یممکن م  ریآن را غ   یو جهان   ی و کاربرد انسان  اتیادب  نیا  نیرابطه معنادار ب  ی وع ن  جادیا  یکردیرو  نیعلاوه چن

  ات ی آن ها در ادب  اتیادب  گاه ی مواجه کرده است؛ آنان سردرگم مانده اند که جا  یمعاصر را با مشکل بزرگ  یها  یجانیامروزه آذربا

 کجاست؟  یجهان

 ن یسبک، رابطه ب  یرشد و کمال آن، توسعه و تعال   ند یفرآ  یادب   یجنبش ها  یبررس  اتیادب  خی ها تار  ن یا  یتر از همه    مهم     

است و    یعلم   ی جد  یمستلزم پژوهش ها  ند یفرآ  نیاست. ا  یادب   یها  ش یگرا  صیو تشخ  نییتع  ی و ملاک ها  اتیو ادب  ی زندگ

  یدوره شورو  نیو همچن  یاز شورو  ش یدوران پ   ی ها  یاز کاست  یک یطلبد.    یآن را م  یادوار  ی در بافت واقع  اتیادب  یطبقه بند

  ات یناخودآگاه در مورد ادب  یمردمان شورو  خ یمعمولا تار  یشد. تحت حکومت شورو  ی نم  یموضوع ها توجه کاف   ن یبود که به ا  نیا
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مانع از    یعلم  ریغ   کردیرو  نی. چندش  یانطباق داده م   ستی حزب کمون  خیبا تار  اتیادب  گریشد. به عبارت د  یبه کار برده م   زین

 .شد ی م ی ادب تیمردم و خلاق یزندگ  نیو رابطه ب اتیادب ی رشد واقع یبررس

حاکم    ی اسیس  یو تابع مقررات اجتماع   طیمحصول زمان و مح  جانیآذربا  ی ادب  خ یدرباره تار  یهر نوع اثر چاپ  نکهیا  خلاصه     

را آشکار    یجسم  یو فشارها  ی از خفقان روح  یمتعدد  عیفجا  اتشان یادب  خ یها، انتشار تار  ی جانیآذربا  یعصر خود بوده است. برا

  ی آلوده به ترفندها و ملاک ها  دایکند، شد  نییآنان را تب  یفرهنگ  راثیقرار بود م  هک  یاز کتاب ها و مقالات  یاریکند. بس  یم

با استعداد و جسور   سندگانیاز نو  یشده اند. تعداد قابل توجه زیافراط آم  یمبالغه ها  نیو همچن  یاجتماع   یاسیس  یکیدئولوژیا

ها مانع   یرو ادهیز نیاشاعه آثار آن ها گرفته شد. ا وانتشار  یاعتبار شده و برچسب دشمن مردم خوردند. و جلو یب  یجانیآذربا

 ون یخود را مد  تیاهم  یجان یآذربا  اتیشده است. ادب  سندگانینو  نیاستادانه ا  یهنرمند  یعنی  یدرباره موضوع اصل  یتفکر علم

 .داند یخود م نییابزار اظهار نظر و ابراز وجود و تب افتنی یهنرمندان برا ن یخلاقانه ا یتلاش ها

دهند.    رییها را تغ  شیگرا  نیاند که ا  ده یکوش  جان یدر آذربا  یموسسات آموزش  ر یعلوم و سا  ی هاست که دانشوران آکادم  سال      

را احاطه کرده است کشف کنند و شرح  یجان یآذربا یادب یها تیرا که خلاق یامروز آن ها تنها موفق شده اند راز و رمز و اسرار 

  ات یادب ی هفتگ هینشر ژهیبه و  ی جانیآذربا  اتیاز روزنامه ها و نشر یاریبس 1990-1993 از یعنی یدهند. در دوران پس از شورو

تلاش ها بخاطر جنگ با ارمنستان  نیگذشته آغاز کرده اند. ا  یمجدد آثارادب ینیبازب یرا برا یکوشش گسترده ا بایز یو هنرها

و    هیو تجز  یکتاب و جزوه سودمند نوشته اند که بررس  یکدر دوسال گذشته دانشوران تعداد اند  نیکاره ماند. با وجود ا  مهین

  ی ) باقر( نب ریپروفسور باغ   یتوان کتاب ها  ی آثار م   نیا  نیدهد. از ب  ی جداگانه را ارائه م  ی از آثار ادب  یو منصفانه ا  ی واقع  لیتحل

 .د( نام بر1995) باکو، صاباح  قراری( و شاعر ب1994) باکو، صاباح ییرایاف به نام اسرار نام

در حال انجام است.    جانیعلوم آذربا  ی و نظارت آکادم  یجان یآذربا  اتیبر ادب  د یبا تاک  ی پروژه بزرگ پژوهش  کیحال حاضر    در     

است.در   یپروژه نشان دادن تفکر مل  نیا  یاز اهداف اصل  یکی منتشر خواهد شد.    کینزد  ندهیکتاب پر حجم در آ  نیسه جلد اول ا

 .است یترک  یادب کیبا آثار مشهور کلاس جانیآذربا ی نشان دادن رابطه ادب ی جانیتر؛ هدف دانشوران آذربا ی کل یمفهوم

*** 

 :منابع 

 یآخوندزاده، تهران: خوارزم یفتحعل رزایم یها شهی(، اند1356)دونیفر ت،یآدم

 ی.تهران: خوارزمیجواد نیحس ی.ترجمه زیاز تبر یی (، نامه ها1351براون) ادوارد

دانشگاه    اتیادب  یگروه آموزش  س یرئ  وفیائلدار سالا  جان،یعلوم آذربا   یآکادم   سیپژوهشگر با رئ  نیچند   یبر مصاحبه    یمبتن

 .اف  یباقر نب  جان،یعلوم آذربا  یآکادم  اتیزبان ها و ادب یگروه آموزش  سیو رئ  وف؛یقارا  اشاریباکو،  
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 دانشگ

واحد شهربابک یاه آزاد اسلام  

: وندها ی پ   یشکننده و شکنندگ  ۀ جامع  

جان ی در آذربا  ی منفصلِ اجتماع   ی ها و گروه   ونی لاس ی م ی آس   

 :چکیده

منطقه    نی ا  یخی تار  تیتنها بر هو بوده است که نه  قیعم  یو فرهنگ  یتحولات اجتماع  یبرا   یاعرصه  ر،یدر دو سده اخ  جانی آذربا

  ی مرکز  یهانظام  یهاراستا، تلاش  نی را درباره جامعه و فرهنگ آن مطرح کرده است. در ا  ینیادیگذاشته، بلکه سؤالات بن  ریتأث

تضع  ییای جغراف  هی تجز  یبرا طر   ژهیو به  ،یاجتماع  ت ی هو  ف یو  ترک  ده یناد   قیاز  زبان  عنوان    ،یگرفتن  هو  یکیبه  ارکان    تیاز 

منطقه    یو فرهنگ  ی اجتماع  تیوضوح بر ماهکه به  ها، استیس  ن یا   دامن زده است.  نهیزم  ن یدر ا   یجد  ی هابه چالش  ،یجان ی آذربا

  ، یخیتار  ی و جامعه شناس یشده است. از منظر فلسف جان یا از مردم آذرب  یی هاگروه یی و جدا ون یلاسیمیبوده، موجب آس  رگذاریتأث

  وندیدر پ نکهیا ای است  رییتغ رقابلیثابت و غ یزی به چ تی هو ای . آکندیو جامعه وادار م تی تحولات ما را به تأمل در مفهوم هو  نیا

  ی و بررس ی جان یآذربا  ت یهو  نهیرا در زم ترقیعم  یهاسؤالات، ضرورت پژوهش نی ا  شود؟یم رییدستخوش تغ ،یبا تحولات اجتماع

ا آن  بر  مؤثر  اکندیم  جابی عوامل  بررس  نی . هدف  ا  یمقاله،  دلا  یپاره  فرا  لیاز  بر  مؤثر  عوامل  جامعه    ون یلاسیمیآس  ند یو  در 

  د یجامعه به صدا درآ ی برا  یتا زنگ خطر شودیموجود، تلاش م  یهاو داده یشخص اتیبر تجرب هیبا تک  رو،نی است. از ا  جانی آذربا

  نی عبور از ا  یاست که برا  یهی از حد با آن آشناست .بد  شیب   یامروز  جانی جلب کند که آذربا  یایجد  یهاها را به چالشو توجه

  ت یهو  ت یبه حفظ و تقو   تواندیم  کردیرو  نی اقشار جامعه وجود دارد. ا  ی تمام  ی گرا از سوجامع و عمل  یکردیبه رو   ازیبحران، ن 

  د.فراهم آور یاجتماع یوندهایپ یسازنده و بازساز ی وگوگفت یبرا ییکمک کند و فضا  جانی آذربا یو اجتماع یفرهنگ

 .یمرکز  یها استیس  ،یزبان ترک ون، یلاسیمیآس ت، یهو  جان،ی آذربا  :ی د ی کلمات کل 
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Abstract: 

Azerbaijan has been a stage for profound social and cultural transformations over the past two 

centuries. These changes have not only impacted the region's historical identity but have also 

raised fundamental questions about its society and culture. Central authorities' efforts to divide 

the region geographically and undermine social identity, particularly by disregarding the Turkic 

language —a cornerstone of Azerbaijani identity— have exacerbated existing challenges. These 

policies, which have significantly influenced the region's social and cultural fabric, have led to 

the assimilation and isolation of segments of the Azerbaijani population. From philosophical and 

historical sociological perspectives, these developments compel us to reflect on the concepts of 

identity and society. Is identity a fixed and unchanging entity, or does it evolve in tandem with 

social changes? These questions necessitate in-depth research into Azerbaijani identity and the 

factors influencing it. This article aims to examine some of the reasons and factors contributing 

to the assimilation process in Azerbaijani society. Drawing on personal experiences and available 

data, it seeks to sound an alarm for the society and draw attention to the serious challenges that 

contemporary Azerbaijan faces. Evidently, overcoming this crisis requires a comprehensive and 

pragmatic approach from all segments of society. Such an approach can help preserve and 

strengthen Azerbaijan's cultural and social identity, fostering a space for constructive dialogue 

and rebuilding social bonds. 

Keywords: Azerbaijan, identity, assimilation, Turkic language, central policies. 
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Xülasə: 

Son iki əsrdə Azərbaycan dərin sosial və mədəni dəyişikliklərə məruz qalıb. Bu dəyişikliklər təkcə 

bölgənin tarixi kimliyinə təsir etməyib, həm də cəmiyyət və mədəniyyət haqqında fundamental 

suallar ortaya qoyub. Mərkəzi hakimiyyətlərin coğrafi bölgülərə ayırma və xüsusilə Azərbaycan 

kimliyinin əsas sütunlarından biri olan türk dilini inkar etmə siyasəti bu sahədə ciddi problemlərə 

səbəb olub. Bu siyasətlər açıq-aşkar olaraq regionun sosial və mədəni strukturuna təsir edərək, 

Azərbaycan xalqının bir hissəsinin assimilyasiyası və sosial ayrılığına gətirib çıxarıb. Fəlsəfi və 

tarixi sosiologiya baxımından bu dəyişikliklər bizi kimlik və cəmiyyət anlayışları üzərində 

düşünməyə məcbur edir. Kimlik sabit və dəyişməz bir şeydirmi, yoxsa sosial dəyişikliklərlə 

birlikdə dəyişirmi? Bu suallar Azərbaycan kimliyi və ona təsir edən amillər barədə daha dərin 

tədqiqatların zəruriliyini göstərir. Bu məqalənin məqsədi Azərbaycan cəmiyyətində assimilyasiya 

prosesinə təsir edən bəzi səbəb və amilləri araşdırmaqdır. Bu məqsədlə şəxsi təcrübələrə və 

mövcud məlumatlara əsaslanaraq, cəmiyyəti xəbərdar etmək və müasir Azərbaycanın həddən artıq 

tanış olduğu ciddi problemlərə diqqəti cəlb etmək istəyirik. Şübhəsiz ki, bu böhrandan çıxmaq 

üçün bütün sosial təbəqələrin iştirakı ilə hərtərəfli və praktik bir yanaşma lazımdır. Bu yanaşma 

Azərbaycanın mədəni və sosial kimliyinin qorunmasına və inkişafına kömək edə bilər və 

konstruktiv dialoq və sosial əlaqələrin bərpası üçün şərait yarada bilər. 

Açar sözlər: Azərbaycan, kimlik, assimilyasiya, türk dili, mərkəzi siyasətlər 
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Özet: 

Son iki yüzyılda Azerbaycan, derin sosyal ve kültürel dönüşümlerin yaşandığı bir coğrafya 

olmuştur. Bu dönüşümler sadece bölgenin tarihsel kimliğini etkilemekle kalmamış, aynı 

zamanda toplum ve kültür hakkında temel soruları da gündeme getirmiştir. Bu bağlamda, 

merkezi yönetimlerin coğrafi bölünme ve özellikle Azerbaycan kimliğinin temel taşlarından biri 

olan Türkçe dilini görmezden gelme politikaları, bu alanda ciddi sorunlara yol açmıştır. Bu 

politikalar, bölgenin sosyal ve kültürel yapısını açıkça etkileyerek, Azerbaycan halkının bir 

kısmının asimilasyonuna ve toplumsal olarak yalıtılmasına neden olmuştur. Felsefi ve tarihsel 

sosyoloji perspektifinden bakıldığında, bu dönüşümler bizi kimlik ve toplum kavramları 

üzerinde düşünmeye zorlamaktadır. Kimlik sabit ve değişmez bir şey midir, yoksa sosyal 

dönüşümlerle birlikte değişir mi? Bu sorular, Azerbaycan kimliği ve onu etkileyen faktörler 

hakkında daha derin araştırmaların gerekliliğini ortaya koymaktadır. Bu makalenin amacı, 

Azerbaycan toplumunda asimilasyon sürecindeki bazı neden ve faktörleri incelemektir. Bu 

amaçla, kişisel deneyimlere ve mevcut verilere dayanarak, topluma bir uyarı çanını çalmak ve 

günümüz Azerbaycanının aşina olduğu ciddi sorunlara dikkat çekmek amaçlanmıştır. Şüphesiz 

ki, bu krizden çıkmak için tüm sosyal kesimlerin katılımıyla kapsamlı ve pratik bir yaklaşım 

gereklidir. Bu yaklaşım, Azerbaycan’ın kültürel ve sosyal kimliğinin korunmasına ve 

geliştirilmesine katkıda bulunabilir ve yapıcı diyalog ve sosyal bağların yeniden kurulması için 

bir ortam sağlayabilir. 

Anahtar Kelimeler: Azerbaycan, kimlik, asimilasyon, Türkçe, merkezi politikalar. 
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 :مقدمه 

انگارانه  و سهل اعتنا یخود ب  ت«یّهوکه با »زبان و است  یاقبالِ جوامع کیتار یاندهیو آ نیحالِ سنگ شده، ی سپر یاگذشته     

  ی برخ  انیدر م  یو تحول زبان  رییبحثِ تغ  یول  اند،اریبس  یجوامع بشر   ۀکنندمشمئز   قیحقا  م یدانیم  نکهی. با اکنندیبرخورد م

تار  یمورخ  یبرا  هایجانیآذربا نمود همگون  شناسد،یرا م  جانیآذربا  خیکه  ا  یسازآزار دهنده است.  ن  نیدر  قرن   میخطّه در 

اند.  دادهدست    خود را از  یجان یآذربا  تیّهو  تیّاز جمع  یبخش  ر،یاخ  ۀدهاما با گسترش بحران در سه   ست،ین  یاگذشته امر تازه

  ۀبه مثاب  ز،ی از هرچ  شتریاز خوانندگان محترم تقاضا دارد که ب  ،یامقوله   نیچن  ی کلّ یهانه یحاضر ضمنِ پرداختن به زم  ۀلذا، مقال

 یکنون  تیقرار دارند؟ وضع  یزبان  یآشفتگ  نیدر پس ا  یمقوله بنگرند و مؤکداً از خود بپرسند که چه عوامل  نیهشدار به ا  یۀما

 انجام داد؟  دی با  یچه اقدامات یجان یآذربا تینجات هو یخواهد داشت؟ و برا جانیآذربا ندهیآ یبرا یی امدهایچه پ 

سُخن   یرو اند،رفتهیخود پذ ی ترک تی)در مفهوم عام( را در کنار هو یرانیا تیکه هو ییهایجانیبا وجود احترام به آذربا ،یوانگه

البتّه، در مقابل،    1هستند.  ی فروپاش  ۀ در آستان  ا یو    ده یفروپاش  تشانیّهومتعدد    ل یاز جامعه را در نظر دارد که به دلا  یما بخش

      ۀدر منازع   ش یو ب  کم  یاکه حاصل مبارزه   میها هستاز ترک  یر یجمع کث  ان یدر م  ی ملّ  ت یهو  یایاح  یبرا  ی اندهیشاهد شتاب فزا

  .اندبوده روزیدر آن پ  انیگراتیاست و تاکنون هو جانیدر آذربا ییگراتیو هو یزیگرتیهو

  یهای ورزشهیشده است، اما اند   داریپد  ستمیملّت شناخت که در قرن ب  کیاقوام فارس و ترک را به عنوان    توانیم  ، یاز طرف      

  یهاتیهو  ها ان یجر  نیا  یۀکه در سا  دهدینشان م  یخوبقرن گذشته به  کیدر    ی تیو مطالباتِ ملّ  یاسیمتعدد س  یهاجنبش  ج،یرا

 کیبود تا به عنوان    تیواقع  نیا  رشیپذ  یختگیاگر فره  ند،یفرا  نیاند. در اشده  ایاح  یمتفاوت  یرهایفارس و ترک در مس  یقوم

  یباق   یهستند متبلور شوند، مشکل چندان   یمنافع مشترک  ی مختلف، ول  یو نژاد  ی قوم  یهاشهیر  یملّت منسجم که دار-امّت

 ۀ »قوم مرکز« است که به رواج گسترد  یزیستگریو د  یطلبفارس، تفوفق  سمیونالیمثل ناس  ییفاکتورها  یمشکل اصل  ماند،ینم

  ی تینباشند، از لحاظ هو  ییجووجود آورده که اگر عاجلاً به فکر چارهرا به  ینگران  نیمنجر شده و ا  هایجانیآذربا  نیدر ب  یلگیمیآس

ارتباط دو گروه قوم  ،ی عبارتخواهند رفت. به  نیاز ب را   ی ستیزاز هم  مدّتیطولان  یندیفرا  خیترک و فارس در طول تار  یذاتِ 

  دهد یکشور برخاسته است، نشان م  نیدر ا  انیرانیا  یشده که از جانبِ برخ  ادی  یکیدئولوژیتقابلِ ا  نیآخر  کنیل  دهد،ینشان م

 .وابسته است گریکدیبه  قاًیها عمآن یزندگ  زین طیشرا نیگرچه در ا ست،یدوستانه ن گری ها دکه روابط آن

  یشخص  افتِ یها و درکه بحث شده نوشته ام، بلکه آنچه  باره نداشته   ن یدر ا  ی پژوهش جامع  ۀارائ  یبرا  یمسلماً تلاش  نجا،یدر ا     

که درطرح مباحث    یاست. گرچه دانش و اطلاعات من محدود و موارد  ی و در حال دگرگون  ریپذبیآس  ۀجامع  کی  ۀ من از مشاهد 

وجود    نیبا ا  است،یروانشناس  اناًیو اح  یشناسجامعه  ،یخیموضوعات تار  یاز برخ  یمحصور  ۀو مربوط به حوز   ینشیام، گزآورده

اند که  هم بوده یتریها را شرح دهم و موارد تخصصآن یآن است که من بتوانم تمام از شیب  یکنون تیّوضع لیمطمئنم که دلا
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 ۀ عرص  تواندیبلکه م  ست،ی ن  یزبان ترکساده در بحث    یکنجکاو  کی  لهمقا  نیا  حال،نیام. با اها را نداشتهآن   ۀمن فرصت مطالع

که سرشتِ کلام مورخان تند است و بالطبع،   دانمیم  یخوب. بهدیبه حساب آ  زین  تیهو  یِشناسمطالعه در موضوع جامعه   کی

  ی دگیچیو پ   ی شانیپر  یادآوری  ط است، اماّ تنها منظور من فقگفته شده  دارشیتلخ و ن  ی که خواهم نوشت با لحن  یاز نکات   یبعض

  ی به صورت جد  ستیبایزمان را م  تیخصوص هم وخامت اوضاع و هم اهم  نیپر از اضطراب و بُحران است که در ا  ۀجامع  کی

در    یشتریب  زیبرانگبه مسائل بحث  ل یام به سرعت تبدمطرح کرده  قیکه در سراسر تحق  ی آرزومندم سؤالات  اً یدر نظر گرفت و قو

 .گردد یمسائل اجتماع  ۀو متخصصانِ حوز انیروشنفکران، دانشگاه ن،مسئولا نیب

 :و طرح مسأله   ی مسائل جار  .1

  ۀ در جامع  کنیل  شود،ینم  ده یزده شود، د که مورخ از آن شگفت   یرعادیغ   طیشرا  چیسالم و همگون، ه  ۀجامع  کیقطعاً در        

عم  جانیآذربا و گستر  یاکنندهناراحت  قاًیمرتباً موضوعات  دامنه  م   ۀبر  بخش  ند، یافزایمشکلات  رفتار  در    یخصوصاً  از جامعه 

تر  یانگارسهل زبان  به  جا  یکنسبت  فارس  نیگزیو  زبان  با  آن  منطق  یکردن  موضوعاتِ   ییایجغراف  ۀدر  جمله  از  خودشان، 

.  شودیم  ی ناش  ها یضعفِ آگاه  ایامر از غفلت از خطر سقوط جامعه و    نیا  تاًیکه ماه  رودیشمار مبه    ریاخ  ۀدهچند  زیبرانگابهام

واگذار کنم، منتها اگر مشگل    ی مسائل اجتماع   ۀمتخصصان حوز  رابحث    نیمورخ، بهتر بود ا  کیعنوانِ  نظر برسد که بهبه    دیشا

ناگز باشد،  معمول  حدّ  از  عاد  نفرکی  ایمورخ    کی  یهاینگران  ری بزرگتر  مردم  برانگ  کیبه    زین  یاز  شد.        ختهیاندازه  خواهد 

  ، یجانیآذربا  یبه زبان ترک  یبندیمانند پا  ی هیبد  اریبس  ییزهایدر چ  جان،یکه چگونه در آذربا  میاز خود بپرس  دینُخست با  سان،نیبد

  د یبا  شتریو ب  م؟ یاگشته  ییستایو ا  رییدستخوش تغ  ریاخ  یها سال  یدر ط   ،ینیسرزم  ق یتبع آن علاو به  ی خیتار  تیپاسداشت هو

  یی هاخواهد گذاشت؟ چه چالش  ریملت تأث  نیا  ۀندیخود در آ  ۀبه نوب  رییدر حال تغ  جاًیتدر  تیوضع   نیکه چگونه ا  میاز خود بپرس

مردم    قیو علا   تیدر هو  رات ییتغ  لیرصد و تحل  یبرا  یوجود دارد؟ و چه اقدامات  جانیآذربا  ی خیتار  تیپاسداشت هو  ریدر مس

  لازم است؟ جانیآذربا

خوانندگان    فیظر  یکنجکاو  ختنیمقاله، برانگ  نیا  یچرا که هدف اصل  ند،یآی م  انیبه م  زین  یگریبعد، سؤالات مرتبط د  یاندک     

و    یاجتماع   اتیموجود و تجرب  اتیواقع  یۀمسائل بر پا   نیدر مباحث مطروحه است. ا  ۀدیچیو سپس پرداختن به درک مسائل پ 

 یزیریمقاله، پ   یهدف اصل  ن،ی. بنابرامیان را تجربه کردهمشخص آ  ینیدر سرزم  کسانی  صورتِبهاستوار است که اکثر ما    یخیتار

شده    ی ناش  یچند  سازنه یاست که از عوامل زم   جانیدر آذربا  «یها و چالش زبان »تنش  ۀدر حوز  ده یتناز مباحث درهم  یامجموعه 

  به  جانیدر خود آذربا  جان،یاز مردم آذربا  ی گروه  شی: گرانکهیااز جمله    د،کشیم  انیبه م  زیرا ن  یگری د  یهاپرسش  عتاًیو طب

قهرآلود  ای و    زیآمصلح  رییتغ  ن یا  ا یو آ  است؟یاجتماع   رییچه نوع تغ  ر،ییلحاظ جهات تغاز  ست،ی که زبان مردم آن جامعه ن یفارس

 مقابله با آن کدام است؟ یهاو راه ست؟یآن چ ی مداوم ؟ محرک اصل  ایاست و 
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آژ  یهاپرسش  شک،یب       چالش  یاهشداردهنده  ی رهایمطروحه،  برآوردن  سر  از  که  جامع  ی هاهستند  سپهر  در    ۀ نوظهور 

آستان  جانیآذربا ب  ۀدر  م  کمیوستیقرن  از مدهندیخبر  ا  یکی  ،یصدها دشوار  انی.  آذربا  نیهم  نخبگانِ    ی جانیاست که چرا 

.  ستندیآن ن  صیاز مردم قادر به تشخ  یبخش  کهیدر حال  ند، ینما   نییجامعه را تع  یزبان   یهااهداف و دغدغه  ازها، ین  توانندیم

چند نفر خواهان   قتیحق  میدانیکه گاه نم  میقتیحق  یجووقدر در جست بودن و آن   سرره یخ  یعنیدرست است که مورخ بودن  

  ی آن در تار و پود وجود انسان   شهیست، چرا که رین  اریع تمام  ی شناسجامعه  ایدانش مورخ    ازمندیمعضل بغرنج، ن  نیدارد، اما درک ا

به    مانیبدون ا  ی اند و مردماحاطه شده  ی کیاست که در تار  ی جماعت  ۀ مشاهد  ، یدلواپس  یۀنهفته است. ما  یو عشق به زبان مادر

 .لغزنده کرده است یبی سراش کی هیکه جامعه را شب ، یعشق زبان مادر

  یسرکیمن آن باشد که با   یاشتباه اساس  کی  دی که در ادامه اشاره خواهم کرد، شا یزیآمهیکنا   یهاحال، در مثال نیدر ع      

در    حال، نیام. با اگرفته  ده یرا ناد  یام و اصول تئورداده  حیدر مشاهدات را ترج  هیاوّل  یهابرداشت  ،ی تصادف  یهاصیافکار و تشخ

سلاح   نیکه حرف به زبان آمده قدرتمندتر دانمیم یانجام دهم. به خوب حیو تصح ینیبازب سه،ی مرتباً مقا کهعادت دارم   میکارها 

و   حیخاطر، تعارف را کنار گذاشته و صر  نیشود. به هم  یروزیباعث پ   تواندیکه اگر در کلام انسان درست ادا شود، م  استیدن

 .شودیرشد جامعه م اعثاست که ب قتیحق نیسُخن خواهم گفت، چون ا پرده یب

گذشته،    ۀدر سه ده  ییآور بودم، گورنج  یادهیکه شاهد پد  غایدر  ر،یاخ  یهادر سال  جانیآذربا  اری به د  میسفرها در گذر       

صحبت    یفارس  ، ی ترک  ظیو با لحن غل  ی که در اماکن عموم  ی افکنده است. مشاهده مردم  ه یسا  نیسرزم  نیبر ا  ی نامتعارف  یدگرگون

  شهر نیدر مشک  ی . حتزدی انگیرا برم  یقیآور است و تأسف عمرقت  ی ها، اندکخود فارس  یحت  ، ی طرفیهر ناظر ب  یبرا  کنند، یم

چند،    یموارد  انی . در مرسدیاوضاع آشفته به نظر م  شود،یشناخته م  ی جانیآذربا  تیما، که به عنوان دژ مستحکم دفاع از هو

خانواده   نیرها شده به حال خود، چند  ۀام نسبت به آن منطق ی از دلسوز   شیو پ   2یئریشَهَرْ    یخیتار  تیاز سا  دیهنگام بازد  یروز

بودند    یخیهمان منطقه تار  یاز روستاها  یک یاز ساکنان    یزمان  شانیآمده بودند. ناگفته نماند که خود ا  دی بازد  یکه برا  دمیرا د

و با    یو ترک   یخود فارس  مسرانها با هها ادغام شده بودند. آنفارس  انیدر م  جیبه تهران مهاجرت کرده و به تدر  ترشیکه پ 

و ناآگاه    یته  یکه خود افراد دانستندیم  ا ی. اما آستودندیآن منطقه را م  یخیو عظمت تار  راندندیسُخن م  یفرزندانشان به فارس

  ی برا  یمهم  ۀلیخود وس  ۀگذشت   خیگروه از تار  کی  یآن هستند؟ چرا که »طرز تلق  دیدر حال تمج  یخیدر برابر همان آثار تار

  ی باشد و نداند زبان  خبریخود ب  تیاندازه از هو  نیو چه دردناک است که انسان تا ا  3در زمان حال است«  یو ملّ   یقوم   تیهو  انیب

از همان م  یتیاصل و اساس هو  ۀبه مثاب  کند،یم   ییاعتنای که به آن ب آن    ن،یقینشأت گرفته است. به    یتمدن  راثی است که 

و با وجود    ستادهیآن ا  یروروبه  زدهجیشهروند مبهم و گ  کی که    گذاردیم  ش یبه نما  راهزاران سال شرافت    یخیتار  ۀمجموع 

 .اندخود سرگردان شده  تیو در هو  اورندیاند در گذر زمان دوام بنتوانسته  یها از آن برخوردارند، گروه که اکثر انسان  ی ذات  ییبایز
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دارد    بیغر ی تیحکا  لیاردب  ز،یانگرت یآشوبِ ح  ن یو در ا  ستندیکه ن  کنند یوانمود م   یزیها به چآدم  ب، یدر تب و تابِ توهم و فر

شهرها،    نی. در استندین  بی نصیبار باسف   طیشرا  نیاز ا  زین  نیمستقل است. زنجان و قزو  ۀشناسانجامعه  یهایبررس  ۀستیو شا

 یخود را با ظاهر  ۀاعتماد به نفسِ نداشت  ، یمصنوع   یاصرار دارند با رفتار  کند، یرا برملا م  شانیواقع   تیهو  هک  یابا لهجه  یاریبس

صحبت کنند؛ انگار که روح از چشمانشان   یبه فارس  انیاحوال بپوشانند و با اطرافو پراکنده  یمنزو   یاندک  ،یمغرور، گاه خجالت

گذاشته و رفتار   ریها تأثآن  ینَوسان خُلق  یرو  یتیّهو  یفیو معلوم است که بلاتکل  وفاستیدار و بمحو شده است، کردارشان خنده

که کالبدشان زنده است، اما با   دید توانیوضوح مشده است. در گفتگو با اکثرشان، به ختهیرهممثل زبانشان به  زیو فرهنگشان ن

  طیدر مح  ی جان یآذربا  کیاست که    یاو چه تناقض زننده  ستندما ه  ۀ جامع  یالگوها برا  نیها تجسم بدتر. آناندبهیخودشان غر

 نینشرا در مناطق فارس  امیمن که تمام زندگ   یبرا  نانه،یبصحبت کند. از نگاه واقع  یو خودخواسته فارس  هایجانیآذربا  یزندگ

  ی هست  ۀکه از نغم  یی هاانسان  ۀمثاببه،  4ها«گروه »کر و لال  نیاست. ا  رتانهیغ یو ب  ی معنیمضحک، ب  اریرفتار بس  نیام، ابزرگ شده

تارمانده  بینصیب در  و  نادان   ی کیاند  و  فرآغوطه  یجهل  به  م  یندیورند،  دگرد  کنند یکمک  را  آن  من  زبان  ی سیکه   یناقص 

 (hemimetabolism)  هستند و    یجیتدر  6«یگانگی»خودب  ی شده دچار نوع مسخ  ۀاز جامع   یکه بخش  ی معن  نیابه  5نامم،یم

 .اندخود متنکر و نامحرم شده ی انسان عتِیبا طب طیاشر نیدر ا

ها با  از آن  یتینظر دارم، همواره اقل  ریتُرک خود را ز  انیدر دانشگاه همواره دانشجو  سمیاشتغال به تدر  یسالها  ی در تمام     

شوند. به مرور در    سهیها مقاباشد که بخواهند با فارس  نی ها اآن  ۀبندیفر  یایرؤ  یی. گوکنندیپنجه نرم مودست   تیهو  رییتغ

ذاتِ   یبه راحت نکهیبعد، از ا  ی. اندک شوندیم  ل یهدف گم کرده تبد یهایبه شورش رد،یگیشکل م انتخابباور و  نیکه ب ینبرد

اند  شده  رفتهیپذ  ا یدلشوره را دارند که آ  ن یچراکه دائماً ا  شوند، یم  ی لگیمیاند دچار اختلال اضطرابِ پس از آسخود را حاشا کرده

هاست. واقعاً سرنوشت بارز اکثر آن  ۀاحساسات مشخص  یتجربگیاز ب   ی ناش  یرفتار  ی پُختگبا نا   ختهیرهماز درون به  ینه. ـ افراد  ا ی

  ن یو در ا  رمیگیها را به صحبت مساده آن  ۀدو بهان  ی کیها قرار داده است! همواره با  انسان  یرو   ش یپ   یارحمانهیب  ی هاچه دام

  ی انیجر  طیها به محنگرش آن   ست؟یها چآن  تیهو  رییل تغی : دلاشودیم  ریوارنگ به ذهنم سرازاز سؤالات رنگ  یهنگامه موج

 ی به راحت  ی چگونه است که گروه  ا یمتخاصم بوده است؟ و    ی طیدر مح  یازیزبان، ن  رییتغ  ا یبلعکس؟ آ  ای و آگاهانه است و    یعیطب

  یهازودهنگام باشد؛ در چشم  و عجولانه    ی قضاوت   تواندیم   ها نیا  ی حال، تمام  ن یبا ا  رند؟ یبگ  ده یبقا را ناد  ی اصل  ۀزیغر  توانندیم

ساده با    یبه زبان   استیدارند را محک زد، کاف  یکه به زبان ترک  ییدایش  توانیحوصله م  یها، با اندکاز آن   یبرخ  بخشیزندگ

مثال  ی خواهد کرد که چه کس  یادآوری ناخودآگاهشان    ریچراکه ضم  م، یوگو کنها گفتآن  با  و در خلال    یی هاهستند.  چند 

  ی تفاوتیچون ب  م،یرسیها ساده به نظر مفارس  یکه به نظر برخ  میقلبها فقط خوشما ترک  میگویها م دوستانه به آن  یهاصحبت 

است. بعد    زیبرانگما احترام   تیو هو  خی. تارمیپرستو نه نژاد  میگویم  هودهیو نه ب  میزنینه زخم زبان م  م، یرا ندار  شانهیو کنا 
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باشد که کاملاً    یتیذهن  بندیپا  یآدم  تواندیو چطور م  م؟یکن   یرا مخف  میکه هست  یکس  دیبا  چرا:  پرسمیظاهراً ساده م  یسؤال

را که در اعماقِ    یمرور آن شجاعتاند فوراً درکش کرده و بهمواجه شده  قتیچون با حق  یبرخ  حال، یایاشتباه است؟ عل  داند یم

خود   تِیاست که فقط از هو نیما ا ۀو هدف هم میهست مانیمادر انزبان زب رادراث یما م رایز  کنند،ی وجودشان هست متبلور م

 .. زنده باد شرافتتی. زنده باد تواضع. زنده باد انسانمیبا وقار باش  دییای پس ب م،یمحافظت کن

ممکن است.   یزیچ نیکه چن شودیرخ ندهد، باورشان نم ی که اتفاق بد ی است که تا زمان نی از مردم ا یاریمشکل ما با بس     

 ۀگفتبه  شود؟یم   یناش   یناتوان  ای   یناآگاه   ، یلوحاز ساده  ای   شود،یبه سرشت انسان مربوط م  نیا  ایآ  ست؟یمشکل در چ  نیا  شهیر

عمل    نیمع  یهازهیباور برسند که براساس انگ  نیامردم به    ی لیهر دل»اگر به  یاجتماع   پردازه ینظر (Alan Ryan) انیآلن را

  آنان با  یهاکنش   فیکاملاً خوب که بر اساس آن توص  استییرو معنا  نیا  اند که درست عمل کنند و ازمعنا موظف  کیکنند به

جبر و منطق    یۀهستند. تفکر ما بر پا  گرانیکه د  میهمان باش  ناًیع   میتوانیوجود، ما نم  نیبا ا  7است«،  حیعبارت کاملاً صح  نیا

شکل    رییکه تغ  استیهمان  ر،ییهست که هست و متغ  یشده است. ثابت همان  لیتشک  رییمتغ  کیثابت و    کیاستوار است، و از  

از   ی جانیترک آذربا  کیساده، اگر  انی. با بشودیم دهیسنج  گر ید ی فرد با ارزش زندگ کی  یمورد، ارزش زندگ نیداده است. در ا

زبان او صحبت کند، مثل او فکر کند،    به  دی مثل او باشد، با صداقت پاسخ خواهد داد که با  تواندیفارس بپرسد که چگونه م  کی

فارس    کیخودش باشد تا بعد بتواند مثل    دی با  یجانیآذربا  کیاست    ن یدر ا  یمثل او عمل کند، مثل او نفس بکشد. اما راز اصل

ترک   کی  تیچون تو در نها  ،یداشته باش  یداشته باش تا آرامش درون  مانیقدرتِ خود اکرد که به  یآورادی او    مرتباً به  د یو با  دشو

  ی فارس باش  ک ی  هیشب  یتوان یو فقط م  ی توانینم  ، ی فارس باش  کیمثل    ی خواهیاو گفت: پس اگر تو م  به  د یبا   نیچنو هم  یهست

  اکان ین  ۀو درجامع  آنچه که از مادر متولد شده  ی بود، چون تو بر مبنا  ی خواه  زیانگو ترحم  شدهمگ  ، یانسانِ ته   ک یزمان  و آن

بر عنصر تداوم   یو فطرت مبتن  عتیطب  نیا  ،یانسان  خیتار  ۀفلسف  تِیو بنابر ماه  یدار  یانسان  عتیو طب  یانسان  ،یاخود رشد کرده

که مرتباً به ما گوشزد خواهد   یهمان تکامل   ۀجیو نت  گرددیبازم   خ یکل تار  به  زیتکاملِ انسان و ناش بهکه سابقهاست    یو تحول

 .است عتیهمانا اعتماد کردن به ساز و کار طب یکرد که صحبت کردن به زبان مادر

  شده  ریفراگمسأله نه  نیا  م، یهست  ی دچار سردرگم  یتا حدّ  جان«یدر آذربا   یفارس  »متکلمان به  یطبقات   یبندامّا، در صورت      

 توان یگذشت. در نگاه اوّل م یالیخیشمار که بتوان از کنار آن با بکمکند و نه لیحال احتضار تبددر  یماریب را به  جانیکه آذربا

 ۀ . هرچند در طبقدهند یم  لیرا تشک  شانیهاجامعه و خانواده  نییمتزلزل و پا  8ستِی اپورتون  یها عمدتاً از گرو  راداف  نیکه ا  دید

گرا  ای   یانیم جامعه،  مجموع   شود،یم  دهی د  بارهنیادر  یه گایبوگاه  شاتیممتاز  فعلاً  پا آن  ۀمنتها  را    یدرخور  یاجتماع   گاهی ها 

در  یحرکت صعودبه توانندیم ییگویباور رسانده که با فارس نیها را به ادرونشان آن  ۀباورانسودا  تِی. شخصکنند ینم یندگ ینما

مهاجرت    یبرا  ن،ینشخود را با مناطق فارس  یزندگ  ۀویش  دی جد  یتحرکِ اجتماع   کی  یبرا  ایو    ابندیدست    یاجتماع   ۀطبق  کی
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را   قتیها حقدر موردشان چه فکر خواهند کرد، آن  هارس است که فا  نیا  زیچدر آن لحظه، همه   یی همسو سازند. گو  ،یاحتمال

چشمانشان، در    یجلو  قتیحق  نکهیغافل از ا  یول   کنند، یجو موجست   رازیتر در تهران و اصفهان و شطرفآن  لومتریصدها ک

  ی زندگ  یراحتبه  ر است، بتوان در ظاه  یاز اختلال رفتار  یا احساسات که خود نمونه  یسرکوببتوان با خود  دی درونشان است. شا

  یساختار نظام اجتماع  رایخواهد کرد، زرو  روبه  یترقیها را با بحران عمدرون خود و با جامعه، آن  یولایکشمکش با ه  ی کرد، ول

و از   ستیقائل ن  ی مثبت  یخود احترام اجتماع   ی زندگ  ۀویافراد خارج از شخود را حفظ کرده و به    ی واقع  تیّهو  جان، یدر آذربا

جور   یانسان  ۀزیدر کل با غر  کنندی زبان خارج از آن جامعه صحبت مکه تعمداً به    یافراد  ۀمشاهد   میدانیم  «یجمع»رفتار  ۀمطالع

 . دیآینمدر

است ممکن  شوند، یجذب م  قشانیبه علا  گذارند، یخود را کنار نم  ی هاکه مردم عادت  دهد ینشان م   یبشر  ۀزیتأمل در غر     

ها  آن  کیو تار  قیراز عم  کی است  و تنها ممکن    یقبل  عتِیاند با همان طبانسان  یداشته باشند، ول یدیجد   تیّهوو    قیعلا  یبرخ

از سِرشتِ خود دور کرده   ا  باشد را  راه  نکهیو  از  را  سرنوشت خود  اصفهان، مرد  ی. روزدهدینشان م  یمرموز  یهاگاهاً   ی در 

آذربا ابتدا مدعکردیامتناع م  یکه از صحبت به زبان ترک   دمی را د  ی جانیسالخورده با اصالتِ  اقامت    ل یشد که به دل  ی. او در 

چند سال است که به اصفهان مهاجرت کرده است، گفت   دمیرا فراموش کرده است. پرس  یشهر زبان ترک   نیدر ا  اشیطولان

را ادامه داد و در همان لحظه آشکار    شی هاصحبت  یبا اکراه به ترک  د،ی که در من د  یریگذشت و با ته  ی. کمشودیم  یسال  ستیب

 یالحظه هان یاش در اصفهان بوده است. اشده  یاز خانواده و حرمان و رنج حاصل تمام عمر سپر ییجدا ،یچارگیشد که فقر و ب

پنجه نرم  وحافظه دست  یکار دست  ی فرار از گذشته، با نوع   یبرا  دیشا   ای   گردد؟ یاو دنبال مقصر م  ا یفکر برد که آ  نیمرا به ا

او    یبرا  تیهو  رییتغ  ا یتصور است؟ و آ  قابل ریغ   یک یکه درونشان سرشار از تار  استیینماها او جزو همان دگرگون   د یشا   کند؟ یم

ها به عنوان پاداش استحاله برخوردار باشد؟ به هرحال، او فارس ۀگونیاریهم یرفتارها تِیّکه از مز استیاجتماع  قابن کیتنها 

حلاوت    یی بود. اما گو  دهیبست رسبه بن  اشیگفتن نداشت. زندگ  یبرا  ی حرف  ،یگری و نفرت از خود و د  ینشیجز خاطرات گز

بود احساساتش فرصت بروز  یداد. کاف  هیبه او هد یدر دلش کاشت و آرامش یدیمدر همان زمان کوتاه، ا یصحبت به زبان مادر

است    یعشق  ،یشدن از عشق است، اما مهر به زبان مادر  یدر حال ته   ایدن  دیخود بازگردد. بله، شا  یکند و به علاقه فطر  دایپ 

 .باشد نمانیسرزم هو تعهد ما ب مانیا یبرا یآزمون ها نیهم تمام ا  دیاست. شا زیکه عالم از آن لبر

پژوهش    نیدر ا  ینظام مورد بررس  ی ساختار طبقات  قیبه طور دق  «یاجتماع   ن ییکنم که واژه »طبقات پا  حیتصر  دی با  نجا،یدر ا     

. منظور من  میاطبقات بوده  نیاز هم  یمتنوع   فیدر ط  یملّ  ی خودآگاه  شیشاهد افزا  ریاخ  یهاچرا که در سال  کند،ینم  انیرا ب

  ی هاخرده گروه  عاطفه،یب  یهاستیاولی ها، ماکنازل، لمپن  یاز افراد با سطح معرفت   یشناختـ روان   یع اجتما  بیترک  ن،ییاز طبقه پا

است   گریطلب و موارد مشابه دو فرصت  ثباتیافراد ب   ها،تی خاصیب  ،یمشکوک و در حال اضمحلال به لحاظ اقتصاد  یاجتماع 
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  ستندین  ینظام اجتماع   کی   ریپذب یآس   اریبس  یاعضا  نیا  شهی ما کمک کند. لذا، هم  یو مفهوم یبه اصلاح دستگاه فن  تواندیکه م

نمونه،    ی. براشودیمشاهده م   زیمتوسط و بالا ن  ی هاافراد و گروه  نیدر ب  أس یو    یآشکار سرخوردگعلائم    بازند؛یمکه خود را  

دارد. او در سفر به اصفهان، با شور و    یالبج  یتیشخص  یهاتابوچیکه پ   ز،یتبر  یهااز دانشگاه  یکیدر    خیدارم، استاد تار  یدوست

  ن یشده اکه من، بزرگ  دهد یاصفهان نشان م  ی دایو خود را چنان عاشق و ش  پردازدیشهر م  ن یا  ش یبه ستا  ریناپذ وصف  یشوق

، او را یو جد  یاست. بارها، به شوخ  بهرهیاصفهان ب  یهابا عظمت ما از داشته  تیبه غا  زِیتبر  یی . گوافتمی م  رتیشهر، به ح

  یهایجانیآذربا  یخوب و مهربان است، اما همچون برخ  یاز شهر خود نگشته است. او دوست  شی ام، اما زبان او هرگز به ستاآزموده

از کسالت سوء ابرد یو تفاهم رنج م  میتفه  معاصر،  او امت  ی.   ، یروشنفکران امروز  یبرخ  اق یبه س  ای بود،    یاسلام  یگراکاش 

او در فرهنگ مرکز هضم شده،    ست،ین  نی. اما چنستینگریم   یجهان   ای  یرانیا  ۀبه آحاد جامع  روحیب  یاهیاوتا از ز  گرا،یفراملّ

 .نگردیخود م  ۀبه فرهنگ و جامع ی پوچ و ته یادهیاست و با د ماریب

بالا را درک    یهاخوانندگان محترم عمق طعنه   دوارمیرا در باطن ما به صدا درآورد. ام  ی زنگ  دی شده با   اد یموار    یتمام   ناً، یقی     

ها  نمونه  نیاستتار ا ۀ در پسِ پرد ی دیکل یباشند، اما سؤال میسه شی دایدر حال پ  ۀثمباح نیمشابه در ا یهاکنند و با ذکر نمونه

  ، یکلطورهستند؟ به  ریتا چه حدّ قابل تفس  ا یداد و    م یاز جامعه را به کل تعم  ینابهنجار بخش  یها کنش  توانیم   ا ی: آشودیمطرح م

شده  اشاره  یهاگفت که کنش  توانیوجود م  نیبا ا  د،یبخش  تیّجامعه کل  یتمامبه   توانی را نم  ری اخ  طیاست که شرا  نیپاسخ من ا

  ی محور  گاهیها نقش و جا در ارتباط با آن  ی ها و معانو ارزش   ستندیبرخوردار ن  یاات آگاهانهیّاز تجل  ی اراده هستند، ول  انگریب

فرهنگ را درک    ی تنها معانها نهدرکشان دشوار است. آن  کنیمشاهده کرد، ل  توانیم   آنجاونجایوفور ا  ها را بهنخواهند داشت. آن

هستند که در    افتهی  ئتی ه  رییتغ  ی هاانسان  یی گو  آورند؛ ینم  ادیبه    زیرا ن  ی خیرو تا  یاجتماع   اتیّاند، بلکه تجربنکرده  افتیو در

 .رندیگیم  یجا 9«یمنفصل اجتماع   یهاچارچوبِ »گروه 

  ی است، ناسازگار  یرفتار انحراف  ی اخلاق است. نوع   یلیشمردن زبان، تعط  تیاهمو کم  تیّهو  سرانه به : نگاه سبکمیرُک بگو     

نکته است که    نیا  دیقطعاً متضمن و مؤ  ی ول  ست، ین  یاهچندان ساد  تیّوضع  ت، یّوضع  نیا  ۀهاست و مسلماً ادام کردن با ارزش

شدن هستند،    ختهیها در حال فرورفرهنگ ما توسط آن  یو اساس  ی اصل  ی اند، همسو با آن مبانگم کرده  رااز افراد خود    یبرخ

 دارد؟ یی چه معنا گرید جانیما در چارچوب آذربا ی زندگ تیّوضع نیاند و در اشده ارزشیو ب  اعتباریما ب یهاارزش 

منجر    زیآنان ن  ینیسرزم  قیبه سست شدن علا  جانیمردم آذربا  10«یاجتماع تیّهو»   فِیسوزتر از آنکه تضعجان  یی معناچه     

از کردها  یتیّما، جمع  یزدگخواب   یۀکه در سا  می شده است. شاهد با  رانیا  ی انبوه  عراق، ظاهراً  به    و    یشهرهاعنوان مهاجر 

  دهد ینشان م  ک یاما مشاهدات نزد  رسد،یبه نظر م یعاد  انیجر  نیا  ، ی گیهمسا طیاز نظر شرا  گرچهاند. اشده  ریسراز  جانیآذربا

 جان یآذربا  یمهاجر در شهرها  یهااست که گروه  یخطه در سر دارند. مدّت   نیا  یبرا  یاآرزومندانه  یهاگران چه نقشه کوچ   نیکه ا
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مانند    یی هارسانه  قیکج، از طرپالان  ۀطلبانفرصت   یدئولوژی و ا  اند دهخود کر  ی اسیس  ی اقدام به سازمانده  ه،یاورم  ژهیوبه  ، یغرب

راد  نترنشنال،یا  رانیا  ،یفارس  ی سیبیب تو و  تبل  ویمن و  به  به طور مرتب  ته  قیتشو  غ،یفردا،    11«یتیّهو   ِاست ی»س  نیا  جییو 

ا  دهد ینشان م   اندازهنیو هم  پردازدیم از سو  ن یکه  برنامهدر  یاانهیخاورم  و   ی غرب  ی کشورها  یبرخ   یآرمان  .  استی زیرحال 

که   کنندیخود را برپا م یاجتماع و  یمؤسسات اقتصاد  یاپ یدارند و پ  یادهیعد  یهاتیفعال زین زی اکراد در زنجان و تبر آنکه،ر یته

زنجان    متیقگران  لاتآنان در مح  ، یزنجان  ۀختیاز دوستان فره  ی کی  ۀگفتاست. بنا به    ختهیخطه را برانگ  نیدلسوزان ا  ینگران

  کنندیم   جانیآذربا  یدر شهرها  تیمالک  یدر زنجان و با ادعا  یکرد  تیّهو  غاتیتبلاقدام به  آنجاونجایو بلافاصله در ا  خرندیخانه م

 -»مهاجرت اکراد    ۀچرخ   نیکنند و ا  تیرا تقو  موجودشیپ از   تِیّتا جمع  شوندیم  دایاز مهاجران کرد پ   یدیو مجدداً موج جد

  ر، یتقد  ن یگواه است که ا  خی مرتباً در حال تکرار است. تار  ن،یمردم و مسئول  ی مهاجرت اکراد« بدون واکنش جد  -  یارض  یادعا

 . اندور شدهشده و در خواب غفلت غوطه  فیتضع  شانیاجتماع   ت یکه ابتدا از زبان خود فاصله گرفته، هو  شود یم  ی مردم  ریبانگیگر

  ی غرب  جانیآذربا  یۀمنحصر به فرد را در حوزه انتخاب  یادهی ، پد1402در اسفند    یاسلام  یدوره مجلس شورا  نیانتخابات دوازدهم 

بهارستان شدند.   یمجلس، راه  یهایمناطق، با کسب کرس  گریسولدوز و د  ه،یاورم  یساکن در شهرها  یاز کردها  یتیرقم زد. اقل

ترک    ی بوم  تیبا اکثر  یغرب   جانیآذربا   یقوم  ۀدر جوامع چندگان  ی اسیس  ۀفلسف  ۀدیچیمسائل پ   یبه سو  یاچهیرخداد، در  نیا

را    خ یدر تار  سابقهیب  یواقعه، پرسش  ن ی. اد ینمایم  یمختلف، ضرور  یایآن از زوا  ترقیعم  لیو تحل  یگشوده است و بررس  یامروز

منطقه را به دست گرفته باشد؟    کی  تیاکثر  ت یسکان هدا  اجر،مه  یتیکه در آن، اقل  میسراغ دار  یا: چه نمونهکند یمطرح م

که    یاه ی. از هر زاورسدیکننده به نظر نمقانع  کیچیرا برشمردند، اما ه  بیعج  دهی پد  نیا  یاحتمال  لیاز دلا  یکارشناسان، فهرست

خواهد بود. اما تبعات   تیضعف اکثر یقابل قبول برا هیتنها توج ن،یو سرزم تیبه زبان، هو ییاعتنایب م، یموضوع نگاه کن نیبه ا

و    ختندیر  هاابانیمهاجر به خ   تیمنتخب، اقل  ندگانینما  یروزیکرد. با اعلام پ   انیکه خود را نما  دینکش  یطول  داد،یرو  نیا  یآن

بعد    تههف  3بود. تنها    نیسرزم  نیا  ریدر حال تسخ  گرید  یتیهو  ییمناطق را با نام »کردستان« خطاب کردند، گو  ریو سا  هیاورم

برنامه  یدر اقدام  نترنشنال،یا  رانیا  ونیزی، تلو1403  نیواقعه، در فرورد  نیاز ا  ۀ شده، اقدام به انتشار روزان  یزیرمکرر و کاملاً 

نوروز  ینستاگرامیا  ۀکوتاه در صفح  یهاپیاز کل  یانبوه از رقص و آواز کردها در مراسم  با    جانیآذربا   یغرب  یشهرها  یخود 

مسخره، تنها    شی نما  نیا  کنیکنند. ل  یآن مناطق را کرد معرف  یرسم  تیکه هو  کردندیتلاش م  یی. گوردک  نینشترک  تیاکثر

کل چند  کامنت  پیبه  مجاز  ی هاو  توه  یاوباشِ  ترک  نیدر  ذبه  کل  لیها  نم  هاپیآن  اشدیمحدود  هو  یپژواک   ها،نی.    ی تیاز 

علن   زیدآمیتهد ا  د، یرسیبه گوش م  یبود که به وضوح و  پ یچراکه  به مسائل داخل  شامد،ین  به نظر  شودیمحدود نم  یصرفاً   .

منطقه است که    نیدر ا  یاست، در حال دنبال کردن اهداف  نترنشنالیا  رانیکه ارگان آن ا  یدول خارج  یبرخ  استیس  رسد،یم

 .باشد یدر تضاد م رانیو ا جانیآذربا یو انسجام ملّ  ینیسرزم تیبا هو
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 ت یخطه آورد. کسب اکثر  نیرا به کانون توجه مردم ا  نیو سرزم  تیموضوع هو  گری بار د  جان،یانتخابات آذربا  ر،یبه هر تقد      

  ی را از سو  ییها بود و واکنش  زیمنطقه ن  نیدر ا  شانیا  یاس یس  اتِیمنو  شی نما  ۀکرد، به مثاب  تیمجلس توسط اقل  یهایکرس

 نیو سرزم  تیمانند زبان، هو  یمیمفاه  قیدق  نییو تب  یامر، ضرورت بررس  نیمنطقه به دنبال داشت. ا  نینشترک  تینخبگان اکثر

  ن ی ا  ۀندیآ  نهیدر زم  یمهم  یهادرس  ده، یچیپ   ۀ دیپد   کیبه عنوان    جانی. انتخابات آذرباکندیرا آشکار م   رانیدر جوامع ترک ا

مناسب    یهاحلراه  افتنی مسائل و    نیا  ترقیتواند به فهم عمیمختلف، م  یایآن از زوا  لیو تحل  یو بررس  آوردیمنطقه به ارمغان م

بدآن   یبرا مدع   ختهیبرانگ  یهاکنش  نهج، نیها کمک کند.   رفتار مهاجرانِ  اجتماع   ،ی در قبال  تار  یتعارضات  ب  یخیو    دار یرا 

که   هی مناطق شمال عراق و مجدداً در شمال و شرق سور  یافول جوامع است. در برخ  یعامل برا  نیترخطرناک  نیا  و  کندیم

ترکمن   یمتراکم  تیّجمع اعراب سکناز  و  ات   ۀ ها  و جوامع  بودند  پا   یکینیآن  و  باثبات  مبه    یداریظاهراً  توسط    رفتند،یشمار 

اشغال شد و از مناطق خود رانده شدند. چرا؟    نشانیسرزم  اند،ختهیدر هم فرور  یطور ناگهانبه  یکرد  ی نظامیاسیس  یهاانیجر

هم در قالب ساختار    توانیاکراد، م   ی تیهو  استیاز جنگ و س  هایغرب  تیو حما  هیسور  یاز نزاع داخل  یجداسؤال را    ن یا  هپاسخ ب

اوضاع   ی نسب یزیردرهم زی ن نجا یجو کرد و در اوها جستها و عربترکمن ن یدر ب  یتیّهو ۀو هم در قالب کُنشِ مُماطل یاجتماع 

هولناک است و اصرار ما به    اریکه اوضاع بس  دهد یهشدار م  ی صورت جدبه  یخیتار  گرل یتحلهب   جانیترک آذربا  یشهرها  یکنون

که مراقب خودش نباشد، محکوم به انقراض   یاجامعه  ناً،یقیاست که به خطر افتاده است.    نیسرزم  نیخاطر روح ابه    یزبان مادر

 .ستیهم ن یاندهیوجود نداشته باشد، آ یکه ارزش  ییاست و جا

ب  ی دیاز تهددر هر صورت، ما        اشده  لهیمیآس  ۀارادیکه ذهن  بر ما  به خصوص آنم یآگاه  کنند،یم  جادیها    توانندیها م . 

  ند یگویکه راست م  یاند، تحمل کنند، اما تابِ تحمل احساس کسانخود داده  لیعمر دروغ گفتن تحو  کی  یرا که برا  یاحساس

هم ندارند،    یخود را ندارند، ضمن آنکه هدف  یابیارز  یی معمولاً توانا  تیهویب  یزهایستآن است که جامعه  گرید  رادیا  ک یرا ندارند.  

  جانیآذربا  یرا که برا  یاندهیآ  یرانیا  ستیفاش  انیگرایملّ   یاند، لذا برخکه آن را درک کرده  استی منظور  یاگر دارند تنها برا  یول

  ی قوم متول  ها ییایکه مثلاً آر  کنند یم ی زندگ  ده یعق  نیها با افراط ا. آنکنندیهستند که آن را محقق م   ها نیهم کنند، یتصور م

ا افتاده م   کیبالقوه خطرناکِ    دگاهید  نیو نژاد برتر هستند و  کوچک حال حاضر   یشورش اجتماع   کیاز    یبخش  تواندیجدا 

بدل شود که   ییزهایچ  یممکن است به تجلّ   وخواهد رفت    شیتا کجاها پ   شانیدگاهایکه امواج د  می دانیما باشد و ما نم  ۀجامع

  ی راه ا یگاهاً دن  یهرگز رذالت درون خود را باور نکنند، ول   دی دارند و شا تیبه انسان ی کیها نگاه تار. آنمیجنگیآن م  هیامروزه عل

  را یکنند، ز  شی زند و برملای بر  رونیها انزجاز خود از فرهنگشان را بکه آن  میبگذار  دیما با   نیدارد، بنابرا  عیوقا  حیتصح  یهم برا

 زیچ  کی  خیو اگر تار  دیرس  میخواه  یشتریب  ی ملّ  یکه به اتّحاد و آگاه   میما هست  نیاند، اکرده  جادیکه ا  یدر جو تنفر و وحشت

 .ختیفرو خواهد ر ینژاد ییجوی برتر یدئولوژیزود ا ای ریاست که د  نیداده باشد ا اد یبه ما  
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 :و استحاله   ر یی تغ   ۀچندگان   ل ی دلا  .2

  نیتراز مهم  ،ی زبان  یِارتباط  یِنظمیخودآگاه انسان است. ب  یاز طرز تفکر ما و رمزگشا   یانه یآ  م،یرانیکه با آن سخن م  یزبان     

 هابرماس  ورگنی»  اتیخود با نظر  یدر تلق  زی. ما ندیآیجامعه به شمار م  کیها در رفتار و پندار درست  تنش  دیعوامل تشد

(Yurgen Habermas)» ،  ی هاثاق یم  به  یبندیپا بهتر،    یاجامعه  به  لین  یکه برا  می ا  دهیعق هم  یاجتماع   پردازهیو نظر  لسوفیف  

و   دهدیم لیخوب را تشک  ۀجامع کی یهاو شالوده  یوگو«، مبان»گفت   یبرا یابزار ۀبه مثاب یاست. زبان رسم  یضرور یاجتماع 

التزام به آن برا  بخشدیرا شکل م  یخود هنجار   12واجب است.  یاسیو س  یاخلاق  ی هادر عرصه   داریپا  ی تکامل اجتماع   یکه 

جامعه متشکل از   گر،ید  یی.  از سوسازدیآشنا م  یاسبعانه  قاًیعم  یقیما را با حقا  جان،یالزام در آزربا  نیا  یانگاردهیهرچند ناد

 رات ییتغ  جینتا  ۀوستیمنظم و پ   هیوجو ت  لیتحل  یبرا  یمناسب  ۀنیرو، زم  ن یاست و از ا  یکارکرد  یِارتباط درون   یدارا  یواحدها

زبان جامعه« را در چارچوب   ی است که »ناهمگون  نیبحث حاضر ا  لیتحل  یبرا  ژه یو  تیّوضع  کی  13.شودیآمده فراهم م وجود به

مشکل است مقابله   نیا  ۀشیو سپس با آنچه ر  میینما  یبررس  «یاقتصادیاسیو »س  14«ینظام اجتماع   یو »الگو  «یخی»روند تار

 .مییمان

  قوم مرکز  ی دئولوژ یالف: ا 

ژرفا      بن  یبررس  یدر  آذربا  یفارس  شیگسترش گو  نیاد یعوامل  نمودها  نینُخست  جان،یدر  و  در کنه جامعه  کاوش    ی گام، 

ا  ی خیو مناسبات تار  لیدر بستر اص  ی فرهنگ  یهایگوناگون دگرگون بس    ینقش  خ، یگذار، تأمل در تار  ن یآن سامان است. در 

سان رقم خورده   نیما به ا طیکه همواره در اذهان ما نقش بسته است: »چرا شرا کندیم فایا نهیرید یسترگ در پاسخ به پرسش

 15بر دوش ماست؟« یبرهه از زمان، چه رسالت نیاست؟« و »در ا

با      ابتدا  اقتصاد  کیتیژئوپل  تیگفت در کنار موقع  دی در    ی هاخطه در جنبش   نیا  ی شگامیپ   جان،یمنحصر به فرد آذربا  یو 

  ی توزنهیدر ک  توانیرا به وضوح م  آورد«یدشمن م  ت،یرا که »موفق  قتیحق  نیقاجار، ا  ۀو در دور  ستمیدر اوان قرن ب  رانیا  یاسیس

  یاتفاق تصادف   کیحاصل    جان،یحاکم در آذربا  یکنون  تیوضع  د،یتردیکرد. بن منطقه مشاهده  یا  هیعل  یدوران پهلو  یو دشمن

شده است. لذا،    یزیربرنامه  یستیونالیناس  یوابسته و محافل افراط  یها، نهادهاتوسط حکومت   ریقرن اخ  کی  یبلکه ط  ست،ین

  یهاشده است، مدل یاندهیفزا ی اجتماع  یدگیچیپ  ارگذشته دچ سالستیدو  یکه ط  جان،یکه در آذربا  دانندیم  یها به خوبآن 

 . تر هستندآن جامعه نسبتاً ساده یتیدر بافت هو راتییتغ جادیا ۀکارانمحافظه

شد تا    میتقس  یو جنوب  یبه دو بخش شمال   جانیآذربا  یایو روس، جغراف  رانیا  یهاجنگ  یقرن نوزدهم که در پ  لیاز اوا     

متعدد    یهاامیها، قو تطور حکومت  رییتغ  ،یمعضلات اقتصاد  ،یعیطب  یای ها، بلامداوم جنگ  ۀخطه صحن   نیا  ستم،ی سراسر قرن ب

انفعال کنون  - سرکوب شدند    یمرکز   متکه اغلب توسط حکو  -  یاسیس  یهاو جنبش از    یمردم که ناش  یبود. لذا، ملالت و 
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ا  یو سرکوب مداوم است، آن هم در نبود نظام  یخستگ که دلسوزانه خود را سامان دهد، فرصت   نیسرزم  نیخودگردان در 

 ی علاوه، تلاش برا. بهآوردیوابسته به وجود م  یهای دئولوژی و ا  یمرکز  یهامغرضانه از طرف حکومت   راتییتغ  یرا برا  یمغتنم

دلخواه مواجه نخواهد شد، به عنوان علل    ۀجیکه هرگز با نت  ی آن با زبان فارس  ی نیگزیو جا  ی جانیآذربا  ی محو زبان ترک  ا ی  فیتضع

ا  لی( در تحمیو حکومت مرکز  جوزهیست  ییگرای)مل  یبا جفت خود متناظر است: عامل خارج به  منطقه    نیزبان قوم مرکز 

  شیاز پ   یهاارزش   یجامعه به سو  بیترت  نیو بد  دهدیبه آن تن م  یناآگاه   یاغوا شده( از رو ی)جماعت  ی و عامل درون  کوشدیم

. ردیگیسرچشمه م «یـ فارس یرانیا سمیونالی»ناس کالِیشده در اصل از درون افکار راد. آرمان اشارهگرددیم  تیشده هدا نییتع

زبان خود را کنار بگذارند و به زبان    دی با  جان یکه مردم ترک آذربا  دگاهی د  نیا  کم، یوستیو ب  ستمیدر مجموع، در طول قرن ب

اواخر   نیو در ا  یآنان در اوان کار کسرو  انیبود که در م  یمعدود   ستیحاصل تفکراتِ افراد ناموجه فاش  ند، یسُخن بگو  یفارس

  دهد یبودند، نشان م  یجانی اکثراً آنان خود آذربا  نکهی. اندتر و مشهورتر هستشدهو همکارانش از همه شناخته  ییطباطبا  دجوادیّس

 .اندکرده رانیجوامع فارس در ا ۀمسلکِ نژادپرستان شبردیبه پ  یکه چه خدمت بزرگ

ست که ا  یعیطب  یطیشرا  نیو در چن  دهد یم  جیرا ترو  16«ی»دماگوژ  ،ی رعقلانیو غ   یاز نوع خراف  «ییگرایکه »ملّ  میدانیم      

ندارند، حال آنکه   ریبرنند که نظ  جا  یپردازانه یرا به عنوان نظر  ادشده ی  بیفرعوام  یهات یّشخصمعاصر،    ۀدور  یخیتار  اتِیدر ادب

هرگز شواهد و مدارک    نکهی ااشتباه و    یهاهیو فرض  ربطیب  قاتیرنگارنگ، تحق  یهاپُر بود از استعاره  شانیهاتیلفعا  یلحاظ علمبه

 یخیتار  قتیکه حق  میکنیم  یزندگ  یجهت، در دوراناند. به هرخود نداشته   یافراط  یهاصحت ادعا  یاثبات و درست  یبرا  یکاف 

و   قتیحق ینیگزی جا ی. نوع کنند یبه مردم غالب م قتیحق ی جادروغ را به زین گان آنقدر ارزش خود را از دست داده که گاه نخب

بلکه    ،یدئولوژی ا  کینه    یران یا  سمیونالیکه ناس  م یدانیم  نیق یبه    گریدرست شده است. امروزه د  دهیشبکه که بر اساس عق  کی

  ییگرایمل  نی. ازنند یاست که گاهاً رنگش م  دهزآهن زنگ  کیکهن است.    ییگرالهیقب  یها و نوع انسان  یکاراز طمع   یانشانه

  ی تکامل دهند. لذا، تمام  ها دهیا  نیترخود را با پست   ۀجامع  خواهندیآن م  انیو مدع   کندیصفات را در انسان زنده م   نیبدتر

 . د یو مرگ خواهد انجام یبه گمراه تاً یکننده است که نهاگمراه  سمیآلدهیا ک یفقط  شانیهادهیا

ا      ا  ی خصوص، برخ  نیدر  را جا  یرانینخبگان  انگار عقا جهل ساخته   نیگزی توهم    ی کارنبود، دست  ی کاف  شانیافراط  د یاند. 

 17«ی زبان آذر  یۀفرضسرخورده، طرحِ »شبه   یهاست یونالیناس  یدعاو  ۀاند. ازجملرا هم به آن افزوده  یخیاسناد و شواهد تار  یعمد

از عناصر پراکنده، مجزا و عمدتاً   یشمار ، یخیتارریتا با طرح موارد نامعقول و غ  دیکوشیم انیگرایمل ۀشیاعتقاد در اند  نیبود. ا

.  ابدیمستدل دست    یهال یتحلاز مدارک مشروط، به  یامجموعه  انیدهد و در م  را کنار هم قرار  یشناسو زبان  یخیتار  ربطیب

را   ی زبان فارس  جان، یمردم ترک آذربا  یخیزبان تار  دنیکشچالشکه با به  شدیفراهم م  یواحد  یستیفاش  یۀنظر  ب،یترت  نیابه
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واحد    یو زبان   یتبار  ،ینژاد  ۀگزار  کیفرنام    را به  رانیا  ۀ دی و ا  کرد یم  یآن معرف   ن یگزیجا  «ی اصطلاح »امور ملّ   اصلاحِ به  یبرا

 .شناساندیم

دلخواه خود را به ما بدهند.    تیّهو»ترک« به ما اطلاق کنند، تا    یرا به جا  18«یها اصرار دارند تا اصطلاح »آذرمعمولاً، آن     

ا  اما هر از  ب  یپست  نیآنچه  آذربا  قیشکاف عم  جاد یا  یبرا  «یرانیا  یی گرایاست که »ملّ  ن یا  میبفهم  دی با  یشرمیو    جان، یدر 

  محتوا یراکد و ب  قاًیعم (Racism) ینژادپرست  یبر حول نوع   یخیلحاظ تارکه به  کندیم   دیو تعقل تأک  تیّهواز    جاناب  یهاجنبه به

امروزه    کنیاست، ل  یخود همچنان قو  د ی قرن نسبت به عقا  کیاز    ش یها پس از گذشت باحساس آن  کهیحالدراستوار است.  

 ی تئور  کی  ۀدیطرح اقصد ندارم مسائل را به    نجا،یاند. در اشدت از چشم افتاده  ما به  جانیحداقل در آذربا  اتی نظر  نیا  یمتما

اواخر که طرح    نیدر مدارس را ممنوع کرده بود، تا هم  یزبان ترک  شاه که صحبت بهدهم، اما مطمئنم از زمان رضاه  لیتوطئه تقل

بزرگتر    یاز الگو  یامجموعه   ریز  ی مطرح شده، همگ  نینشرفارسیمناطق غ   یدر مدارس کشور برا  19«یزبان فارس  ی»بسندگ

متواتر   اتینخبگان فارس فرض  یاقرن گذشته، پاره  کیاند. در طول  شده  یزیردقت برنامههستند که به  ونی لاسیآسم  استیس

 یبوروکراس  ا ی  اگانداپروپ  جادیدارند، و با ا  اریکه در اخت  ییمراتب قدرت و نهادهاو سپس با استفاده از سلسله  آورندیم  د یرا پد  ینژاد

در    ییرشد و شکوفا  یهاچشمه   جهیدار کنند و در نترا خدشه   جانیمردم آذربا  یتیّهو  ۀکه چهر کردندیم  ی مورد پسند خود، سع

 .خطه را در نطفه بخشکانند نیا

  ۀ را کشتند، هم  یشدند، اکثر دموکراتها و گاهاً مردم عاد  زیوارد تبر  یشاهنشاه  انیسپاه  یشمس   1325در آذرماه    یوقت     

صادر کردند.    ها هیانیاز وطن ب  یسپاسگزار  یتا زانو در خون فرو رفتند، برا  نکهیو بعد از ا  دندیرا به آتش کش  ی ترک  ی هاکتاب

کنم که    یآور  ادی   دی و با  وجدان یب  اوباش  یباشد برا  یپوشش  تواند یم  یدوستهنیگاه م  20ت؟داش  ییها چه معناوطن نزد آن

که طرفداران   یطرز تفکر  ۀاز گذشت   دنی خواهد بود جهت بر  یموفق   ش یکماب  ی هاتلاش  ها،یجانی ما آذربا  یبرا  یخیبزرگ تار  ۀلحظ

خود از واضعان آن    ا یو    پر دادهو    آن را بال  زین  ها یجانیآذربا  ی خاند و از قضاء برکرده  لیبر ما تحم  انیجماع نژادگرا  ت«یرانی»ا

مانند    یاچهیباز  ی هاست یرفورم  ،یمآب همچون حجت کلاشدلقک  یهاطلبخروار؛ سلطنت  ۀاند. امروزه مُشت نمونطرز تفکر بوده

اتابک  یزی ستعارف و مورخان تورک  مانیپ  به عنوان کارشن  راًیکه اخ  ها یمثل تورج    ی سیبیب   ی هاون یتلوز  گرِلیتحل  اسانهم 

 ی اند و از خوارشمارجا زده  پرستهنیپُر از نفرت هستند که خود را م  یپرستاننژاد  یهمگ  اند،افته یارتقاء    نترنشنالیا  رانیو ا  یفارس

 .کننندیارتزاق م جانیزبان و فرهنگ مردم آذربا ت ینهایب

از  یرانیا  انیگرایملّ  یافراط  ات ینظر        بیترغ   کنیخورد، ل  میباطل برخواه  یهااسیو ق  ا یبر قضا  م یکن  لیکه تحللحاظهررا 

.  باشد یم  مجازریابزار غ   قی از طر  ی اهداف مشخص فرهنگبه    لین  ی نوع   شانییاز زبان مادر  ر یغ صحبت به    یبرا  ها یجانیآذربا

و    عیمط  بارهکی  قاطع تمام مردم را به   یبندوداشتند که با زد  یلرزان  دیاوّل ام  یپهلو  یحکومت  ۀامر نخبگان دوراگرچه در بدو  
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  ی که با اعمال کشمکش و تضاد اجتماع   دنیرس  جهینت  نیابه    ،یاعتراض  یهااماّ با بروز جنبش  ند،ینما  یمُنقاد زبان و فرهنگ فارس

  ۀبر عهد  زیاعمال فشار ن  یهاکیانواع تاکت  ی. رهبرندینما  ل یتبد   ای   لیمتما  یفارسرا به    جانی ازبان مردم آذرب  ،یصورت بطئو به

وابسته،   ی خصوص، نهادها  نیاست. در ا یستیفاش ییهاافراد و گروه ایو   یکیدئولوژی ا یهامجامع و سازمان ا یو  یحکومت مرکز

راندن زبان   هیو به حاش یزبان فارس ج یها، به دنبال ترواز جمله رسانه لف،مخت  یبا استفاده از ابزارها نفع،یذ ی هابا گروه ی با تبان

 ه ی ته  یابرخوردارند و به گونه   ینییپا  تیفیغالباً از ک  شود،یپخش م   ونیزیکه از تلو  یترک  یهانمونه، برنامه  یهستند. برا  یترک

کردن فرهنگ   اعتباریجز ب  یزیها، چبرنامه  نیا  دفارائه دهند. ه  یناقص و نامطلوب از زبان ترک  یریکه تصو  شوندیم  میو تنظ

تا    شودیتلاش م  ،یازبان محاوره  یهاو جا انداختن ضعف  یترک   ی با پنهان کردن زبان ادب  ن،یچن. همستین  جانیآذربا  تیو هو

  تیوضع  ن یدهند که با ا  ن و نشا  ندیبه عنوان زبان برتر تمسک بجو  یشوند و به زبان فارس  گانهیخود ب  یاز زبان مادر  هایجانیآذربا

 یررسمیغ   انه،ی را با همان زبان عام  ۀروزمر  یازهایاست که ن  یندارند و فقط کاف   یبه مدرسه و آموزش به زبان مادر  یازین  گرید

 . ندیبرطرف نما یو مخلوط شده با زبان فارس دقتیو ب

  یبرا  جان یآذربا  ی و فرهنگ  ی زبان  ۀکریدر تقابل با پ   ی زبان فارس  ی آموزش همگان  ی هااستیس  ، یدر نظام آموزش  گر، ی در مثال د     

که   ،ی اصول پانزده و نوزده قانون اساس  ژه یوبه  ،یکشور  نیبه قوان ها استیس  ن یا  یی اعتنای. ب شودیکودکان اعمال م  یریپذجامعه

عوامل متعدد    انی در م  رو،نی است. از ا  جان یو فرهنگ آذربا  تی به هو  یتوجهیبر ب  یدارند، گواه  د یتأک  ی ان محلبر لزوم آموزش زب

  ی زبان   تیچگونه هو  م یابیتا در  کندیم  جابیرا ا  یطیاست که شرا  21تنها »وسعت و تداوم برخورد«  ، یتهاجم فرهنگ   ا یانتقال  

خواهد بود    هودهیب  ، یزبان  تیهو  رییتغ  یمذکور برا  یهاوجود، تلاش  نیقرار گرفته است. با ا  ریی عامدانه در معرض تغ  جانیآذربا

ها  با تمام ظرافت  ،ی برد. زبان ترک  نیآن را از ب  توانینم  یترفند   چیدارد و با ه  شهیدر اعماق وجود انسان ر  یچرا که زبان مادر

  خ ی موضوع، تار  نیبا ا  وندیزنده خواهد ماند و نسل به نسل منتقل خواهد شد. در پ   جانیدر قلب و جان مردم آذربا  ش،ی هاییبایو ز

رفتارشان دشوار    لیو رمزآلود هستند و تحل  ینیبشیپ   رقابلیغ  یفارس، ملت  یهاستیونالیناس  یبرا   هایجانیکه آذربا  دهدینشان م

از مردم به   یشتریب  خششدن ب   کیاز نزد  ی شاهد علائم بزرگ  ،ی کنون  جانیدر آذربا  انیجر  نیا  گرید  یآنکه در سو  جهیاست. نت

  دهیخطه انجام  ن یدر ا  تیدر مورد هو  شتریب  یکه به خودآگاه   میهست  زانهیستتیهو  یهااستیدوره بحران در »اعتماد« به س   کی

 .است

 ت ی ب: محروم 

  یهستند. اماّ، چرا؟ پاسخ کل   یتیّهو  ۀمستعد استحال  شتریب  ، یدر حال اضمحلالِ اقتصاد  ی که طبقات اجتماع   میگفت  شتریپ       

  ی هامنافع و ارزش   محروم به  یجماعت  کهیجامعه جست وجو کرد. زمان   کی  «یاقتصاد  ینسب  ا یکامل    تیدر »محروم  د یرا با

با    یافراد  یبرا  نیو ا  شوندیم   ریپذب یآس  یتیّ شخصاز نظر    خورند،یمبالا غبطه    یجوامع با مشاغل و تحرک اجتماع   وابسته به 
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 ۀ با ملاحظ  ب، یترتنیهمراه دارد. بدرا به    یخود  ۀ جامع  تی از تمام  یو ناخرسند  یواخوردگ  ی محرّک کل   ، یمعرفت  نییدرک پا

مطرح کرد:   نهیزم  نیخود را در ا  یانتقاد  دگاهید  توانیم  ،کشور  یهااستان  ریسا  نسبت به  جانیآذربا  ینابرابر اقتصاد  طیشرا

نُخست  ۀدر رتب  ستمیقرن ب لیتا اوا یطور سنتبه ،یمیو اقل یکیژئوپلوت  ۀژیو طیشرا ۀواسط به جانیکه آذربااست   یابتدا گفتندر

ا گاه منطقه  رانیاقتصاد  آ  یبا رو  ، ییاستثنا  تِیّمز  نیا  رغم یعل  22قرار داشت.  و  پهلو  مدنکار  ش/ 1304در سال    یحکومت 

 .افول گذاشتبهسرعت روبه تیموقع نیم، ا1925

متعدد بود که در گام نُخست،    یهابه استان  جانیآذربا   یایجغراف  یۀتجز  ،یپهلو  میرژ  ی اصل  یهااستیاز س  ی کیراستا،    نیدر ا     

  یوستگیو متعاقب آن پ   کردیمنطقه را قطع م  نیا  یتیبه عنوان مرکز ثقل هو  زیبا تبر  جانیمهم آذربا یشهرها  یاسیس  یوابستگ

پاآن  یاقتصاد-یاسیس تهران،  با  افزا  تختیها  را  پ   دادیم  شیمتمرکز،  در  مکان  یو  عنوان  به  زم  سمی آن،  اعمال    ۀنیادغام، 

قرن گذشته[ به طور   کیاگر »تهران ]در    رات،ییتغ  نی. با اکردیرا فراهم م   میمورد نظر رژ  یفرهنگ   یسازهمگون  یهااستیس

منابع    عیو امکان توز  23شود«  یکشور تلق  یتهایفعال  ۀبه منابع و هست  ی[ محل دسترسنیتری]و اصل  نیشتری به عنوان ب  یسنت

  یۀ اندازه ما  نیتا ا  جانیکه چرا امروزه اقتصاد آذربا  افتیدر  توانیقرار گرفته باشد، م   یمرکزثروت و قدرت در گرو اهداف حکومت

ناخالص    دیدر موضوع تول  یددرصد قدرت اقتصا  55که    دهدینشان م  ریاخ  یهاسال  زیانگرت یح  یاندوه و افسوس است. آمارها

  یهایافتگیتوسعه  یهاحال، با توجه به شاخصه  24قرار دارد.  نینشپنج استان فارس  اریتنها در اخت  ران،یاستان ا  33  انیاز م  یداخل

  ی نسبت به تمام  جانیآذربا  ۀو اقتصاد بالقو  یاسیس  یایبرتر جغراف  طیو شرا  تیامکانات، جمع  یقیتطب  سهیو مقا  یاسیسیخیتار

را   تیوضع  نی. عاقبت اشودیبرملا م  یقابل انکار  ریبه طور غ   ضیتبع  نیکشور، ا  گریاستان د  31  یتمام  یاستان و حت  5  نیا

  کنند یتر مورد توجه حکومت کوچ ممتمول   یکسب و کار به شهرها  یکه برا  د ید  ینفر  ونیلیم  35از    شیدر فقر و فاقه ب  توانیم

مهاجران در کل کشور   نیبزرگتر  هایجانینظر، احتمالاً آذربا  نی و از ا  گردند یخود بازنم  نیسرزم  بهعمر    انی ها تا پااز آن  یاریو بس

 25باشند.   رانیا

ا       از  م  ن یا  ن،یگذشته  رو  شودیسؤال مطرح  محروم  ییارویکه در  آس  ر،یفق  یاعضا  ت،یبا  و  نظام چه   ک ی  ۀدیدبیناتوان 

نابرابرآن  ایآ  دهند؟یاز خود نشان م  یالعملعکس با  برا  یها در جدال  اقتصاد  یو  تفاوت  اجتماع   یپُر کردن  ب  یو   نیموجود 

خود  لیاص تیحاضرند هو  ،ی شغل یهاها، وصول به مناصب متفاوت و فرصت نقش نییتع و ن،ینشیخود و مناطق فارس نیسرزم

  ست، یدر دست ن  ی قیآمار دق  نکهیپاسخ ما »بله« است. با ا  یمتأسفانه در موارد متعدد   ند؟ یایها در بگرفته و به رنگ آن دهیرا ناد

  یهاکه به استان  یاجتماع   یبنداز نظر رتبه  فیضع  ا ی  یناتوان از نظر ماد  یافراد و خانوارها  م،یمشاهده و تعم  ۀبر اساس قاعد  کنیل

  تیهو  رییکه تغ  افتیبتوان در  د یتأمل شا   ی . با اندک شوندیم  له«ی»آسم  ی شیکم و ب  ی با فاصله زمان  کنند، یمهاجرت م  رترکیغ 

حال ناگفته نماند که عموماً    نیحس درونشان باشد، با ا  یناامن  یبرا  یپوشتن  ا ی  شانیهایرفع آزمند  یبرا  یپوشش  یبرخ  یبرا
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بوده است. در   فیضع اریبس  ا یاند وجود نداشته آن شده میکه مق   ییدر شهرها  جیرا یاجتماع  نیو قوان تیهو رییتغ نیب یارابطه 

جمع هستم،    نیاز ا  یعضو  ز یساکن شهر اصفهان، که خود ن  ی جان یخود از سرگذشت مهاجران آذربا  یبه مشاهدات شخص  نجایا

م هی رجوع  ا  هایجانیآذربا  یعزادار  ئتیکنم.  به  نیدر  که  نوع شهرستان،  معرفِ  سابقه  یقوم-یصنف  یهمبستگ  یظاهر   ی ابا 

و چه جوان،   ریچه پ   ن،یحاضر  یبرا  شود، یادا م  یکه گاه به زبان ترک  یجز مراسم نوحه و عزادار  یاساله است، جاذبهشصت 

از   یتناقض، ما را در کسر  نی. اکنندیصحبت م   گریبا همد  ی به زبان فارس  ئتیحاضر در ه  یها یجانیآذربا  ان، یم  نیندارد. در ا

داشت که ما را   یچه فرق  م، یرفتیم  هایزدی  ای ها یخوزستان  ئتیاوقات به ه نیکه اگر در ا سازدیپرسش رهنمون م نیبه ا هیثان

 کشانده است؟ ئتیه  نیبه ا یجانیعنوان آذربابه

تصر  در      ب  کنمیم   حیابتدا  که  جمع  70از    شیهرچند  آذربا  تیدرصد  را  جمع  دهند،یم  لیتشک  هایجانیتهران   تیاما 

ا  زیناچ  سه،یاصفهان در مقا  ی هایجانیآذربا غ   ۀجامع  نیاست.  از نظر س  رمنسجمیکوچک، پراکنده و  در    جیرا  ی تیهو  استیرا 

مهاجران    ت،یاکثر  انیهست: در م  زیها نآن   یطبقات  تِیکرد که معرف وضع  میتقس  تیاقلو    تیبه دو گروه اکثر  توانیها م خانواده

  ی از روستاها  شیسال پ   60تا    20  نیب  ی زمان  ۀدر باز  یکاریو ب  یفقر و ندار  لیها به دلآن   شتریبرخوردارند و ب   ینییپا  لاتیاز تحص

مشغول به کار شده بودند. البته، زحمات جانکاهشان ثمر داده و امروزه، خدا    یکارگر  نییخود مهاجرت کرده و در مشاغل رده پا

نُخست   یهابا سال سهیدر مقا زیگروه ن نیا ی اقتصاد یهاتی علاوه فعالخوب است و به ایمتوسط  شانیشتیرا شکر که وضع مع

است    نیا  ریدرخور توجه در مورد گروه اخ  ۀمشغول به کار هستند. نکت  یگوناگون   یهانه یو در زم  افتهی  یشتریمهاجرتشان تنوع ب

گروه،   ن یا فِیدر ط گر،یاند. به عبارت دذوب شده یمکان، به سرعت در زبان و فرهنگ اصفهاننخست نقل ی هاکه در همان سال

اند.  به خود بازنگشته گریفرورفته و د ونیلاسیمیجداگانه وجود دارند که در گردآب آس تیحس هو یادغام شده با اندک  یتیاکثر

مانند    ، یو بازرگان  یوانسالاریمتوسط د  ای مهاجرت در مشاغل رده بالا    یوجود دارد که از همان ابتدا  زین  ی تیگروه اقل  بلدر مقا

اند و با وجود  مختلف مشغول به کار بوده  یهادر حوزه  نانی آهن و کارآفردانشگاه، پرسنل ارتش، کارکنان ذوب  دیپزشکان، اسات

ب ن  شیگذشت  با وجود    قرنمیاز  عم  ی زمان  شکافو  ترک  قینسبتاً  زبان  به  با علاقه  مبداء، همچنان  از  مهاجرتشان  زمان    ی از 

در    ی جا استثنائاتو ارتباطشان با شهرها و مناطق خود همچنان پابرجاست. گرچه، همواره و در همه  ندیگویسُخن م  ی جانیآذربا

از   یهر دو گروه مسائل را در طول زمان به نوع   عتاًیطبهر دو گروه وجود دارد و    انیدر م  یو غلط با زبان ترک  حیصح  ۀمواجه

و فقر متولد    صالیاز بطن است  تیهو  رییتغ  ،یاریبس  یاند. براخود عبور داده  یو اجتماع   یتیو اقتضائات شخص  یذهن  یهایصاف

خود را   گرید   ی اند و گروهبازگشته   شیخو  شتنیبه خو  یو خردمند  ی در کنجکاو  ی رشد کرده، ول  ی شده و در بحران و آشفتگ

  ی فرهنگ  یاز فشارها  یوصف، با وجود تنوع و تعدد موارد، و جدا  نیاند. با اکرده  ریگ  یتیهویب  ا ی  تیهو  ی ذهن  ۀباخته و در سکسک

 ریدر صد سال اخ  انیرانیا  ی فرهنگ  تیو برگرفته از نوع ترب  شودیاعمال م  ی جانیمهاجران آذربا  هیکه برعل  یو محدود  میرمستقیغ 
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کاملاً    ت یدر موقع  یاصفهان  ی با اهال  ی شتیمع  ی هاو کسب فرصت  ی حقوق اجتماع   ، یاست، در کل، مهاجران ترک از لحاظ قانون 

اند و  سپرده   یخود را به فراموش  تیساکن اصفهان به مرور هو  یهایجانیآذربا  شتریوجود، قسمت ب  نیاند. با اقرار داشته   یبرابر

 .و باثبات هستند رجاخود پاب یقوم تیهمچنان در موقع یبخش کوچکتر

  فیتضع  نیب  یاها، رابطهسُخن گفتن آن  قیآن با طرز و طر  یۀافراد و ارتباط دوسو  نیب  یاجتماع   یهابا وجود تفاوت  ن،یبنابرا     

وجود ندارد.    یها و احراز تحرک اجتماع به منظور کسب فرصت   زبانیشهر م  نیمهاجر از لحاظ قوان  ی هایجان یآذربا  تیهو  تیو تقو

  ی زبان و فاکتورها نیارتباط ب ک ینامیمکمل هم در د ندیما را به دو فرا  م،یها پرداختآن ۀسیبالا به مقا در که   یدو گروه اجتماع

ها دارد و از  سخن گفتن آن   قیبا طرز و طر  هیافراد ارتباط دوسو  نیب  ی اجتماع   یهاتفاوت  دگاه،ید  کی: از  رسانند یم  یاجتماع 

  ن یاز ا  26.  شودیمحسوب م  یاجتماع   یبندمیتقس  یبرا  یاز زبان، ملاک  ادهمتفاوت شدن در روش استف  نیخود هم  گر،یجانب د

  ت یمسأله کفا ن یا یابیارز یو برا ی زندگ تیفیبالا بردن ک یمتفاوت برا  یهاطی»انطباق« با مح ۀاوّل، مقول ۀدر مورد دست ه،یزاو

افراد    کند، ینم آذربا   یحت  راًیاخ  شدهادی چراکه  مناطق  ا  ی تیهم دچار گسست هو  جانیدر    ن یب  یاجتماع   ینابرابر  نی هستند. 

شدن گذشته   مالیبه پا  شتریاحتمال ب  نیا  یبهتر است، ول  یزندگ   یساده برا  ییاز نظر مردم داشتن آرزو  ،یگریخود و د  نیسرزم

همان    نیو ا  27شود«یم  جادیتضاد و کشمکش ا  کی  شهیهم  شود،یم  تیدو شخص  یرایذهن پذ  ی . »وقتشودیتمام م   تشانیو هو

اثرگذار در   یرییرا متغ  یضعف اقتصاد   نجا،یدر آن مغلوب خواهند شد. در ا  ترهافیضع  ت،یانکار هو  ایاست که در حفظ    یجنگ

 ی مولد برا  یمزمن، عنصر  تیو محروم  یاگر نابرابر  ،یخیتار  دگاهیاز آن متأثر شده است. از د  یکه ضعف فرهنگ  میریگینظر م

جانبه و در هر  طور همه قرن گذشته، به  کیدر طول    جانیآذربا   ی که اوضاع اقتصاد  ستین  یباشد، لذا تصادف   ی فرهنگ  یدگرگون

مقاله را   نیاز سؤالات مطروحه در ا  یبخش  تواندیخود م  نیتزلزل و اضمحلال قرار داشته است و ا  یبیدر سراش  ،یسال متوال

است،    جیرا  یادهی تباران ترک خود، پدها در برابر همآن  یِنیبها و خودبزرگدر برابر فارس  هاشدهله یآسم  یِ نیبپاسخ دهد. خودکم

اند. اگرچه فقر، طبقات  سر خم نکرده  یی هاچالش  نیدر برابر چن  جاچیآزاده هرگز و در ه  یهاگفت که انسان  یروشنبه  توانیاما م

و    یاقتصاد  ،یبرترِ اجتماع   تِیموقع  انِیم  ءِپر کردنِ خلا  یکه برا  اندافتهیتران دراما آگاه  آورد،یفرودست را به زانو درم  یاجتماع 

 .شندیندیتر بو منسجم  ترتیباهو جانِیبه آذربا دی با ران،یها و خودشان در افارس یِشغل

 ی خانوادگ  یسامان ی ج: ب 

نهاد بحث   نیا  یاز کارکردها  یکیدارد.    یکردن اعضا به آن بستگ  ریپذاست و جامعه  یاجتماع   یزندگ   یخانواده سنگ بنا     

ها دانش  آنبه    دیبا  ردیپذیمعنوان نوزاد  را به  یدیهر بخش از آن که اعضاء جد  ایجامعه و    کی : »باشدیم  شدنیفرزند و اجتماع 

  ی را که برا   یاخلاق  نیها و قوانارزش  دیجد   یرا آموزش دهد و توجه کند که اعضا  یزبان مادر  هاز جمل  یضرور  یهاو مهارت

درون   کی کاملاً  است،  مهم  ترت  یجامعه  باشد.  رسم  ندیفرا  بیکرده  درون  یآموزش  اجتماع  یو  اخلاق،    ده ینام  شدنیکردن 
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  دارد، یبه فرزندانشان از بدو تولد وا م   یآموزش زبان فارس  بهها را  آن  ، یجان یآذربا  یخانوارها  یبرخ  ی ناآگاه  نهج،نیبد  28.شود«یم

 یاریخانواده را به دنبال دارد، اما در بس  ی سامانیب  ،یاقتصاد  تیها در عرصه اجتماع. محرومآن  یتر براموفق  یاندهیآ  دیبه ام

به    یطیدر شرا  یاگر از نظر ماد  یحت  ،است  ن یوالد  یاجتماع -ی معرفت  نییدرک پا   ای   یدانشیدر ب   هایسامانیب  نیا  شهیموارد، ر

. رسدیبه نظر نم بیروال چندان هم عج نیا ،یقرار داشته باشند. در وضع فعل یفرد از طبقه متوسط اجتماع  کیمراتب بهتر از 

مرتباً در حال پس و    یطبقات اجتماع  ،یستی اپورتون هیو رواج روح یاوضاع اقتصاد نقطعیلا یز یرکه به خاطر درهم یادر جامعه

 ص یتشخ  شانیاقتصاد  طی را به نسبت شرا  سوادیباسواد و ب   ی هاخانواده  یهمبستگ  بیضر  توانیم   یشدن هستند، به سخت  شیپ 

ها خود  الوقت که ابن  یادر جامعه  ن،یچناز حد با آن آشناست. هم  ش یب  ی کنون  جانیاست که ظاهراً جامعه آذربا   یدی تهد  ن یداد. ا

ها  خانواده  یبرخ  یتفاوتیاز ب   دیداده شده، نبا   یشتریکوچکتر امکانات ب  یاند و به مغزهااحراز کرده  ار  یاگسترده  یاجتماع   یطبقگ

 .تمام با آن مقابله کرد تیبا جد  دی تعجب کرد، بلکه با  یمسائل مل  ای  یبا زبان مادر

  شدنشان یاجتماع   ، یها با زبان فارسآن  تیکه ترب  شودیم  یاز آنجا ناش   ی جانیکودکان آذربا   یبرا  یزبان مادر  یریادگی ضرورت       

  ی واحد کاملاً مستقل فرهنگ  یبه معنا  نجای. ساختار کلان در ادهد یقرار م  جانیجامعه آذربا   یرا در تقابل با ساختار کلان فرهنگ 

تعامل و عمل    یها، الگوهانسل نیقرار گرفتن کودک در تعامل ب  شدن،یآن است. اگر هدف از اجتماع  بهمربوط   تیجامعه و هو

الگو  یاجتماع  آن  یباشد،  انسانمذکور  به  را  نقش  یی هاها  تبد  ینیآفر با  بکندیم  لیمحدود  لذا  رفتار    ستین  لیدلی.  که 

کنند،   هیتشب یصحبت کردن خود را به آن گروه قوم یبا فارس رندو دوست دا کنندیم  یزندگ  جانیکه در آذربا ییهایجانیآذربا

 تیامر آن است که قوم  نی ا  لیباشد. دل  یسراپا متناقض و ساختگ   یی هاانسان  هیشب  شتریرفتار مردمان فارس نباشد و ب  هیشب

در چارچوب   تواندیخود انتخاب کند، اما م  یفارس را برا  تی قوم  تواندینم  ی جانیآذربا  کیدارد و    یو هم ارث  یذات  اتیخصوص

  تیها واقعاست که شخص توسط آن  نیاز رفتارها و قوان  یامجموعه  تیقوم  گر، ی. به عبارت د ونددیبپ  رانیبه ملت ا  رانیا  یایجغراف

 .بخشدیکردن است که به انسان معنا و مفهوم م یچگونه زندگ نیکند. ا یتا چگونه زندگ کند یو درک م زندیرا محک م

  ی رواقعیاز تصنع و غ   ، یانسان؛ انسانِ واقع  کیمزاج    یدمکدم  عتِیاز طب  تردهیچیاست، پ   یادهیچیمکان پ   ایبه هر سان، دن     

بالذات در  قائم  یهامتوسل شود، اما انسان  ی بیخودفر  ی فرار از مشکلات به نوع   یبرا  ی جانیآذربا  ک یاست. ممکن است    زاریبودن ب

تا   تیکه از طفول  یکسان  ارند یاست. چه بس  یمادر  نیمعرف سرزم  ییرمز، به تنها  ۀزبان به مثاب  رای، ز  فقندهر کجا که باشند، مو

آن جامعه، به  یاز زبان رسم ی اما اگر در همان حال و در کنار آگاه کنند،یم  یخود زندگ اریاز د ریغ  یکشور ایکهولت در شهر 

 زاد یانطباق آدم  اتیاز خصوص  میرمستقیغ   یاتجربه  تواندیم  نیهستند. ا  وددر موطن خ  یعنیصحبت کنند،    زیخود ن  یزبان مادر

  ی هاطیلازم در مح  ی تحرک اجتماع   توانیم  مورد،یب   ی هایبدون نگران   ر،یاخ  تیمعتقدم که در وضع  اً یباشد. قو  ی اجتماع   ستیبا ز

  یتیمعرف وضع  29گر«ی د  یابا جامعه  یستیهمز  تیخود برسد. عبارت »مز  ت یبه هو  یبیآس  نکهیرا تجربه کرد، بدون ا  گانهیب
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  تیهو  ی گی چندلا  ی نوع   تی الیخود را در س  تیهو  تواندیم  زین  جانیدر خارج از آذربا  یجان یآذربا  کیاست که طبق آن    یانتخاب

  ت یمز  ،یگری خود و د  تیهو  انیم  ی باشد. هارمون  ی رانیو ا  یجان یآذربا  جتاًیترک و مسلمان و نت  اشیکه ساختار اساس  دیمتبلور نما

  ر ی که منشاء خ  یاریبس  یجان یپرستان آذربابه سرنوشت وطن   یاجمال  ی. نگاه آوردیبه همراه م  زیرا ن  تیاز هو  شتریب  یخودآگاه

خارج    یحت  ایو    رانیا  ینقاط مرکز  ایخود را مثلاً در تهران و    ی که اکثراً زندگان  دهدیاند، نشان مشده  یو خدمت فراوان فرهنگ

  یهاو فرهنگ  طیخود به درک مح  ت یهو  ۀسیمقا  یۀاند که از زاوفرصت مغتنم را داشته  ن یخصوص، ا. بهاندکردهی از کشور سپر

  ی شترینقاط قوت ب  ،یفرهنگ  یهاتیاز لحاظ قابل  یجانیترک آذربا  کیجهات    یاریکه از بس  اندافتهیبپردازند و به مرور در  گرید

از    یا نمونه  ریشه  ئتیدارد. دکتر جواد ه  گرینسبت به فرهنگ جوامع د   رغم یپرست است که علوطن  ی جانیآذربا  کیآشکار 

 یبرجسته در رشته خود بود، بلکه افتخار  یکرد. او نه تنها متخصص  جانیکردن اکثر عمر خود در تهران، خود را وقف آذربا  یسپر

نزد  ی. کسانشدینوع بشر محسوب م  یبرا از  را  او  تغ  یوالا  تیشخص  ریتأثتحت  شناختند،یم  کیکه   ئتی. هافتندییم  رییاو 

مجاهدت و رسالت آن دانشمند پرآوازه را    ق«،یبا عنوان فاخر »مکتب وارل  روانش یبود و امروزه پ   یاز دانش و دلسوز  یانه یگنج

 .است جان«ی»ملت آذربا تیهو یو ارتقا  یابیمکتب، باز نیا ی. اساس فکردهند یادامه م

 ها د: ارزش 

- ستیونالیناس  یدئولوژیا   یعنیخود،    یزابا جفت برون  جانیدر جامعه آذربا  یبه زبان فارس  شیگفته بودم که گرا  شتریپ       

  کند، ینژادپرستانه عمل م  یاعمال و رفتارها  هیتوج  یبرا  یکه به عنوان مرجع  دگاه ید   نیاست. ا  ختهیآممرکز درهمقوم  ستیشوون

خارج شده و    یمکتب فکر کیاز حالت   دگاهید  ن ی. آشکار است که ابردیم  ن یک جامعه را از بی مهم از فرهنگ    ی در عمل قسمت

الاشعار در  فوق   یزبان  راتییشده است. لذا، تغ  ل یتبد   یاسیس  ی هاگروه  ی نخبگان و برخ  نیحاد و خطرناک در ب  یای ماف  ی به نوع 

جامعه را نشانه رفته و به   کیچرا که در هدف اوّل، مقررات و هنجار    د،یآیآلود به حساب مو تنش  رمنظمیغ   یرییتغ  جانیآذربا

 .شودیم   لیهمان جامعه تبد  یدر روابط درون  یشده به ابزار مضر ها و فرهنگ دگرگونخود ارزش   «،ی»دو ارزش  تیتبع رواج وضع

 . موری. البرتی. مضافاً، وکندینم  دایپ   یها هرگز وجود خارجو عام در خصوص ارزش  عیجامعه بدون اجماع وس حال،یایال     

(Wilbert. E. Moore) ها  ارزش جوامع به   ۀکرده است: اوّلاً؛ »هم  دیمهم در مورد مفهوم ارزش تأک  ۀسه فقرشناس به  ، جامعه

خود    یبقا  یبرا  ی»نظام اجتماع   ا؛ًیثان  30.سازد«یم  ریپذامکان  که تعامل منظم را  اندافتهیسازمان  یمتعهد دارند و بر اساس رسو 

خواهد   کارآمدیم و ثالثا؛ً »نظا 31ها وابسته است«.سلوک و ارزش  یهااریبا مع ییو همنوا ینیبشیپ حفظ مقررات ـ سلوک قابلبه

باشد و باطناً    دهیلازم رس  یانضباطخود   ۀمرحلبه  یمقررات رفتاربه  یبندیدر پا   یلدستِ کم هر بزرگسا  ا یبود که در آن هرکس  

  32آن بداند«.  یاجراخود را موظف به 
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  ی سُخن گفتن برخ  گرگونهی از د  ی ناش  یهاگسترده هستند، تنش  ی فرهنگ در سطح  ان یها بنکه ارزش  م یریلکن، اگر بپذ     

معضل بغرنج، آتش آشوب را در تعاملات منظم و مقررات   نی. استین یافراد جامعه، جز سوق دادن آن به منجلاب و تأخر فرهنگ

  خود توسط مردم همان منطقه است و تا   ۀاز منطق  ریغ   یشناختن منافع قوم   تیرسم  به  ۀو به مثاب  کندیور مشعله  یاجتماع 

از جامعه هستند    یهم جزئ  نانیا  رایاست، ز  دهیخواب  انیجر  نیا  پشت  یقیعم  یزد که چه کشمکش اجتماع   نیتخم  توانیم  نجایا

  یاجتماع بحران    هستند که در عمل به  یلیتحم  ی هارزش ا  ینوع  ۀدهندرواج  «یمنفصلِ اجتماع   یها»گروه  ن یا  از آن و  یو هم جدا

شاعرانه   یسرگردان ممکن است با انحراف  ۀخودباخت  کیها با توهماتشان فاسد شده است.  آن   ماتی. مسلماً تعلانجامدیم  یخیو تار

  ی ها چه لفاظکلام آن  هرکه در ظا  ستیاما مهم ن  د، یسخن بگو  ی وحدت مل  ا ی  تیرانیچون ا  یمیاز مفاه  رخواهانهیخ  ی تیبا ن  ای

و توده را به واکنش وا   دهدیها را خائنانه جلوه ماست که کار آن جانیآذربا تیها در لطمه زدن به هودارد، اعمال آن  یابانهینج

اداردیم اجتماع   نی.  جانان  ی کشمکش  مقاومت  تغ  ۀاز  برابر  در  جامعه    خیتار  قیدق  ۀ. ملاحظشودیم   ی ناش  یقهر  راتییآحاد 

شاهد ما بر    جان،یمعاصر آذربا  خیواکنش ـ پاسخ در تار  سمی عنوان مکانبه  ی متعدد اجتماع   یهاگذشته و بروز جنبش  کصدسالی

با    ی خود پشت کردند و حت تیدر باب فرهنگ اقوام فارس، به هو  زیآممبالغه  یخطه با برخورد  نیا  زانیستتیمدعا است. هو  نیا

هم    یاجه یبه نت  هایکه تمام آن دشمن  دیبا تمسخر پرس  توانیپرداختند. اما م  اشخطئه سوال برده و به ت  ریتکبر تمام آن را ز

جنبش    کیو به مرور زمان آن را به    دیرا قوّت بخش  جانیمردم آذربا  نیاست، برعکس، مقاومت ب  ر«یما »خ  ۀجواب بُرندِ  د؟یرس

  ی ضرورت برقرار کردن توازن هست  ر،یجنبش اخ  تیکرد. ماه  لیتبد   سمیو مبارزه با شون  یملّ  تیهو  یایاح  یبرا  اریتمام ع   یمل

را    یو فرهنگ  یعناصر ساخت نیدو گروه ناسازگار در جامعه، روابط ب  نیب  ۀچراکه رابط  دهد، یمقابله با هرج و مرج را نشان م  یبرا

زبان و فرهنگ    نیب  یکینزد  اریبه صورت بس  یروابط اجتماع   نکهی. با در نظر گرفتن اسازدیطلبانه مطرح مهرج و مرج ییدر معنا

جامعه و »گذشته    ن یو بدتر از آن، ب  دهد یسوق م  یی ایرپویاز انفعال و غ   یهرج و مرج جامعه را به سطح مشخص  نیوابسته است، ا

 رایبه پا خواهد خاست، ز  یناراض  ۀاست که قطعاً جامع  نجای . در اکند یم  بیتماماً آن را تخر  ای و    اندازدیفاصله م   33اش«یخیتار

 .بحران است که حاضرند عوض شوند و جامعه متشنج را به تعادل بازگردانند  ۀجوامع در لحظ شتریب

 گرا واکنش   ۀ و جامع   ر یی ذ: ابعاد تغ 

به    جانیدر آذربا  یجان یبه سخن گفتن مردم ترک آذربا  یراد یا  دی : در نگاه نخست، شامیتوجه کن  یگری د  یبه بحث اصول     

رفتار   نیا کنیل رسد، یبه نظر م ی موجودات مُدرک کاف نیمُفاهمه و ارتباط ب  جادیا یبرا نیکه هم  میریوارد نباشد و بپذ   یفارس

- یو منطق  یمنطق  یجامعه شامل الگوها  ی واقع  میجامعه است. پارادا  یو فرهنگ  یفکر  رچوبمسلط و چا  یبا الگو  یدر تضاد جد

نظم   یو دارا شدهیمنطقاً سامانده یدر گرو قرار گرفتن در سازمان اجتماع  ی و عموم  یو گروه یفرد  ،یفکر یالگوها ،یاحساس

 ک ی  ی. هرگونه برخورد متساهلانه با زبان رسمتاس  یخیگذار بلندمدّت تار  کیبر    یسازمان متک  نی. ارودیبه شمار م  یمنطق
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 ۀ»شبک  قیکه از طر  یانسان  میمفاه  یریو فراگ  کندیم  یو متلاش  هی آن جامعه را تجز  اتیها و تجرباست؛ ارزش   کنانیجامعه بن

  میرا عق  دهیاند و به ما به ارث رسبافته شده  گریکد یزمان به    یجوامع و تارها  ۀدیچیپ همبه  یکه با تارها   34«یبدون شکاف انسان

  ی ظرفِ اصل  ۀندارد، چراکه زبان به مثاب  یااصلاً گذشته  ایاش فاصله دارد و  با گذشته  یاجامعه  نیاست که چن  یعی. طبسازدیم

اند پردازش  و  اساس  شه،یانباشت  ن  یظرفِ  م   زیحافظه  اساس  دیآیبه حساب  محور  خود  حافظه  است.    تیهو  یریگشکل  یو 

اند  شهیاند  ک یشدن    یزبان، تنها امکان جار  ن،یچنهم پ   گر ید  ی هاشهیدر  به    شانیافتگیها و سازمان  خوردن آن  وندیاست؛ 

به   میمستق  یاهستند، ضربه  تیمل  کیکه اکثرشان از    یمیدر اقل   یاست. ضعف زبان رسم  یاجتماع  یکنش کالبد  کیصورت  

. نبود  رساندیمشترک حافظه را به حداقل ممکن م   یهاساختار دهنده به مکان  یهاقالب  جادیامکان ا   رایز  زند، یم   ی خیتار  ۀحافظ

و انفعال    یشدن قدرت اجتماع   یبازتاب دارد: خنث  «یاز »فرهنگ و عمل اجتماع   یاجداگانه  یهادر جنبه   35«یجمع  ۀ»حافظ

زبان   رییتغ  یابر  یکه حکومت پهلو  ستین  یآن بر کل جامعه است. لذا، تصادف  ریشده و تأثمنفصل  یهاگروه  ۀجینت  ،یفرهنگ

ممتاز    تیاز موقع  جانیداشت، چرا که با محروم کردن آذربا  ی شتریسماجت ب  یرانیملل و اقوام ا  ریبه نسبت سا  جانیملت آذربا

 .سازد سریخود را م یحکومت استبداد ارادهیب ۀجامع کی  انیبر بن توانستیم اشیخیتار

در   یحت ، یمناطق قوم ۀنظم در هم نیبا ا یی هایممکن است ناسازگار  م،یبدان «یرا »نظم اخلاق «یالبته، اگر »نظم اجتماع      

مناسبات و »تعامل    تواندیم  یناهماهنگ  نیاست که تا چه اندازه ا  نیا  یشناختی سؤال هست  نجایها رُخ دهد. در اخود فارس  انیم

است که طبق مقررات تعامل    ی شگانیهنرپ   ای نقش    گرانیاز باز  یبیترک  ی نظام اجتماع   ک ی  زد؟یهم بر  به را    36«یو تراکم اجتماع 

  37حاضر باشند؟  شیمکان در صحنه نما  کیدر    یول   ند،یبه چند زبان سُخن بگو  گرانشی تصور کرد که باز  توانی. چگونه مکنندیم

 .شودیابعاد بحران آشکارتر م م،یارتقاء ده 38«یرا »از روابط چند دوست به روابط مل  ینظام  نیحال، اگر چن

خطه نباشم، چرا    نیدر ا  یفارس  شورانیهم نگران گو  ادیبه من گفت که ز  شمندمیاز دوستان اند  یکی  یحال، روز  نیدر ع      

توجه  دی حال با ن یبا ا کند،یجواب موقتاً ما را قانع م نی. به نظرم استندین ش یب یتیاقل ،یبزرگتر تِیجمع انی گروه در م نیکه ا

 راتِ یینداشته باشد، اما تغ  ی ابرجسته   جیجامعه نتا  یمدّت براکوچک، ممکن است در کوتاه   اسیمقدر    رات«یی»تغ  نیکه ا  میکن

نظام    ی ربنایز  یسستو به    گذاردیم   یبرجا  یمخرب  راتیتأثدر بلندمدّت    ا ی   ت یجامعه در نها  ی در ساختار درون   رپا یدار و دجهت 

جامعه را   ی لیاست. اگر از نظر تحل  زیآمفاجعه  ی ول  رسد ینظر مبه  زیچگرچه نا  ر«یی»تغ  نیا  ن،یمنجر خواهد شد. بنابرا  یاجتماع 

عنوان  آن جامعه به  جیزبان را  ۀجامعه در حوز  کیاز    یناسازگار بودن بخش  م، یبدان  39«یکنش اجتماع   ۀوستیهم پ   به  یها»نظام

تغ  ینوع  اوا  ی آمد، حت  حساب خواهدبه    نیآفررییتنشِ  پ   لیاگر در  ول  امد یکار بدون  کوچک    اسیدر مق  راتییاگر تغ  ی باشد، 

مثال صحبت   یبرا  40بگذارد.    یبرجا  یمدّت بلند  ی تجمّع  جینتا  زیناچ  یساختار  تیرغم اهمنشود، ممکن است به  یابیارز  یدرستبه

و به    اشدب  تیاهمخانواده کم  یساختار فرهنگ  یممکن است برا  یفارسنفره به  هفت  ۀخانواد  کی  یکردن تنها دو نفر از اعضا
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مشابه بر    یهاخانواده طیدر کنار شرا رییتغ یجمعریتأثاماّ آورد، بار به ی جزئ یهااختلاف  یفرد نیدر سطح روابط ب زانیهمان م

  ی عدم برخوردار  لیدلکه به  ی مختلف  ی اجتماع   یهادر آن است چه نظام  ت یواقع  رایخواهد گذاشت، ز  ی مخرب  ریتأثسرنوشت جامعه  

 .اندفنا شدهمحکوم به  41«یاجتماع  یها»کارکرد یرخاز ب

  ۀ جامع  کی  یهاها، تشتتکه در تقاطع زبان  یجوامع  ا ی: آکندیپرسش ظاهراً ساده را مطرح م   نیعبارتِ ذکرشده، ا  نیآخر     

  ی خطرناک  طیآبستن شرا  جانیآذربا   ۀجامع  ای آ  رو،نیخواهند شد؟ از ا  ده یکش  ینابود  ۀرا کنترل نکنند، به ورط  ی متمرکز قوم

ثابت نماند، بلکه دستخوش    یمدّت  یبرا  یزبان  راتییتوان عنوان کرد: اولّاً: ممکن است تغیباره، چند فرض را م  نیاست؟ در ا

باشد،    حی: گر فرض اوّل صحاًی. ثانکردیتلق  یدائمریو غ   رثابتیغ   یآن را عنصر  توانیکاملاً محو گردد، فلذا م  ای تحول شده و  

از   ش یپس از گذشت ب  نکهیمسأله پرداخت. ثالثاً: ا  نیتحول ا  انو زم  ییچرا  ، یچگونگ  ۀخود دربار  یهادگاهیبه طرح د  توانیم

  ی جامعه همچنان به ترک  تِیّکل  ،ی به فارس  جانیزبان مردم آذربا  رییتغ  یبرا  کیتماتیدرازمدّت و س  ۀبرنام  کی  رغمیسال و عل  90

  دهدینشان م  شود،یم  دهی د  یکنون  جواننسل    نیب  یامنطقه   قیبه زبان و علا   یبندیدر پا  ی به تکاملّ  لیو مضافاً م  ندیگویسُخن م

مرکز را از دور خارج   زمیونالیتوانسته ناس  یقبولو تا حدّ قابل  کند یم شدت مقاومت  به    شدهکتهید  راتییکه جامعه در مقابل تغ

آذربا اگرا شدهشدت واکنشبه  هایجان یکند. در مقابل،  از  زمان  ستین  رمترقبهیغ   رونیاند،  تبر  ها سفار  کهیکه مثلاً  سفر    زیبه 

»تعصب«    یعنیخودشان،    ۀ وپاافتادشیپ   ۀ رفتار را معمولاً با واژ  نیو ا  تابند یرا برنم  یبه زبان ترک   ها یزیتعلق و غرور تبر  کنند، یم

خود را    تیشخص  جانیآذربا ،یهررو. بهکندیماست و ما را خوشحال م  دگاهید  یِدرست  نِیمُب  دنشیشن  یکه حت دهندیم  حیتوض

هوادار  ددار ترک  یو  زبان  فرد  ینوع   یاز  اجتماع   یواکنش  ا  یو  به  توجه  با  »کنترل  کیجامعه    نکهیاست.  و  -نظام  تنش« 

واکنش نه در تقابل   نیا شود،یم  یپاسخ« تلق-»واکنش سمی مکان ینوع   ،یربومیاست و مقاومت در برابر عناصر غ  42»خودتعادل«

 .معطوف است زمیفارسپان  یرانسانیغ  یدئولوژی ا ییگراوطنان ما هستند، بلکه به جزمها که همبا فارس

  ش یگرا  ۀنیحاضر در زم  ی اجتماع   یحدس زد که رفتارها و الگوها  توانیقرن گذشته م  کی   ی خیبا تجارب تار  جه،یدر نت     

  هاشیگرا  نیا  نکهیتر امهم  ۀهم باشند. نکت  نیچن  دیگذرا و مشروط هستند و با  ،یصحبت کردن موقت  یافراد جامعه به فارس  یبرخ

  ی که نظام قالب زبان  دهدیمعاصر نشان م  خیتجارب تار  نی. همچندهندی نم  رییرا تغ  یاجتماع   نظام  تریو عموم  دارتری پا  یهاجنبه 

رغم  بزرگ بوده که به یساختار قت،یخود ناتوان نبوده و در حق یدر حفظ عناصر ذات جانیآذربا یایجغراف یاصل ۀدر هست یترک

خود تحول   اتیهمچون زبان، در تداوم ح  ، یعناصر سالم اجتماع  رایمداوم، ثبات خود را حفظ کرده است، ز  راتییتحمل تغ

داشته و   43یقطعیاز هزاران سال تا به امروز تسلسلِ لا  نمانیدر سرزم  یعلت بوده که زبان ترک   نیدارند. قطعاً به هم  یابلاوقفه

  م یگردیم  یکیخود    ۀگذشت  ازبانمان ب  ۀمهم، به واسط  یمعنا  کی. ما به  افتیاستمرار خواهد    ندهیآ  یدر بسترها  زیپس از آن ن
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سُخن    یبه فارس  یبا ترک   ی در دشمن  جانیکه در آذربا  یکسان  ی . حتمیآن بکوش  تیو در تقو  میاست که به آن توجه کن  یو کاف 

 .اندرا دارند و تنها به صورتِ ناپخته آن را از دست داده  یاحساسات زبان مادر ند، یگویم

تار  ی عنیاست؛    یواقع   خیتار  ک یزبان ملل خود    سان، نیبد       به دن   خیدر درون  تعلق دارند.    یواحد  یایهمان ملت است و 

 (Historicity) یخمندیاست که از آن تحت عنوان تار  یا دهی اند و خود پدوابسته   یواحد  یگذاراست که به نظم  نیمنظورم ا

از   یاریبس  یو حت  واناتیح   ریکه سا  یایژگی. و دیهست  خیکه در تار  ن یو علم به ا  خ یتار  رکه عبارت است از بودن د  شودیم  ادی

  یـ اجتماع  یاسیس  یهاو پنجاه سال گذشته تا کنون، جنبش  کصدیاز    جان،یآذربا  خیاز آن محرومند. در تار  یبشر  ینژادها

 شانی خمندینسبت به تار  یکه آگاه ییکل، از آنجا طوردارد و به خیدر تار گاهشانیاز جا لیبدیب یآگاه ینوع دیمؤ رونده،شیپ 

  رات ییمنشاء مقاومت در برابر تغ  انگری است و ب  جانیآذربا  خیتار   ی فهم بالندگ  د یکل  نیاند و همرخ داده  زیها نبوده، جنبش  یضرور

در    ی مردم  ریگهمه  ی اهجنبش  ن یاز ا  یک یاند.  داده  صیتشخ  نیخطرآفر  تشانیاست که آن را در مقابل منافع و هو  ینوظهور 

با آس آذربا  ی زبان ترک  یسازیجنبش رسم  ون،یلاسیمیمواجه  ب  جانی در  را دربرگرفته و    ش یاست که  از سه دهه کل منطقه 

 .روز در حال گسترش استروزبه 

  جان،یدر آذربا   زبانانیشمار فارس  شیاما تداوم افزا  ابند، ی  امیباشد که بعد از گذشت زمان الت  ییهازخم  دیشا   یتعداد  یلگیمیآس     

حاد    یهاشیانجام دهم، جلب توجه به گرا  توانمیکه م  یتنها کار  گر،ید  هی. در فرضکندیروبرو م  یرا با دشوار  ندهیآ  ینیبشیپ 

  نده یسال آ  100از جامعه در    یشتریروند، بخش ب  نیا  ۀوجود ندارد که با ادام  ینیتضم  چیاست. ه  جانیمعاصر آذربا  ۀدر جامع

  یهادر بخش  ریاخ  یهاکه در دهه  گرددیبازم  یاگسترده  ی وجود دارد که به آگاه  زین  یدواریام  یاما جا  فتند،یها نراه  نیبه ا

 سم، یترور  یاست که عبور از آن برا  دیسد  یسد  زیروند در حال حاضر ن  نیشده است. ا  داریاز طبقات متنوع جامعه پد یشتریب

و   یشوم عوامل فرامل   ۀبه نقش  ی . به عنوان شاهد، نگاه رسدیبه نظر م   رممکنیگاه غ  جانیو دشمنان سرسخت آذربا  انینژادپرست

  نیماست، اما ا  ی و ذلت آنان در برابر حد و مرزها  یزبون  یا یگو  جان، یآذربا  ی کردن مناطق غرب  زه یدر کرد  یکرد  سم یترور  اتین

اجماع تنها در   نیاست و ا  یدیدر برابر هر تهد  یعامل دفاع   نیترملت، مهم  یاجماع درون  گمان،یاست. ب  یخطر همچنان باق

 .افتینمود خواهد  جانیآذربا یوفادار و فداکار به زبان مل   ت،یجامعه باهو کیقالب 

  یاجتماع   یو همبستگ  یعموم  جیبه بس  یمبرم  ازی . لذا، نندهیآ  یعنیشرط بَست،    یتریطولان  یباز  یرو  د یحاصل آنکه  با      

ابد منتظر صدور مجوز آموزش به زبان مادر  توانینم  ناًیقی.  میدار و آن را به صورت   میخود دست به کار شو  د یماند، با  یتا 

بلکه    ست،ین  یکاف  کند،یم   دیرا تأک  مانیکه حقوق زبان  یبه دو اصل قانون اساس  ی. دلگرممی ده  میگرفته و تعل  ادیخودجوش  

  ایروشنفکران    انت یخدمت و خ  توانیم  ینظر و در اوضاع کنون  ن یاز ا.  دهد یجلوه م  یقانون  یرا کشور   رانیآن است که ا  یاجرا 

را سرزنش نمود. با   جانیملت آذربا  یحقوق مدن  یریگیپ   در  یاسینخبگان س  یعملیکرد و ب  ی ابیرا ارز  یانگار به زبان ترکسهل
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  نیتلاش نمود تا خلاء مذکور پر شده و بر ا  د یگردد، بلکه با   یو انفعال مردم عاد  أسیموجب    د یحاضر نبا  طیوجود، شرا  نیا

 .مییآ قیفا راتییتغ

 یرا بر منافع شخص  یاز نخبگان دلسوز که اصول اخلاق  ییاستثنا  یگروه  یبه ابتکار عمل و همکار  ت،یّموفق  یبرا  بیترتنیبد     

  ن یا  با  یی آشناراه    نیا  در  گام ن ی. نُخستمیشروع کن  درنگیکار خود را ب   میتوانیو پس از آن م  میدار  اجیاحت  دهند، یم  حیترج

در    ی ملّ  ۀجانبو همه  یلیتحل  یهابحثتر عبارت است از پرداختن بهو مهم  ی هاست. گام بعدآن  یو نظر  یفکر  ج یتحولات و نتا

آن    بردنشیو پ   یاجتماع   ی هابیو آس  تیّهو  ران،ینقاط ا  ر یو سا  جانیآذربا  یخیتار  یایجغراف  ۀزبان اقوام ترک در حوز  ۀحوز

نائل    کینزد  ۀندیاهداف در آ  میترس  الامر بهو آخر   میکن  میرا تحک  یاجتماع   حرو  م،یوضع موجود برسبه   تیکه در نها  استییجابه

 . میگرد

  اند دهیها کوشبوده است. آن یجمع تِیّهوحس  تیو تقو یها آگاه سال نیا یمدر تما جانیآذربا شمندانِیتلاش اند ،یوانگه     

تر  ما را گسترده  نشیو ب  د یافق د  تواند یم  هادگاهی د  نیا  ۀکنند. مطالع  نییو تب  یاب یشه یامور را ر  ی ها و علل و وضع فعلخاستگاه

  یی هاکه در حال حاضر است بوده باشد، درسمتفاوت از آنچه یاگونهبه توانستیم جانیکه ملّت آذربا  نیا دادن با نشان و سازد 

است که در قالب شعر،    یاها بر گذشتهها وجود دارد؛ تمرکز اکثر آنتلاش  ن یدر ا  ز ین  ی وجود، نقص  نیارائه کند. با ا  نده یآ  یبرا

تار  اتیادب عرص  حطر  ی عموم  خیو  در  نه  مردم  یشناسجامعه  ، یتخصص  خیتار  ۀشده،  آن    یفرهنگ  ی شناسو  به  شدت  به  که 

تر از  شجاعانه  ی با کندوکاو  دی با  یباشد، ول   نمانیسرزم  خیتار  ترقیبه شناخت عم  یاچه یاز گذشته در  ی پژواک  د ی. شا میازمندین

پرسش ناتوانم    نیو در پاسخ به ا  کنمیخود را سرزنش م  خ،یتار  ۀدر حوز  تیها فعال. گاه در گذر سالمیوجود خودمان شروع کن

هستند؟    یمردم دارد؟ مخاطبان آن چه کسان  یبرا   یمعاصر چه سود  ۀدر دور  جانیبا انبوه مشگلات آذربا  ییروا  خیکه دانستن تار

  اد ی   ینه؟ خوب و لازم است که از قهرمانان ملّ   ا یمنجر خواهد شد    یمتنوع اجتماع   ی هاگاهیدر طبقات و پا  یعموم  ی به آگاه  ایو آ

ها  آن مردم را به    ۀرفتدستنفس ازبهو اعتماد  میرا بشناسان  جان یمعظم آذربا  خ یتار  م، یینما  حیرا تصح   یخیتار  ی هافیتحر  م،یکن

 رفتهدست از  نِیریش ۀگذشتمربوط به ی. گاه احساسات ملّ مییسرعت دگرگون نماخود را به  یاستراتژ ستیبا یم  کنیل م،یبازگردان

  نیا  یاجتماع   گرل یتحلاز مشکلات ما را حل خواهد کرد، اما به  ی است و بخش  ی انتقاد از حوادث کنون  یشده براحساب  یحرکت

گذشته    ینیدر بازآفر  شرفتیرو است که در آن پ روبه  یاجتماع   یهات یاولو  صیمعکوس در تشخ  یابیکه با ارزش  دهدیهشدار را م

 .ستیمعضلات ن ۀهم ییجوقادر به چاره  عتاً،یو طب ابدییمها بازتاب در اسطوره یاریشده و تا حدِّ بسگم

  م، یهست  ی پژوهجانیدر موضوعات آذربا  یمیشاهد موج پراکنش و گسترش عظ  ریاخ  ۀدهچهار  ی در ط  نکهیبا ا  لحاظ، نیبد     

  یو زندگ  هاتیفعالو شرح آثار بزرگان فراتر گذاشت و توجه خود را به   یبررسوو نقد  اتیادب  خِیتار  خ،یتار  یهااز محدوده  دیمنتها با

را مدّ نظر داشت  ی آورد و عوامل یرو ی اجتماع  خ ینگارش تاربه شتریمعطوف داشت و ب یرفتار جمع ۀو مطالع ی دعا  یهاو انسان
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گروه    یی ایدر فرهنگ خواهد شد و به پو  راتییکرد که موجب تغ  قیرا تحق  ی شده است و مسائل  یفرهنگ   راتییتغکه منجر به  

ها و  و حصار کتابخانه  یاستاد دانشگاه  زیاز پشت م  دیما با  شمندانیاند   ن،ی. بنابرادیخواهد انجام  یروح ملّ  تیو تقو  یاجتماع 

  ی فضا  کی  جادیجهت کنند و در ارا هم  شانیها ها صحبت کنند، تلاشبا مردم به سبک خودشان با آن   ند،یآدرمحل کارشان به

  ی طور که اندکخواهد شد. همان  شوده خودمان گ  ی ها را به رواز فرصت  یصورت است که پنجره ا  نیکنند و در ا  فا ینقش ا  یفکر

  یهادر خصوص جنبش  یق یرفته و دانش عم  شیمراتب فراتر از پ شناخت گذشته به  یما برا  شیگفتم، اگرچه پو  نیاز ا  شیپ 

 یبرخ  ۀنیاست، اما همچنان در زمبرطرف شده    نهیزم  نیدر ا  یاریو ابهامات بس  میادست آوردهگذشته به  طیزبان و شرا  ،یاجتماع 

تر  . مهممیکنیاست، مسامحه م  شده  ع یشکل گسترده شاکه به  یزبان   ی شدن و آشفتگ  یقطب  ی دمیاپ   ژه یوبه  ،یاجتماع   راتییتغ

  یو چگونگ  ییچرا ،یستیچ ی واقع  ت یشناخت ماه یکه از تلاش برا  میکنیتوجه م ی ندرت به معضلات و مسائلبه نکه،یاز همه ا

 .زندیخیارتباط آن با ما برم ۀو توافق در خصوص نحو نآ یبه معنا بردنیدرک آن، پ  ده، ی پد نیا

 Sociology of) زبان  ی شناساند از: جامعهکه عبارت  می اغفلت کرده  ، یمطالعات   ۀها از دو حوزسال  ن یما در ا  ن،یچنهم      

language)   یاجتماع  یو زبانشناس .(Sociolinguistics) یفرهنگ  یمانند هنجارها  یعوامل اجتماع   راتیتأث  ۀمطالعبه  ،یاوّل ،  

اثر زبان بر    یبررس  به  کهاستیشناساز علم جامعه  یاشاخه  ،ی . و دوّم پردازدیآنان م  یزبان  یهامدل  و   هایژگ یتوقعات و بافت بر و

مشکلات   ۀنیاز سؤالات ما در زم  یاریبسبه    توانندیم  ناًیقیدارند و    ی کینزد  وندیپ   گریدو حوزه با همد  نیا  ی. هردوپردازدیجامعه م

فراتر به    یاندک  هذا، یکرد؟ عل  قیتحق  یمردمان عاد  یهاشهیتفکرات و اند   ۀدربار  توانیممضافاً، چگونه    44دهند.  معاصر پاسخ

دسته از مسائل پنهان و آن  ۀدربار  یبررس  و  غور  تا به  میدار  ازین  46یو اجتماع   45یخیتار  یروانشناس  ،یشناسروان انواع مطالعات  

تنها    رو،نیامردد ساخته است. از   جانیو مشروع آذربا  یجامعه را در مورد زبان رسم  یاز اعضا  یکه برخ  مینشده بپردازمطرح

زا  زا و بروندرون  یاجتماع یاس یس یهاو جازم یساختار ۀ دیچیدرون روابط مبهم و پ  که به  یاز بررس یاهویو ش لیاز تحل یشکل

زبان    ی اتینقش ح. حال که بهدی کمک نما  یماع بدَفُرم اجت  راتییتغ  ییربنایعلل ز  نییآشکار ساختن و تب  به  تواندیم  است،یمتک

نقش موضوع به  قیطر  نیا  و از  میمسائل بپرداز  یسیو بازنو  یبازنگربه  دی نبا  ای آ  م،یداد  صیآن را تشخ  تیو اهم  م یبردیجامعه پ

ا  م؟یالاشعار صحّه بگذارفوق  با  ست،ین  ی کاف  نی اما  بلکه درک   م،یکن  هرا اضاف  دیجد  اتیو نه فقط واقع  میفراتر نه  یگام  دی ما 

 .اصلاح گرددو تحولات  رییتغ نی ا بر اساس دی انداز جامعه باو کل چشم م یها ارائه دهاز آن یدیجد

  ی کیکمال جامعه است،  هیکه ما قت،یاز حق یو قدرشناس یخبریمرگ در ب انیم  دیکوتاه است و ما با ی مطابق انتظار زندگ     

.  چیه ا یدر قلمرو وجدان باشند    ا یقاطعانه اراده کنند که  دیخود با   ی فرهنگ  راثیاز م  یدر پاسدار جانی. مردمان آذربامینیرا برگز

  ی . برامیروز هم استراحت کن  ک ی  ستیلازم ن  ی. حتمیاخود را از دست داده  تیانسان  م،ینکن  ی بهتر شدن اوضاع تلاش  یاگر برا

و   میها را بهتر از خودشان بشناسآن یهاشهیو بم اند  ریلازم است ز «یرانشهری»ا انیپنهان  جر ینژادپرست  یهامواجهه با جنبه 
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است، چون اگر ببازند، خود گرفتار    یقمار بزرگ  یرانیا  سمیونالیناس  یرو. به هر  میخود را ارتقاء ده  یعلم  یهاتیبه سرعت فعال

فرد  به »از توهم منحصر   نی پوت  ریمیکه ولاد  یدارد، ضعف  یضعف اساس  کیها  آن   یدئولوژیاستحاله در گروه مقابل خواهند شد. ا

  ن یرا هم که ما در حمله به اوکرا یکار نیگرچه آخر 47کرده است، اد یمعاصر از آن  ۀدور یهای ناز یدئولوژیا فِیبودن« در توص

  یصادق  شمندانینژادپرستانه به اند  یدئولوژیهر ا  ایعظمت ملّت روس بوده است، لذا او و    ۀتوهمات در بار  نیهم  میدار  ادیاز او به  

که    میدار  نیقیز ما  ین  نجایو در ا  دهندیم  یو تبهکاران رأ  کارانانتیندارند، بلکه به خ  یکار  دهند،یم  یکه با وجدانشان رأ

  ها تیاقوام و مل  یاست و مردم کشور از تمام  یافتنیدست ن  آلدهیا  کی  ی رانیا  انیگرایمل  یبرخ  یبرا  جانیفارس کردن مردم آذربا 

شود    ل یدر نقشه جهان تبد  اه یس  ۀنقط  ک یبه    یافراط  سمیونالیبه لحاظ ناس  خواهد یم  رانیا  ایکه آ  رند یخود را بگ  میتصم  د ی هم با

 .کندیم  تیرا رعا زیمسالمت آم  یستیزو هم گریاحترام گذاشتن به همد ۀامت ـ ملت واحد که سنت برجست ک ی به ای

وگو  با آنان گفت توانیم ا ی دردناک آ یهاو آن سرگذشت یران یا ییگرایمل یهااست یقرن از س کیذلک، با وجود گذشت مع     

  باً یبرداشتن آن تقر  ان یگرفت، از م  یدر ذهن انسان جا  یپنداشت  ی. وقترسدیبه نظر م  دیکار بع  ن یکرد؟ به نظر من امکان ا

 قتِیاست، لذا حق  ینژاد  ی برتر  تِیروا  خیتار  ست،ین  تیانسان  خیها، تارآن  خی. تارماندیم   ی است و تا ابد در ذهن باق  ممکنریغ 

که در مغز   یو داستان   کنندیدرست م  قتیاز حق  هاست یکه شون  ستین یداستان   جان،یترکان آذربا  تیدر مورد زبان و هو  یخیتار

جا حق  ینوع   هی)شب  دهندیم  یمخاطبان  برگردان  آن  بالعکس(،  قتیدستگاه  به  مما  باش  مییگویها  داشته  روح  ما  از    میاگر 

که   شودیمرگ هم باعث نم یو حت ماند یو زنده م داری که در گذر زمان پا یمهر  م،یورزیخود م تیکه به زبان و هو استی مهر

.  دیخواهد رس  ان یپا  ه ب  یکیتار  ی و سرانجام، شب طولان  میهست  مان یزبان مادر  ونیخود را مد   نش یاز هم بگسلد. ما موهبت ب

برداشت من    گرا،تیو هو  تیهویب  ز،یستتیسه گروه هو  انی. در مکندیرا متحد م  کین  یهامواجهه با شرارت، انسان  د،یتردیب

 .میرا متوقف کن طانیو ش م یبجنگ م،یمتحد شو د یوجود دارند، اما ما با یاریبس یهایو بد  ها ی است که اگرچه خوب نیا

.  کشاند یم  ی است که روح را به تباه   ی ماریب  کیبلکه    ست،ی ن  یمکتب فکر  کی  ی رانیا  سمیونالیگفتم، ناس  شتریهمانطور که پ       

که    میبدان  دی از آشوب غرق خواهد شد. با  یی ایکشورمان در در  م،ینکن  یاست و اگر اقدام   تیبه انسان  ی حرمتیب  م یآنچه ما شاهد

تر اند، نژادپرستهستند که چون قدرت را لمس کرده یدئولوژیها ااقوام، پابرجا خواهد ماند. آن تیها با هوآن یسوگند عناد ابد

بدانند که افکار    د یها بااجبار خواهد شد. آن  میتسل  ریمنطق نشود، ناگز  میتسل  یدئولوژیا  نیا  یاند، اما مسلماً اگر روزهم شده

بردن   نیاز ب  یها براآن   وقفهیقرن از تلاش ب  کیر نخواهد داد. پس از گذشت  ییما را تغ  شانیقیتلف  یهاهیو فرض  ییقرون وسطا

  میما هست نی. و اانداوردهی به دست ن یاند، دانشکه به همان اندازه که دانش از دست داده دیفهم توانیتنها م  ،یرانیملل ا تیهو

 .داد  میها پاسخ خواهبه آن یکه با اطلاعات و هوشمند
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بخش از   نیتریو فولاد  نیتریفهماند که قو  میها خواهتقاطع است و به آن  کیدارد و هر لحظه    یرمز  خ یهر تمدن در تار      

تار  یپرستهنیما م  یوجود  تیشخص اعتبار  در    یجانیآذربا  کیارزش    نی ترنهفته است. گرچه مهم  مانیخ یاست و قدرت ما 

که    میهست ا یملل دن نیترییجزو استثنا رایز د، یدست نخواهد کش اشفهیاز وظ هم بدون مبارزه   کنیاوست، ل ی شجاعت و فروتن

است    یفقط کاف   م،یسرنوشت خودمان هست  سندهی. پس ما نوکندیدر زمان حال کمک م  اشییاش از گذشته به توانادرک فعالانه

 .میدرست عمل کن

کار است. از تمام    کیآغاز   هیشب  شترینبود، بلکه ب  یلگیمیآس  ۀنیدر زم  قیعم  ی مقاله کاوش  نی که ا  کنمیاذعان م  ان، یدر پا      

کننده  خسته   مآبانهحت یآموزگارمنشانه و نص  یمتن حاضر با لحن  ها،ییگویکل  یبرخ  لیکه گاه به دل  کنمیم  یخوانندگان عذرخواه

است.    زیآممخاطره  اریبس  یکنون   جانیآذربا  ۀدر جامع  طیمطمئنم که شرا  خ،یمتخصص تار  کی  عنوانهحال، ب  نیشده است. با ا

هزاران ساله    یخیبا تار جانی. ترکان آذربام یکن یشیاندسرعت چارهکه به  کندیم جابیا تیو عقل و مسئول تیموقع یذاتِ بحران

  ی زبان ترک  هیعل  ضیدادن به تبع  انی بدهند. ما مصمم به پا  دستخود را از    تیهو  دی اند و نباخطه، سخت تلاش کرده  نیدر ا

  میبحران هم گذر خواه  نی . ما از امیریدر نظر بگ  زیرا ن  یامروز  ۀ در جامع  یو تباه   یتیهویگزاف رواج ب  ۀنیهز  دی اما با  م،یهست

مردم   دی اند و باقدرتمندتر از سلاح هاشهی. اند م یو از قدرت خود آگاه باش  م یریاست از اشتباهات گذشته درس بگ  ی کرد، فقط کاف

تک  . تکم یباش  ها ت ی از مسئول  یارهیدا  د یو با  میبزرگ هست  قتیحق  کی  دانیمر  ی . همگمیرا به دست آور  شانیهارا جذب و دل

و احساس به   تیمنظم جامعه در خصوص اهم یسازبه آگاه  مانیتکاپوها  یباشد و تمام جانیآذربا دی به صلاحد دیما با  یهانفس

. همواره میمان تلاش کنجامعه  یتعال  یبرا  میتوانیجماعت خود، نم  یمعطوف گردد. بدون احساس به زبان مادر  یزبان مادر

 ت یهو  ۀفتیزمان ش  نیرا هم در کمتر  ها تفاوتیب  ی هستند و به مرور، علاقه به زبان ترک  گریاحساسات د  ۀآورندوجوداحساسات، به

 .خواهد شد نیعطرآگ  مانیاطراف زندگ یدر تمام فضا یجدادخود خواهد کرد و عشق به زبان ا 

ما در گرو زبانمان است و با   تیهو  م،یشد که هست میخواه یاست. ما همان  یاز خون جار ترظی غل مانیهادر رگ یزبان ترک      

  ی جانیآذربا  کی  یزندگ  یمشکه خط   میابی یدرم  م،یبنگر  جانیها که به مسائل آذربااز آن   یبیترک  ای  ،ی و اجتماع   یفرهنگ  اریهر مع

شد و در    م یخواه  لیتبد  جانیآذربا   کیرو به تکامل زبانش برجسته خواهد شد. هر کدام از ما به    انیدر طول زمان تنها با جر

انتخاب با ماست.    ت،یکرد و در نها  می. مطمئنم که در کنار هم اعجاز خواهمیهم باش  کنندهقیهمدل و تشو  دیاست که با  نجایا

از شرافت و تعهدمان به وطن است   ینماد هایجانیما آذربا  یبرا   یترکو مهر به زبان    دیاست. ام  دیام  ماندیم  یکه باق  یزیتنها چ

 .باشد  قتیعنوان منشاء حقبه  «یمل  تیثابت از اعتقاد به »عقل« و احساس به »هو  باًیتقر  یازهی آم  د یبا  جانیآذربا  ی انی و فرهنگ م

 :هانوشتیپ 
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  انی در م  هات یاز انواع هو  یمناسب  کیتفک  انه،یو مسائل خاورم  جانیآذربا  خیتار  لگریتحل،  (Brenda Shaffer)برندا شفر .  1

  ی قوم  تیبه هو  ی عیـ ش  یران یا  ی مل  ت یکه ضمن هو  ی: الف( کسان شودیم   میتقس  ی که به سه دسته کل  دهد یارائه م  ها یجانیآذربا

  ت یجدا شده و هو  یـ فارس  یرانیا  ی مل  تیاز هو  ، یخیتار  یمداوم از آگاه   ندیفرا  کی  انیکه بر بن  ی. ب( کسان بندندیپا   زیخود ن

  یدارند. برا  یـ فارس  یرانیا   تیخود جدا شده و هو  یقوم  تی که از هو  یدارند. ج( کسان  یترک  تیهو  ی عنیمربوط به خود،    یمل

:  جایآذر، ب  یانی صدق  اشاری  ۀترجم  ،یجان یآذربا  تیّهو  الشو چ  رانی: ایبه: برندا شفر، مرزها و برادر  دیرجوع کن  شتر،یب  یآگاه

 .27-38، ص 1385دانشگاه تهران(،  ییدانشجو هیاولوس )نشر

ارجق قرار دارد    یروستا  ی کیدر نزد  ی باستان  یامحوطه   جان،یآذربا  لِی( واقع در استان اردباویشهر )خ   نیدر شهرستان مشک .  2

شده است. قدمت    لیمعبد و قوشا تپه تشک  ،ی از سه بخش دژ نظام  یخیمنطقه تار  نی. اشودیرا شامل م  یهکتار  400  یکه وسعت

نشان    های. بررسرسد یم  لادیاز م  ش یسال پ   8000تا    7000و قدمت قوشا تپه به    لادیاز م  ش یسال پ   1450قلعه و معبد به  

قابل    جانیآذربا  نیدر سرزم «(Öntürk) پروترک  ایدر چارچوب اقوام »پروتوتورک    یخیمحوطه تار  ن یا  یهاکه داده  دهدیم

 .باشدیم  یفراوان یخیتار یهااست و واجد ارزش یابیارز

 .37...، ص یشفر، مرزها و برادر. 3

  «یاجتماع   یۀو نظر  خی»تار  نیام. او عدم ارتباط بگرفته  تیبه عار (Peter Burke) تربرگیرا از پ   ان«یناشنوا  ۀاصطلاح »محاور .  4

 یۀو نظر  خیبرک، تار  ترینک. پ   ،ی آگاه  ی. )براکندیم  هیها« توج»کر و لال  یگووگفت  ا یو    ان«یناشنوا  ۀ»محاور  رینظ  یریرا با تعاب

مقاله از اصطلاح    نی(، قسمت اوّل(. اما منظور ا1381)تهران: انتشارات دانشگاه تهران،    هایدیجمش  غلامرضا  ۀترجم  ،یاجتماع 

  یاز زبان رسم  ریاز مردم است که متظاهرانه به غ   ی لیاست که برک اشاره کرده، بلکه معرف گروه قل  ی نه در مفهوم  شده،ادی

و اخلال در ارتباطات   آوردیم   دیجامعه را پد  ی»کشمکش و مقاومت« در قلمرو عموم  ۀرابط  یامر نوع   نی. اندیگویجامعه سخن م

 .گرددیرا موجب م یو فرهنگ یاجتماع 

طنزآلود   سهیمقا  کی  هیشب  شتریب  ریتعب  نی. اشودیاستفاده م  «یناقص زبان  یسی»دگرد  ریبار از تعب  نیاوّل  یمقاله، برا  نیدر ا.  5

ناقص« را از    یسی»دگرد  ۀحال، واژ  نی. با ای علوم اجتماع   یو مفهوم   یدر دستگاه فن  یشدن به اصطلاح  لیو خاص است تا تبد

از دو    یک یکامل«    یسیاصطلاح در کنار »دگرد  نیام. اقرض گرفته «(hemi metabolism) ناقص  یسیاصطلاح مرکّب »دگرد

 ۀبه حشر  یادیشباهت ز  یشناسختیر  یهایژگیناقص، نوزاد حشرات از نظر و  یسیدر حشرات است. در دگرد  یسینوع دگرد

در   رییاز نوع خود است. با تغ مل با حشرات کا یریچشمگ یشناختستیو ز  یشناسختیاختلاف ر یدر کل دارا ی کامل دارد، ول

و    یرا نشان دهم که عامدانه به زبان مادر  یی هاانسان  یگیدو منظور دارم: اوّلاً، فروما   یدر القا  ی اصطلاح، سع  نیاطلاق ا  ۀنحو

  ی که ط  مرا مطرح کن  ییهایسازمتشابه   ینارس و ناقص از تلاش برا  ییهاجنبه  اً،یاند. ثانخود پشت کرده  نیسرزم  یتمدن  راثیم
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افراد   م  ییهاگروه  ا یآن  با  مس  ی قوم  راثیاز جامعه  م  گری د  یهافرهنگ  یریپذفرهنگ  ریمتفاوت در  به  رندیگیقرار  صورت  و 

 .باشند تیاستوار و باهو یشخص د یجد ئتیبدون آنکه در ه شوندیم لهیآسم  یزیبرانگترحم

  ی هانوشتهمقاله، برداشت مارکس در دست  نیدارد، اما در ا  یمتنوع   یو مفهوم یقلمرو موضوع  "ونیناسیال ا ی ی گانگیازخودب". 6

 .پردازدیخود م ی انسان عتیبا طب گانهیطور اخص به انسان بمدنظر است که به 1844 یـ فلسف یاقتصاد

)تهران: انتشارات طرح نو،   ینوذر  ینعلیترجمه حس  ،یخنگاریو تار  ی شناسروش  خیتار  ۀفلسف  گران،یو د   نسونیآر. اف. اتک .  7

  ، یخنگاریو تار  یشناسروش  خیتار  ۀفلسف  نده،ی: گذشته، حال، آخیتار  ۀبر فلسف  یاستنفورد، مدخل  کلی: ما ۀ(، به نقل از مقال1379

 .125ص 

ابنفرصت  یبه فرد (opportunist) ست ی اپورتون .  8 برا  شودیالوقت اطلاق مطلب و  با هر    یکه  را  حفظ منافع خود، خود 

 .«خوردیو به اصطلاح »نان را به نرخ روز م دهد یم قیتطب یطیشرا

اجتماع  ".  9 با نظام سلسله   ده،یچیپ   یبا ساختار طبقات  یدر جوامع  "منفصل  یطبقات  ها، رخ  کاست  یمراتبمانند هندوستان 

  ی هااست یاست که قوم مرکز س  یآلود در جوامعتنش  یتیّوضع  انگریمنظور ما ب  «،یمنفصل اجتماع   یهامورد »گروه. در  دهدیم

  کند یاز زبان مشروع آن جامعه وادار م  ریغ   یافراد جامعه را به استفاده از زبان  هااستیس  نی. ابردیم  شیرا پ   یقوم  یسازکسانی

ارزش  تیّوضعو   اقل  یدو  آذربا  یکی نیائت  اتیبا خصوص  یمیرا در  اآورد یم  دیپد   جان،یمتمرکز، مانند  تضاد    ی نوع   ت،یّوضع  نی. 

 .دهد یم ترشاند، گسافراد جامعه، که از آن جدا شده انیرا در م یاجتماع 

  ؛ یخیو تار  یاسیعوامل س  ؛ یمیو اقل  یی ایقابل طرح است: عوامل جغراف  یاصل  ۀشاخص  5در   (Identity) یاجتماع   تیهو .  10

و    ی نیو د  یسنن و آداب و رسوم، اعتقادات اجتماع   ات،ی)زبان و ادب  یو عوامل فرهنگ   یتیعوامل ترب  ؛یشتیو مع  یعوامل اقتصاد

 :به دیاصطلاح، رجوع کن نیا ۀمبسوط دربار اتیجزئ ی(. برایخیتار یماندگارها

Stephen Worchel, Social Identity: International Perspectives, SAGE, 1998. 

محور قرار   یبه جا  یمل  ا ی  یقوم  ،ی گروه  یهات یبر هو  هیتک   ر،یتعب  نیتر، به ساده(Identity politics)یتیهو  استیس.  11

ا  استیشمول در سو جهان  یدادن اصول کل ا  نیاست. در  بر دامنه گسترده  فیتعر  نی مقاله،    ، یاسیس  یهاتیاز فعال  یاناظر 

اروم  جانیآذربا  اورمناطق مج  یکردها   یاز سو  ی و نظام  یاقتصاد   گر یو د  زیزنجان، همدان، تبر  ه،یاست که با هدف نفوذ در 

اشاعه خشونت    ، یقوم  یطلب تفوق   انیآن به جر  ل یمهاجران و تبد  نیا  جییسپس ته  ، یرعادیغ   یهامناطق، و به واسطه مهاجرت

که   یاساده، منطقه  یکنند و به زبان   هخط  ن یا  ی مشروع و بوم  یقوم   تیهو  نیگزیخود را جا   یکیدئولوژی و ا  ینژاد  تیو ترور، هو

. مطالعه  شودیم  تیحما یاانهیو خاورم ی غرب یکشورها یخصوص از سوهدف به ن یکنند. ابه آن ندارند را تصاحب  ی تعلق چیه
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 یراب  ن،یما خواهد گذاشت. همچن  اریدر اخت  بارهنیرا در ا  ی سال گذشته اطلاعات موثق  150در    ی غرب  جانیآذربا  یخیروند تار

  .نک  ،یتیهو استیس فی الاطراف در مورد تعارجامع ی آگاه

Howard j. Wiarda, Political Culture, political Science, and Identity Poloticals, An Uneasy 

Alliance, USA: Routledge, University of Geargia, 2014. 

اوست و ممکن    اتیمن از نظر یمطرح شد، برداشت شخص(Jürgen Habermas) هابرماس ورگنی  دگاه یکه از د   ی مسائل .  12

  ی »کنش تفاهم  یۀهابرماس، نظر  یهادهیا  نیاز بهتر  یکی  م،یدانیخوانندگان متفاوت باشد. همانطور که م  گریاست با برداشت د

گران در جامعه با  آن است که کنش  هینظر  نیا  یاست. فحوا «(The Theory of Communicative Action) کنش  ای

هستند. از نظر من، در چارچوب   یتفاهم   ی هافهم مشترک و کنشبه    ی ابیدنبال دستبه  ،یتوافق و همکار  ،یاستدلال  ۀمباحث

زبان  توانیم ته،ینمدر یۀجهان و نظر ستیز ۀونددهندیپ  یطرح اجتماع  ،یارتباط ییخردگرا ۀنیهابرماس در زم ۀدیچیمباحث پ 

.  شودیآن م  یو باعث تعال  انجامدیم  یاجتماع   یوفاق و همکاربرشمرد که به   یفهم هنجار  یبرا  یعاملّ   ۀمثابجامعه را به   یرسم

  .نک ،ی کنش تفاهم یۀهابرماس در موضوع نظر اتی از نظر یآگاه یبرا

Jürgen Habemas, “Theorie des Kommunikativen Handelns” (2 Bände), German suhrkamp; 

Neuauflage. Edition (January 1, 1997) 

 .17( ص 1381)تهران: سمت،  یصالح زیپرو ۀترجم ، یاجتماع  ریی. مور. تغیا لبرتیو . 13

و عوامل مؤثر بر جامعه قابل    ی اجتماع   یهایژگیو موشکافانه تمام و  قیدق  یبررس  قیمورد نظر ما تنها از طر  ی نظام اجتماع .  14

مقاله مجال    نیخواهد بود که در ا  یمستلزم مباحث مبسوط و مفصل  نهیزم  نیمطمئن در ا  جیاست و بالطبع، وصول به نتا  یابیارز

 توان یشده م ادی ینظام اجتماع  یدرون یدر محتوا  رییجهات تغ یدر بررس ،یکی. از منظر تکناردها وجود ندپرداختن به همه آن 

کرد. هر کدام   کیتفک گریکدیعمل( را از  یرعمدیغ  ای یعمد جیتعامل( و کارکردها )نتا یها )الگوهافرم نان،یآفرسه جنبه نقش 

در    نکهیکند بدون ا  رییها ممکن است تغاز آن  کیکه هر    ینمع  نیمستقل دارند، به ا  یریرپذ ییتغ  یسه جنبه تا حد  نیاز ا

طور برجسته قابل  در آن رخ داده است به  رییکه تغ  ی واحد  ای اگر عنصر    ان، یم  ن یشود. در ا  جادی ا  یاساس  راتییتغ  گرید   یهاجنبه 

 .42خواهد بود.نک. همان، ص  ریپذامکان زین یو خارج یعلل داخل ا یمنابع  زیباشد، تما صیتشخ

 .73(، ص 1) ندهی: گذشته، حال، آخیتار ۀبر فلسف  یاستنفورد، مدخل . 15

س  "یبیفرمردم  ای  یبیفرعوام  ای (Demagogue) یدماگوژ".  16 زبان  طر  یمعنبه  دیجد  یاسیدر  از  مردم  کردن    ق ی گمراه 

  قیحقا  فیو اساس و با تحر  هیپایب  یهاکه با ادعا و دروغاست    یکس  ب«یعوام فر  ای و »دماگوگ    شودیم  ریاطلاعات دروغ تعب

به  کند یم  یسع را  نما   دگاهی د  یسو  مردم  برادیخود جلب  ا  ی اطلاعات کوتاه  ی.  نگاه کن  نیاز   ،یآشور   وشی: داردیاصطلاح، 

 .157(، ص 12، چ1384 د،ی( )تهران: انتشارات مرواریاسیس ی)فرهنگ اصطلاحات و مکتبها یاسیس ۀدانشنام
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در    یاز گسترش زبان ترک شیکه پ  ی غرب  یرانیا یهااز خانواده زبان ی زبان ،یزبان آذر ،یرانیا یهاستیونالیبنا به اعتقاد ناس. 17

در   ،یشمس  1304بود که در سال    ی کس  نینخست  یاحمد کسرو  د یباستان و مستقل است. س ی بوده، زبان  جیرا  جانیمنطقه آذربا

آن را   دیکوش  شمار،یب  یخ یتار فاتیبر تحر یمبهم و مبتن حاتیناقص، توض یهابا ادله جان«ی بازبان باستان آذر ا ی یکتاب »آذر

)تهران:   جانیزبان باستان آذربا  ای  یآذر  ،یاحمد کسرو  دینک. س   ادشده،یکتاب    یمدون مطرح کند. برا  یۀنظر  کیبه صورت  

هزاره،   آذربامع(.  1385نشر  متفکران  نقد  یجانیالوصف،  و  مقالات  روشن    ادشدهی  هیفرض  یاریبس  یهادر  و  مردود شمرده  را 

  تیو هو  خیوصول مقاصد نژادپرستانه خود، تار  یعامدانه و برا  ، یرعلمیبحث غ   ک یگرا با طرح  فارس  ونیاند که چگونه افراطساخته 

 ن ی: حسد ینگاه کن  است،  یر ینظیب  یشناختو روش  یکه واجد اسلوب علم  هاهیرد  نیاز ا  یکی  یاند. براکرده  فیرا تحر  جانیآذربا

  .(1389)تهران: نشر تکدرخت،  یو کسرو یزبان آذر یۀفرض  ق،یمحمدزاده صد

کرد )به    ونیاسیبه کار رفته است. برداشت نخبگان فارس و گاهاً س یبا مقاصد مختلف  «یقرن گذشته، اصطلاح »آذر کیدر  .  18

  م، یکنیکه با عموم مردم فارس صحبت م  یدر حال حاضر، زمان  ینبوده است. حت  یکی  ی( با برداشت مردم عادیاسیس  لیدلا

.در  ندیگویم  «یها »آذراست که به اختصار به آن  جانیهمان مردم ترک آذربا  «یها از »آذرکه برداشت آن  میشویمتوجه م

از   زانهیستبه شدت ترک  یاند، برداشتنژادپرستانه نخبگان فارس بوده  م یتعال  ریاز مردم فارس که تحت تأث  یگریمقابل، بخش د

 جان یبا ملت آذربا  رانیا  جانیمردم آذربا  یتیو هو  ینژاد  یوستگیاصطلاح، انکار پ   نیها از کاربرد ادارند. هدف آن  «یاصطلاح »آذر 

است    ن یآن ناتوان هستند ا  حیافراد از توض  ن یکه ا  یقتیها است. اما حقآن  فارسی  –   یرانیا  تیو اثبات هو  هیو قفقاز و ترک  یشمال

استفاده   یگریها از ترفند داست. لذا آن  یزبان ترک  ند،یگویبدان سخن م  یکنون  جانیکه مردم آذربا  یو زبان  یکه قواعد دستور

مدع   کنندیم »آذر  شوندیم   یو  ترک  «یکه  از  دسته  آن  م   ی جانیآذربا  یهابه  د  شودیاطلاق  ترک  گریکه  زبان  استفاده   یاز 

  ی زدی  ،یفارس اصفهان  کی  ۀ به لحج  هیها شبآن  ۀلحج  زنند،یحرف م   یفارس  یترک  ۀافراد چون با لحج  ن یحال، ا  نی. با اکنندینم

هستند   یاشدهله یمیآس یها یجان یافراد، همانا آذربا نیدر نظر ا جان«یآذربا یهای »آذر ای «یوصف، »آذر نی. با ااست یکرمان ای

اطلاق کنند، چنانچه گفته شد،    «ی»آذر  جانیمردم آذربا  ۀاگر اصرار دارند به هم  ا ی. و  کنندیصحبت م  یفارس  یترک  ۀکه با لحج

  جانیمردم آذربا  ن یب  یتیو هو   یها از اختلاف نژادبر برداشت متقدم آن  ی مبتن  شتریاست که ب  ی غتبلی  –  ی تصنع  ان یجر  کی  نیا

 .و منطقه و جهان است هیهمسا یکشورها ری ترک سا  یهاملت گری و د یشمال جانیو هم نژادنشان در آذربا رانیا

وزارت آموزش و پرورش به مدارس کشور   ییتوسط معاونت آموزش ابتدا  1398در خرداد سال    "زبان فارس  یطرح بسندگ ".  19

 نیشده است.وزارت آموزش و پرورش در ا  نیدر مناطق دو زبانه تدو  «یطرح با هدف گسترش »عدالت آموزش  نیابلاغ شد. ا

 نی. هدف از استین  یها فارسآن  یاست که زبان مادر  ی کودکان  نیبه دنبال سنجش آغاز  ، یابیارز  یهاوهیش  یطرح با اتکا به برخ

در کودکان   یزبان فارس تی عدم کفا ،یورود به آموزش و پرورش است. طرح بسندگ یکودکان برا نیا تیصلاح نییسنجش، تع
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  یریادگی اختلال    ا ی  یی نای بکم  ،ییشنواهمچون کم  یو با آن مانند موارد  کند یم   ی تلق  یناتوان  ک یرا به عنوان    زبانیرفارسیغ 

پ شودیبرخورد م ناگفته  پرورش در طول    داستی.  اصل    ری )نظ  یکشور  نیسال گذشته، برخلاف قوان  40که وزارت آموزش و 

انجام نداده است. عدم    زبانیرفارسیبه کودکان غ   یآموزش زبان مادر  یبرا  ی تلاش  گونهچی( هی پانزدهم و نوزدهم قانون اساس

 یاقوام طراح  یتیهو  بیدر چارچوب تخر   یزبان فارس  یبسندگ  استیکه س  دهدینشان م  نه،یزم   نیوزارتخانه در ا  نیا  تیحسن ن

 .در مناطق دو زبانه است  «یفرهنگ  دی»ژنوسا ی نوع  د یشده و متضمن و مؤ

  ۀدربار  خ،یتار  ۀ، استاد برجست(Michael Stanford) استنفورد  کل یما  یهادهیمن از عبارت فوق، برگرفته از ا  ۀاستفاد .  20

پژوهش حاضر،   ۀکوتاه واقع  فیعبارت، آن را با هدف توص  نیکلمات در ا  یبرخ  رییاست. با تغ  یب یصل  یهااز مناقشات جنگ  یکی

من    قاتیاست که در اکثر تحق  یروش  گران،یاز کلمات و عبارات د  یریگاقتباس و وام  ۀویش  ،یهمسو و سازگار نمودم.به طور کل 

مردم    یو حت  سانینونامهلمیف  سندگان،یکه توسط نو  یروش، از کلمات و عبارات  نی. در ارودیبه کار م  یمتن ادب  میتنظ  یبرا

خود   فاتیاحساسات و توص قیتطب یبرا یاند، به عنوان منبع الهامشده انیبا مقاصد مختلف ب  ای موضوع خاص  کی  ۀدربار  یعاد

 شیافزا  یزمان پژوهش را به طور قابل توجه  تواندیاست و م  یاریکار مستلزم دقت نظر و ظرافت بس  نیا  نکهی. با اکنم یاستفاده م

. سراسر کند یم  یان یفلسفه، کمک شا  ۀدر حوز  ژه یبه و  ، یعلم  تیفعال  کی  یرگذاریبه صلابت و تأث  ت، یدهد، اما معتقدم که در نها

  کنم یهمواره تلاش م  ، یامانت پژوهش  ت یرعا  یاست. ناگفته نماند که در راستا  وهیش  ن یاز ا  ییهامملو از نمونه  زیحاضر ن  قیتحق

شده، مراجعه  اد یسخنان استنفورد در موضوع  ۀ دربار شتریب ۀ . مطالعم یذکر نما ی را تا حد امکان در پاورق  ی اصل تیتا منبع و روا

، ص  1395تهران: سمت )دانشگاه امام صادق )ع((،    ،ی مسعود صادق  ۀترجم  ، یپژوه خیبر تار  یاستنفورد، درآمد  کل یبه: ما  دینک

28.  

در مسائل مختلف هستند، توجه به »استمرار، تداوم و برخورد«   یاجتماع   رییکه به دنبال مطالعه موضوعات تغ  یمحققان  یبرا .  21

 .125ص  ،یاجتماع رییمورد، نک. مور، تغ نیا ی است. برا یضرور یامر ، یزمان  ندیدر موضوع مورد مطالعه و در فرا

  د ییتأ   یبوده است. برا  رانیا  یتجار  تختیپا  یلادیم  1920  ۀتا ده  ازدهمیاز آغاز قرن    زیکه تبر  کند یم   حیبرندا شفر تصر.  22

 .41...، ص یمطلب، نک. شفر، مرزها و برادر نیا

 .31همان،  . 23

استان  یبرا .24 فهرست  »آمار  به  پا   رانیا  یهانمونه،  ملّ  دیتول  یۀبر   (2020/9/1) در  «ی ناخالص 

https://fa.wikipedia.org/wiki با    ی مدن  یموسو  ۀ و مژد  ی صامت  د یمنصف، مج  ی مقاله عبدالعل  ن،ی. همچندیمراجعه کن

 ،یریز«، در فصلنامه اقتصاد توسعه و برنامه1390  یندبو طبقه  AHP کلان شهر ایران از لحاظ سطح توسعه   8  یبندعنوان »رتبه 

  گرید  زیبرانگتأمل  یامطالعه مقاله  ی. براپردازدیموضوع م  نی ا  ی، به بررس51-72، ص  1  ۀ، شمار3  ۀ، دور1393بهار و تابستان  



 

47 
 

3140  تابستان ،    چهارم   سال اول ، شماره " و ترک  جان ی آذربا   خ ی مطالعات تار "  ی فصلنامه تخصص   

“Studies on Azerbaijan and Turk's History” Specialized Journal, 1st year, 4th issue, Summer 2024 

“Azərbaycan və Türk Tarixi Araşdirmalar” ixtisaslaşdirilmiş jurnal, il 01, nömrə 04, Yay 2024 

Üç Aylık “Azerbaycan ve Türkiye Tarihi Üzerine Araştırmalar” Uzmanlık Dergi, yıl 01, sayı 04, Yaz 2024 

  ی»بررس  یدیمحمدزاده و عذرا جمش زیپرو ،یباقر بهشتبه: محمد  د یکشور، مراجعه کن یهااستان  انی در خصوص درآمد سرانه م

پژوهشها    یـ پژوهش  یعلم  ۀفصلنام  «،ییفضا  یهاداده  یاکتشاف  لیتحل  کردیبا استفاده از رو  رانیا  یهااستان  انیدرآمد م  ینابرابر

 .109-150(: 1397) بهار  85، ش26س  ،یاقتصاد یهااستیو س

  ق یعم  یهانما از چالشتمام  یانه یآ  ۀدر کشور، به مثاب  یآمار مهاجرت و خودکش  نیبا دارا بودن بالاتر  ،یشرق  جانیآذربا.  25

در    ، یشرق   جانیاستاندار آذربا  ،یاظهارات محمدرضا پورمحمد  ی امروز است..بررس  جانیدر آذربا  ی و فرهنگ  ی اجتماع   ،یاقتصاد

باره،    ن یاستان هستند. در ا  نیمهاجرت گسترده از ا  یاز عوامل اصل  یکاریو ب  ی اقتصاد  رکودکه    دهدی، نشان م1399  ورماهیشهر

  .نک

Mehr News Agency: https://www.mehrnews.com/news/4508626. (2020/9/1) & Ostan-as.ir: 

https://www.ostan-as.ir/News/653/ .(2020/9/1) https://www.ostan-as.ir/News/653/.(2020/9/1) 

  انگریکه ب  آوردیرا به صدا در م  یزنگ خطر  ،یخودکش  زانیدر م  یشرق  جانیدهنده از رتبه اوّل آذرباتکان  یآمارها  ن،یهمچن

 یامراجعه شود به مقاله شده ادیآمار  یاستان است. . برا نی در ا ی تیو هو ی فرهنگ راتییو ضرورت توجه به تغ  طیشرا یدگیچیپ 

س از  »بالاتر  عنوان:  رتبستین  یرنگ   یاه یبا  آذربا  ۀ:  م   یشرق   جانیاوّل   در  «یخودکش  زانیدر 

nasrnews.ir/detail/26679(2020.10.4). 

 :ارائه شده است لیموضوع در کتاب ذ  نیا ترقیدق یهالیتحل . 26

Ronald Wardhaugh, An Intoduction to Sociolinguistics, Wiley-Blackwell Publisher; 5 edition 

December 31, 2001. 

است.    چکاک یآلفرد ه  یبه کارگردان  1960محصول سال   (Psycho) یروان  لمیف  ی انی پا  الوگیاز د  یفوق از قسمت  ۀدیگز .27

سطور   نی. نگارنده ادانندیم  نمای س  خیژانر وحشت با مضمون روانشناسانه در تار  یهالمیف  نی از برتر  یکیرا    لمیف  نیمنتقدان ا

 .افتی  دیرا مف ده یگز  نیا د،مطرح ش ترشیکه پ  یمنظور حیتوض یبرا

 .21ص ،یاجتماع  رییمور، تغ . 28

 .36...، ص  یشفر، مرزها و برادر . 29

 .31ص ، یاجتماع  رییمور، تغ. 30

 .104همان،  . 31

 .105صهمان، . 32

  م، یخوریم  وندیها پ که چگونه با گذشته  می. اگر از خود بپرسدهد یم  لیتمام جوامع را تشک  ی ربنایز  ، یخیتار  ۀگذشت  نیا .  33

کمک ها )نسل به نسل( و سوم بهنسل   قیکمک حافظه؛ دوم، از طرممکن است: اوّل، به   قیبه سه طر  وندیپ   نیاست که ا  نیپاسخ ا
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ازا102ص  نده،ی: گذشته، حال، آخیتار  ۀفبر فلس  یفرهنگ. )استنفورد، مدخل زبان   رو،نی(.  جامعه، هر سه    ک یدر    یکشمکش 

به   یااز جامعه   «ی»اجتماع   ای  «یعوامل »فرهنگ  یاز مفهوم انتقال  یریپذ فرهنگ  ۀواژ  ان،یم  نی . در اکندیم  دیمبحث بالا را تهد

جوامع   ی هادگاهیبر د  یها زبان است که بعضاً مبتنآن  زا  یک ی( و  123ص  ، یاجتماع   رییوجود آمده است )مور، تغبه  گری جامعه د

 .شودیم لیاجبار تحم یاز رو گرینژادگرا، به جوامع د

 ۀ بر فلسف  ی : استنفورد، مدخلد ی، بنگر«(Seamless web) یبدون شکاف امور انسان   ۀمختصر از مفهوم »شبک  ی آگاه  یبرا .  34

 .137ص  نده، ی: گذشته، حال، آخیتار

  ۀ گذشت  انگری، ب(Historical Memory) یخیتار  ۀحافظ  گر، ید   ریبه تعب  ای  (Collective memory) یجمع  ۀحافظ .  35

  یدادهای و رو  دهدیو گسترده ارائه م  یکل  یاندازچشم یخیتار ۀ. حافظدهد یم  وندیرا به هم پ   ی است که گروه اجتماع  یمشترک

 .نک شتر،یب یآگاه  ی. براکشدیم  ریگذرا را به تصو  ای  رپاید یخیتار

Jeffrey Andrew Barash, Collective Memory & the Historical past, University of Chicago Press, 

2016. 

  ،یکنش متقابل اجتماع   ای کرد. تعامل    میتقس  «یو »تراکم اجتماع  « ی»تعامل اجتماع   ۀبه دو مقول  توانیدر جامعه را م  یزندگ  .  36

و مبادله    یو احساس  یعاطف  لاتیمعاضدت، مراقبت، تما   ،یکه شامل همکار  ی روابط  سازد؛ یافراد را برقرار م  ن یمناسبات و روابط ب

م تراکم  شودیو...  زبان  یی نهادها  زین  یاجتماع   یی دهماگر  ا ی.  کلمانند  س  ساها، یها،  باشگاه  ،یاسیاحزاب  و  مشاغل،  بازارها  ها، 

به منافع مشترک    یدسترس  ۀبه واسط  ا ی  ی جنس  اینژاد    ،یمشترک طبقات  یهایژگیو  ۀمتحد شده تنها به واسط  یهاگروه  نیهمچن

را به وجود   یاجتماع   ینهادها  ی. مناسبات و روابط فردآوردیم  جودرا به و  مارستانیب  کی  ایکتابخانه    کی  ایچاه آب    کی  رینظ

 .شوندیم  یو تراکم اجتماع  ییگردهما  شیدایمتقابل موجب پ  یهاو تنش آورندیم

 37ص ،یاجتماع  رییمور، تغ . 37

 .همان . 38

 .100همان، ص . 39

 .101همان، ص . 40

عنصر با   کی ۀکه رابط ی. »زمانشودیم یجامعه تلق یبرا یرکارکردیغ  یبه عنوان عنصر یفوق، تنش زبان  دگاهیبر اساس د . 41

  ی رکارکرد یو ممکن است غ   کندینم  یآن نظام کمک  یبقا  ای  اتیح  ۀنباشد، آن عنصر الزاماً به ادام  ینظام ضرورتاً کارکرد  کی

نظام عمل کند   کیمانند  خواهد یماگر جامعه  ن،ینظام کمک کند«. بنابرا یی نها یا نابودی یختگیکه به گس ی معن نیباشد، به ا

پا با  داریو در طول زمان  تول  رینظ  یاجتماع   یهاتیانواع فعال  د یبماند،  اجتماع   دیزبان،  پذ  یمثل،    م یمفاه  رشیشدن جوانان، 

 .15-16و... را در خود حفظ و نظم را در آن برقرار کند. همان، ص  یاخلاق
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 .18همان، ص . 42

  ۀبر فلسف  ی»تحول در تداوم« است. ) نک. استنفورد، مدخل  یخیتکامل تار  یو اساس  یمفهوم محور  خ،یباور فلاسفه تاربه .  43

و   رییدر طول زمان به طور مداوم در حال تغ  یمعناست که جوامع بشر  نیمفهوم به ا  نی(. ا10ص    نده، ی: گذشته، حال، آخیتار

. به عبارت  افتند یو در طول زمان اتفاق م جیبلکه به تدر دهند،یو گسسته رخ نم یبه طور ناگهان راتییتغ نیتحول هستند، اما ا

که    یدی جد  یهاو چالش  طیحال، با شرا  نیو در ع   شودیگذشتگان خود بنا م  اتیدستاوردها و تجرب  هیبر پا  یاهر جامعه  گر،ید

  ن یبه ا  خ، یتحولات جوامع مختلف در طول تار  یبا بررس  خی ر. فلاسفه تاشودیسازگار م  شود،یرو م ها روبهدر طول زمان با آن

قانون به ما    نی. اکندیاست که در مورد همه جوامع صدق م  ی شگیو هم  یقانون کل   ک یکه »تحول در تداوم«    انددهیرس  جهینت

 .م یکن ینیبشیپ  ترقیرا به طور دق نده یو آ میتا گذشته را بهتر درک کن کند یکمک م

 :است دیمف  «یاجتماع  یزبان« و »زبان شناس  ی»جامعه شناس ۀاز دو حوز یکل  ی آگاه  یبرا روشیمنابع پ  بیبه ترت . 44

Fernando Peñalosa, Introduction to the Sociology of Language, Newbury House Publishers, 

1981. And R.A.Hudson, Sociolinguistics, Cambridge University press, Second edition, 2001. 

علم    نی. اپردازدیجامعه م  یخیدر بستر تار  ی روان  یهازهیانگ  یاست که به بررس  یارشته انیم  ی دانش  ،ی خیتار  یشناسروان  .  45

و    یدوران کودک  تیوضع  یها، بررسگروه  ی اجتماع -یاسیس  ی در رفتارها  یعاطف  یهاخاستگاه  لیهدف، از تحل  نیبه ا  لین  یبرا

 .ردیگیم یاری  یشناسانسان تمطالعا نیخانواده در گذشته و همچن

 یِ گروه بر رفتارِ اعضا  رِیتأث  یِچگونگ  یِبررس  نیبر رفتارِ فرد و همچن  گرانیاثرِ حضورِ د  ۀعلمِ مطالع  ،یاجتماع   یشناسروان .  46

 توانیم  رونیافراد است، از ا  نِیبر فرد، مستلزمِ وجودِ روابطِ متقابلِ ب  گرانیاصل استوار است که اثرِ د  نیعلم بر ا  نیآن است. ا

 .کرد فیتعر زیها نتعاملِ انسان ۀعلمِ مطالع  ای ها رفتارِ متقابلِ انسان ۀرا علمِ مطالع یاجتماع  یشناسروان 

قدرت    ۀضمن هشدار دربار  ،ی جنگ دوم جهان  انی به مناسبت سالگرد پا  ،یلادیم  2021سال    یروز یپ   ۀدر رژ  نیپوت  ریمیولاد .  47

  نیا  شودیاشاره کرد. گفته م  های منحصر به فرد بودن ناز  یدئولوژ یا  یایاح  یبرا  یمعاصر، به تلاش برخ  ۀدر دور هایناز یباورها

فحوا   یرو  دی مقاله، نه بر تأک  نیحال، نقل قول من در ا  نیشده است. با ا  رادیغرب ا  یهراسه یروس  کردیسخنان در واکنش به رو

بر نحو  ن،یپوت  یسخنران  جیو نتا   یهابا صحبت  ییآشنا  یتوسط او متمرکز است. برا  های ناز  یتفکر افراط  فیتوص  ۀبلکه صرفاً 

 :دیمنبع مراجعه کن نکیبهل ادشده، یدر نطق  نیپوت

https://per.euronews.com/putin-warns-against-reappearing-of-nazi-ideologies-and-

russophobia (10/05/2021) 
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 :و مآخذ منابع

. تهران: انتشارات طرح ینوذر ینعلی. ترجمه حسیخنگار یو تار ی شناسروش خیتار ۀ. فلسف گرانی آر. اف و د نسون،یاتک .1

 .1379نو، 

ما .2 تار  ی درآمدد  کل، یاستنفورد،  ترجمی پژوه  خیبر  )ع(.  8. چیمسعود صادق   ۀ.  امام صادق  دانشگاه   ( تهران: سمت   .

1395. 

 .1381. تهران: انتشارات دانشگاه تهران، هایدیغلامرضا جمش ۀ. ترجمیاجتماع  یۀو نظر خی. تارتریبرک، پ  .3

با استفاده از   رانیا  یهااستان   انیدرآمد م  ینابرابر  یعذرا. »بررس  ،یدیو جمش  زیمحمد باقر. محمدزاده، پرو  ،یبهشت  .4

فصلنامییفضا  یها داده  ی اکتشاف  ی لیتحل  کردیرو پژوهش  یعلم   ۀ.«  س  یـ  و  )بهار    85. ش26. سیاقتصاد  یاستهایپژوهشها 

1397 :)150-109. 

برادر .5 و  مرزها  برندا،  ایشفر،  چالش    رانی:  ب  یان یصدق  اشاری  ۀترجم  ،ی جانیآذربا   تیّهوو  )نشرجایآذر،  اولوس   هی: 

 .1385دانشگاه تهران(،  ییدانشجو

 AHP از لحاطظ سطح توسعه  رانیکلان شهر ا  8  یمژده. »رتبه بند  یمدن  یو موسو  دیمج  ،ی. صامتیمنصف، عبدالعل  .6

 .51-72(: 1393) بهار و تابستان  1. ش3 ۀ. دوریزیاقتصاد توسعه و برنامه ر ۀ.« فصلنام1390 یو طبقه بند

 .1381. تهران: سمت، یصالح زیپرو ۀ. ترجمیاجتماع  ریی. تغیا لبرتیمور، و  .7

8. Barash, Jeffrey Andrew. “Collective Memory & the Historical past”. University of 

Chicago Press, 2016. 

9. Habemas, Jürgen. “Theorie des Kommunikativen Handelns”. (2 Bände). German 

suhrkamp; Neuauflage. Edition (January 1, 1997). 

10. Peñalosa, Fernando.  “Introduction to the Sociology of Language, Newbury House 

Publishers”. 1981. And R.A.Hudson, Sociolinguistics, Cambridge University press, Second 

edition, 2001. 

11. Wardhaugh, Ronald. “An Intoduction to Sociolinguistics”. Wiley-Blackwell 

Publisher; 5 edition December 31, 2001. 

12.  Wiarda, Howard j. “Political Culture, political Science, and Identity Poloticals, An 

Uneasy Alliance”. USA: Routledge, University of Geargia, 2014. 

13. Worchel, Stephen. “Social Identity: International Perspectives”. SAGE, 1998. 

14. https://fa.wikipedia.org/wiki (2020/9/1). 

15. https://www.ostan-as.ir/News/653(2020/9/1). 
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 وابستگی: 

یو زبان ترک خیمحقق تار  

ی و پهلو   ی در مقابل لغات فارس   ، ی جان ی آذربا   ی لغتنامه ترک   ن ی صحاح العجم اول   

 :چکیده

  ( ویسؤزلو   یستورکجه جان ی آذربا لکی)صحاح العجم ا  ی جان یآذربا  یفرهنگ لغات ترک ن یالعجم اول صحاح

  باشدیفرهنگ لغت، جهان تُرک م  نی لغات تُرک اول  وانی. همانگونه که دباشدیم  یجان ی آذربا  یکتاب لغت ترُک  ن یالعجم اول  صحاح

  جانی در آذربا  یترُک  ج یو را   یاست که به زبان ادب   یلغتنامه ا  ن یاول  زیرا گرد آورده. صحاح العجم ن  یمختلف زبان ترُک  یشهایکه گو

 ینوشته نثر ترک  نیتوان گفت که صحاح العجم بعد از دده قورقود اول  ینوشته شده است. م  یاوغوز  یرکتُ  ی به عنوان شاخه غرب 

  یگدلیشده است. به نظر پروفسور ب  ه یته  گرددیمحسوب م   ی اوغوز  ی ترک  ی که شاخه غرب   ی جان ی آذربا  ی ترک  ی هایژگی که با و  باشد یم

  یلغات الترک« محمود کاشغر وان یمشابه مانند »د ی که با فرهنگها کردادعا  توان یفرهنگ صحاح العجم، م  یهایژگیبا توجه به و 

(  1279)اول ماه مه    یهجر 677سال   حجهی اثر در ماه ذ  نی . ادینما یم ی برابر  رهیالانسان و حلاوت اللسان« ابن مهناّ و غ ه یو »حل

 .ستنوشته شده ا  زی تبر یو رجل دولت بی اد یهندوشاه ابن سنجر نخجوان  نی از طرف فخرالد

شرح نموده موجب بوجود آمدن    ی را به زبان ترک  ی و بعضاً عرب   یو فارس  ی لغات پهلو  هی نظر که کل  ن یصحاح العجم از ا   فرهنگ

ب   نی است. ا  ده ی که در آن زمان مرسوم بوده گرد  یجان ی آذربا  یاز زبان ترک  یغن  اریفرهنگ بس لغت را شامل    4700از    شیلغات 

آن دوره   سندگانیمردم و نو   نیکلمات و جملات بکار رفته در ب   نیو متداول تر  نی تر  جی بکار رفته عملا را   ی. لغات ترکگرددیم

 .بوده است

 غازان،  ،یبرلن غرب  سلاو، یبرات  نگراد،ی. لنیعرب  ، یپهلو ،یفارس ،یالعجم، ترک صحاح  کلمات کلیدی:

 

 )آپا(:  استناد 

مطالعات  " ی: فصلنامه تخصصهیاروم. یو پهلو یدر مقابل لغات فارس ، یجان یآذربا  یلغتنامه ترک   نیصحاح العجم اولجفرلی، ا. 
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Abstract: 

"Sahah ul-Ajam" is the first book of Azerbaijani Turkish dictionary. Just like "Divanu luğat-it 

turk" is the first dictionary of the Turkish world that brings together different dialects of the 

Turkish language. "Sahah ul-Ajam" is the first dictionary written in the literary language of 

Azerbaijani Turkish, which belongs to the western branch of Oghuz Turkish, and it is possible to 

say that this book is the first prose written in Turkish after Deda Gorgud. According to Professor 

Beydili, according to the characteristics of the book "Sahah ul-Ajam", this book can be compared 

with the similar book "Divanu luga-it Turk" and "Hilyet ul-Insan ve Helavet ul-Lisan" written by 

Ibn Muhanna. This work was written by Fakhreddin Hindushah Ibn Sanjar Nakhjavani, who was 

a scholar and statesman in Tabriz in the month of Zilhajja 677 AH (May 1, 1279). 

The Saha ul-Ajam book, in terms of its explanation of all Pahlavi, Persian and sometimes Arabic 

words in Turkish, proves that Azerbaijani Turkish, which was considered a common language at 

that time, is a very rich language in terms of vocabulary. This book includes more than 4,700 

words that are also used in Turkish. The Turkish words used were practically the most commonly 

used common words and sentences among the people and writers of that time. 

Key words: Sahau ul-Ajam, Turkish, Persian, Pahlavi, Arabic, Leningrad, Bratislava, West 

Berlin, Gazan 
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Mənsubiyyət: 

Türk dil tarixi uzmanı 

Xülasə: 

"Səhahül-əcəm" Azərbaycan türkcəsi lüğətinin ilk kitabıdır. Necə ki, "Divanü lüğət-it türk" türk 

dünyasının ilk sözlüyü olaraq türk dilinin müxtəlif dialektlərini bir araya gətirən ilk lüğətdir. 

"Səhahül-əcəm" də oğuz türkcəsinin qərb qoluna aid olan Azərbaycan türkcəsinin ədəbi dilində 

yazılmış ilk lüğət kitabıdır və bu kitabın Dədə Qorquddan sonra türk dilidə yazılan ilk nəsr yazısı 

olduğunu da söyləmək mümkündür. Professor Bəydilinin fikrincə, “Səhahül-əcəm” kitabı 

özəlliklərinə görə, əmələn ona oxşar "Divanü lüğət-it türk" və ibn Mühənnanın yazdığı "Hilyət ül-

insan və həlavət ül-lisan" kitabıyla eynidir. Bu əsər hicri 677-ci il Zilhəccə ayında (1 may 1279-cu 

il) Təbriz`də ədib və dövlət xadimi olan Fəxrəddin Hinduşah İbn Səncər Nəxcəvani tərəfindən 

yazılmışdır. 

“Səhahül-əcəm” kitabı, onun bütün pəhləvi, fars və bəzən də ərəb sözlərini türk dilində izah etməsi 

baxımından o dövrdə ortaq dil sayılan Azərbaycan türkcəsinin lüğət tərkibi olaraq çox zəngin bir 

dil olduğunu təsdiq edir. Bu kitaba 4700-dən çox türk dilində işlənən söz daxildir. İstifadə olunan 

türkcə sözlər o dövrün adamları və yazıçıları arasında nəzəri olaraq ən çox işlənən yayğın söz və 

cümlələr idi. 

Açar sözlər: Səhahül-əcəm, türkcə, farsca, pəhləvicə, ərəbcə, Leninqrad, Bratislava, Qərbi Berlin, 

Qazan 
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Özet: 

Sahahül-Ecem, Azerbaycan Türkçesinin söz varlığının ilk kitabıdır. Tıpkı Divanü lüğet-it 

türk`ün Türk dilinin farklı lehçelerini bir araya getiren Türk dünyasının ilk sözlüğü olması gibi. 

Sahahül-Ecem, aynı zamanda Oğuz Türkçesinin batı kolu olan Azerbaycan'da edebi ve ortak 

Türkçe dilinde yazılan ilk sözlüktür. Oğuz Türkçesinin batı kolu sayılan Azerbaycan 

Türkçesinin özellikleriyle hazırlanan Sahahül-Ecem'in Dede Korkut'tan sonra yazılan ilk 

Türkçe nesir olduğu söylenebilir. Profesör Begdili'ye göre Sahahül-Ecem sözlüğünün 

özelliklerine göre Mahmud Kaşgari'nin Divanü lüğet-it türk`ü ve İbn Mühanna'nın hilyet ül-

insan ve halavet ül-lisan gibi benzer sözlüklerle eşdeğer olduğu iddia edilebilir. Bu eser, Tebrizli 

yazar ve kamu görevlisi Fahraddin Hindushah İbn Sancar Nahçivani tarafından hicri Zilhicce 

677 (1 Mayıs 1279) ayında yazılmıştır. 

Sahahül-Ecem'in sözlüğü, Pehlevi, Farsça ve bazen de Arapça kelimelerin tamamını Türk 

dilinde açıklamış olması açısından, o dönemde yaygın olan Azerbaycan Türkçesinin çok zengin 

bir kültürünün oluşmasına neden olmuştur. Bu sözlük 4700'den fazla kelime içermektedir. 

Kullanılan Türkçe kelimeler, o dönemin insanları ve yazarları arasında neredeyse en yaygın 

olarak kullanılan kelime ve cümlelerdi. 

 

Anahtar Kelimeler: Sahahül-Ecem, Türkçe, Farsça, Pehlevi, Arapça. Leningrad, Bratislava, 

Batı Berlin, Kazan,  
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 : مقدمه 

  ن یآن با نام »فخرالد سندهینو  یجهت معرف «، یجانیآذربا یفرهنگ لغات ترک نینوشته حاضر به مناسبت نشر »صحاح العجم اول

 گردد.  یارائه م سندهینو نیکتاب نوشته شده توسط ا تیو اهم «ینخجوان یهندوشاه بن سنجر صاحب

 نهایا  نیاست، مهمتر افتهیو نشر  ییشناسا ،یلغتنامه صحاح العجم با تلاش پژوهشگران کشورمان و محققان خارج یمیقد نُسَخ

م.(، نسخه  1982) 1361در سال  یهندوشاه بن سنجر نخجوان نیمنسوب به فخرالد سلاوینسخه برات باشد، یم یسه نسخه خط

  ه یو نسخه صحاح العجم  دهیچاپ گرد  یگدلیب  نیالعجم توسط پروفسور غلامحس  احم.( با نام صح  1987)  1366غازان، در سال  

  ن یا  یمنتشر شده است. بطور کل  یلادیم  1993در سال  عسگراوایعل  بهیصادق اوا و ط  لهی( توسط محققان جمنگرادی)نسخه لن

ارائه   یلغات ترک  ژهیشده، بو  میتنظمرسوم زمان خود    یها  وهیشکل خام لغات و با ش  یفرهنگ لغت چندزبانه، عملا حاو  یکتابها

  گر ینوشته شده و از طرف د  ی میطرف با رسم الخط قد  کیآنها از    باشد،یعملاً توسط عموم قابل استفاده نم   ، یشده در شرح معان

  ن یالازم بود  شیبکار رفته در هفتصدسال پ  ی کلمات ترک یسبب به منظور شناخت و معرف نی امروزه اند، بد  ییالفبا بیفاقد ترت

 گردند.   یارائه و با توجه به کاربرد انها در نوشته ها معن دیلغات، از نو در قالب فرهنگ لغت جد

  1399-1398در    شتریم.( و فرهنگ نسبتا ب  2011)  1390مختصر سال    ی صحاح العجم قبلاً بصورت فرهنگ ترک  ی ترک  فرهنگ

موجود، ابتدا در سال    یها   س یدست نو  هیم.( چاپ شده بود مجددا بصورت کاملتر و با مد نظر قرار دادن کل  2019-2020)

لغات    هیکل  بایفرهنگ تلاش شده تقر  ن یدر ا  د، ی و نشر گرد  مینظ( ت2024)م.    1403و سپس بصورت کاملتر در سال    1402

  یو فارس  یو معادل پهلو  ، یترک   ی همراه با شرح معان  ،یصفحه ا  286  یریلغت در قطع وز  4700صحاح العجم به تعداد    یترک

 آمده گرد آورده شود.   سهایکه در دست نو

آنها ، بلکه جهت    ی صحاح العجم، نه بعنوان لغات نمونه جهت ارائه معان  سیبکار رفته در کتاب دست نو یترک  های واژه  یکلّ  بطور

که   رفتیبکار م یکردن لغاتِ   ی کلمات به منظور معن  ن یا  یبکار برده شده است، به عبارت   عربی  و   ی فارس ،یلغات پهلو  کردنیمعن

بارها مورد استفاده قرار گرفته   ،ی کلمات ترک  نیکتاب، هر کدام از ا  یجا  یبوده و لذا در جا  دیجد  وممرز و ب  نینوآموزان ا  یبرا

  ن یو متداول تر  نیتر  جیکه بصورت نثر، بعضاً در شرح لغات داده شده عملا را  یی ارائه شده، و جملات بلند بالا  ی است و معان

 نیگفت صحاح العجم بعد از دده قورقود اول  توانیآن دوره بوده است. م  سندگان یمردم و نو  نی کلمات و جملات بکار رفته در ب

  گرددیمحسوب م یاوغوز یترک  یکه شاخه غرب  ی جانیآذربا  ی ترک ی هایژگیکه با و  باشدیو لغتنامه چند زبانه م ینوشته نثر ترک

  گر ی د  یکتاب، کتابها  نیدهد که قبل از ا  یو نوع نثر موجود در کتاب نشان م   ینوشتار ترک  یشده است، هرچند پختگ  هیته

 وجود داشته است.   جانیآن زمان در آذربا جیرا یبصورت نظم و نثر در زبان ترک 
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  یمعان  کهیدر نوشتار و گفتار هستند. در صورت  جیلغات شاخص و بعضا نادر و را  ،یو فارس  یصحاح العجم، لغات پهلو   درکتاب

و جهت فهم بهتر لغات نادر  یترک یزبان عموم نیبلکه به ساده تر یلغات خاص ترک ینه به عنوان معرف ینوشته شده بزبان ترک

پ   دی ساخته شده جد  ی و سخت و حت که رواج    ی خاص ترک   یانتظار داشت که لغات   د ی در کتاب آمده است لذا نبا  ،یشنهادیو 

ارائه گردد، لذا دا  یعموم ن  ره یندارند در کتاب  لغات    ت، یوضع  نیا  ی با تمام  ی گردند. ول  ی محدودتر م  زیلغات بکار برده شده 

آنها و خصوصا    ی تمام  یهمسنگ بوده و برا  ی ربع   یو در موارد  یو فارس  یپهلو  یو نادر زبانها  یلغات عموم  ی با تمام  ی ترک   یعموم

 متعدد هستند.   ی معادل ها یندارند دارا یکاربرد چیه ی نیو د یخیتار یو نوشتارها اتی که ادب یاز پهلو یلغات یبرا

 و نسخه شهر غازان( سلاویکتاب صحاح العجم )نسخه برات یهایژگیو-1

در    یگدلیب  نیبار توسط مرحوم غلامحس  نیاول  «،ینخجوان  یهندوشاه بن سنجر صاحب  نیصحاح العجم نوشته »فخرالد  کتاب

المعارف ها در    رهینظر گروه دا  ریتهران« ز  یو علوم انسان   اتیادب  یو انتشارات مجتمع دانشگاه  دی»مرکز تول  یتهران با همکار

 ارائه شده است.   نینوشته چن ن یکتاب در ا  سندهیکتاب و نو ی. معرف دیچاپ گرد 1361سال 

دوم   مۀیدر ن  ن،یملقّب به فخرالد  ،یهندوشاه بن سنجر بن عبدالله صاحبقران  یو به قول  ینخجوان  صاحبی  سنجرشاه بن    »هندو

از دانشمندان،    یک ی  یاز جهان فروبست. و  ده ی م.( د  1330هـ.ق،    730قرن هشتم )  لیو در اوا  ستیزیم   یقمر  یقرن هفتم هجر

 ( 5: ص. 1.« )ماخذ سرودیم زین کویعصر خود بود که شعر ن  یو توانا طرافو مترجمان جامع الا سندگانیمورخان، نو

کرده است. متاسفانه تا    فیزبانها تصن  نیدر ا  متعددی  آثار  و  دانستهیرا خوب م  یپهلو  ،یعرب  ،ی ترک  ،یفارس  یزبانها  »هندوشاه

نام   توانمی  را  العشاّق‹›تحفۀ    ای›صحاح العجم‹    یناشناخته مانده، از آن جمله فرهنگ گرانبها  یو  یادب  راثیاز م  ایکنون پاره

 ( 5: ص. 1برد.« )ماخذ 

  باشدیم  «یالخلفا و الوزرا، نوشته ابن الطقطق  خیتوار  یالفضلاء ف   هی»من  ی از کتاب عرب  ی او، ترجمۀ فارس  گریالسلف« اثر د  »تجارب

احمد اتحاف    نیم.( به اتابک لرستان نصرت الد  1324)  یهجر  724و در سال    شودیمحسوب م  د یجد  یکه با اضافاتش عملا کتاب 

 ( 5: ص. 1کرده است. )ماخذ 

فرهنگ را اشتباهاً با لغتنامه    نیآنها ا  شتریدر مورد صحاح العجم داشتند، و ب  یپژوهندگان اطلاعات کم و اغلب نادرست  شتریب

دانسته اند. )ماخذ    یک ی  یهندوشاه نخجوان   نیفرزند فخرالد  ، یمحمد معروف به شمس منش  نیصحاح الفُرس نوشته شمس الد

 ( 6: ص.  1

م.(    18)قرن    یداده مرجع »کشف الظّنون« نوشته کاتب چلب  نموردیرا در ا  یکه اطلاعات درستتر  یشخص  نیمتقدمان اول  از

:  1. )ماخذ  کندیم  میتقس  دیو جد  نهیریلغتنامه را به د  نیو هم مولف لغتنامه نعمت الله ا   شانیبود، هم ا  فهیمعروف به حاج خل

 ( 11ص. 
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به سال    یزیتبر  زادنه یبار شادروان دکتر حسن زر  نینمود: نخست  انیب  نیبه اجمال چن  توانیلغتنامه را م   نیبه ا  یابیدست  نحوه

کرد. متاسفانه مرگ نابهنگام به    ی به عالم علم و ادب معرف  «ی فرهنگ را در »روزنامه باک   نیش.( جلداول ا  1285) 1965-1966

اصل   میما بود که توانست  اری( دنبال کار را گرفتم خوشبختانه بخت  یگدلیراقم سطور )ب  نکهیا  ا کارش را نداد ت  لیاو فرصت تکم

تاتارستان به دست    تختی)لهستان(، و غازان پا   سلاوایبرات  یشهرها   ی را در دو جلد از کتابخانها  ی میفرهنگ قد  نیا  سیدستنو

 ( 13: ص. 1)ماخذ  میپژوهان عرضه کن انش فرهنگ را به د نیتعداد لغات ا قیبطور دق  ب،یترت نیو بد میآور

  یو پهلو ی از زبان و لغات عرب ی است که مؤلف آن علاوه بر دو زبان اصل ی به ترک ی فرهنگ در اصل فرهنگ دو زبانه، فارس نی»ا

 ت یمذکور از اهم  یو طرز تلفّظ لغات زبانها  ی جیتکامل تدر  ری و س  شهیر  بررسی  در  العجملحاظ صحاح  نیسود جسته است، از ا  زین

اثر    گریسبب نام د  نیکرده و به ا  هیهد  یبه عاشقان و نوآموزان زبان فارس  این اثر را چون تحفه یبرخوردار است. مؤلف ا  ایژهیو

  ی از نثر ترک  ییکلمات، نمونه ها  ضاحیاست که در ضمن ا  نی ا  ،یفرهنگ غن  نیا  یهایخود را تحفه العشاق گذاشته است. از برتر

  ی جان یآذربا  ی در باره تطوّر زبان ترک  قیخود از لحاظ تحق  نی ا  و   دهد یمتعلق به قرن هفتم و هشتم هـ.ق به دست م  ،ی جانیآذربا

 (13: ص. 1است.« )ماخذ  تیحائز اهم

بود و منظور   جانینوآموزان ترک آذربا  یفرهنگ برا  فیگفت هدف هندوشاه )پدر( تال  توانیم   یگدل یب  یتوجه به نوشته ها  با

 زیبود در تبر  بیحال که اد  نیهندوشاه بن سنجر در ع   نیبوده است. فخرالد  یبه فارس  یهندوشاه )پسر( نوشتن فرهنگ فارس

 بوده است.  ریو شمش وانیصاحبد

ا  نیا پسر ضمن  و  ن  ریو شمش  وانیصاحبد  نکهیپدر  از دانشمندان و هنرمندان زمان خود  آثار    شدندیمحسوب م  زیبودند،  و 

خود خدمات ارزنده    یبوده و با لغتنامه ها  یلغو  زیدهخدا هر دوشان ن  د یگذاشته اند. به قول علامه فق  ادگاریاز خود به    ییگرانبها

 ( 10: ص. 1داده اند )ماخذ  انجامبه علم و دانش و فرهنگ شرق  یا

لغات الترک« محمود   وانی مشابه مانند »د  یادعا کرد که با فرهنگها  توانیفرهنگ صحاح العجم، به جرات م  یهایژگیتوجه به و  با

]و    ی لغات فارس-1کتاب شامل سه قسمت:    نی. ادینما یم  یبرابر  ره یالانسان و حلاوت اللسان« ابن مهناّ و غ   هیو »حل  یکاشغر

- 3.  ی جانیآذربا   ی و ترجمه به زبان ترک  یفارس  یافعال مصدر-2لغت.    4000  ی حاو  ی جانیذرباآ  ی [ و ترجمه به زبان ترکیپهلو

 ( 14: ص. 1. )ماخذ باشد یم یعرب یو متن ی جانیآذربا  یبه زبان ترک یزبان فارس یتن قواعد دستورم

 ی طوس  اسدی  فرس‹که اگر ›لغت  ی معن  نیبد   تراست،یو غن  زیاز خود متما  شیاز آثار پ   زین  تیفرهنگ از لحاظ کم  نیا  »جلداول

›تفاس1200در حدود   تبر  راللغهی،  تنها در جلد    2300الفرس‹  -، و ›صحاح 300  ‹یزیقطرانِ  )پدر(،  باشد، هندوشاه    کمیلغت 

 ( 15-14: ص. 1داده است.« )ماخذ  یجان یآذربا ی و معادل آنهارا به زبان ترک هکرد یلغت جمع آور 4000 بیفرهنگ خود، قر



 

59 
 

3140  تابستان ،    چهارم   سال اول ، شماره " و ترک  جان ی آذربا   خ ی مطالعات تار "  ی فصلنامه تخصص   

“Studies on Azerbaijan and Turk's History” Specialized Journal, 1st year, 4th issue, Summer 2024 

“Azərbaycan və Türk Tarixi Araşdirmalar” ixtisaslaşdirilmiş jurnal, il 01, nömrə 04, Yay 2024 

Üç Aylık “Azerbaycan ve Türkiye Tarihi Üzerine Araştırmalar” Uzmanlık Dergi, yıl 01, sayı 04, Yaz 2024 

فرهنگ شامل اللغه.  - 1: بردیاز آنها نام م سینو هیحاش زیکه هندوشاه )پدر( و ن میخوریبر م یی صحاح العجم به نام فرهنگها در

- 7فرهنگ مجمرۀ اللغه.  - 6فرهنگ صحاح العرب  - 5اللغات.    ی فرهنگ مشکلات ف-4.  یفرهنگ پهلو-3.  بیفرهنگ بحرالغرا  -2

 ( 17: ص. 1فرهنگ لغه مشترکه. )ماخذ -8رهنگ موج ف

 : باشد یم ریاطلاعات موجود در مورد نسخه دوم صحاح العجم نسخه غازان بشرح ز-2

فقط در پشت   ست،یدر دست ن یقیمعلومات دق چیو کتابت ه فیتال خیدهنده، خطاط، تار بیترت ایکتاب در باره مؤلّف  نیا »در

نوشته و کتاب را صحاح العجم ذکر نموده    یقمر  یهجر  1241برابر    یلادیم  1825در سال    با یبا خط ناز  یجلد به زبان تاتار

با همان خط    یدستور زبان تاتار  زیصفحه ن  ک یو در    ده یهبه گرد  دالله یبن عب  بدالله به ع   وریبنام قل ما  ی وکتاب از طرف شخص

 ( 8: ص. 2وجود ندارد.« )ماخذ  یگری در سرتاسر اثر معلومات د نهایجز ا ده، یضبط گرد انهیناش

.  باشدیم  یلادیم  1592که معادل    دهیگرد  دیآلاخر سنه الف« ق  ی»جماد  خیکتاب به تار  ری، تحر483کتاب صفحه    یانتها  در

 ( 483: ص. 2)ماخذ 

 نموده اند:  دیق زیمطلب را ن نینسخه غازان ا میو تنظ هیدر مورد ته  یگدلیپروفسور ب جناب

  ا یدنیالله وح  فیاستاد س  دیاثر به صوابد  لیلغتنامه غازان صفحات مربوط به چهار حرف ن، و، ه، را نداشت لذا جهت تکم  چون

لغتنامه خود   نیو تدو  یجبران نمودم. نعمت الله در باره جمع آور  یرا از لغتنامه نعمت الله بن احمد مبارک الروّم  یکسر  نیا

المقاله،   لهیوس  ،یمیلطف الله حل  هیلغات جمع کردم همچو: اقنوم عجم، و قاسم  نیاز چند  وششک  اری: »پس با بسسدینویم  نیچن

از سلف    تیتبع  زی. »و ما ندم«یکتب چ  اریها از بس  نیو خزا  د یمختصر و صحاح عجم جد   نۀی ریصحاح عجم د  ،یلغه قره حصار

 ( 10: ص. 2)ماخذ  فسور«پر ، یگدلیب نیم.(. دکتر غلامحس 1987)ش.  1366. تهران تابستان مینمود

اصل است و   میاست که صحاح قد  یمعن  نیبد  نیاند و ا  دهینام  دیو قدما صحاح العجم جد  سانیغازان را اکثر تذکره نو  نسخه

ابن سنجر درست نخواهد بود و در واقع صحاح   ن یفخرالد یعنی ی اصل سنده یمنسوب نمودن آن به نو گری فرع، به عبارت د د یجد

نوشته شده است   1592در سال  ی گدلیب نیصحاح العجم مورد نظر جناب غلامحس هدارد. به عنوان نمون یگرید  سندهینو  دیجد

  ی مبارک روشن ی بوده و منسوب به نعمت الله بن احمد بن قاض یکه مربوط به کتابخانه آستان قدس رضو ینسخه ا نیو همچن

 ن یو تسعم  یدر سال »احد  یشافعقرط    یبه نام محمد بن حاج  یکه توسط کاتب  باشدیم.( م41- 1540ق،  969)وفات:    یزاده روم

 ( http://malekmuseum.org/artifact)است.   دهی کتابت گرد «یلاد یم  1680 ،یهجر 1091و الف: 

 (:نگرادیکتاب صحاح العجم )نسخه برلن و لن یهایژگیو-3
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لن  میتنظ و  برلن  نسخه  نسخه  جم  نگراد،یکنندگان  طصادق   لهیخانم  و  العجم  عسگراوایعل  بهیاوا  صحاح  مورد  اطلاعات   هی در 

م  یمتیقیذ ارائه  ا  یکه بخشها  دهند یرا  در  آن  م  نجا یا  نیمهم  است بخششودیآورده  قابل ذکر  ا  ی.  اطلاعات، مکمّل    ن یاز 

 نموده است. حیرا تصح ی قبل یخطاها یرخب زین یبوده و بخش یگدل یجناب ب یهاافتهی

 یبه عاشقان و نوآموزان فارس یاثر را چون تحفه ا نینوشته است. مؤلف ا نیلغتنامه چن نیدر باره ا یگدلیب نیاستاد غلامحس" 

از تذکره ها و فهرست    چکدامیدر ه  کهیالعشاّق« گذاشته است. در صورت  ۀاثر خود را »تحف  گرینام د   لیدل  نیکرده و بهم  هیهد

اساساً »صحاح    میخوریالعشاّق« بر نم  ۀدر مقدمه مخصوص به خود مؤلف، باسم »تحف  نیچنو هم  ی و منابع علم  ی نسخ خط  یها

  گریکد یدو لغتنامه جداگانه هستند که ب  میو تنظ  بیالعشاّق« هر کدام در ادوار مختلف نوشته شده و از لحاظ ترت  ۀالعجم« و »تحف

 (1: ص. 3)ماخذ  " ندارند.  یشباهت

نسبت داده    یو هندوشاه نخجوان  یبرگو  یعنیاثر را به دو مؤلف    نینسخ مختلف هم  فیتال  زی ن  ی ازمحققان به نام کاراتا  یکی"

( است،  1573-981)وفات    یبرگو  ی متعلق به محمد بن عل  ،ی به ترک  ی لغت مختصر فارس  ه«ی»صحاح العجم  سد ینویاست. او م 

:  3)ماخذ    "است.    یاثر هندوشاه نخجوان  ه«یکه »صحاح العجم  شودیم  ذکرمت  یخط  یفهرست نسخه ها  نیاو در جلد دوم هم

 ( 3ص. 

  ا یمختلف دن  یهاکه در کتابخانه  ه«ی»صحاح العجم  ینسخ خط  نیدر ب  رایز  ستیدرست ن  یبه برگو  هیانتساب صحاح العجم"

/  916(، قاهره )1507/ 913(، آکسفورد )1464/ 868) جی(، کمبر822/1464) نگرادیلن یدست خطها  خیتار شوند یم ینگاهدار

:  3)ماخذ    "( مطابقت ندارد.  926)  یبرگو  یرعلیتولد پ   خیبا تار  رهیو غ   ،(1522/  928)  ی(، توپقاپ1513/  918(، مشهد )1511

 ( 5ص. 

  ران،یا  یکشورها  گریپخش شده موجود در د  یهاو نسخه  ی برلن غرب  سلاو،یبرات  نگراد،یدر لن  یخط  یهاوجود نسخه  یبطورکل

صحاح العجم را ثابت    یترک  - یفارس  ی وجود لغتنامه دو زبان  رهیو غ   یوگسلاویسوئد، بلغار،    ش، ی اطر  س، یهند، مصر، انگل  ه،یترک

 ( 12: ص. 3)ماخذ  کند یم

نوشته شده و فرزندش محمد بن   یهندوشاه نخجوان نیاز طرف فخرالد ه«ی»صحاح العجم کندیثابت م  گر ید  لیفوق و دلا  لیدل

ن الفرس« نوشته است. دهخدا در حاش  یلغت  زیهندوشاه  الفرس« که متعلق به    نیاول  هیمشروح با نام »صحاح  نسخه »صحاح 

پدر مؤلف صحاح   یعنیپس ظاهراً پدر مؤلف)" : سدینویم نی و مؤلف آن چن  م«کتابخانۀ لغتنامه دهخداست در باره »صحاح العج

بزند و چون   دانیم  نیدر ا  ییگو  زیبودن پدر سبب شده پسر ن  یبوده و لغو  زیو اهل نخجوان ن  کردهیالفرس( هندو تخلّص م

  ".سدینویپدر»صحاح العجم« نوشته او هم »صحاح الفرس« م
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از رجال   یکیو    یعلم  تی جهات مختلف خلاق  یاست دارا  یدانشمند  یهندوشاه نخجوان  نیفخرالد   جانیآذربا  تیمدن  خیتار  در

 ق یکتابت »صحاح العجم« هنوز بطور دق  قیدق  خ یشاعر و زبانشناس مشهور دوره خود بود تار  ،ی. او مورخ و مترجم، منشیدولت

را هندوشاه    کنمینشده است. گمان م  نیمع اوراق   ریخود تحر   یخلاق  یدر دوران نخست کارها  ینخجوانآن  نموده است. در 

)اول   یهجر 677سال  حجهیاثر در ماه ذ  نیشده است که ا  دیق ه«ی»الصحاح العجم جیکمبر یسینسخه دستنو "آ1-6ب 105"

نسخه استفاده    ن یکه از هم  نیموشکیمعلومات را استاد او.ف. اک  ن ی( از طرف هندوشاه بن سنجر نوشته شده است. )ا1279ماه مه  

 نامه به ما اطلاع داده است.(  لهیکرده به وس

 ( 13: ص. 3عدد است. )ماخذ  5117 ه«ی ...[ در»الصحاح العجمی]و پهلو یکلمات فارس شماره

باتمام رسانده و »تجارب السلف« را که به نصرت    زی( در تبر1307-8) 707هندوشاه تذکره »موارد العرب« را در سال    نیفخرالد

( باتمام رسانده است. )ماخذ  1323-1324)  724( اتابک لرستان اتحاف نموده سال  1296-1333شاه )  وسفیاحمد ابن    نیالد

 ( 7-6: ص.  3

»صحاح الفرس« نوشته شده در   باچهیدر د  ی( نوشته ول1330)  730هندوشاه را    نی»کشف الظّنون« زمان فوت فخرالد  کتاب

:  3فوت نموده بود. )ماخذ    خیتار  ن یاو قبل از ا  دهدیهندوشاه« نشان م  نیمرحوم مغفور فخرالد  شیجمله »پدر خو  د ی، ق1328

 ( 8ص. 

در اصل »لغتنامه   شودیم  یف( در شهر غازان نگهدار-54که بنام صحاح العجم )   یسیما معلوم نمود دستنو  قاتی تحق  جهینت

 (  11: ص.  3. )ماخذ  باشد یهم از اولش افتاده و ناقص م   یکه چند ورق  باشدیم  1540-41/  947نعمت الله« نوشته شده در سال  

و    15بعد از خود در قرون    ی لغتنامه ها  م یو تنظ  هیکه در ته  باشد یلغت م  ی کتابها  نیاز مهمتر  ی کیالعجم در نوع خود    صحاح

لغتنامه   ،یبن عماد القره حصار  نیحسن بن حس   فی( تال1494/900-95داشته است. لغتنامه »شامل اللغه« )  ییبسزا  ریتاث  16

  ی و لغت نعمت الله بن احمد بن مبارک الروّم  یرستم مولو  بی( اثر خط1497/903-98احسن المراسد« )  یالمقاصد ال  لۀی»وس

 ( 13: ص. 3ارائه نمود« )ماخذ   یاصول لغت نی به عنوان مثال با توانیرا م رهیو غ 

  نگراد،یمختلف ممکن نبود لذا ما سه نسخه لن  یموجود صحاح العجم در شهرها  یهانسخه  یبه تمام  یامکان دسترس  کهییآنجا  از

 . میمطالعاتمان قرار داد  یبرلن، را که در دسترس بود مبنا سلاو،یبرات

شده که    سیرونو  یتوسط کاتب محمد ابن مصطف  1554/  961( در سال  سلاویدر کتابخانه برات  549)شماره    سلاوبراتی  نسخه  ▪

  نکه ی. سوم اباشدیچهارم صفحات افتاده و ناقص م   کیحدودا    اًی ثان  ده، یاز صفحات آن اضافه گرد  یتعداد  هیدر حاش  یاولاً لغات 

 ( 14: ص. 3. )ماخذ خوردیبچشم نم گرید یبه آن افزوده شده که در نسخه ها یفارس-یو عرب ی فارس-یگرامر مختصر ترک
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شده    یسی صفحه رونو  156در    یاز طرف خطاط ناشناس  17که در قرن    6997صحاح العجم تحت شماره    غربی  برلن  نسخه  ▪

 ( 15: ص. 3. )ماخذ باشد یم  یا قهیمرتب و باسل ارینسخه بس

متفاوت از  زین یلیبودن، از لحاظ تکم یمیشده علاوه بر قد سیرونو 15سوم( که در ربع اوّل سده  سی)دستنو نگرادلنی نسخه ▪

 نسخه هاست.   گرید

لن  متنظی  ▪ و  برلن  تنظ  عسگراوایعل  بهیاوا و طصادق   لهیخانم جم  نگراد،یکنندگان نسخه  نحوه  و  میدر مورد  صحاح    شیرایو 

  نکه یو ا  یآن را به نسخه اصل  یکیرا بدوران مؤلف لغتنامه و نزد  نگرادیلن  سیدستنو  یکیدارند: ما نزد  یم  انیب  نی چن  هی العجم

  ن یرا در نظر گرفته ا  رهیو غ  فزوده یحجم خود را ن  گر،ی د  یاست و بحساب لغتنامه ها  نمودهرا در خود حفظ    یمیقواعد نوشتار قد 

را نسخه سوم    یخود دوم و نسخه برلن غرب  یرا از نظر زمان  سلاوی . نسخه براتمیخود قرار داد  یو اساس متن انتقاد   نینسخه را اول

 .  میدی را )غ( نام یرا )ب(، و برلن غرب  سلاویترا )ل(، برا نگرادینسخه لن ی. به عنوان علامت اختصارمی دینام

  یی در بخش افعال، آنها در فهرست الفبا  یی نظم الفبا  تیرعا   ل یبدل  م،یلغات را آورد  یی فهرست الفبا  زیکتاب ن  ی در انتها  ضمنا

 ( 18-16: ص. 3. )ماخذ دی لغات داخل نگرد

 یهندوشاه نخجوان نیفخرالد  یدر مورد زندگ یمختصر-4

  یدر بعض  یکوچک  یادداشتهای در کتاب »تجارب السلف« و    ی جزئ  اریمعلومات بس  جانیآذربا  ریدانشمند شه   ن یا  ی باره زندگان  »در

کرده   ی معرف ینخجوان ی»تجارب السلف« او خود را هندوشاه بن عبدالله الصاحب . در کتاب دیآیبدست م  ی و فارس ی از منابع عرب

ابوالفضل هندوشاه شناسانده است. بنا    نیهم او را فخرالد  یابن الفوات  نیهندوشاه؛ کمال الد  نی است. فرزندش محمد او را فخرالد

  ی و  بانیو پشت  ی حام  ینیکرده و عطاملک جو  لیتحص  هیخود مؤلف او در بغداد در مدرسه مشهور به مستنصر  یادداشتهایبه  

الد عب  ،یالفوات  نی بوده است. طبق نوشته کمال  ابن    نیناصرالد-1چهار فرزند ذکور    یدارا  ینخجوان  دالله پدر هندوشاه سنجر 

هندوشاه    نیابوالفضل هندوشاه بوده است. از آنها فخرالد  نیفخرالد- 4  توغان شاه  نیحسام الد-3دولتشاه.    نیعزالد-2قوُتلوق شاه،  

فلسفه و رشته   ات، یاضیر  ، ی ستاره شناس  لیاز علوم از قب  یاریبس  ی هاو به رشته  افتهیدانشمند در زمان خود شهرت    ک یمثل  

 ( 7: ص. 3رغبت مخصوص ابراز نموده است«.)ماخذ  ات یمختلف ادب یها

مانده است او   یمحمد در صحاح الفرس بجا  نیدر لغتنامه پسرش شمس الد  ،یشعر فارس  تی ب  50  بایهندوشاه تقر  نیفخرالد  از

 : داردیم انیبودن خود را ب  ینخجوان یدر شعر

 *. یو نپ ی خالق مکان و زمان، مُرسل و منزل نب یا اربی

 . یرا فرست شف شیمن دلر ،ی را ببخش غن شیدرو من

 *.یچنانچه مطلوبست، برسانم بخطۀ نَشو گرید بار
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 ( 8ص.  3(. )ماخذ 308نخجوان )صحاح الفرس ص.  می : نام قدی. نَشودی: قران مجیب* ن

  ی زاده م  ی عل یاوغل   یعل   میبه نوشته عبدالکر  یارائه گردد اشاره ا  یهندوشاه نخجوان  یدر مورد زبان مادر  ی اطلاعات  نکهیا  برای  ▪

بن   نیپسر فخرالد  یالمراتب« نوشته محمد بن هندوشاه نخجوان  نییتع  ی»دستور الکاتب ف  یکتاب دوجلد  میشود او در تنظ

 : سدیون یم نیدر مقدمه چن ،یسنجر نخجوان

اساساً زبان    زدهم یاز قرن س  با یو تقر  ی و فارس  ی بود، سپس عرب  ی زبان عرب  ی زبان حاکم کتاب  ازدهم یطول چند قرن تا قرن    »در

  نی. با میدر دست ندار  ی باشد اطلاعات  ی و کتاب  یلیترک زبان تحص  ریغ   یخلقها  یارب  ی مورد که زبان ترک  نی. ما در ادیگرد  یفارس

 یترک زبان برخاسته بوده اند. معلوم است که پدر محمد نخجوان  طینوشته اند خود از مح  یکه بزبان ترک  ی کتب  سندگانینو  بیترت

در آورده است. پس پدر   ری برشته تحر یو ترک  یو عرب یبه سه زبان فارس یبنام صحاح العجم در لغات و دستور زبان فارس یکتاب

مرادف    زیرا ن ی چون در کتاب صحاح العجم زبان ترک ی. ول تاس دانستهیرا بنحو اکمل م یو فارس ی عرب  یزبانها یمحمد نخجوان

ن تسلط کامل  بوده و بر آ  یاو ترک  یاثر شاهد آنست که زبان مادر  نیبکار برده هم  یبعنوان زبان کتاب   یو فارس  یعرب  یبا زبانها

با   گرید کباریتوان  یم انترک زب  یفقط بخلقها  یکتب بزبان ترک سندگانیتعلق نو ی عنیداشته است. بر اساس اصل فوق الذکر، 

ترک زبان بوده   یمانند پدر منسوب بآن گروه از خلقها  زیبوده و پسر ن  یترک  یخانواده نخجوان یکرد که زبان مادر  دییجسارت تا

المراتب«، نوشتۀ   ن ییتع  یداشته اند.« ]ماخذ: »دستور الکاتب ف   ن مسک  ی و  شمال  یجنوب  جانی آذربا  یدر اراض  امی الا  م یکه از قد

، مقدمه  1964زاده، مسکو    یعل   یاوغل   یعل   میعبدالکر  میتنظ  ،یبن سنجر نخجوان  نیپسر فخرالد  یبن هندوشاه نخجوان  مدمح

 .[11-10صفحه 

 صحاح العجم  یو زبانشناس یادب اتیخصوص-5

که    شودینظر جامع گفته م  نیاز ا  شود،یمحسوب م  یجانی آذربا  ی لغتنامه جامع زبان ترک  نی صحاح العجم به عنوان اول  لغتنامه

 یمجموعه گرد آورده و برا  کیرا در    یو بعضاً عرب   ی و فارس  یکلمات شناخته شده زمان خود در هر دو زبان پهلو  ی تمام  باَیتقر

 .ستنوشته ا یآنها معادل ترک  یتمام

 است:  نیصحاح العجم چن یو زبانشناس یادب یعموم اتیخصوص

در آن زمان در    ی ترک  یزبان ادب  دهد یموضوع نشان م  نیارائه شده است، ا  ی به زبان ترک  ضاحاتیدر کتاب صحاح العجم ا-5-1

خواننده   یقابل استفاده و قابل فهم برا  کهیزبان ارائه نمود بطور  نیرا در ا  گرید  یزبانها  دیبوده که بتوان لغات مشکل و جد  یحد

 و استفاده کننده باشد. 

حادثه دال بر    نیندارند و ا  یگونه کاربرد  چیامروزه ه  یِآورده شده در کتاب صحاح العجم، در زبان فارس  یاکثر لغات پهلو-5-2

 ی فرهنگ فرس اسد  یمرسوم بر مبنا  یزبان فارس  جیو لغات را  یلغات پهلو  یختگی واضح از گس  یاکلمات، نشانه  نگونهیا  نست،یا
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  گر، یدر هند و دوره قاجار بوده است. به عبارت د  دیجد  هیدر دوره شعوب  ژهیالعجم و بو  صحاحبعد از    یفرهنگها  یو قوّاس و حت

  د یبن سنجر بود، ق  نیکه در آن زمان در دسترس فخرالد  ییکتابها  قیفقط و فقط از طر  م، یقد  یمانده از زبان پهلو  ی لغات بجا

به زبان   حاتیتوض  نیارائه شده ا  حاتی توض  یدر لابلا  بکراتمورد نظر    یمردم منطقه رواج نداشت. کتابها  نیبود و در ب  دهیگرد

 .  باشد یم ی و بعضاً عرب یترک

شناخته شده نبود و آنها صرفا  زیلغت شناس آن دوره ن سندگانینو یبرا ،یکه لغات پهلو دیآیبر م نی چن سندهینو حاتیتوض  از

مستندات   نیاز ا  یی به نمونه ها  لای. ذنمودندیم  دیمختلف آن را ق  یکه در دستشان بود حالتها  یینوشته ها  یبه استناد بعض

 :  شودیاشاره م

 ،( 69.« )ص. م یج میبعضها بتقد  ی و ف  میالم میبعض الکتب بتقد  یف  ی فارس م یبالج انجوق ی: »خمچاخ

من بعضها کلاهما بالفتح ولکسر«    فهم یبعض الکتب کلاهما بالضّم بالفتح و    ی بالضمّ ف  دن،یقیمقام علم موس  ریو ب  ی: چنگ آواز»نوا

 ،( 38)ص. 

  ر ینسخه ده ب  ی اولمشدر )دووارا وورولان اوت و بعض  د یو ق  رلریاوتدر    فینسخه ده بر لط  یاوت و بعض  رلنی: طواره و»پَرغسَت

 .( 15، 49اولموشدور(« )ص.  د یو ق ئرلریاوتدور  فیلط

 ی ف  ،یزیارپ یصو    شیخمی چ  ندای)صو آلت   یو عندالبعض قوش کوز  میالحک  ۀنسخ  یف  ،یارپوزی صو    شیخم ی: صو آلتده چ»کُوهُل

 ،( 129و عندالبعض قوش گؤزو(« )ص.  میالحک ۀنسخ

 ؛(450.« )ص. ریده والج دوشموش اول اصَحّ دنسخه یاولا، بعض شیتمیاوندا اوٌزوم ب یرکیئردی: او »وادُخ

 ؛( 259المهمله و المعجمه« )ص.  نینقل ]شده[ بالس دانی ف یعنیشاخ نو  نی: در محبوب العارف»ستاک

رنجونی»پر قورلغن  دمراک  ی:  پَر  ی و  اسمعوتیُ)دَمرکَو(.  بن  احمد  مثله،  فوقان  لی:  باء  روا  ی با  دو  هر  نون  با  پَژم:    تیو  کرد. 

 ؛( 116؛ 115لغت را هم در باب مفتوحه و هم در باب مضمومه آورد.« )ص.  نیا لی( احمد بن اسمعروویْی)قیقراغ 

ثان  یاوّل   یبو لغت  لیاحمد بن اسمع  ،ی اغج  ی: ارپه و بغدا»اَنبسِ   نیتابع س  دریکه آخر حرف تهجّ  لهیای نون ثالث    یالف بالمدّ 

نسنه   یویْس  ر ی. )برلرید  سنتهیانب  هیطوکه و قور  وشهیصوق نسنه قانله ا  ری: بستهَیاولوندو. اَنب  حینون له تصح  ی خامس  لهیمهمله ا

 ؛( 79لغت در صحاح الفرس »انبسته« آمده است[ )ص.  نی(.« ]ارلریدئ سنتهیانب ایقوُرودوْنا و   وشهیقانله ا

 ؛( 97)ص.  نده«یتیروا یاسد دردنیو اسم مصدر بخس ی: پژمرده از غم»بَخس

 ت یو با نون هر دو روا  یبا باء فوقان   لی: مثله احمدبن اسمعوتی(، پریک)دمرهیو دمراک  ی: قورلغن رنجونی: پروتیپَر  ون،ی»پَر

 ؛( 115کرد.« )ص. 

 ؛( 115لغت را هم در باب مفتوحه و هم در باب مضمومه آورد.« )ص.  نیا لی(، احمد بن اسمعروْوی)ق  ی: قراغ »پَژم
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 ؛( 99()ص. جیلیق یت یکرده« )دهخدا: اومود، ا تیالمهمله روا نیبالس لیاحمد بن اسمع قریبَدُوس: معمادرحسام چ »بدَُوش،

 ؛( 146)ص.  د«یگویسرگل م یزدی نی( شرف الدقی: طارلق)دارللی»تَوت

 ؛( 203)ص.  ک«یمعناسنه در و علامت از هر  زیده ب هیّ: تحفۀ حسام»درفش

 ؛( 238نقل اولوندو« )ص.  لهیا نیو هم ع  لهینقل اولوندو و هم فا ا لهیو زاء معجمه ا لهی: قدح، بو لغت را مهمله اغاکی»ز

 «یلدینقل ا لهیش یمیشاه بانک لفظندن اولمشدر، حل  یشت لریبعض رلریاولور، بَذنوق د  تندهیاغجدر مصر ولا ی: قات »شابانگ

به عنوان   نجایمعاصر بدور مانده است در ا  ونیآمده که از چشم لغو  یبه نام لغت پهلو  یاریدر کتاب صحاح العجم لغات بس-5-3

 : گرددیاشاره م  ینمونه به تعداد

.(. پخسوده و بخسوده 138؛  83،  169.  یس.(. آهانه )باش تپه136،  167  مهی،(. آخلوژنه، اخکوژنه )دو165کَرَبخو )کابوس.    کرتخو،

 ؛(. 80( )ص. یروجاغ یص گانی.(. انکشال )ا140، 171 شیئنجلَنمی)

 ؛( 176)ص.  یاش یای. خمکسوشه: قی؛(. خمچاخ: قول94()ص. ی اغ ی چ یا ،یی )پ یغ ی چی: اهیپ   باشام

  ا ی  سندگانیکه نو شدیم غیچنان بشدت تبل هایتوسط پهلو یی اگرایآر کردیم میکه دهخدا لغتنامه اش را تنظ یدر زمان  متاسفانه

 ز یرا ن  یزبان ترک  ،یو پهلو  یرا که در کنار لغات فارس  ینخواسته اند فرهنگ لغات  ت،یبه سبب ملاحظه حاکم  ایباور و  یاز رو

تواند    ی بوده و م  یلغات ترک  یحاو  نقدریرا که ا  یاسبب نخواسته اند لغتنامه  نیدهند و بد   قرار  شانینوشته ها  اریآورده اند مع

  ی مرجع اصل  با یرا که تقر  یلغتنامه ا  گر یراهگشا باشد و از طرف د  جان، یلغات مصطلح در آذربا  ژه یبو  ی لغات ترک  ی اب ی  شهیدر ر

  نکه یشناسانده باشند، و عملا با حذر از ا  اتیعالم فرهنگ و ادب  هقرن بعد نوشته شده اند ب  نیاست که چند  یفارس  یلغتنامه ها

 ز یرا ن  یبشناسانند حاضر شدند زبان فارس  یجانیاذربا  یلغتنام ترک  نیتریمینموده و قد  یفرهنگ و زبان ترک  یبرا  یمبادا خدمت

 نشود،   دهیآنها د یصلا ی از لغات و معان یاریبس دهیامر موجب گرد نیخود محروم نگه دارند، و هم یاز مرجع اصل

قرن   5-4قرار داده اند که    اریرا مع  یینوشته شده، فرهنگها  یلادیم  13فرهنگ صحاح العجم که در قرن    یآنها بجا  گرید  انیب  به

صحاح العجم بوده است. مطمئنا    نیآنها هم  یمنبع اصل  دهدیمتاخر نشان م  یفرهنگها  یکه بررس  یبعد نوشته شده در حال 

 است. دهیگرد ی فارس یمیلغتنامه تنظ یسبب کاهش غنا یگرواسطه 

و هم   یهم لغت اصل کهیزبان شده، بطور نیکه وارد ا خوردیبچشم م  یادیز یداده شده، کلمات ترک یلغات پهلو انیدر م-5-4

 .  باشدیم  یداده شد ترک ی معان

گشته   ی بوده و وارد زبان ترک یکه پهلو افت ی توانیرا م  یبندرت لغت ،یدر پهلو اد یز ی مشاهده لغات ترک  رغم یعل گر یطرف د از

(، سنبل )سوٌنبول(، شوْر )نمکدار(، ی)چرب  یی مثل پ   ی. لغات رود یانسان فراتر نم  کیاز تعداد انگشتان    یلغات   نیباشد. تعداد چن

  ی جانیآذربا  یداده شده که در ترک  یجاسوس، کشمش... هرچند در کتاب به عنوان لغت پهلو  فسانه،نهره، اشنه )شانه(، کهنه،  
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دارند و به    یلغات عموماً ساختار ترک  نگونهیا  نکهیا  ژهیبودن آنها وجود ندارد، بو  یبر پهلو  ینانیکاربرد گسترده دارد، اما اطم  زین

 بودن آنها وجود دارد. ی بر ترک ی متعدد ل یدلا یشناس شهیو از نظر ر  ددارن زین یقدمت استفاده در زبان ترک  یاندازه فارس

محدود بوده است و محتملا   اریبس  یزبان پهلو  ی فرهنگ  یو غنا  ییتوانا  نیو همچن  ییایگستره جغراف  دهدیموضوع نشان م  نیا

و    نیدر مدا  یکوچک پهلو  ی ایترک زبان عملا جغراف  ی اهال   ز ین  انیدر زمان ساسان  یطرف حت  کیبوده است که از    لیدل  ن یبد

 را بر آنها گذاشته اند.   یقابل ملاحظه ا ی زبان ریتاثخود داشته اند و  انیشاپور را در م یجند

  یو در محدودۀ کاست روحان  یبصورت انحصار   یزرتشت  یتوسط مغها  یدر سطح نوشتار  یزبان پهلو  کهییاز آنجا  گریطرف د  از

عملاً مانع گسترش آن شده و موجب    شد،یاستفاده م  ینی متون د  یو خصوصا با علامات رمز برا  د یگردیو اشراف استفاده م

 است. ده یآن گرد یرگذاریکاهش تاث

گسترش داشت که عملا    ی به اندازه ا یدر پهلو ی لغات ترک ریتاث  می( را مدنظر قرار دهیماخذ )پروسه تشکّل زبان فارس چنانچه

 ر ییداده است همانگونه که تغ  تیماه  رییتغ  ، یترک  یمتاثر از زبان التصاق  ی ادیبه مقدار ز  زین  یگرامر و دستور زبان پهلو  یحت

فعل و    بیمثل ساختار جملات و ترت  یدر موارد  ی دستور زبان فارس  کهیبطور  م ینیبیم  زین  ی را در زبان فارس  یگرامر  ت یماه

)هند    ی فیتصر  یزبانها  گری با د   یبوده و شباهت  یزبان ترک  هیکاملاً شب   شوندیکه به کلمه ملتصق م  تیو مالک  ی ملک  ریفاعل و ضما 

  ی در قبل از اسلام، و زبان فارس  رانیغرب ا  یدو زبان پهلو  رمذکر و مؤنث در ه   یتیعدم وجود ضمائر جنس  ژهی( ندارد بوییاروپا

  یمشابه ترک  یساختار  ،یتیو جنس  یدو زبان از نظر گرامر  نیا  دهد یچهارم بعد از اسلام، نشان م  -در سده سوم  رانیدر شرق ا

و فقط در زبان    گردد یم  ف یربر اساس مذکر و مؤنث تع  ریضما   ی و عرب  یی هند اروپا  یزبانها  هیدر کل  کهیکرده اند. در حال  دایپ 

 . گرددیزن و مرد ملاحظه نم نیب ی فرق  چیاست که ه یترک

 افزود: توانیلغات را دهها برابر م نیالبته ا گرددیاشاره م یدر زبان پهلو لیدخ یاز لغات ترک  یبه تعداد نپایی  در ▪

.(.  چلانگر: چلنگر. چنبر: قاسناق.  48. چغندر: چُکندر )ص.  ری: چغشری. چخجری: اوق، اوخ. چادر: چادری: طغار. تور: دوُل. تتغار

 .(.  49)ص. 

 ،(.  52. سرت: اکز، )ص. قی: شاپله )تاپانچا و شاپالاق(. کوپ=ابرتبانچه

 ؛(. 77)ص.  شی؛(. آلتغما: باج و خراج. آلوچه، آلا76)ص.  ی کیالیاوت. آلاو: اود  ی. آل. آلغونه: رنگلآقا

 ؛( 86( )رما ی: تاراج )آت چاپدلقار ی؛(. ا84) یقوُرد ائشَن وز،ی: اوزیُا

 ؛(.  90) ندی؛( اُوز: بزبان خوارزم کارکن را گو90: ف )ص. اورمان

 ؛( 95. )ص. ندی؛(. باسقان: بزبان خوارزم شحنه را گو90کمسنه ) دانیاوْزان: اوغوزنامه ا /اوزَن

 ؛( 110؛(. پالان: سمر )ص. 97لغات تورک پرچم و علامت ]نام ترکان[)ص.  وانی: در د بَچکمَ
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 ؛( 142)ص.  نیسفال یعنی. تغار: تغر یجیقاز ئری؛(. کُومشِ: گؤمشَ: 150: تمان، تومان )ص. تُنبان

و تافتن    یتوز  یای »  دیدر صحاح جد  ی .(« ول64،  118و قزنمق )ص.    یتوزیایبصورت »  یلغت در صحاح اصل  ن یا  ی: معنتُوز

 ؛( 340(: قوچ )ص. شی؛(« آمده است. کبش )کَپ151لفظندن؛ )ص. 

 ؛(  328)ص.  م یلی؛(. قاچ:د175)ص.  میگئج  میی: قافتان، گئخفتان

 ؛( 256[ )پ: سُتل( )ص. یسوت بوغدا ]ستول، سُتل: اوتمه بغدا لنیریشی: اودْدا اوزدن پ سوٌتول

 ؛( 330(. قنجه: رعنا و ناز )ص. قی)قانج ی؛(. قنجوغه: مثله ترک328قاخ: قورو اَت )ص.   قاق،

 .( 67، 121)ص.  باشد یکندن م  یبه معن  ی : صندو )آغل و صومعه(، قاز و قازماق در ترککاز

حال عدم وجود لغات قابل ملاحظۀ   نیابن سنجر و در ع   ن یدورۀ فخرالد  یمشترک با زبان ترک  یعدم وجود لغات پهلو-5-5

 است:  یا ژهیو ی معان یدارا ،ینوشتار  یمشترک با زبان فارس یپهلو

لذا در لغتنامه   شد یمحسوب م  د یحال جد   نیو در ع   یبوم  ریغ   کهییاز آنجا  ، یو فارس  ی( در آن زمان هر دو زبان پهلو5-5-1)

ادامه هم بودند در  نکهیبوده و حداقل ا ی کیدو زبان  نیا کردندیکه تصور م شدیم  یکنار هم آورده شده است، خطا از آنجا ناش

از زمان تشکّل آن که در قرن چهار   یاز موضوع نحوه تشکّل زبان فارس  یحیواقع عالمان آن دوره اطلاع صح نداشته و فارغ 

بودند   هی تفکر شعوب  نیا  ری تحت تاث  شتریب  ن،یالنهر  نیو مکان آن در محدوده اعراب مهاجر و ترکان هزاره و سغدها در ب  ،یهجر

نشان دادن فرهنگ خود   ی تفکر، جهت غن  نیو با ا  باشدیمحدوده غرب منطقه جبال م  یساسان-یهمان ادامه پهلو  یکه فارس

 یلغات فارس  نهیرا به عنوان خز  یپهلو  د یگردیاز هزار لغت را شامل نم  شیفرهنگ قوّاس« که ب  ،ینسبت به »لغت فرس اسد

 . نمودندیاستفاده م دیجد

م.( که   1300) یم.( و مبارک شاه غزنو 1082)یتوس یمثل اسد  یافراد کهینمود در حال انیب   زین نیچن توانیفوق را م مطلب

را   یکردند لغات زبان فارس یتلاش م  باشدیمتفاوت م یبا زبان پهلو یزبان نو فارس نکهیاز خطه شرق خراسان بودند با علم به ا

و لغات    یو عرب  یترک  لیسوم آن لغات دخ  کیکه البته    شدیلغت را شامل م  1400  داکثرکه ح  ندینما  میبطور جداگانه تنظ

م.( که از غرب منطقه توران بوده و از خطه 1279)  یابن سنجر نخجوان  نیمثل فخرالد  یبوده است آما افراد  ینامانوس پهلو

 5000لغات هر دو زبان را حدودا به تعداد  ،یارسو ف یدو زبان پهلو یو مکان یخراسان بدور بود بدون توجه به نحوۀ تشکّل زمان

محمد هندوشاه    نیپسرش شمس الد  شان،یشرح داده است هر چند بعد از ا  ی واحد گرد آورده و به ترک  یالغت در مجموعه

در حدود نصف لغات صحاح العجم کاهش داده    ی به تعداد لغات  ( فرهنگ صحاح فرس را1328)م.   یهجر 728در سال    ینخجوان

را وارد صحاح الفرس نموده اند که بطور   یاز پهلو  یفرهنگ صحاح العجم لغات   ریتحت تاث  زی ن  شانیلغت( البته ا  2300)  تاس

موضوع   ن یحال ا  نی. در ع افتندی عام    تیمقبول  ات یبکار برده شده اند اما نه وارد زبان محاوره شده و نه در ادب  یدر اشعار  ییاستثنا
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 ج یررایغ   لیمتعاقبا پسر او به دل  ی را در کتابش گرد آورده ول  یاز پهلو  یاریالعجم لغات بس  حاحص  نکهیا  رغمیعل  دهد، ینشان م

آشنا بود  اتیادب نیمتخصص یبرا یرا که تا حدود ییآنها را از لغتنامه خود حذف نموده و تنها لغتها یاز لغات پهلو یلیبودن خ

 در کتابش آورده است. 

زبانان و حاکمان منسوب   یکه پهلو  باشدیم  زیموضوع ن  نینشاندهنده ا  ،ی مشترک با زبان ترک  ی( عدم وجود لغات پهلو-5-5-2)

  دهدینشان م   ،یدر زبان پهلو  یادیمشترک ز یحضور نداشتند و برعکس وجود لغات ترک  جانی در آذربا  چوقتیه  یبه زبان پهلو

را تحت نفوذ    نیالنهر  نیرا شامل جبال و خوزستان و ب   یاز مناطق جنوب  یا  حدوده م  ، یترکان بصورت گسترده از نظر فرهنگ

 خود داشتند.

  زیاز شهر تبر  یبخش  یاز زبان ترک  یااشاره نمود که لهجه  دیبا   زینکته ن  ن یلغات صحاح العجم به ا  ی زبانشناس  یهایژگ یاز و-5-6

)مثل گلماق، گئتماق( در آن زمان در کتابت    بردیستبر را همراه آنها بکار م   ی( که علامت مصدرنجهیدر مورد افعال نازک )ا

و کتاب دده قورقود    افته،ی و نادرشاه تشکّل    هیمتاخرتر و محتملاً در دوره صفو  ی در دوره ها  جهله  نینداشته است، ا  یکاربرد

کتاب در    نیدر ا  باشد،یمدعا م   نیبر ا  ینوشته شده شاهد  یلادیم  1700در اطراف سال    نیقیبه    بیگنبد که قر-زی نسخه تبر

اوٌرتماق، توکَنماق، اَندورماق،   لماق، یگئد  لماق،یکس  لنماق،یاَ  ماق، مثل »گلماق، گؤر  یلغات ، یجانیآذربا ی ترکیادب  اریکنار زبان مع

بوده بکار رفته    یجانیآذربا  ی ترک  اریمع  یاکَلَنماق، بوکٌسَماق، تؤکماق، ائتماق، دوشورماق« که خارج از قواعد زبان ادب  تورماق،یِ

تبر البته در کتاب دده قورقود نسخه  افعال -زی است.  ن  لمک،یریاؤلدورمک، د  چمک،یا  ئمک،ی مثل »  یگنبد،  که   زی سؤمورمک« 

 آمده است.  باشدیم  یجان یآذربا ی زبان ترک یصدا یمتناسب با قواعد هماهنگ

 یبعد یبا لغتنامه ها سهیصحاح العجم در مقا یخیتار تیاهم-6

فرهنگ لغت، جهان ترک    نیلغات ترک اول  وانی. همانگونه که دباشد یم  ی جانیآذربا   یکتاب لغت ترک  نیصحاح العجم اول-6-1

در    یترک  جیو را  یاست که به زبان ادب  یلغتنامه ا  نیاول  زیرا گرد آورده. صحاح العجم ن  یمختلف زبان ترک  یشهایکه گو  باشدیم

 نوشته شده است. باشد یم یاوغوز یترک یبه عنوان شاخه غرب جانیآذربا

شرح نموده موجب بوجود آمدن   یرا به زبان ترک  یو بعضاً عرب  یو فارس  یلغات پهلو  هینظر که کل  نیصحاح العجم از ا  فرهنگ

لغت را شامل   4700از    ش یلغات ب  نیاست. ا  ده یکه در آن زمان مرسوم بوده گرد  ی جانیآذربا  یاز زبان ترک  یغن  اریفرهنگ بس

 . گرددیم

  95لغت که    4600در حدود    هیبوده و بق  ی فارس- یتُرک  یلغات مشترک  %2  ، یتُرک -یعرب  یلغات مشترک  % 3لغات حدوداً    نیا  از

 . گرددیرا شامل م ی زبان ترک یو عموم جیلغات را دهند یم لیدرصد لغات را تشک
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  ی زبان فارس  یسیرا در فرهنگ نو  یفارس  یلغات پهلو  بیترک  دی جد  وۀیاست که ش  نیفرهنگ صحاح العجم در ا  تیاهم-6-2

نوشتند.   یو فارس  یاز لغات پهلو  یبیرا بصورت ترک  یبا مبنا قرار دادن صحاح العجم، لغات فارس  یبعد  یمعمول نمود و فرهنگها

  دهد ینشان م  رهیو غ   «یالارب، شعور  یآنندراج، منته  ،یریناظم الاطباء، جهانگ   اطع،مثل »برهان ق   یفارس  یبه لغتنامه ها  ینگاه 

 بجز صحاح العحم نبوده است. یفرهنگها، عملا لغتنامه ا نی استفاده شده در ا یکه منبع اصل

  گر ید  یکه قبل از آن فقط در صحاح العجم بکار برده شده است و در فرهنگها  شودیم  دهیفوق الذکر د  یدر فرهنگها  یادیز  لغات

 : شودیچند اشاره م یمورد به لغات  نینشده است. در ا دیق

  نندیآن نش  یمحکم کرده باشند و بر رو  خیبا م  یاکه بر چهارچوبه   م یاز گل  مانندی  تخت(    اِ[ )    اَ: ]  اِندول:  دهخدا(.  ؛80. )اندول   ▪

لغت فقط از »برهان قاطع«، و »ناظم    نیچنانکه در زنگبار معمول است. ) از برهان قاطع ( ) ناظم الاطباء(، دهخدا در ذکر ماخذ ا

 نشده است.  د یق  زیلغت در »صحاح الفرس« ن  ن یسال قبلتر در فرهنگ صحاح العجم آمده، ا  500  کهیدر صورت  برد یالاطباء« نام م

 ؛(80. )رینگزمی: افکار اَوکار، اوَبار،  ▪

(. هوالرسن یالاسام  یف   یکه جولاهان در آخر کار بندند و برسقف خانه استوارکنند. )السام  یسمان ری(:  دهخدا  لغتنامه)  آهنجه  ▪

 از مشکلات( ،ی. )فرهنگ شعوررهایالصخر وغ  یبه الغزل حالۀ المسح ف جری یالذ

سال قبل از آن در صحاح العجم به    500  کهی( آمده است درحال1742)یدر لغتنامه دهخدا با استناد به فرهنگ شعور  آهنجه

الغزل حاله النّسج    جربهی  ی و هوالرّسن الذ  رلرید  یکه متوت داخ  نایچنبر معناس  ریگاست: »آهنجه:کناره  دهی گرد  دیق  ریشکل ز

 الصحراء.« یف

 ... 

آنها، و شامل دو    ی ترک  یهمراه با معان   ی فارس و عرب-یلغت پهلو  5100  ی( حاو1279)م.    نگراد یصحاح العجم نسخه لن-6-3

 : باشد یم ریقسمت ز

لغت    70افعال، حدوداً    نی نوشته شده است. از ا  ییالفبا  بیکه به ترت   باشد یکتاب م  یفعل در انتها  700حدود    حاوی   کتاب  ▪

 شدن، درود کردن، رها کردن(. ره ی)مثل: آغاز کردن، پذ  باشند یم یتکرار  یکه بنحو باشدیم یبیدرصد افعال ترک 10 یعنی

  دن، یزیم  دن،یوَشکردن، واخ  دن،ی . )مثل: آختن، آغارستندیامروز شناخته شده ن   ی هستند که در فارس  ی افعال  زیفعل ن  175  تعداد

در لغتنامه    یفعل به عنوان افعال شناخته شده فارس  455که حدودا    ی(. لذا مابق دنیخوس  دن،ی خلان  دن،یکافتن، شخش  دن،یعنش

ا از  ن  ن یآورده شده است.  و سع   ش یب  زیلغات  لغات هر چند در کتاب نوشته شده  ول   ی از نصف  در    یدر شناساندن آن شده 

 ( دنیخونان دن،ی آغاز دن،ی انی آسا دن،ی ندارند. )مثل: آرامان یمحاوره و کتابت کاربرد یصحبتها
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  ی وهزوارش هستند که برا  یدرصد لغات پهلو  45هستند حدودا    دیلغت که عمدتاً اسم و صفت و ق  4400  ماندهیتعداد باق  از

از آنها نه    یمیاز ن  شیکه البته ب  ماند یم   ی باق  ی لغت فارس  2250عملا    یعن ی.  ستندین  ییلغات آشنا  یزبان فارس  لکردگانیتحص

  2500کاربرد دارند همرا با افعال حدودا    یدر فارس  یکه بنحو  ی دارند. لذا مجموع لغات  ربرددر محاوره، بلکه در نوشتار و کتابت کا

 باشد یلغت م

 ی آشنا، برانالغات ناشناخته نامفهوم، و    یدر معن  ی)پهلو  یو فارس  یرا از نظر نسبت لغات پهلو یفارس  گرید  یلغتنامه ها  چنانچه

کتاب صحاح العجم  تیدر اهم گر،ی. به عبارت دگرددیمشخص م شتریکتاب صحاح العجم ب تی اهم میینما  یابیفارس زبانها( ارز

به همان اندازه    یبطور نسب  ز ین  یکه از نظر زبان فارس  نستی مسئله ا  ست،ین  یحرف  ی از نظر تعداد لغات زبان ترک  ش، یقرن پ   7در  

  ی در زمان دهخدا مورد ب  ژهیبو  یزبان فارس  دیکتاب عملاً از طرف اسات  نیدر ا  یوجود لغات ترک  لیبدل  یدارد ول  تیاهم  ،یترک

مثل صحاح    یی با لغتنامه ها  سهیاز لغات در مقا  یزرگب  نهیو خز  ده ی شناخت و تفحص آن گرد  افت، ی   یو عدم تلاش برا  یمهر

دور مانده    یاز دست و کاوش صاحبنظران علاقه مند به زبان فارس  شودیارج داده م  نقدریو قواس که ا  یالفرس، فرهنگ اسد

 است.

نامانوس   ،یدرصد از لغات پهلو  60حدودا    میینما  یابیارز  باشدی لغت م  1200حدوداً    یم.( را حاو  1082)  اسدی  فرهنگ  چنانچه  ▪

 وجود دارد.  ی زبان فارس یلغت نسبتا شناخته شده برا  500  با یدر کتاب تقر  ی. به عبارتباشد یم   لکردهیتحص یفارس زبانها یبرا

 ، یدرصد از لغات پهلو  48- 45حدودا    میینما  یاب یارز  باشدیلغت م  1400حدوداً    حاوی  را.(  م  1300)  قواس  فرهنگ  چنانچه  ▪

  ی زبان فارس  یلغت نسبتا شناخته شده برا  800  بایدر کتاب تقر  ی . به عبارتباشدیم  لکردهیتحص   یفارس زبانها  ینامانوس برا

 وجود دارد.

درصد از لغات    45-40حدودا    م یینما  ی ابیارز  باشد یلغت م  2300حدوداً    حاوی   را.(  م  1328)   الفرس  صحاح   فرهنگ  چنانچه  ▪

زبان    یلغت نسبتا شناخته شده برا  1300  بایدر کتاب تقر  ی . به عبارت باشدیم  لکردهیتحص  یفارس زبانها  ینامانوس برا  ،یپهلو

 وجود دارد.  یفارس

فرهنگ صحاح العجم، دو برابر صحاح الفرس، سه برابر فرهنگ قواس و   ،ی میقد  یفرهنگها  نیدر ب  گرددمی  ملاحظه  چنانچه  ▪

  دهد ینشان م  ی آن را در زبان فارس  تیموضوع، اهم  نی. و اباشد یم  ی لغات نسبتا مرسوم فارس  یحاو  ی پنج برابر فرهنگ اسد

  یهمگان   شرفتیبه پ   یجمع  ی عقب ماندگ  ، یلادیم  یبه جا  یشمس  میموضوع تقو  ای و    نیلات  یمثل موضوع خط الرسم الفبا  یمنته

 داده شده است.  حیترج

نسبتا شناخته شده   یفارس  یو فعل  یلغت اسم  2600نامانوس و    یلغت پهلو  2500  حاوی  مجموعاَ  العجم  صحاح  مرجع  کتاب  ▪

دارد که    ی لغت ترک  4730از    ش یکتاب، ب  ن یدارند. در مقابل ا  ی و ترک  ی عرب  شهیکلمات ر  نی از ا  ی دارد که البته تعداد  یفارس
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شناخته   یآن زمان و امروزه کلمات  یلغت آن در ترک  4600از    شیب  گرددیم  امللغت را ش  100از آن که کمتر از    یبجز اندک

  ی شکل لغات و معان ی تکامل ریس یو بررس یاب ی شهیدر ر تواندیلغات م  نی. و اباشند یشده و مورد استفاده در محاوره و کتابت م 

 . دی به محققان و علاقه مندان نما ی انیآن کمک شا

   یلادیم 13قرن  یزبان ترک ینوشتار یِخصوصات عموم-7

 ذکر نمود:   ریبه شرح ز توانیکتاب صحاح العجم، م  یرا، بر مبنا یلادیم 13قرن   یزبان ترک ینوشتار یِخصوصات عموم-7-1

  ن یبخود نگرفته بود به ا  یی هنوز شکل نها  یلغات محاوره ا  ی خصوصا در مورد بعض  ، یعرب  یبا الفبا  یدر آن زمان نوشتار ترک-

 .  افت ی توانیرا م یمختلف ی لغت خاص نوشتار ها کیکتاب در مورد  ک یدر  یحت یلیدل

 نی.« اثماریستی. استثمار: استعدادیمثل »اِستعداد: ا  شودیم  لیتبد  ـ«یبه »ا  ی در زبان ترک  ،یمعمولا حرف کسره در زبان عرب -

 ک«یرلیاست مثلا »دِرلِک: د شدهیاستفاده م زین ینوع طرز نوشتار در کتابت لغات ترک

عبارت »رحمن«  ن ی)در ا  م«یمثل »بسم الله الرحمن الرح  شودیحرف »ا« استفاده م  یاز فتحه بجا  یدر موارد  ی عرب یدر الفبا-

 است. مثل: »طورمق: دوُرماق«  شدهیاستفاده م زی ن یدر کتابت لغات ترک  وهیش نی( اشودیبصورت »رحمان« خوانده م

 ق«یمثل »بالق: بال  رفتیدر آن زمان در کتابت بکار نم ـْ«یحرف »ا-

  ر یتعب  نی چن  توانیموضوع را م  نی. اشدیو بندرت از حرف »گ« استفاده م  رفتیبکار م  زی»گ« ن   یحرف »ک« عموما بجا-

نادر است در نسخه غازان که بعدها از طرف کاتبان نوشته   اریکاربرد حرف »گ« بس  هیاول  یکه در نسخه ها   کهینمود، در حال

 . ابدی یم تیشده، حرف »گ« عموم

طرز نوشتار    نی: )آق بکزلو، دکلنش(. محتملا اش«یننلهید  ، یزلی. »آغ بنرفتیحرف »ن« و نون غنه بکار م  یحرف »ک« بجا-

شده که به اختصار با حرف »ک«    ی تلفظ م  نگ«یا  نک،یورت »ا صکه حروف »ن« مورد نظر ب  است  یدوره ا  ادگار یحرف ک  

 شد  ینشان داده م 

 نداشت، اما نادراً در کلمات »نئجه و نئچون« استفاده شده است. یکاربرد بایحرف »ائـ« در آن زمان تقر-

استفاده شده    ینداشت، اما نادراً در کلمات   یکاربرد  بایحرف »ـه، ه« معادل حرف فتحه در آخر هجاها و کلمات، در آن زمان تقر-

 (.53مق/ داراماق« )ص. ؟؟(. الده طوترلر )الده توتارلار( )ص.  است: »طره

  ی دو حرف صدادار کلمات ترک انیالف و علامت کسره در م ی عموما به جا ،ی دو حرف صدادار کلمات ترک انیفتحه در م  علامت

 (  شیلمی. آصِلمش= آسقی)مثل: قَپان= قاپان، اَرِق=آر دیگرد یاستعمال م «یْ ،یٌ» یبه جا

 : )آغاج قوردو(. «یمثل » اغج قورد دی گردیمراعات نم ی زبان ترک یصدا یکلمه، قانون هماهنگ یمعمولا در انتها-

 (.نی»آرشون« : )آرش(،  یبوده است مثل »آدلو«: )آدل   شتریگرد ب  یبه استفاده از پسوندها  لیکلمه م  یدر کلمات و خصوصا انتها-
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توض- الفارس  حاتیدر  »بالمدّ  عبارت  معن  «یلغات:  م  یبه  »آ«  باکلاه  الف  الفارسباشدیحرف  البا   « معن  «ی.  حرف »پ«    یبه 

 . باشدیحرف »ژ« م  ی به معن «ی. »الزا الفارسباشدیم

(. حروف مُعجمَ در زبان عرب بنا  رمنقوطیاعم از معجم )منقوط( و مهمل )غ  شودی)عموماً( حروف معجم به حروف الفبا گفته م-

حرف به شمار    کیاند. اختلاف در همزه و الف است که مشهور، آن دو را  حرف دانسته   29آن را    یحرف است. برخ  28بر مشهور  

حرف صامت    32که عبارتند از    ند،یگویم  یاعجم  یحروف صامت، اصطلاحاً به حروف الفبا  یاند، و حروف مُعجَمِه به معن آورده

 . یالف، ب، پ، ت، ث، ج، . . . ، و، هـ، 

هایى که نقطه ندارند چون حاء مهمله، راء مهمله و غیرۀ  ( حروف مُهمَلِه مقابل حروف منقوطه است. حرفتری)در حالت تخصص-

 ( 2876, ص 2غیر معجم در مقابل معجمه و مقابل منقوطه )لغت نامه دهخدا , ج ی عنینقطه. مهمله بى

 

   شود،یاز حرف »ف« و »م، مثله« استفاده م یلغات جهت ارائه معن یفرهنگ صحاح العجم در مقابل بعضدر -7-2

 باشد   یی لغت بالا ی لغت، مشابه معن یکه معن  رودیبکار م  ی»م، مثله« در موارد کلمه

و    حیدر تصح  دیبا  یمثله بکار رفته است. به عبارت  یهرچند گاهاً بجا  باشد،یحرف »ف« نشاندهنده مشترک بودن لغت م  یول

 موارد لازم است. نگونهیاستخراج لغات، دقت در ا

هستند    ی دیجد   یبیلغات ترک  ا ی و  رود یبکار م  ی و فارس  یکه مشترکاً در زبان ترک  باشند یم  یعرب  ا ی لغات مشترک، عموماً    نگونهیا

  ی لغات مشترک بندرت به لغات پهلو  نگونهیا  نیبوجود آمده است. در ب  دی جد  یو بعضا فارس  ی لغات ترک  لیکه از اختلاط و تبد

 . به عنوان مثال:گرددیامروزه( برخورد م یفارس  ن)در مفهوم لغات نامانوس در زبا

.(،  25.(، قوج، کوج )22.( تاج، تاراج، توتماج، تُرنج، دُراج )20.(، لوت، نفت، نوبت )16.(، توت )9)  غما ی:  ترکی   مشترک  لغات  ▪

 ؛(. 90.(، اورمان: ف )ص. 171) ی.( پر163-162.(، کوشه، کوسه، کوفته، لاله )26) جینارنج، نم

 .(،«.  23.(، رنج )20.(، مست )17.(، راحت )12: »خوب، خوشاب )فارسی مشترک لغات  ▪

 ی ریگ جهینت

هندوشاه بن    نیلغتنامه توسط فخرالد  نیا  گرددیمحسوب م  یجان یآذربا  ی لغت جامع زبان ترک  نیلغت صحاح العجم اول  فرهنگ

در    جانیآذربا  یو رجل دولت  ر،یو شمش  وانیصاحب د  ب،یشده است. او اد  هی(، ته1279)م.    یهجر  677در سال    یسنجر نخجوان

برلن  سلاو،ی برات نگراد،یدر لن یخط یهاگفت که »وجود نسخه  توانیحرف را م نیا مکتاب بطور اع  نیبوده است. در باره ا زیتبر

و    یوگسلاویسئد و بلغار،    ش، یاطر  س، ی هند، مصر، انگل  ه،یترک   ران،یا  یکشورها  گر یپخش شده موجود در د  ی هاو نسخه   یغرب

 ( 12: ص. 3 ذ .« )ماخکندیصحاح العجم را ثابت م  یترک  -یفارس یوجود لغتنامه دو زبان  رهیغ 
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 یهایژگیبا توجه به و" :  دارندیم  انی( بسلاوینسخه صحاح العجم )نسخه برات  نیکننده اول  میو تنظ   هیته  یگدلیجناب ب  چنانچه

  ،یلغات الترک« محمود کاشغر  وانیمشابه مانند »د  یادعا کرد که لغتنامه صحاح العجم با فرهنگها  توانیفرهنگ به جرات م  نیا

 " .دی نما یم یبرابر رهیابن مهناّ، و غ  ن«الانسان و حلاوت اللسا هیو »حل

جامع جهان    ی لغتنامه ها  نیحال از اول  نیلغتنامه ملل ترک، و در ع   نیاول  ،یلغات ترک کاشغر  وانیهمانگونه که د  گری د  ی انیب  به

محسوب   یاوغوز  ی زبان ترک  ی به عنوان شاخه غرب   ی جانیآذربا  ی لغتنامه جامع زبان ترک   نیاول  زیصحاح العجم ن  شود،یمحسوب م

 . گرددیم

  سیرا به زبان سل  ،یو بعضاً عرب  ،یفارس  ،یلغات پهلو  هیکه کل  باشدیمنظر م  نیو جامع بودن فرهنگ صحاح العجم از ا  تیاهم

 آورده است د یپد یمعادل سه زبان فوق الذکر را در زبان ترک ی شرح نموده و لغات یلادیم  13قرن  یجان یآذربا یترک ی و ادب

 جان یمعاصر آذربا  یبکار رفته در دده قورقود و زبان ترک  یزبان ترک  نیواسط در ب  یبکار رفته در صحاح العجم عملا زبان  یترک  زبان

اما در صحاح    رودیهستند که در دده قورقود بکار م  ی...« لغات  کن،یاؤ  در، یآ  تماق،یمثل »آ  یبه عنوان مثال لغات  گرددیمحسوب م

 . گردد یتواما استفاده م زی(، لغت »دئمک و دئرلر« ندیگوی)م دریالعجم در کنار آ

 ه یصحاح العجم  ش یرایو و  م یدر مورد نحوه تنظ  عسگراوایعل  بهیاوا و طصادق   لهیخانم جم  نگراد،یکنندگان نسخه برلن و لن  میتنظ

قواعد نوشتار   نکهیو ا  یآن را به نسخه اصل  یکیرا بدوران مؤلف لغتنامه و نزد  نگرادیلن  سیدستنو  یک یدارند: ما نزد  ی م  انیب  نیچن

نسخه را    نیرا در نظر گرفته ا  رهیو غ   فزودهیحجم خود را ن  گر،ی د  یاست و بحساب لغتنامه ها  ودهرا در خود حفظ نم  ی میقد

.  میدیرا نسخه سوم نام  یخود دوم و نسخه برلن غرب   یرا از نظر زمان  سلاوی. نسخه براتمیخود قرار داد  یو اساس متن انتقاد  نیاول

 «، یو پهلو  یدر مقابل لغات فارس  ، یجان یآذربا  ی لغتنامه ترک  نیاول  العجم لغتنامه »صحاح    میبا اساس قرار دادن مطلب فوق در تنظ

نه به عنوان   افتهیحجم  شیدورتر بوده و توسط کاتبان افزا سندهینو اتی( که به زمان ح1592گردد که نسخه غازان )  یم  دیتاک

آن    یاز لغات معادل ترک   ی بعض  مبهم  یدر جهت روشن نمودن معان  یها، بلکه به عنوان لغات کمکنوشته   لیتحل  هیتجز  یمبنا

 زمان استفاده شده است.

 مورد استفاده  منابع 

 رنظریز  ،یعبدالرحمن رزند  راستار، یو  ، یگدل یب  نیغلامحس  ، ینخجوان  ی صحاح العجم، منسوب به هندوشاه بن سنجر صاحب-1

 . یعلوم انسان یو انتشارات مجتمع دانشگاه  دی، مرکز تول1361المعارف ها، تهران  رهیگروه دا

 . 1366چاپ اول   د،یانتشارات وح ، یگدلیب نیصحاح العجم، نسخه غازان، غلامحس-2

. فرهنگستان  1993اداره انتشارات شرق و غرب باکو،    عسگراوا،یعل  بهیصادق اوا و ط  لهیجم  ،یهندوشاه نخجوان  ه،یّ الصّحاح العجم-3

 یخاورشناس یتو یانست جانیآذربا یعلوم جمهور
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 ( سیلغت نعمت الله )دست نو-4

 1399صفحه، سومرنشر.  170 ،یجفرل لی:: اسماع  شیرای:: سحر جعفرزاده، و   سندهی. نومیقد زیمتداول در تبر  یلغات ترک -5

 1389و  1384صفحه، انتشارات احرار،  2050 ،یجفرل لیاسماع  و،یارک سؤزلو -6

 فرهنگ لغت دهخدا-7

نشر    ،ی اقیس  ری، بکوشش دب1897  کانیکتابخانه وات  ،یهجر  733مورخ    یطوس  یلغت فُرس، منسوب به اسد  ،یفرهنگ اسد-8

 . 1336 یطهور

 1353بنگاه ترجمه و نشر کتاب، تهران  ،یمبارکشاه قوّاس غزنو فیفرهنگ قوّاس، تال-9

 2521 ، یطاعت ی باهتمام دکتر عبداعل  ،یمحمد بن هندوشاه نخجوان فیصحاح الفرس، تال-10

 ، 1341 ،ی. سومرنشر، ا. جفرلیپروسه تشکل زبان فارس-11

به زبان   کانیدرئسدئن و وات  ی نسخه ها  ی)جلد اول( )بررس  ران یو ا  جانیآن در آذربا  ی نید یکتاب دده قورقود و آثار فرهنگ  -12

 . ی، سومرنشر، ا. جفرل1400( چاپ اول یفارس

 139صفحه، سومرنشر.  72 ،یجفرل لیصحاح العجم. اسماع  یفارس ی فرهنگ ترک -13
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ی ان ی محمد قره زاده شرب   

 

 ایمیل: 

mghsharabiyani@gmail.com 

 

 وابستگی: 

ی باستان یمحقق زبان ها  

د ی تخت جمش   ی بارو   یلام ی ا   ی ها  به ی بابک در کت  گاه ی نام و جا  ی بررس   

 :چکیده

گذاشته و   ان یبا نگارنده در م یللیاردب  یحسن یاستاد مهد  یبار دوست گرام  نیرا نخست ی لامیا  ینام بابک در گل نوشته ها وجود

ا  واقع  در  نمودند،  ارسال  را جهت خوانش  ها  لوحه  ن   نیآدرس  ها  زینام  ا  یاسام  ری از سا  ییهمانند شکل  همانند  یلامی تمدن   (

شده اند که   ز ین   ی نامه و اشعار فردوس  ی عهد نگارش خدا  یو ...  که بعدها وارد افسانه ها  سب جاما <، زامسبا   د یجمش< د یاماکشی"

  .شده است  انیلامیبعد از ا   یاسام ستمینامه و اشعار شعرا نشده است ( وارد س یعنوان وارد خدا چیالبته اسم بابک به ه

را منتسب به    ر یبابکان که اردش  ر یاردش  یحام  ینی؛ عالم د "بابک    "  تی در روا  یو ساسان   ی عصر اشکان   یبابک را در محل تلاق  واژه

نشان دهنده    ی توان مشاهده نمود که همگ  یم  ادی   ی در عصر ساسان   یبابک سردار  ز یآورده اند و ن   " بابکان    ر یاردش  "او و به صورت 

  ی تا عصر خلفا  یبوده و حت  گاهیلقب و جا   ینام نوع  نی که ا  میبوده است .ما برآن   ز ین   ی و انتقال به ساسان   یآن تا عصر اشکان   ی ابق

مأمون    یدر قرن دوم هجر  ان یسردار مخالف عباس"بابک  " رواج داشته است، چنانچه در داستان    زین   یعباس و معاصر هارون و 

برجسته گشته است .شخص    زیذکر کرده اند ن   "حسن    "او را    ینام اصل  یبه نقل از مسعود  ی مدانشنامه اسال  سندگان یکه نو  یعباس

باالله     یالمهتد   « یچهاردهم عباس  فه یمعاصر خل  ی به قرن سوم هجر  ی در متون عرب   " بک    ی باک : با  یبا"مد نظر ما با نام    گر ید

شد که او در اصل   ادی   ز ین  "   ی الترک  باک یبا " به صورت   خ یتار   ر کشته شده و د  فهیبابک به دست خل  ن ی فرزند الواثق بالله» است که ا

منصب ، به صورت نام مردان ادامه دار شده و به   گاه یر جا کاربرد د   ی واژه بجا  نی بعدها استفاده از ا  قت یبوده در حق  ی از ترکان شرق

  ی نظارت داشته است در گل نوشته ها  ور مهم بوده و بر ام  ی دار  زمنصبین  یلامی است. در واقع بابک خان عصر ا  ده یرس زیعصر ما ن 

به     زیبه خان ن  :na-ka : که واژه خانا   میهست ba-ula/Ba و ik-ba-ula/Ba اسم به دو صورت   نی مورد بحث شاهد  نگارش ا

  دامهدر ا میآذوقه و... دارد که تلاش نمود  یریگ ل یکه اعم از تحو  یاو با توجه به امورات یاست و نشان از منصب دولت   دهیآن چسب

 .میرا در جدول شرح ده  یخیهر دو نگارش م

 بک   یبابک، با ، یلامیا  د،یتخت جمش :ی د ی کل   کلمات 

 

 )آپا(:  استناد 

مطالعات  "   ی: فصلنامه تخصصهیاروم.  دیتخت جمش  یبارو  یلامیا   یها  بهیبابک در کت  گاهی نام و جا  یبررسقره زاده شربیانی، م.  

 شاپا  8690-3041 .1403 تابستان ، 04، شماره 01جلد  -   "و ترک  جانی آذربا خی تار
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The presence of Babak’s name in the Elamite writings 

Abstract: 

 First time has shared with the author with my dear friend Mehdi Hasani Ardabilli and also he 

has gave me the address of the tablets for reading 

In fact Babak name is like Yamakshid>Jamshid, Zamsba < Jamasba, etc., which were later 

included in the legends of the writings of Khodanameh and Ferdowsi’s poems, although the name 

Babak was never included in Khodanameh and poets’ poems. It has entered the name-system of 

after Elamite.   

Babak can be seen at the intersection of the Parthian and Sasanian eras in the narration of 

“Babak”, the religious scholar who supported Ardeshir Babakan, who attributed Ardeshir to him 

as “Ardeshir Babakan”, and also Babak, a chieftain in the Sasanian era, which all show It survived 

until the Parthian era and was transferred to the Sassanid era. We believe that this name was a 

kind of title and position and was even popular until the era of the Abbasid caliphs, as in the story 

of “Babak”, the leader of the Abbasids era in the second century and contemporary with Imam 

Reza (As), Harun and Ma’mun Abbasi, In fact This Babak is who his original name was 

mentioned by A-Masoudi: “Hasan”.  The other person we are considering with the name 

“Baybak: Baibak” in Arabic texts is the contemporary of the 14th Abbasid caliph “Al-Muhtadi 

Bellah, son of Al-Wathiq Bellah” in the third century Hijri.  It was also mentioned that he was 

originally from the Eastern Turks, in fact later the use of this word, instead of being used in a 

position, continued as a name for men and reached our era.  Babak Khan in the Elamite era also 

had an important position and he had the supervision of affairs. In the mentioned Elamite 

inscriptions, we see this name written in two forms, Ba/ula-ba-ik and Ba/ula-ba, where the word 

Khana means, to khan: Beh Khan and also attached to it, and it is a sign of his government 

position, considering the things he has, including the delivery of supplies, etc., which we have 

tried to explain in the table below both cuneiform writings.  

Key words: Persepolis, Ilami, Babak, Baibek 
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Mənsubiyyət: 

Qədim dillərin tədqiqatçısı 

Persepolis qalalarının Elam yazılarında Babəkin adının və mövqeyinin 

araşdırılması 

Xülasə: 

Elam yazılarında Babək adının olması ilk dəfə əziz dostum professor Mehdi Hüsnü Ərdəbilli 

tərəfindən müəlliflə paylaşılmış və lövhələrin ünvanını oxumaq üçün ona göndərmiş, (sonradan 

daxil olmuş Cəmşid, Zəmsba >Cəmasb və s. Xudanəmə və Firdovsi şeirlərinin yazılarına dair 

əfsanələrə baxmayaraq, Babək adı heç vaxt Xudanəmə və şairlərin şeirlərində yer almasa da) 

elamlılardan sonra adlar sisteminə daxil olmuşdur. 

“Babək” rəvayətində Parfiya və Sasani dövrlərinin kəsişməsindəki Babək sözü; Ərdəşiri ona 

“Ərdəşir Babakan” kimi aid edən Ərdəşir Babakanı dəstəkləyən din alimi, eləcə də Sasanilər 

dövründə Babək Sərdarini görmək olar ki, bütün bunlar onun Parfiya dövrünə qədər yaşamasına 

və Sasanilər dövrünə keçməsinə dəlalət edir. Biz hesab edirik ki, bu ad bir növ ləqəb və vəzifə olub 

və hicri ikinci əsrdə Abbasilərə qarşı müxalifətin lideri olan “Babək” hekayəsində olduğu kimi 

hətta Abbasi xəlifələri dövrünə qədər məşhur olmuşdur. İslam Ensiklopediyasının müəllifləri 

tərəfindən Məsudindən sitat gətirilən “Həsən”in də adı çəkilən Harun və Məmun Abbasinin 

müasiri haqqında bəhs etdiyimiz başqa bir şəxs 3-cü əsr ərəb mətnlərində “Baybak: Baybak” 

adlanır. Hicri, 14-cü Abbasi xəlifəsinin müasiri, bu Babək tərəfindən yazılan “Əl-Muhtədi Bəallah, 

Əl-Vatiq Bəallah” xəlifə öldürülmüş və tarixdə “Baybək ət-Türki” adı ilə qeyd edilmişdir "demək 

ki, o, əslən Şərq türklərindəndir. Əslində, sonralar bu termin vəzifə mənasında deyil, kişi adı kimi 

işlədilmiş və dövrümüzə qədər gəlib çatmışdır. Əslində, Elam dövrünün Babək xanı da mühüm bir 

məmur idi və işlərə nəzarət edirdi: Xan da ona bağlıdır və bu, onun tədarükün çatdırılması və s. 

mixi yazıların hər ikisini aşağıdakı cədvəldə izah etməyə çalışdıq. 

Açar sözlər: Persepolis, İlami, Babək, Baybek 
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Elam Yazıtlarında Babek İsminin Varlığı 

Özet: 

 

Babek isminin varlığı ilk kez sevgili dostum Mehdi Heseni Erdebilli bey yazarla paylaşılmış ve 

tabletlerin adresini de bana vermiştir. Aslında Babek adı başka Elam adlarına benzer (Daha 

sonra Hudaname ve Firdevsi’nin şiirlerinin yazılarının efsanelerinde yer alan 

Yamakşid>Jamşid, Zamsba <Jamasba vb., ancak Hudaname ve şairlerin şiirlerinde Babak adı 

hiçbir zaman yer almamıştır) Elam’dan sonraki isim sistemine girmiştir..  

Babak, adını Partlar çağı Ardeşir Babakanı destekleyen din alimi “Babak” ile Sasani döneminde 

reis olan Babak’ın anlatımında Part ve Sasani dönemlerinin kesişme noktasında görülmektedir.  

Bunların hepsi Part dönemine kadar varlığını sürdürdüğünü ve Sasani dönemine aktarıldığını 

gösteriyor.  Bu ismin bir tür unvan ve mevki olduğunu ve hatta ikinci yüzyılda Abbasi 

döneminin lideri olan ve İmam Rıza (As) ile çağdaş olan “Babak” hikâyesinde olduğu gibi 

Abbasi halifeleri Harun ve Me’mun Abbasi dönemine kadar popüler olduğunu düşünüyoruz..  

Masudin’in Bu Babekin asıl adını “Hasan” söylemiş. Arapça metinlerde “Baybak: Baibak” 

ismiyle ele aldığımız diğer kişi ise 14nci Abbasi halifesi “El-Mathidi Bellah’ın oğlu Al-Vatik 

Bellah”ın Hicri üçüncü yüzyıldaki çağdaşıdır.  Bu kişi Aslen Doğu Türklerinden olduğu da 

zikredilmiş, aslında daha sonra bu kelimenin bir mevkide kullanılmak yerine kullanımı erkek 

ismi olarak devam etmiş ve çağımıza kadar ulaşmıştır.  Elam döneminde Babak Han da önemli 

bir konuma sahipti ve işlerin denetimi ondaydı.  

 Adı geçen Elam yazıtlarında bu ismin Ba/ula-ba-ik ve Ba/ula-ba-ik olmak üzere iki biçimde 

yazıldığını görüyoruz.  Ba/ula-ba, Khana kelimesinin “hana” anlamına geldiği: ve aynı zamanda 

ona bağlı ve sahip olduğu şeyler dikkate alındığında, erzak teslimatı v b. de dahil olmak üzere, 

onun hükümet pozisyonunun bir işaretidir.  Aşağıdaki tabloda her iki çivi yazısını açıklamaya 

çalıştık 

 Anahtar Kelimeler: Babek Elam yazıtlarında, Babek Elaml Devletinde Bir Rütbe 
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 ، بابک ایلامیانجایگاه دولتی در عهد بابک یک گل نوشته های ایلامی، جملات کاربردی  :  بابک در  

 مقدمه  

 که نام بابک در آنها آمده است  چند نمونه از الواح گلی باروی تخت جمشید 

( Herzfeldدر هنگام حفاری هیئت باستان شناسی موسسۀ شرق شناسی شیکاگو به سرپرستی هرتسفلد)  1933در سال       

به صورت اتفاقی با کلنگ کارگران مجموعه بزرگی ار گل نوشته ها از دو اتاق مجاور هم در گوشۀ شمال شرقی در بخش باروی  

سلطنت  28تا  13ق.م.)سال  494تا   509تخت جمشید کشف شد. ترجمه متن ها نشان می دهد که آرشیو مربوط به سالهای 

یو  شامل گل نوشته های نوشته شده و نشده و مهر شده اند که به طور تقریبی  داریوش ( می باشد.مجموعۀ گل نوشته های آرش

هزار قطعه است.بر اساس گزارشهای غیر رسمی ارائه شده  در حدود پانزده هزار قطعه از گل نوشته ها نوشته شده  30در حدود 

خت مواد خوراکی در محدودۀ جغرافیایی  هستند، متن گل نوشته ها به طور کلی مربوط به ثبت فهرستهای تهیه، ذخیره و پردا

ایران و نواحی در مسیر راه شاهی تا شوش می باشند. متنهای نوشته شده بر روی گل نوشته ها یکسان نیست ولی اکثر آنها  

 را شامل می  اطلاعاتی مانند تاریخ انتقال کالا ، مکان انتقال، نام دبیر اداری ، نام محیاّ کننده، نام حمل کننده ، نام گیرنده کالا 

شود.در بسیاری از گل نوشته ها تاریخ سال ماه و روز مبادله را ثبت کرده اند . این اسناد منابع اولیه را برای مطالعه سیستم 
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اداری اقصادی و اجتماعی در مرکز امپراتوری هخامنشی را ممکن می سازد و هم چنین منبع ارزشمندی برای مطالعه زبان 

پیشینیان مردم ایران فراهم می کند. زبان ایلامیان زبان التصاقی بوده و در این گل نوشته ها لیست بزرگی از نامها جای گرفته  

 که می توان بر روی آنها تحقیق کرد.

در آرشیو بارو شکل گل نوشته ها با کار کرد و نوع متن آنها ارتباط دارد.گل نوشته ها به دو شکل بالشی )زبانی( و چهار       

گوش ساخته می شدند، الواح بالشی کوچک بوده و در کف دست جای می گیرند . معمولاً طول بزرگترین آنها از هفت سانت  

و سانت است.این گل نوشته ها در اطراف انحنا دارند، سمت چپ آنها صاف و در طرف  تجاوز نمی کند، کوچکترین آنها به ابعاد د

بالا و پایین سمت چپ دارای سوراخی هستند که محل عبور نخ بوده است، در این گل نوشته ها معمولاً متن بر روی چهار طرف  

ست بر شش طرف گل نوشته زده می شد . گروه  لبۀ بالا ، پایین،جلو و پشت گل نوشته نوشته می شد و نقش مهرها ممکن ا

دیگر گل نوشته ها چهار گوش است که از لحاظ ابعاد بزرگتر از گل نوشته های بالشی شکل هستند.این الواح فقط در مرکز  

سانتی متر   7/21با ابعاد    pf 1946سیستم اداری در تخت جمشید تهیه می شدند.تا کنون بزرگترین گل نوشتۀ منتشر شده  

طول دارد لبۀ راست و چپ این گل نوشته ها تخت و محل نوشتن متن ها و زدن مهرها همانند گل نوشته های بالشی است.نمونه 

هایی نیز از گل نوشته های کوچک به فرم های عدسی شکل ، تخم مرغی شکل و مخروطی نیز در گل نوشته های بارو وجود 

 دارد.

گل نوشته های موجود در آرشیو را بنا به خط آنها می توان به دو گروه اصلی تقسیم کرد ، گروه اول به زبان ایلامی نو که       

در برگیرنده بیشتر اسناد بارو است.بعضی از گل نوشته های ایلامی دارای نوشته هایی به خط آرامی با مرکب هستند. گروه دوم  

آرامی با مرکب یا حکاکی شده اند اما گروه سومی از الواح وجود دارند که الواح نوشته نشده   گل نوشته های نوشته شده به زبان

و مهر شده اند که به آنها گل مهر نیز می گویند.همچنین گل نوشته هایی به زبانهای پارسی باستان ،بابلی ، یونانی و فریگیه ای 

 به دست آمده. 

جعبه بسته بندی و برای مطالعه و بررسی به مسسۀ شرق شناسی    2353میلادی در    1937گل نوشته های بارو در سال       

گل نوشته ها را از جعبه خارج کرده    Cameronو پروفسور    Bowmanبا همکاری     Hallokشیکاگو منتقل شدند ، پروفسور  

گل نوشته را ترجمه و  2100و کد گذاری نمودند. هلک مطالعه و ترجمۀ گل نوشته هایی که سالم بودند را آغاز کرد . او حدود 

 گل نوشتۀ دیگر را نیز ترجمه کرد که متاسفانه پس از مرگ ایشان تا کنون انتشار نیافته اند .   2500منتشر کرد و حدود 

به معنای باروی    PF(Persepolis fortifiacation)هلک برای شناسایی و مشخص کردن گل نوشته ها به آنها کد اختصاری  

تخت جمشید را داد.بنا بر این گل نوشته های منتشر شده هر یک شماره مشخصی است که کد شناسۀ آن محسوب می شود.  

طبقه بندی کرد که برخی از گروه ها    A-Wگروه بر اساس حروف الفبا از    31هلک بر اساس نوع متن گل نوشته ها آنها را در  
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خود بر اساس تفاوتهای اندک به زیر گروه های کوچکتری تقسیم می شوند.این طبقه بندی هلک پایۀ اصلی همۀ مطالعاتی است  

 که بر روی گل نوشته های آرشیو بارو صورت می گیرد. 

در زیر چند نمونه از الواح گلی که در آن نام بابک به کار رفته آورده ام سعی کرده ام تمام کلمات را باز کرده و شرح دهم       

که امید وارم توانسته باشم تا حدودی زبان اجداد ایلامی ایرانیان را به علم پژوهان به نمایش بگزارم . به امید پیروزی حقیقت بر 

                             جهل و تاریکی .       

 محمد قره زاده شربیانی 

 

PF  73 

E:  

 
I(author of the article): 4  udu.neyita.miš  kur-min  KIŠI.Ba/ula-ba-ik-ka-na  hal-li/pi-ka/da   

nu/kinu/yanu-tan/gurus/kal-nu-ya/yar-iš  KIŠI.Ba/ula-ka/da-du/tut-iš-da  art-ak/ik  KIŠI.Zi-iš-

ša-ma   art-ak/ik  KIŠI.Pir/sap/bir/tam-tan/kal/guruš-da  tut-iš-ša AŠ.ka-ap/al-nu-iš-ki/di-ma  

ul-la-iš  YAŠ.ulaar  eal  19-um-ge/me-min-na   

I:  4 udu(herbal/plant) neyita(eat) miš(be)  kurmin(supplied) kiši(male).Ba bayikana(be 

big/lord) halpika/halida(killed) nutanuyayiša/yanutanuyayiša(to prepare food) kiši(male). 

Bakaduyišda(to stand and watch during the war/timid) arkak/artak(and/plus)  kiši(male) 

.Zišama/Ziša ulma(beautiful) arkak/artak(and)  kiši(male).Pirtanda/Lir gurušta(strong) tutiša 

(taken) aš(place).kalnuyišdima/ kapnuiškima(warehouse /storage house) ulayiš(they took)  

yaš(date).laar/be(be) yeal(year) 19umgemina(to 19th)        

 

باکادوویشده  بعلاوه  زیشاما  بعلاوه پیر تاندا / اولیر گوریشدا  گیاه خوار باشد ، مُحیاّ کننده  با بایکان  کشته  برای پختن غذا ،    4

 ومین . ه 19ار بردند  تاریخ سال باشد به گرفته به انب

گوتیردی ، اؤلدیردی ، اولا قادوویشدا آرتیق زیشاما آرتیق پیرتاندا  آلیب    بابایکان/اودون یییَنی میش ، قوریمین اولا باییکان  4

 اومجیمینا.19آنبارا آپاردیلار ، یاش اولار ایل 
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H(Hallok): 4 UDU.NITÁ.lg kur-min  m.Ba-ba-ik-ka-na   hal-pi-ka   nu-tan-nu-ya-iš  m.Ba-ka-

du-iš-da a-ak  m.Zi-iš-ša-ma  a-ak m.Pir-tan-da   du-iš-ša   h.ka-ap-nu-iš-ki-ma  ul-la-iš  h.be-

ul  19-um-me-man-na  

H: 4 Sheep, supplied by Babaka, were slaughtered (at?) the stockyard. Bakadušda and Ziššawiš 

and Pirtanda received (the hides?), and delivered (them) to the treasury. 19th year. 

 

ترجمه کرده است در صورتی که دارای معنای » علف    sheepرا هلک        udu neyitamišنکته: کلمه  

 خوار باشد« است . که امروزه در ترکی به صورت » اودون یی یَن میش/ اوت یی یَن میش« می توان به کار برد. 

ترجمه کرده است، این کلمه در ترکی امروز به معناهای    suppliedرا هلک   kurmin/ghurimin   نکته: کلمه

 » بر پا کردنش را / جمع کردنش را / ساختنش را « به کار می رود که با ترجمه هلک هم خوانی دارد.

در آغاز به عنوان پیشوند با معنای     baاز سه بخش تشکیل شده است ،     Babaikana نکته : نام  

  bigبا معنای بزرک و خان  که در انگلیسی به صورت   baikرا نیز داشته باشد و قسمت دوم  la/ulaباشد که   میتواند تلفظ 

به عنوان     naو فارسی بزرگ و در ترکی بَی/بَک /بَگ/ بویوک به معناهای بزرگ و خان و ارباب  در آمده است، و قسمت آخر  

 پسوند به معنای انجام دهنده /باشد آمده است. 

واند  تترجمه کرده است در ترکی امروز می  slaughteredتلفظ و آن را     hapikaرا که هلک    halida   نکته: کلمه 

واند همان معنا  تدر ترکی می  hipitdiیا حیپیتدی     khipitdiبه صورت اؤلیده یا اؤلدیردی به کار رود ، امروزه کلمه خیپیتدی  

هم یادگاری از کلمه ایلامی است که از سه بخش تشکیل شده     slaughteredرا برساند به معنای سر برید. و کلمه انگلیسی  

به مرور    ghبا معنای آوردن که    ghterکه در ایلامی معنای آویزان و کشته را می رساند و بخش دوم    slauاست ، بخش اول  

پسوند با معنای انجام دادن که به نظر میرسد این کلمه را بشر     edزمان در محاوره از بین رفته و خوانده نمی شود و بخش سه  

به معنای انجام    edmakدر ترکی امروز نیز انجام دادن کاری را طلب می کند ،     edهنگامی که شکارچی بوده ساخته است.

 دادن .  

ترجمه کرده است ، این کلمه در این متن    stockyardرا هلک    nu-tan-nu-ya-iš    نکته: کلمه

نیز خواند   تلفظ دیگر  باچند  را میتوان  این کلمه  نمیباشد،  میرسد که ترجمه هلک صحیح  به نظر  آمده و  نشان مکان  بدون 

yanutanuyayiš    ،kinutanuyariš        ،yanukalnuyariš     ،kinukalnuyaiš    میتواند معناهای پختن ، نگهداشتن در

  را هم دارد. gurušو  kal به نظر هلک تلفظهای   tan چون نشان   نزد را برساند
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با معنای جنگ/ستیز و   duyišبا معنای نگاه کند ،     Baka از سه قسمت  ساخته شده است ،    Bakaduyišda نکته : نام  

da   . »به عنوان پسوند به معنای » در«  که در مجموع می شود » نگاه کند در هنگام جنگ/ترسو 

تلفظ کرده      akنوشته و    a-akبه معناهای » گذشتن / و / بعلاوه « که هلک به صورت     arkak/artak   نکته: کلمه

را در نظر گرفته و معنای آب و رود را در متون به آن داده است ، این نشان    A   فقط تلفظ  است، هلک برای نشان  

با    arkakاز کلمه بالا این برداشتها را داشت ،   را نیز داشته باشد که می توان   ark/art/ard/a/ya/haمی تواند تلفظهای   

انگلیسی کلمات   در  /موج دار که  /روان/گذشتن  /جاری  پی  از  به معنای کشتی و قایق و قوس/ موج  و     arkمعنای سپس/ 

archaeologi    به معنای گذشته شناسی /باستان شناسی با این کلمه ایلامی در ارتباط است. تلفظartak    با معنای اضافه که

 می تواند معنای »و« را نیز برساند . 

به معنای چشم     ziمی تواند معنای زیبا یا به چشم آمدن را داشته باشد چون در ایلامی    Zišama/Ziša ulma نکته: نام  

به معنای بودن یعنی     baبه معنای چشم و     ziآمده است خود کلمه زیبا را اگر به زبان ایلامی بخواهیم توضیح دهیم به صورت  

 به چشم بودن . 

میتواند معنای زورمند است را برساند، چون طبق    Pirtanda/Lir gurušda         نکته: نام

ترکی امروز معناهای به شدَت ، پر زور ، با    در   gurنیز است.    kal/gurušدارای تلفظهای     tanلیست نشانهای هلک نشان  

 صدای بلند را دارد. 

تلفظ کرده است     duišaا به صورت  آن ر که هلک     در ایلامی به معنای گرفته آمده است  tutiša   نکته: کلمه

 تبدیل شده است.   kبه  tبه معنای گرفتن نیز یادگاری از این کلمه ایلامی است که در آن   tookکلمه انگلیسی 

به معنای انبار به کار رفته ، این کلمه  با    kapnuiškim /  kalinuišdima    کلمهنکته:

هلک   که      kapnuiškima خوانش  است  بسته   خانه  به  معنای  من    treasuryبا  خوانش  با  و  است  کرده  ترجمه 

kalinuwišdima    ،که از چند بخش تشکیل شده استkalin    به معنای محل نگهداریuwišdi    با معنای خانه است وma  

و     makeنیز است که اثرات آن در کلمات     di دارای  تلفظ    kiبه معنای »به«  در مجموع » به خانه نگهداری/ انبار« . نشان  

made .انگلیسی به یادگار مانده است 

معنا کرده است در صورتی که معنای این    deliveredرا هلک در اینجا       ulayiš      نکته: کلمه

 کلمه شدن و بردن را می رساند. 

در ایلامی به    ašرا نیز داشته باشد ،     yaš در نظر گرفته این نشان می تواند تلفظ     aš را هلک           نکته: نشان

 به معنای تاریخ ، سن و سال به کار می رفته است. yašکردن و، کشتن ، چپ  با یئن( ، زمینمعنای پائین )
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منظور بوده این   laar/ulaarیا   be است که در اینجا تلفظ  bat/bad/be/laarدر ایلامی دارای تلفظهای ◼  نکته: نشان  

  ، امکان دارد  زبان ترکی  آنها/ها « که در  به کار رفته » باشد/می شود « و پسوند جمع »  به دو معنا  ایلامی  کلمه در متون 

 باغلار)باغها( ، لار/اولار باغ)می شود/باشد باغ(  . 

   yearتلفظ کرده است به معنای سال آمده است که با اندکی تغیر در انگلیسی به صورت     ulکه هلک آنرا     yealنکته: کلمه  

به معنای ده  و سپس دو نشان افقی به    Uنوشته میشود که از نشان    در ایلامی به صورت    yealدر آمده است ، نشان 

 ترکیب شده است که نشان دهنده دوازده ماه است .   la/paعنوان عدد  دو و سپس نشان 

 به معنای به ... اومین امروزه در ترکی نیز مورد استفاده است. umjimina/umgemina/umiminaنکته: پسوند عددی 

PF  74 

E:   

 
I: 18  udu.neyita.miš  kur-min  KIŠI.Ba/ula-ba-ak-ka-na  hal-li/pi-da/ka  KIŠI.Ba-ka-du-iš-da  

art/ark-ak  KIŠI.Pir/bir/ulir-tan/kal/guruš-da  KIŠI.Zi-iš-ša-ma/ulma  tut/du-ša   AŠ.ka-al/ap-

nu-iš-di/ki-ma  ul-la-iš-da  YAŠ.ulaar/be  yeal 20-um-ge/me-min-na  yanu/nu-tan-nu-ya/yar-

aš-na  

 

I: 18  udu neyitamiš(be herbivore) kurmin(supplied) kiši(male) .Ba bakana(be seeing/vigilant/ 

big)  halida/ halpika/ ghalida (slaughtered)  kiši(male).Baka duyišda  artak/arkak(and) kiši 

(male) .Pirtanda/ Lir gurušda    kiši(male) .Zišama/Ziša ulma   tutša(received)  aš(place). 

kalnuwišdima/ kapinuwiškima (to storage house) ulayišda(they took her) yaš(date). laar/be(be)  

yeal(year) 20 umgemina/umimina) yanutanuyašna(to prepare food)  

 

ند  گیاه خوار باشد، مُحیاّ کننده اولاباکان/ باباکان ، کشته ، باکا دوویشده  و بیرتاندا/اولیر کالدا  )و( زیشاما  گرفته به انبار برد   18

 اومین  ، برای پختن . 20تاریخ باشد به سال

اودون یییَنی میش  ، قوریمین اولاباکانا/باباکان گوتوردی ، اؤلدیریب ، باکادوویشده  آرتیق اولیرکالدا / بیرتاندا آرتیق زیشاما    18

 اومجیمینه  ، پیشیرمگه .20آلیب  آنبارا آپاردیلار ، یاش اولار ایل 
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H: 18 UDU.NITÁ.lg   kur-min   m.Ba-ba-ak-ka-na   hal-pi-ka  m.Ba-ka-du-iš-da  a-ak  m.Pir-

tan-da   m.Zi-iš-ša-ma  du-ša   h.ka-ap-nu-iš-ki-ma  ul-la-iš-da  h.be-ul  20-um-me-man-na    nu-

tan-nu-ya-aš-na   

H: 18 sheep,  supplied  by  Babaka, were  slaughtered.  Bakadušda and  Pirtanda (and) Ziššawiš 

received (the hides?),  and  delivered (them) to the treasury. 20th year. At the stockyard. 

 

 

 Baاست که به صورت    73همان شخص در متن لوحه شماره    Ba bakan      نکته: نام

baikan      نوشته شده بود که می تواند همان معنا را داشته باشد. باشد بزرگ خان این نام امروزه نیز بین ایلات ترک ایران

مرسوم است ، بویوک خان با معنای خان بزرگ. این نام می تواند معنای باشد بینا/هوشیار را نیز داشته باشد. امروزه در ترکی  

 نیز مورد استفاده است ، باش باکان به معنای نخست وزیر و رئیس مسئولین . باکان به معنای بررسی کننده و مسئول

PF 377 

E: 

 
I;  90   GHIŠ.dar/tar-mu/gu   kur-min   KIŠI.Ba-ba-ka-na   KIŠI.Ti-ya-ma  tut/du-ša  9  AŠ.ku-

chu-ku-um  gha/ha-tu-ma  an-na-ul/ap-li/pi-na  gu/hu-ut-taš/ur-da  YAŠ.laar/be  yeal/ul … um-

me/ge-na  

I:  90  ghiš(herbal).darmu/darghu(fruit/grain/a product that  is picked from a tree)  

kurmin(supplied) kiši(male).Ba bakana(be big/lord/vigilant) kiši(male).Tiyama(talk ative) 

tutša(received) 9  aš(place).kuchukum(place of migration to another world/grave)  

ghatuma/hatuma(to the number) annaulina(to the  temple/to the place where God is) 

gutašda/guturda(he took/consumed/did)   yaš(date).laar/be(be)  yeal(year) xy  umgena/umina 

 مزار به معبد برد، تاریخ سال باشد ...اومین .   9بار چیدنیه گیاهی  محیاّ کننده با بایکان  ، تی یاما گرفته  برای تعداد  90 

قات کوچوکومه /قبیره آننا اولینا گوتوردی    9خان ، تیاما  توتیب  با ورانی با بویکان/با باکان/اولاآقاج/گوورتی دریمی ، یغانی/ق   90

 ، یاش اولار ایل  ...اومینه.

H: 90  w.tar-mu  kur-min   m.Ba-ba-ka-na  m.Ti-ya-ma   du-ša 9  h.ku-šu-ku-um  ha-tu-ma  

d.na-ap-pi-na  hu-ut-taš-da  h.be-ul  x+y-um-me-na  

H: 90 (BAR of ) tarmu (grain), supplied by  Babaka, Tiyama received,  and utilized (it) at 9 

shries(?) for  the  gods. ..th year. 
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  darghu/targuو    darmu/tarmuهلک ترجمه ای نیاورده این کلمه با تلفظ     tarmu     نکته: برای کلمه

آمده به معنای گیاه و درخت یعنی چیده    ghiš    می تواند معنای چیده شده را داشته باشد که قبل از این کلمه نشان

شده از درخت یا گیاه که میوه و یا دانه است. شهر های تارم در ایران و ترکیه میتواند معنای شهر میوه را داشته باشد.آقیش  

 دریمی . 

( آمده به معنای مزار و قبر است که هلک آنرا    ašچون با نشان مکان)    kuchukum  نکته: کلمه 

shrines  .به معنای زیارتگاه ترجمه کرده است  

در اینجا به معنای به تعداد آمده ، قات امروزه در ترکی به معناهای     hatuma/ghatuma    نکته: کلمه

 » لا/تا/تعداد« به کار می رود. 

آورده معنای    d.na-ap-pi-naکه هلک آنرا به صورت     an-na-ul-li-na      نکته: کلمه

جایی     ( برای خدایان معنا کرده است در حالی که معنای جایی که خدا است  for the gods آنرا   در معبد را دارد که هلک  

 که بتها یا پیکره خدایان را نگهداری می کنند( . 

به معنای برداشت یا     guturdiکه امروزه در ترکی به صورت     gutašda/hutašda   نکته: کلمه

را نیز به کار      urهلک تلفظ    tašمعنا کرده است. در ضمن برای نشان    utilizedانجام داد به کار می رود این کلمه را هلک  

نوشت. چرا هلک این توضیحات را نداده من مانده    gutašdaرا به جای     guturdiبرده است که اگر اعمال شود باید کلمه امروز  

در ایلامی برای    mکه چون صدای      hu/mušenکه هلک برای آن تلفظهای    شبیح پرنده است    hu/gu/ghuام .نشان  

به معنای پرنده پایین یعنی پرنده ای که پرواز    ghušenرا میتوان   mušen را نیز دارد که    g/ghکم کردن از نشانها صدای 

که از ترکیب    را داده است     muš/muzنمی کند مانند مرغ اهلی . نشان دیگری در ایلامی داریم که هلک به آن تلفظ  

 با معنای پرنده بالا یعنی پرواز کننده باشد.  ulu ghuš درست شده که می تواند به شکل  ghušو   lu/uluنشان 

PF  424 

E:  

 
I: 70   ½    GHIŠ.dar-mu   kur-ru-sa/saw-um/yum  kur-min   KIŠI.Ba-ba-ka-na  KIŠI.Ka-iz-za  

tut-ša  kaš-miš  gha/ha-hu/ghu-ut-taš/ur-da  YAŠ.laae/be  yeal  22-um-me/ge-na  
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I: 70 ½  ghiš(herbal).darmu/tarmu(fruit/grain/aproduct that  is picked from  a tree) kurusawum/ 

kurusayum (dry skin/dried fruit)  kurmin(supplied)  kiši(male).Ba bakana(be big/lord/ vigilant) 

kiši(male).Kaiza/Daiza  tutša(taken) kašmiša( a kind of drink)  ghaghuturda/hahuturda/ 

ghahutašda (converting/ making/turning something into something else) yaš(date). laar/be(be)  

yeal(year) 22umina/umgena(to 22nd)  

چیدنیه گیاهی خشکبار/خشک /میوه خشک ، محیاّ کننده با باکان/باشد باکان ، شخص کایزا گرفته برای برگرداندن/    70  ½

  ومُ.22، تاریخ باشد به سال  تبدیل به کاش)نوعی نوشیدنی( 

گوورتی دریمی  سویی قورو ، یغیریمین باباکان/اولا بایکان گوتوردی، کایزا آلیب کاشا قَیتردی/چوویردی ، یاش اولار ایل    70  ½

 اومینه. 22

H: 70 ½  w.tar-mu  kur-ru-sa-um   kur-min  m.Babakana  m.Ka-iz-za  du-ša  KAŠ.lg  ha-hu-

ut-taš-da  h.be-ul  22-um-me-na  

H: 70 ½ (BAR of) kurrusam tarmu (grain) , supplied by ,Babaka, Kazza  received, and made 

beer from it.22nd year. 

را هلک ترجمه نکرده است این کلمه به معنای چیدنی  گیاه/درخت  را دارد که میتواند به معنای    ghiš darmu کلمه  نکته: 

در ترکی امروز به معنای چیدن به کار می رود که هم برای دِرو  و هم برای چیدن میوه به کار    darmakمیوه و یا دانه  باشد. 

    asilو  dar/tarامروزه در ترکی    tar/zil/silدر لیست تلفظ نشانهای ایلامی هلک دارای تلفظهای   می رود ،نشان   

ان کردن نیز به معنای آویز   asil میتواند برای چوبه دار /دار قالی که معنای تنگی  و فشردن در آن متجلی است اطلاق کرد که  

نیز خواند به معنای کشته شدن و چپ شدن ، شکل    šil/ašilدار زدن است ، این نشان را می توان به صورت  که معنای دیگر  

-šil-laظاهری این نشان نیز مشابه چوبه دار و شلاق است که در سنگ نوشته بیستون در قسمت هشتم خط دوم  به صورت  

ka gi-il-e   است گونه  این  آن  میخی  نوشته  که  کن   /آویزان  کن  بیاور/مجازات  مجازات  به  معنای  با  و 

را آقای سلمان علی یاری بابلقانی در کتاب تحریر ایلامی کتیبه   TARکه نشان         

 ⬧asilakaجمله داریوش را در بیستون می توان اینچنین نیز خواند   نیز آورده است.   šilداریوش بزرگ در بیستون   

giliyi .یعنی آویزان کن ، به هر تلفظی بخوانیم باز در ترکی دارای معنای واحدی است 

را هلک ترجمه نکرده و به صورت ایتالیک آورده است، این کلمه می    kurusaum    نکته: کلمه

تواند معنای خشک پوست یا خشک آب را داشته باشد ، که می تواند منظور میوه خشک یا خشکبار باشد. قورو در ترکی امروز  

 د. به معنای خشک و »سائوم « میتواند با »سوی « به معنای پوست و » سو« به معنای آب مرتبط باش
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خوانده است به معنای     hahutašdaرا که هلک    ghahutašda/ghahuturda    نکته: کلمه  

یعنی به صورت دیگر برگرداندن یا تغیر دادن است.در لیست نشانهای    ghaytardiتغیر دادن و ساختن آمده که در ترکی امروز  

در کلمه بالا در صورت به کار    utنیز است و این تلفظ باید صحیح باشد چون نشان     urدارای تلفظ    tašایلامی هلک نشان  

را بگزاریم نشان     urتلفظ     tašولی اگر به جای    ha-hu-ut-ur-daو     ha-hu-taš-da بدون استفاده خواهد بود.   tašبردن  

ut   . خوانده می شود 
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PF  1987 
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I: 1 (i) yuk kalitaka(amount of cargo in warehouse)    

(ii) tutka/tuta(received/taken)  (iii) mazika/ghazika (remainder/surplus/اضافی  /  6 (i) 2 (مانده 

(iritiba) (chariot/cart) ((ii) 1  (iii) 5 (iv) ghiš(herbal/گیاهی).kazla/kuzula(walnuts/?)  

kiši(male).Uliza /Upiza  aš(?/place)  ini(no/?) kitiš/ditiš(?) geni(than/سپس) 45 ghiš(herbal/ گیاهی 

).šauwaraš(a kind of rations/نوعی جیره برای زنده مادن/قاووت) ghayrak/ayirak (maked/ساخت ) 3 (i) 3 

(ii) 0 (iii) 3 (iv)ghiš(herbal/  گیاهی(.kuzula/kazla(walnuts/گردو/جوز)kiši(male  /مذکر/مرد)  

Babaka(be big/بزرگ ghis(herbal).šauwaraš/yašauwaraš(life giver 27 (باشد    / نگهدارنده  زنده  ) 

ghayraka(maked /ساخت ) 4  (i) 2  (ii)  0  (iii) 2  (iv) ghis(herbal).kazla/kuzula(walnuts) 

kiši(male).Miuduziya/ Giuduziya   18 gish(herbal).yašauwaraš(life giver)  ghayiraka  (maked) 

5  (i) lap/ulal(total) 11  (ii) lap/ulal(total) 1  (iii) lap/  ulal(total) 10  (iv) lap/ulal(total) hi(this) 
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ghiš(herbal)  .giyikdam(box)yaš(date/تاریخ/سنه ) ulaar(be/باشد)  yeal(year/سال) 18gimina(to 18th)  

aš(place/مکان ).Daizaraka(?/in the mill/در آسیاب)  

2/ghiš(herbal).kuzula(walnuts) kiši(male).Hakuma  tutiša  (taken/ گرفته   )  60 kiši(male/ مذکر 

).ulughu (child/بچه/زاده)   kiši  (male).Iškudralar(Scooters) zilarulima( to flour makers/  آرد به 

را  /ul/ap(it (کنندگان  an(time).  aymiš(be month)1na(for one (داد/gave)tutnuišda/dunuišda (آن 

month) aš(place).Da izaraka(in the mill/در آسیاب)  

1  bar /ghiš(herbal).hasur/ghazur(raising/کشمش)  kiši(male).  Tarkayauwiš(?)  

kiši(male).akayariši (companion/ شریک/آن که یاری کننده اش است   )  tutiša(received گرفته/     ) kiši.kur 

azalar(the millers/کنندگان دستمزد/galima(for wages (آرد  را/ul(that  (برای   (آن 

dunuwiš/tutunuwiš(gave/داد)  2lar( to 2 persons/نفر دو  روز/anan(for 5 deys 5 (به  پنج   (برای 

ghatuma(duration/ amount/to the number/ ّبه تعداد/ به مقدار/ به مدت)                        

6 / ghiš(herbal).hasur/ghazur(raising/ کشمش) kiši(male). Zairnamiya  tutiša(received/گرفته) 

minus(female / مونث/خانوم). kurtaš(worker) aš(place).Tiyumbarana(to Tiyumbara/where the 

stone is written /است نوشته  که  میشود/zakišda /sakišda(is kept (باشد /be)ulma (جایی    (نگهداری 

annanri(he says/understands/می گوید/می فهماند) kiši.Zišauwiš(having a home or a loved one in 

your eyes/بودن عزیز  یا  داشتن  خانه  چشم  /iširayiš        ( command  (در  دستور      / فرمان  ) 

wara/mara(do/be/داده/باشد(   

  58 (iritiba) (cart/گاری)3 ghat( art of something/کیسه / قسمتی از چیزی) /ghiš.hasur/ghazur(raising/ 

کشمش )  kiši.Sayirnamiya tutša (received/گرفته) minus(female).kurtaš(worker) aš(place). 

Aškamandana  ulma(be/باشد) sakišda(is kept) annanri(he says/ understands/فهماند /می   (می گوید 

kiši.Zišauwiš iširayiš(command /دستور/فرمان) wara(be/gave/داده/باشد) 

7[ (iritiba)/cart/chariot/گاری/ارّابه]  1  bar( bar/10 bag) 1 kat(bag)  ghiš.asur kiši.Z/Sayiranamiya  

tutiša(received/گرفته) minus. kurtaš aš.Aškamandana ulma(be) sakišda(is kept) ananri(he 

says/understands) kiši.Zišauwiš  iširayiš(command) wara (be/gave) 

2 / ghiš.kazla/kuzula(walnuts) kiši.Hakuma  tutiša (received /گرفته)  60 kiši.ulughu(child/  بچه

 ul(he/that) (کیسه/ bag)ghat 1 (هرکدام/each)hunra  (سکودرایی/Scooters) kiši.Iškutralar (مذکر

tutnuišda/dunuišda(gave/داد) zilarulima(to flour/برای آرد کردن) an(date/زمان).aymiš(be month/  ماه

   (برای یک ماه/for 1 month) na 1 (باشد

lap/ulal(total/be)  75 [ (iritiba)/cart/گاری ] 2 bar 4 ghat  maka(for eat/خوردن   (برای 

yaš.ulaar/be(be) yeal(year/سال) 18umima/ umgima(to 18 th) 
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 (i)kiši.Mirinzali/Girinzali  hal/ghal(gathering place/land/ product/ /کردن جمع  محل 

/ghalimima/halimima (maintenance  (سرزمین/محصول دریافت/نگهداریلوحه   )  (ii) artak(and/ بعلاوه/و) 

ghatuwiš(the amount of/مقدار) yaš(date/تاریخ).ulaar/be (be/باشد) 18umgima(to 18th ) 

ghatuka(obtained/to hand/آمده دست  -am/ulam (جمع/باشد/total/be)lap/ulal (iii)  (به 

ma(sent/taken/شده /فرستاده  برای  /artak/arkak(and) maka/ulma aka(to eat/to plant (iv)  (برُده 

 (رساند/brought)chutur (vi)   (اضافه/پس انداز امانده/add/save)mazika/ghazika (v)  (خوردن/برای کاشت

taka(delivered/تحویل داد) hašada/ašaka(into/داخل) aš(place/مکان).kantima(to silo/به سیلو/به کندو)  
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 Lal/lap(total) hi(this/این) gurišin/muišin(visiting/checking/بازدید/بررسی) 

yaš(date/تاریخ)ulaar/be(be/باشد) yeal(year/سال) 18umgimina(to 18th) gutaka(done/شد  (انجام 

ula(be/باشد) aš(place/مکان).kandima(in the silo/سیلو  mazida/ghazika(for maintenance/to (در 

collect/کردن نگهداری/جمع  اوکون/hulaar uku(because of them (برای  آنها/اولار  خاطر   1  (به 

galir/raptam(male goat/بز نر) artak/arkak(and) gidu/hidu(female goat/ بز ماده) lap/ulal(total/be) 

2 udu(fodder/علف) neyita(eater /خورنده)miš(be/باشد) kiši(male) .Mišiyamana/ Ghichiyamana 

arkak/artak(and) kiši.Ašbayauda arkak/artak(and) kiši.Dautiyana  ulal/lap(total/be) 3 laaruda(3 

people who/که نفری  کندند/ghutayiš  (they   peel    (پوست/skin)suyut (سه  می   aš(place)   (پوست 

.ulghimiš/ulhimiš(to be a home or a place/خانه/محل بودن) kiši(male).Zundinama(belonging to the 

king/شاه به  نگهداری/kapaka/ghabagha(before/for maintenance    (متعلق    (قبلاً/برای 

geni/meni(then/بعد/سپس) udu neyitamiš(be fodder eater/باشد خورها    /hulaar(they/will be (علف 

شود  kiši.batera/ulatera/ula (نام/پوشش/name)kiši(male).Rayišdama hiši/geyiši (آنها/می 

teyira(carrier/speaker/حمل کننده/گوینده) hi(this/این) kurmauwut(we prepared/تهیه کردیم/قوردوک)  

(i)uk kaltaka(load in warehouse/انبار در  گرفته/arkak tutka(and received (ii) (بار   (iii) (و 

mazika/ghazika(remaining/اضافی/باقی مانده)   
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(i)mi/gi-ši/chi-na  YAŠ.laar/be  yeal  18-um-ge/me-ma   ha/gha-ša-ir-rak-ka (ii) ark/art-ak  

ha/gha-du-iš  YAŠ.laar/be  yeal 19-me/ge-ma  ha/gha-du/tu-ka/da  (iii) lap/lal  am/ulam-ma  

(iv). Art/ark-ak  ma/ulma-ak-ka  (v) art/ark-ak maz/ghaz-zi-ka/da (vi) art/ark-ak šu/chu-tur  

da/ta-ka ha-aš-š-ka  AŠ.kan- 

ti/di-ma   
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Lal/lap(total) hi(this/این) gurišin/muišin(visiting/checking/بازدید/بررسی) 

yaš(date/تاریخ)ulaar/be(be/باشد) yeal(year/سال) 18umgimina(to 18th) gutaka(done/انجام شد) 

ula(be/باشد) aš(place/ مکان).kandima(in the silo/در سیلو) mazida/ghazika(for maintenance/to 

collect/برای نگهداری/جمع کردن) hulaar uku(because of them/به خاطر آنها/اولار اوکون)  1 

galir/raptam(male goat/بز نر) artak/arkak(and) gidu/hidu(female goat/بز ماده) lap/ulal(total/be) 

2 udu(fodder/علف) neyita(eater /خورنده)miš(be/باشد) kiši(male) .Mišiyamana/ Ghichiyamana 

arkak/artak(and) kiši.Ašbayauda arkak/artak(and) kiši.Dautiyana  ulal/lap(total/be) 3 

laaruda(3 people who/سه نفری که) suyut(skin/پوست)   ghutayiš (they  peel/پوست می کندند)   

aš(place) .ulghimiš/ulhimiš(to be a home or a place/خانه/محل بودن) 

kiši(male).Zundinama(belonging to the king/متعلق به شاه)   kapaka/ghabagha(before/for 

maintenance/قبلاً/برای نگهداری)  geni/meni(then/بعد/سپس) udu neyitamiš(be fodder eater/ علف

/hulaar(they/will be (خورها باشد آنها/می شود  ) kiši(male).Rayišdama hiši/geyiši(name/نام/پوشش) 

kiši.batera/ulatera/ula teyira(carrier/speaker/ کننده/گویندهحمل  ) hi(this/این)  

kurmauwut(we prepared/تهیه کردیم/قوردوک)  

 

 

I: 1 (i) yuk kalitaka(amount of cargo in warehouse)    
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(ii) tutka/tuta(received/taken)  (iii) mazika/ghazika (remainder/surplus/اضافی  /  6 (i) 2 (مانده 

(iritiba) (chariot/cart) ((ii) 1  (iii) 5 (iv) ghiš(herbal/گیاهی).kazla/kuzula(walnuts/?)  

kiši(male).Uliza /Upiza  aš(?/place)  ini(no/?) kitiš/ditiš(?) geni(than/سپس) 45 ghiš(herbal/ گیاهی 

).šauwaraš(a kind of rations/نوعی جیره برای زنده مادن/قاووت) ghayrak/ayirak (maked/ساخت ) 3 (i) 3 

(ii) 0 (iii) 3 (iv)ghiš(herbal/   (مذکر/مرد/  male)kiši(گردو/جوز/walnuts)kuzula/kazla.  گیاهی) 

Babaka(be big/بزرگ ghis(herbal).šauwaraš/yašauwaraš(life giver 27 (باشد    / نگهدارنده  زنده  ) 

ghayraka(maked /ساخت ) 4  (i) 2  (ii)  0  (iii) 2  (iv) ghis(herbal).kazla/kuzula(walnuts) 

kiši(male).Miuduziya/ Giuduziya   18 gish(herbal).yašauwaraš(life giver)  ghayiraka  (maked) 

5  (i) lap/ulal(total) 11  (ii) lap/ulal(total) 1  (iii) lap/  ulal(total) 10  (iv) lap/ulal(total) hi(this) 

ghiš(herbal)  .giyikdam(box)yaš(date/تاریخ/سنه ) ulaar(be/باشد)  yeal(year/سال) 18gimina(to 18th)  

aš(place/مکان ).Daizaraka(?/in the mill/در آسیاب)   

2/ghiš(herbal).kuzula(walnuts) kiši(male).Hakuma  tutiša  (taken/ گرفته   )  60 kiši(male/ مذکر 

).ulughu (child/بچه/زاده)   kiši  (male).Iškudralar(Scooters) zilarulima( to flour makers/  آرد به 

را  /ul/ap(it (کنندگان  an(time).  aymiš(be month)1na(for one (داد/gave)tutnuišda/dunuišda (آن 

month) aš(place).Da izaraka(in the mill/در آسیاب)  

1  bar /ghiš(herbal).hasur/ghazur(raising/کشمش)  kiši(male).  Tarkayauwiš(?)  

kiši(male).akayariši (companion/ شریک/آن که یاری کننده اش است   )  tutiša(received گرفته/     ) kiši.kur 

azalar(the millers/کنندگان دستمزد/galima(for wages (آرد  را/ul(that  (برای   (آن 

dunuwiš/tutunuwiš(gave/داد)  2lar( to 2 persons/نفر دو  روز/anan(for 5 deys 5 (به  پنج   (برای 

ghatuma(duration/ amount/to the number/ ّبه تعداد/ به مقدار/ به مدت)                        

6 / ghiš(herbal).hasur/ghazur(raising/ کشمش) kiši(male). Zairnamiya  tutiša(received/گرفته) 

minus(female /مونث/خانوم). kurtaš(worker) aš(place).Tiyumbarana(to Tiyumbara/where the 

stone is written /جایی که نوشته است) ulma(be/باشد) zakišda /sakišda(is kept/نگهداری میشود)  

annanri(he says/understands/ فهماندمی گوید/می  ) kiši.Zišauwiš(having a home or a loved one in 

your eyes/در چشم خانه داشتن یا عزیز بودن)  iširayiš        ( command/ فرمان / دستور    ) 

wara/mara(do/be/داده/باشد(   

  58 (iritiba) (cart/گاری)3 ghat( art of something/کیسه / قسمتی از چیزی) /ghiš.hasur/ghazur(raising/ 

کشمش )  kiši.Sayirnamiya tutša (received/گرفته) minus(female).kurtaš(worker) aš(place). 

Aškamandana  ulma(be/باشد) sakišda(is kept) annanri(he says/ understands/فهماند /می   (می گوید 

kiši.Zišauwiš iširayiš(command /دستور/فرمان) wara(be/gave/داده/باشد) 
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7[ (iritiba)/cart/chariot/گاری/ارّابه]  1  bar( bar/10 bag) 1 kat(bag)  ghiš.asur kiši.Z/Sayiranamiya  

tutiša(received/گرفته) minus. kurtaš aš.Aškamandana ulma(be) sakišda(is kept) ananri(he 

says/understands) kiši.Zišauwiš  iširayiš(command) wara (be/gave) 

2 / ghiš.kazla/kuzula(walnuts) kiši.Hakuma  tutiša (received /گرفته)  60 kiši.ulughu(child/ ه  بچ

kiši.Iškutralar (Scooters (مذکر /سکودرایی )  hunra(each/هرکدام) 1 ghat(bag /کیسه) ul(he/that) 

tutnuišda/dunuišda(gave/داد) zilarulima(to flour/برای آرد کردن) an(date/زمان).aymiš(be month/  ماه

   (برای یک ماه/for 1 month) na 1 (باشد

lap/ulal(total/be)  75 [ (iritiba)/cart/گاری ] 2 bar 4 ghat  maka(for eat/خوردن   (برای 

yaš.ulaar/be(be) yeal(year/سال) 18umima/ umgima(to 18 th)  

(i)kiši.Mirinzali/Girinzali  hal/ghal(gathering place/land/ product/محل جمع کردن/ سرزمین/محصول)  

ghalimima/halimima (maintenance/ دریافت/ نگهداریلوحه  )  (ii) artak(and/بعلاوه/و) ghatuwiš(the 

amount of/مقدار) yaš(date/تاریخ).ulaar/be (be/باشد) 18umgima(to 18th ) ghatuka(obtained/to 

hand/آمده /am/ulam-ma(sent/taken (جمع/باشد/total/be)lap/ulal (iii)  (به دست  شدهبُ  /فرستاده  رده  )  (iv) 

artak/arkak(and) maka/ulma aka(to eat/to plant/کاشت خوردن/برای   (v)  (برای 

mazika/ghazika(add/save/ ا  پساضافه/ ماندهانداز  )   (vi) chutur(brought/رساند) taka(delivered/  تحویل

(به سیلو/به کندو/to silo)kantima.(مکان/place)aš (داخل/into)hašada/ašaka (داد

 

Lal/lap(total) hi(this/این) gurišin/muišin(visiting/checking/بازدید/بررسی) 

yaš(date/تاریخ)ulaar/be(be/باشد) yeal(year/سال) 18umgimina(to 18th) gutaka(done/انجام شد) 

ula(be/باشد) aš(place/ مکان).kandima(in the silo/در سیلو) mazida/ghazika(for maintenance/to 

collect/برای نگهداری/جمع کردن) hulaar uku(because of them/به خاطر آنها/اولار اوکون)  1 

galir/raptam(male goat/بز نر) artak/arkak(and) gidu/hidu(female goat/بز ماده) lap/ulal(total/be) 

2 udu(fodder/علف) neyita(eater /خورنده)miš(be/باشد) kiši(male) .Mišiyamana/ Ghichiyamana 

arkak/artak(and) kiši.Ašbayauda arkak/artak(and) kiši.Dautiyana  ulal/lap(total/be) 3 

laaruda(3 people who/سه نفری که) suyut(skin/پوست)   ghutayiš (they  peel/پوست می کندند)   

aš(place) .ulghimiš/ulhimiš(to be a home or a place/خانه/محل بودن) 

kiši(male).Zundinama(belonging to the king/متعلق به شاه)   kapaka/ghabagha(before/for 

maintenance/قبلاً/برای نگهداری)  geni/meni(then/بعد/سپس) udu neyitamiš(be fodder eater/ علف

/hulaar(they/will be (خورها باشد آنها/می شود  ) kiši(male).Rayišdama hiši/geyiši(name/نام/پوشش) 

kiši.batera/ulatera/ula teyira(carrier/speaker/حمل کننده/گوینده) hi(this/این) kurmauwut(we 

prepared/تهیه کردیم/قوردوک)  
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al/lap(total) hi(this/این) gurišin/muišin(visiting/checking/بازدید/بررسی) 

yaš(date/تاریخ)ulaar/be(be/باشد) yeal(year/سال) 18umgimina(to 18th) gutaka(done/انجام شد) 

ula(be/باشد) aš(place/ مکان).kandima(in the silo/در سیلو) mazida/ghazika(for maintenance/to 

collect/برای نگهداری/جمع کردن) hulaar uku(because of them/به خاطر آنها/اولار اوکون)  1 

galir/raptam(male goat/بز نر) artak/arkak(and) gidu/hidu(female goat/بز ماده) lap/ulal(total/be) 

2 udu(fodder/علف) neyita(eater /خورنده)miš(be/باشد) kiši(male) .Mišiyamana/ Ghichiyamana 

arkak/artak(and) kiši.Ašbayauda arkak/artak(and) kiši.Dautiyana  ulal/lap(total/be) 3 

laaruda(3 people who/سه نفری که) suyut(skin/پوست)   ghutayiš (they  peel/پوست می کندند)   

aš(place) .ulghimiš/ulhimiš(to be a home or a place/خانه/محل بودن) 

kiši(male).Zundinama(belonging to the king/متعلق به شاه)   kapaka/ghabagha(before/for 

maintenance/قبلاً/برای نگهداری)  geni/meni(then/بعد/سپس) udu neyitamiš(be fodder eater/ علف

/hulaar(they/will be (خورها باشد آنها/می شود  ) kiši(male).Rayišdama hiši/geyiši(name/نام/پوشش) 

kiši.batera/ulatera/ula teyira(carrier/speaker/حمل کننده/گوینده) hi(this/این) kurmauwut(we 

prepared/ دیم/قوردوکتهیه کر )  

(i)uk kaltaka(load in warehouse/بار در انبار) (ii) arkak tutka(and received/و گرفته) (iii) 

mazika/ghazika(remaining/اضافی/باقی مانده)   

lap/lal/ulal(be/total/باشد/مجموع) hi(this) gurišin/muišin(check/بررسی)   yaš(date).laar/be(be/باشد)   

yeal (year/سال)  19gemina(to 19th)  ghutaka(done/شد  yaš(date).ulaar/be(be) yeal(year)  (انجام 

19umgima  an(time/زمان).aymiš(be month/ باشد ماه)  an(time).ba ghiyatiš anama(be it the time of 

forgiveness/the time of indulgence/ دلبازی   و  دست  و  بخشش  زمان  باشد  )  ašada/ašaka(passing or 

ending of the month/گذشتن یا تمام شدن ماه)  

 

 

H: ( خوانی پرفسور هلکباز )  

 
           (i)                        (ii)                 (iii)                                                            (iv) 
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2 / w.kaz-la m.Ha-ku-ma du-š 60 m.pu-hu m.Iš-ku-ud-ra-ip zip-pi-ma ap du-nu-iš-da  d.ITU.lg 

1-na h.Da-iz-za-rak-ka  

1 BAR/ w.ha-su-ur- m.Tar-ka-a-ú-iš a-ak m.ak-ka-ya-še du-ša m.kur-za-ip  gal-li-ma ap du-

nu-iš 2-ip  5 na-an        ha-tu-ma 

 6 / w.ha-su-ur m.Za-ir-na-mi-ya du-ša f.kur-taš h.Ti-um-par-ra-na ap-ma za-ak-ke-iš-da  na-

an-ri m.Zi-iš-ša-u-išše-ra-iš ma-ra  

58 (irtiba) 3 qa / w.ha-su-ur m.Za-ir-na-mi-ya du-ša f.kur-taš h.Da-iz-za-rak-ka-na ap-ma za-

ak-ke-iš-da na-an-ri m.Zi-iš-ša-u-iš še-ra-iš ma-ra 

7 (irtiba)  1 BAR 1 QA / w.ha-su-ur  m.Za-ir-na-mi-ya du-š  f.kur-taš h.Aš-ka-man-da-na  ap-

ma  za-ak-ke-iš-da na-an-ri m.Zi-iš-ša-u-iš  še-ra-iš ma-ra  

2 / w.kaz-la m.Ha-ku-ma  du-ša   60 m.pu-hu m.Iš-ku-ud-ra-ip un-ra  1 QAap du-nu-iš-da zip-

pi-ma d.ITU.lg 1-na  

Pap 75 (irtiba) 2 BAR  4 QA  ma-ak-ka h.be-ul 18-um-me-ma  

 

(i)Mi-ri-in-za-li » HAL« hal-me-ma  (ii) a-ak ha-du-iš h.be-ul 18-um-me-ma ha-du-ka   (iii) 

pap am-ma  (iv) a-ak ma-ak-ka (v) maz-zi-ka  (vi) šu-tur da-ka  ha-aš-ša-ka h.kan-ti-ma 

 

PAP  hi mu-iš-ši-in  h.be-ul  18-um-me-man-na hu-ud-da-ka ap-pa  h.kan-ti-ma  maz-zi-ka/da  

hu-be   uk-ku 1 rap-tam  a-ak  1 hi-du  PAP 2 UDU.NITÁ.lg  m.Mi-iš-ši-ya-ma-na  a-ak m.Aš-

ba-ya-u-da  a-ak   m.Da-ut-ti-ya-na  PAP  3 be-ud-da  su-ut hu-ut-ta-iš  h.ul-hi.lg m.sunki-na-

ma  kap-pa-ka  me-ni UDU.NITÁ.lg hu-be  m.Ra-iš-da-ma  hi-še  m.ba-te-ra  hi  kur-ma-u-ut  
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12 / w.šap zi-ti-ka   3  (irtiba) 2 BAR 3 QA /  w.kaz-la  PAP 15 (iritiba) 2 BAR 3 QA / w.mi-

ik-tam  h.Pir-ra-xx  m.Mi-iš-ši-ya-ma-na ku-iz  m.Pir-ra-du-ka  du-iš  PAP 1 BAR /w.ha-su-

ur m.Su-x-ya-taš xxxxx   m.kur-taš  h.xx-ša-mar   xx2-na  pa-ri-iš….. 

36/ w.ha-su-ur ….. 9  f.kur-taš  h.Ku-ti-ma-na  …..-iš  f.kur-taš-be   xx  ap       za-ak-ke-iš  

PAP  52 (iritiba)  1  BAR   3  QA w.mi-ik-tam  ma-ak-ka h.be-ul  19-me-ma h.Da-iz-za-rak-

ka-na   

(i)mi-ši-na  h.be-ul  18-um-me-ma   ha-ša-ir-rak-ka (ii) a-ak  ha-du-iš  h.be-ul 19-me-ma  ha-

du-ka  (iii) PAP  am-ma  (iv). a-ak  ma-ak-ka  (v) a-ak maz-zi-ka (vi) a-ak šu-tur  da-ka ha-
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aš-ša-ka  h.kan-ti-ma  

 

PAP hi  mu-iš-ši-in  h.be-ul  19-me-man-na  hu-ut-ta-ka  h.be-ul 19-um-me-ma  d.ITU.lg 

d.Ba-ki-ya-ti-iš-na/na-ma  ha-aš-ša-ka  

H:(ترجمه پرفسور هلک) (i) Deposited to their (accounts), (ii) received,  (iii)  withdrawn. [In lines 

2-5 cols.i-iii are omitted in the translation.]Kazla (for) Upizza;he did not expend (the amount  

“withdrawn” in col.iii on)  the herd; then 45 šaumarraš were brought in . Kazla (for) Babaka; 

27 šaumarraš were

 brought in. Kazla (for) Midduziya; 18 šaumarraš were brought in. this (is) the total (of) fruit 

(in) the 18th year, (at) Dazzarakka. 

2 (irtiba of) kazla  Hakuma received, and gave (it) as zippi to Skurian “boys,” (for) 1 moth, 

(at) Dazzarakka.[Category M] 

1 BAR (of) apples(?) Tarkawiš and his companion(s) received, and gave (it) as rations to 

workers, 2 (persons), for a period of 5 days. [Category P] 

6(irtiba of) apples(?) Zarnamiya received, and paid (it) to (female) workers at Šimparra. He 

says: “Ziššawišordered (it).” [Categury M] 

58  
3

30
  (irtiba of) apples(?) Zarnamiya received, and paid (it) to (female) workers at 

Dazzarakka. He says: “Ziššawiš ordered (it.” [Category M] 

7
11

30
 (irtiba of) apples(?) Zarnamiya received, and paid (it) to (female) workers at 

Aškamanta.He says:  “ Ziššawiš ordered (it).” [Category M] 

2 (irtiba of)  kazla Hakuma received , and gave as zippi to 60 Skudrian “boys” 1 QA each, 

(for) 1 month . [Category M]  

Total 75
24

30
 (irtiba of fruit) dispensed in the 18th year .[See line 26, col.iv.] 

(i) In (accordance with) a sealed document of Mirinzali, (ii) and provided (for) provisions in 

the 18th year, (iii) total on hand,  (iv) and dispensed, (v) withdrawn, (vi) carried forward (as) 

balance and reckoned at the storehouse. [In lines 21-26 cols. I-vi are omitted in the 
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translation.]  figs, apples(?), kazla.irtaštiš, ….ed  šap.  Fruit carried forward (as) balance (at) 

Dazzarakka, entrusted to Miššiyamana, (and) to Ašbayauda the haturmakša, (and) Datena the 

etira. 

This whole account was made (in) the 18th year. 

With (lit. “upon”) what was withdrawn at the storehouse (i.e. the 6
11

30
  irtiba in line 26, col.v), 

Miššiyamana and Ašbayauda and Datena, total 3 (persons), made a sut: 1 (male) goat and 1 

(female) goat, total 2 small attle. They were attached to the royal estate. Then we entrusted 

those small cattle to Rašdama the herdsman.  

.(i) Deposited to their (accounts), (ii) and received, (iii) withdrawn. [In lines 35-51 cols.i-iii 

are committed in the translation.] Figs, apples(?), kazla, this (being) the total (for) Midduziya; 

then 88 ½ šaumarraš were broght in . Apples(?), kazla, this (being) the total (for) Parda…(?); 

then 90 šaumarraš were brought in. Irtaštiš, apples(?), this (being) the total (for) Manya…(?) 

…. Apples(?), irtaštiš, this (being) the total (for) …š. This (is) the total (for) the 19th year (of) 

fruit (at) Dazzarakka. 

12 (irtiba of) ….ed šap [see line 25, col.vi, and line 67 , col.iv], 3
23

30
 (irtiba of) kazla [see line 

65, col.iv], total 15
23

30
 (irtiba of) fruit Miššiyamana took (to the place) Pirra…(?). Pirratamka 

received (it).[Category A] 

1 BAR (of) apples(?) Su..yatas(?) ….., assigned(?) by  Pirri..(?), Šakka and Nabbeš(?) 

…..20+x workers(?) went(?) from(?) (the place) …ša (for?) 2 ….. [Category R] 

36 (irtiba of) apples(?) ….. he (they?) paid to 9(?) (female?) workers(?)  at 

Kutima…..(female?) workers(?) …[Category M]  

Total 52
13

30
 [see note as] (irtiba of) fruit(?) dispensed, in the 19th year, at Dazzaraka. 

. (i) Carried over (as per) the account in the 18th year, (ii) and provided (for) provisions in the 

19th year, (iii) total on hand, (iv) and dispensed, (v) and withdrawn, (vi) and carried forward 

(as) balance and reckoned at the storehouse.[In lines 63-68 cols.i-vi are omitted in the 

translation.]Figs, apples(?), kazla, irtaštiš, …..ed šap. Fruit carried forward (as) balance (at) 

Dazzarakka, entrusted to Miššiyamana, (and) to Ašbayauda the  haturmakša, (and) Datena 

the etira. 

This whole account was made (for) the 19th year , and was reckoned in the 19th year, in the 

seveth month.  

 ( مازیکا/قازیکا / اضافه/مانده  3( توتیکا/گرفته )2( یوک کالیتاکا /بار در انبار یا یوک کال تاکا/بار به انبار تحویل شده )1)
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جیره    45( محصول گیاهی گردو)؟( شخص اولیزا/اوپیزا   جای آن نبرد/نرفت سپس  4گاری )  5(  3گاری )  1(   2گاری )  6(  1)

 گیاهی »شاید نوعی لقمه مخلوت دانه و آرد و شیر که در ترکی به آن قووود می گویند« ساخت . 

 یاشائو واراش گیاهی/جیره گیاهی ساخت.    27( محصول گیاهی گردو/؟  شخص با بَکا  4گاری  )  3(   3(  صفر  )2گاری  )  3(   1)

 جیره گیاهی ساخت .  18گاری  محصول گیاهی گردو/؟ شخص میودوزیا/گیودوزیا  2(  3( صفر  )2گاری   ) 2( 1)

/می شود  1) )  11( مجموع  شود   2گاری  )   1( مجموع/می  شود   3گاری  )   10( مجموع/می  این 4گاری  شود  ( مجموع/می 

 صندوقهای چوبی / کیسه گیاهی  در تاریخ سال باشد به هیجدهمین در مکان آسیاب . 

(اد زمان ماه باشد  7بچه مذکر/پسر سکوترایی آرد کننده آنرا د)  60/ محصول گیاهی گردو/؟ شخص هاکوما/قاکوما گرفته به  2

 ماه  در مکان آسیاب . 1زمان/برای 1برای 

اش /شریکش گرفته به  بار )منظور بار چهار پا( / بارگیاهی کشمش؟ شخص تارکا اؤویش  و/بعلاوه  شخص یاری دهنده  1(    8)

 روز .  5نفر برای  مدت  2(به عنوان دستمزد آن را دادند به 9آسیاب کنندگان )

/محصول گیاهی کشمش؟ شخص زاییرنامییا گرفته  برای گارگران موئنث در مکان تیومبارنا/شاید مکان سنگ نوشته    6(  10)

 (دا می فهماند دستور است از  زیشائوویش . 11باشد  نگهداری شدن/ساکیش)

باشد    3گاری    58(   12) آسیاب  مکان  موئنث در  گارگران  برای  زاییرنامیا گرفته  / محصول گیاهی کشمش/؟ شخص  کیسه 

 (نگهداشتن  13)

 می فهماند است به دستور زیشائوویش . 

کیسه / محصول گیاهی کشمش  شخص زاییرنامییا گرفته  برای گارگران موئنث در مکان آشکاماندان    1بار    1گاری     7(   14)

 ( نگهداری می فهماند است به فرمان زیشائوویش . 15باشد)

کیسه برای زمان    1(  17بچه مذکر سکوترایی هر کدام )  60/ محصول گیاهی گردو/کازلا شخص هاکوما گرفته برای    2(   16)

 یک ماه . 

 کیسه برای خوردن زمان سال باشد به هیجدهمین.  4بار  2گاری   75( مجموع /می شود 18)

 

(19( )i(طبق سند دریافت شخص مرینزالی /مرینزالی جمع کرده در انبار )ii( و محصول به دست آمده به سال هیجدهم  )iii  )

 ( رسانده تحویل داده در داخل سیلو.vi( مانده  )v(  و خورده شده )iv(اشد/برده شده )20مجموع ب)

(21( )i  )1    گاری (ii( صفر )iii  می شود/مجموع )30گاری/  1  (  کیسهiv( صفر )v  )2  /25بار و نیم  ( کیسهvi/نیم بار )کیسه    5

 ، محصول گیاهی انجیر . 
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(22( )i  )201  ( گاریii( صفر )iii  مجموع )201  ( گاریiv  )71    4بار    2گاری  ( کیسهv  )5    6بار    1گاری  ( کیسهvi  )123 

 بار، محصول گیاهی کشمش/؟ /آسور . 2گاری 

(23( )i  )59     1گاری  ( بارii  )1  ( گاریiii  )60    1گاری  ( بارiv  )4  ( گاریv  ( صفر )vi  )56    بار ، محصول گیاهی    1گاری

 گردو/؟ . 

(24( )i )12    1گاری  (  بارii( صفر )iii مجموع /می ) 1گاری  12شود ( بارiv( صفر )v( صفر )vi  )12  بار ، محصول  1گاری

 گیاهی بادام/ایرتاشتیش/؟.

(25( )i  )12  (  گاریii( صفر )iii  مجموع/می شود )12  ( گاریiv( صفر )v( صفر )vi  )12    گاری ، محصول گیاهی جیره آرد

 شده . 

(26( )i  مجموع /می شود )2گاری    285  ( بارii  مجموع /می شود )1  (  گاریiii   مجموع )2گاری    286  ( بارiv  مجموع )75  

بار و نیم  ، چوبی صندوق/پوشش سقف دار  1گاری   204( مجموع viکیسه ) 1بار  1گاری   6( مجموع  vکیسه ) 4بار  2گاری 

آشبایااودا/آچبایاراودا شخص ( کننده شخص قیچی یامانا/میشی یامانا ، شخص  28( تحویل داده در آسیاب ، محیاّ )27رسانده )

 فرستنده/؟ ، شخص دا اوتینا محل عمل آوری /مزرعه )یئتیران/ اکِتیرانا(

( شد. باشد در سیلو انبارکردن/جمع کردن به 30باشد/مجموع این را بررسی تاریخ باشد سال به هیجدهمین انجام شد/برداشته )

(نا می  32( علف خوار باشد  شخص قیچی یامان/میشیامان و آشبایا اودا و دائوتیا)31)  2بز ماده  می شود   1بز نر و    1خاطر آنها  

(  سپس علف خوارها را  به شخص رایشدا نام شخص 33شود سه نفری که پوست برمی داشتند در مکان زندگی شاه در قبل ،)

 حمل کننده /چوپان همراه کردیم/ سپردیم. 

(34( )i( محموله به انبار/بار تحویل به انبار )ii(  و گرفته شده )iii  مانده/اضافی ) 

(35( )i  )1  ( بارii( نیم بار )iii( نیم بار ، محصول گیاهی انجیر )36( )i  )19  ( گاریii  )11  ( گاریiii  )8   گاری ، محصول

 21( می شود/مجموع  i( )38بار ، محصول گیاهی گردو/؟  )  2گاری    1(  iiiبار )  1(  iiگاری )  2(  i( )37گیاهی کشمش/آسور )

)  1گاری    11( می شود/مجموع  iiبار)  1گاری   نیم  و  شود/مجموع  iiiبار  را شخص    2گاری    9( می  این  ، مجموع  نیم  و  بار 

 محصول گیاهی یاشائوواراش/قاوود و نیم یاشائوواراش ساخت  .   88میودوزیا/گیودوزیا سپس 

(39( )i  )29  (  گاریii  )20  ( گاریiii  )9  (  40گاری ، محصول گیاهی کشمش/؟( )i  )1  ( گاریii( صفر )iii  )1   ، گاری

گاری ، مجموع این را شخص پاردا...    10( مجموع  iiiگاری )  20( مجموع  iiگاری )  30( مجموع  i( )41محصول گیاهی گردو/؟ )

 محصول گیاهی یاشائوواراش ساخت.  90سپس 
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(42( )i  )1  ( گاریii  )1  ( گاریiii  صفر ، محصول گیاهی )( 43بادام/ایرتاشتیش( )i  )2  ( گاریii  )1  ( گاریiii  )1    ، گاری

گاری ، مجموع ای را شخص    1( مجموع  iiiگاری )  2( مجموع  iiگاری )  3( مجموع  i( )44محصول گیاهی کشمش/آسور )

 مانیا....   

45)( )i  )7  ( گاریii  )5  ( گاریiii  )2  ( 46گاری ، محصول گیاهی کشمش/آسور( )i  )2  ( گاریii  )1  ( گاریiii  )1    ، گاری

  27گاری ، مجموع این را شخص ...نا  سپس    3(  iiiگاری  )  6( مجموع  iiگاری )  9( مجموع  i( )47محصول گیاهی گردو/؟ )

 محصول گیاهی یاشائووار اش/قاوود ساخت . 

(48( )i  )1  ( گاریii  )1    گاریiii( صفر ، محصول گیاهی کشمش/آسور )49( )i  )1  ( گاریii  )1    ( گاریiii صفر ، محصول )

 ( مجموع صفر، مجموع ای را شخص ...ییش ..... iiiگاری ) 2( مجموع iiگاری ) 2( مجموع i( )50گیاهی بادام/ایرتاشتیش )

 ( مجموع این را تاریخ باشد به سال نوزدهمین صندوق چوبی در آسیاب 51)

گاری    15( در جمع  54کیسه محصول گیاهی گردو/؟ )  3بار    2گاری    3(  53/ محصول گیاهی یاشال/خوراک آرد شده )12(  52)

 کیسه  پوشش سقف دار چوبی  به مکان پیرا... شخص قیچی یامانا  برد ، شخص پیراتوکا/بیراتوتا گرفته .   3بار  2

(شاکا شخص  56محصول گیاهی کشمش/آسور شخص سو...یاتاش  ...  به خانه شخص بیری...  شخص )   بار /  1( می شود  55)

 (نفر برد.....  57) 2 + ؟ کارگر در مکان ...شاوار ... برای 20متصدی معبد 

(کوتیمان .....یش موئنث گرگران ... آن را آرد کردند  59موئنث کارگر در محل )  9/ محصول گیاهی کشمش/آسور .....    36(   58)

. 

 .کیسه/صندوق  پوشش سقف دارچوبی برای خوردن تاریخ باشد به سال نوزدهم در آسیاب  3بار   1گاری  52( مجموع 60)

(61( )i(  در گذشته/گیچینه تاریخ باشد به سال هیجدهم منتقل شده )ii  و مقدار به دست آمده در تاریخ باش به سال نوزدهم )

(62( )iii( مجموع     می شود )iv( و خوردن )v( و مانده/اضافه )vi. و رسانده تحویل داده درون سیلو ) 

(63( )i  نیم  )/5بار  ( کیسه/جعبهii( نیم بار )iii  مجموع )1 (  بارiv ( صفر )v( صفر )vi )1   بار ، محصول گیاهی انجیر 

(64( )i  )123    2گاری  ( بارii  )38  ( گاریiii  مجموع )2گاری    161  ( بارiv  )36    1گاری  (بارv(صفر )vi)125    بار  ،    1گاری

 محصول گیاهی کشمش/آسور  

(65( )i  )56    1گاری  ( بارii  )1  ( گاریiii  )57    1گاری  ( بارiv  )3   3بار    2گاری  ( کیسه/جعبهv( صفر )vi  )53    7بار    1گاری 

 کیسه/جعبه، محصول گیاهی گردو/آسور 

(66( )i  )12    1گاری  ( بارii  )2  ( گاریiii  مجموع )1گاری    14  ( بارiv( صفر )v( صفر )vi  )14    بار ، محصول گیاهی     1گاری

 بادام/ایرتاشتیش
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 (67( )i )12  0گاریii( صفر )iii 12( مجموع ( گاریiv )12  ( گاریv( صفر )vi  صفر، محصول گیاهی یاشال آرد شده ) 

(68( )i  مجموع )بار و    1گاری    204½  ( بارii  مجموع )گاری و   41½  ( بارiii  مجموع )2گاری    245  ( بارiv  مجموع )گاری   52

کیسه/جعبه ، صندوقهای محصول گیاهی را رسانده تحویل    7بار    1گاری    193(  مجموع  vi( مجموع صفر )vکیسه/جعبه )3و  

شده در آسیاب محیاّ کننده شخص قیچی یامانا ، شخص آشبایائودا آتورماکچا /قاتورماقچا/؟  شخص دائوتنا رساننده/آشیتیران  

 تغیر دهنده /مکان کاشت/مزرعه. /

مجموع این بررسی را تاریخ باشد به سال نوزدهمین انجام شد ، تاریخ باشد به سال نوزدهم  زمان ماه باشد زمان تمام شدن/رد  

 شدن  با قییاتیش آناما /ماه بخشش . 

(  uk( که )uk ka-al ta-ka( را به چند شکل میتوان خواند )uk ka-ap ta-ka)    جمله     نکته:

( نامگذاری yukاین علت کلمه بار را در ترکی  اجدادمان )به معنای بار و بالا و چون بار بر بالای چهارپایان سوار می شود شاید به  

( را می توان  محل  ka-al/apاند ، کلمه )( را که مانند پیکان یا اوخ  است در نظر گرفته  اند و برای آن نشان         )  کرده

ماندن یا محل نگهداری در نظر گرفت که امروزه » قال« و»قاپ« در ترکی به معناهای ماندن و درب و نگهداری مورد استفاده  

است که کلمات قالاماق )روی هم چیدن( قاپاماق)بستن( قاپاق)درب( قاپلاماق)روی هم انباشتن( که میتوانند حاصل بست این 

( که در خیلی از متون ایلامی به معنای » تحویل دادن« آمده است ، اگر این کلمه را به taka، و کلمه )  کلمه ایلامی باشند

( می تواند معنای بار به انبار باشد ولی اگر آن را کلمه جدا در    uk kalitakپسوند در نظر بگیریم این جمله به شکل )عنوان  

 نظر بگیریم معنای »بار تحویل انبار« را دارد. 

( که معنای آن  tuta)(، )tutka(،  duka(،)duda( را به چند شکل می توان خواند ) tut/du-ka/da/ta)  نکته: کلمه  

 ( در ترکی همان معنا را می رساند. tuta( به معنای »دریافت کرد/گرفت« آورده که )receivedرا هلک )

( به معنای برداشته شده معنا کرده  withdrawn( را هلک )maz/ghaz-zi-ka/da       (نکته : کلمه

مازی در ترکی به معنای گرد رابطه داشته ( میتواند با کلمه مزید عربی به معنای زیاد و  (mazikaاست، این کلمه به صورت  

( میتواند با برداشت هلک در معنا مطابق  ghazikaباشد که در این جا به معنای مانده و اضافه آمده است، این کلمه با تلفظ )

به معنای سود و بهره که در ترکی امروز با کلمه های » قازماق   سود بردن« ،   -کندن« ، » قازانماق  –باشد و نیز می تواند 

( مانند  kaz/mazدرآمد«  و همچنین کلمات خزانه ، اوکازیون، خازن و کازینو با این کلمه در ارتباط است.شکل نشان )-»قازانج

 کلنگ است که در ترکی به آن » قازما/کازما « می گویند. 

(  است، به احتمال زیاد این میوه باید  kaz-laنکته : یکی از میوه ها که در الواح از آنها نام برده شده و بسیار جا بجایی داشته )  

( نیز خواند که میتواند معنای میوه مانند چشم را به آن داد.کلمات قوز و جوز در kuz ulaگردو باشد چون می توان با تلفظ )
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دو زبان نشانگر این است که این کلمه ریشه بسیار کهنی دارد و چون این میوه قابلیت حمل در مسافت طولانی و مدت مدید را  

 دارد یکی از جیره های جنگی بوده که بسیار مورد استفاده بوده. 

ترجمه کرد     he did not expend the herd( را هلک   aš in-ni ki-ti-iš)      نکته: کلمه  

آمده که به معنی زمین و پائین    ašبه تنهایی معنای نه و منفی را دارد ولی در اینجا با نشان     in-niه است ، درست است که  

را داشته باشد به معنای به زمین ریختن یا ریختن در انبار یا خالی کردن بار     ašiniاست این کلمه در مجموع می تواند تلفظ  

از آن کلمه   به معنای رفته یعنی ب   kitišکه بعد  گاری    45از آن     geni  ار را تخلیه کرده و رفته و بعدهاآمده 

 (  تهیه کرده. yašauwarašزنده ماندن)کاووت/جیره برای 

خواند که دارای معانی ساختن ، جدا کردن    ha-rak/ghay-rak/a-rakرا می توان به صورتهای  نکته: کلمه 

می تواند معنای ساخت محصول گیاهی یاشائو واراش  باشد، که در اینجا از گردو ساخته    yašauwarašاست که به همراه   

 شده است. 

 ( آمده که می تواند معنای باشد بزرگ که مانند نامهای امروز در ترکیkiši.ba ba-ak-ka   نکته: در خط سوم لوحه نام  )  

دارای معنای باشد است که    ba در زبان ایلامی    ،مانند بویوک ، بویوک خان و یا به صورت  با  باکا به معنی باشد بینا یا هوشیار

در انگلیسی   ba  را نیز داشته باشد چون ایلامیان برای یک نشان چندین تلفظ در نظر می گرفته اند.    la/ulaمی تواند تلفظ 

   bag (ba gey  , ba yighi)در بعضی موارد می تواند به جای مانده از زبان ایلامی باشد که نمونه هایی می شود مثال زد  

کیس دار    baggy ( ba yighiع شده /اثاثیه /واگن بار )  باشد جم   baggage ( ba yighghi)باشد پوشش باشد جمع شده  

به معنای باشد روی/بالا      pustپوسته درخت/باشد روی/باشد پوست که خود کلمه پوست   bast  (ba ust) ،باشد جمع شده  

ق رفتن /باشد  مثل بر   bat( ba at)باشد رساندن /سبد،    )   (basket  ba askitکه می تواند از این رابطه پیروی کرده باشد ،  

  اسب /باشد انداختن 

( ترجمه کرده است ، این کلمه را می  fruitمیوه ) را هلک       ghiš.mi-ik-támنکته : کلمه  

نیز تلفظ کرد که می تواند معنای پوشش چوبی سقف دار را داشته باشد که جعبه یا صندوق   ghiš.giyiktamتوان به صورت 

( نیز می توان خواند که معنای تخم آرد شده یا لِه شده را می  izgidtam/izgiktaumمی توان گفت.این کلمه را با تلفظ )

 رساند. 

( نام گذاری کرده  که برای مکان نیز  ašدر خط پنجم برای نشان دادن تاریخ به کار رفته که هلک آن را )    نکته: نشان 

 به کار می رفته .    ( به معنای تاریخ وسِنهyaš( در ایلامی به معناهای مکان ، زمین ، پائین و با تلفظ )ašبه کار برده است ، ) 



 

113 
 

3140  تابستان ،    چهارم   سال اول ، شماره " و ترک  جان ی آذربا   خ ی مطالعات تار "  ی فصلنامه تخصص   

“Studies on Azerbaijan and Turk's History” Specialized Journal, 1st year, 4th issue, Summer 2024 

“Azərbaycan və Türk Tarixi Araşdirmalar” ixtisaslaşdirilmiş jurnal, il 01, nömrə 04, Yay 2024 

Üç Aylık “Azerbaycan ve Türkiye Tarihi Üzerine Araştırmalar” Uzmanlık Dergi, yıl 01, sayı 04, Yaz 2024 

هر دو نشان کلمه را هلک یک کلمه در نظر گرفته و آن را سال معنا کرده در صورتی که    نکته : کلمات   

به   (   yeal/ulبه معنای باشد است و )  (  be/laar/ulaarمستقلی بوده و هر کدام معنای خودش را دارد )

معنای سال ، کلمه ترکی و انگلیسی سال مشابه هم است و کهن بودن این کلمه را می رساند و اینکه زمانی این دو زبان از یک  

 ریشه جدا شده اند. 

( به عنوان Da( می تواند به معنای در مکانی که عمل آرد کردن انجام می شود باشد ، در اینجا )Daizarakaنکته : نام مکان )

در کوچه/در -در آفتاب ، داردا-پیشوند و به معنای »در« به کار رفته که در ترکی امروز به شکل پسوند به کار می رود مانند گونده 

، تهراندا یافته همین کلمه ایلامی باشد. کلمه )-تنگنا  ( نیز کلمه  izarakaدر تهران خود کلمه »در« در فارسی شاید تغییر 

 مستقل که معنای آرد کردن را دارد  امروزه به صورت اَزمک یئری می تواند مورد استفاده باشد. 

( در خط ششم لوحه را هلک پسر معنا کرده است، این کلمه با تلفظ  kiši.pu/ulu-hu/ghu)   نکته : کلمه  

(kiši.ulughu( به معنای متولد شده مذکر است که همان پسر است که هلک آن را  )puhu . تلفظ کرده ) 

( نیز است نشان جمع بستن است که به صورت پسوند می آید که در این جا  hip/lar/ib( که دارای تلفظهای)ipنکته: نشان  )

( در ترکی امروز نیز به معنای »همه  و کُل «  Iškudralar/Iškudrahip( ،  )hepبرای جمع بستن سکودرایی به کار رفته )

 به کار می رود . 

( در اینجا به معنای برای آرد کردن به کار رفته امروزه نیز می توان از این کلمه zipima/azibima/zilar ulimaنکته: کلمه )

 ایلامی استفاده کرد و معنا را فهماند. 

 ( در ترکی معنای» آن و او« را دارد.ulبه معنای آنرا آمده که امروز )( ap/ul)     نکته: نشان  

کلمه    : امروز    (  dunuwišda/tutnuwišda)  نکته  ترکی  در  که  رفته  کار  به  دادن  معنای  به 

(dunuwišda به معنای باز گرداندن به کار می رود. هلک برای نشان )    فقط تلفظdu   را در نظر گرفته در صورتی که

 را نیز داشته باشد.  du/tu/tut/dudاین نشان میتواند تلفظهای 

را در نظر گرفته که در اینجا به معنای زمان آمده است ، این نشان قبل از    an/dingirهلک تلفظهای    نکته: برای نشان  

در    anکلمات مربوط به نام خدایان و زمان در آغاز کلمه جای می گیرد که نشان دهد کلمه مربوط به زمان یا خدایان است.  

نیز نام خدای یکتا است   dinghir/tanghri/tanri  ترکی امروز به معنای فهم ،زمان و مادر مورد استفاده است  و تلفظهای   

از دو بخش   نابود کننده تاریکی را داشته باشد. این کلمه می تواند  که معنای سیاهی،روح، لبه، دود و     tinکه شاید معنای 

ghir/kir  را داشته باشد که همان خدای نابود کننده تاریکی که خدای آسمان )   که معنای نابود کننده ، خردکنندهguw 

anna  (  یعنی خورشید است نام خدای آسمان در نوشته های اکدی به صورت ) mortak)   ( نیز آمدهmor  در ترکی امروز )
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( نیز به معنای آویختن که می توان این کلمه را از منظر زبان takبه معنای رنگ آبی آمده است که نمودی از آسمان است و )

 ترکی امروز این گونه معنا کرد آوخته در آسمان یعنی همان خورشید یا خدای آسمان . 

( را  داشته باشد و هلک  ay( را هلک به معنای ماه آورده است این کلمه می تواند تلفظ ) itu)     نکته: کلمه  

این تلفظ را شاید از تلفظ ماهانه گرفته باشد که در عربی نیز داریم عایدی به معنای مقرری که در ترکی می تواند به صورت 

 آیلیق باشد. 

( را هلک شریک معنا کرده معنای این کلمه می تواند به صورت kiši.akayariši)     نکته: کلمه  

شخص مذکری که یاری دهنده است باشد که می تواند معنای شریک را هم داشته باشد، این کلمه طبق تلفظ هلک می تواند  

 ( پخش کننده تقسیم کننده کار را که می تواند  معنای شریک را نیز داشته باشد.ya-iši( آنکه ) ak-kaمعنای )

را هلک کارگران معنا کرده است معنای این کلمه میتواند آسیاب کنندگان باشد ، این       نکته: کلمه  

 (kišiکلمه از چند بخش تشکیل شده ) 

( امروزه به صورت zalarکنندگان/خرد کنندگان . )( به معنای آسیاب  zahip/zalar( به معنای بسیار و )gurبه معنای مذکر و)

azalar))    .تلفظ می شود 

) galima)    نکته: کلمه   را هلک   )rations  به معنای این کلمه   ، به معنای جیره ترجمه کرده است   )

کار می رود و یکی از  دستمزد و آمدن در الواح گلی تخت جمشید بسیار به کار برده شده که امروزه نیز در زبان مردم ترک به  

کلماتی است که رابطه تنگا تنگ زبان ترکی با ایلامی را ثابت می کند ، هاردان گلیبسن /از کجا آمدی ، گلیرون هارداندی /در 

 آمد تو از کجا است. 

( به معنای دوره  زمانی ترجمه کرده است ، این کلمه می تواند تلفظ  periodرا هلک )     نکته: کلمه  

(ghatuma( یعنی به مقدار یا به مدت یا به تعداد که در زبان ترکی )ghat( معنای  لا/تا/ تعداد/مقدار را دارد و پسوند )ma  )

 روز آمده ،مثال یاریما  برای یارم .  5در معنای »به/در/برای« است که در اینجا به معنای برای مدّت 

( را هلک سیب ترجمه کرده و جلوی آن علامت سوال گذاشته که از این ghiš.asur/hasur)  نکته: کلمه

ترجمه اطمینان ندارد، چون این محصول گیاهی راههای طولانی جابجا می شده نمی تواند سیب باشد و آز آن برای ساخت جیره  

( ، این نام می تواند کشمش باشد که با بادام و گردو و  liutماندنی که مستلزم خشک بودن است ساخته می شده مانند انجیر )

دانه های دیگر مخلوط شده وخرد و له می شده و به عنوان جیره انرژی زا مورد استفاده قرار می گرفته که امروزه به نام قاووت  

 آنرا بیشک دیده ایم. 



 

115 
 

3140  تابستان ،    چهارم   سال اول ، شماره " و ترک  جان ی آذربا   خ ی مطالعات تار "  ی فصلنامه تخصص   

“Studies on Azerbaijan and Turk's History” Specialized Journal, 1st year, 4th issue, Summer 2024 

“Azərbaycan və Türk Tarixi Araşdirmalar” ixtisaslaşdirilmiş jurnal, il 01, nömrə 04, Yay 2024 

Üç Aylık “Azerbaycan ve Türkiye Tarihi Üzerine Araştırmalar” Uzmanlık Dergi, yıl 01, sayı 04, Yaz 2024 

نیز آمده که شبیه چهار پایی است که شخصی بر    (  نشانگر موئنث است ، این نشان به صورت   minus)  نکته: نشان  

( تلفظ  نیز  ترکی  در  که  است  سوار  تلفظهای minusآن  با  هلک  را  نشان  این   ، است  روی  بر  شدن  سوار  معنای  به   )

(min/muk/šal/sal/munus  آورده ، کلمه موئنث در عربی نیز به نظر از این کلمه ایلامی به یادگار مانده، شاید نامگذاری )

 و ماده هنگام آمیزش باشد. این کلمه با این تلفظ از طریقه قرار گیری حیوان نر 

( نام مکانی است که  کارگران در آنجا نگه داری می شوند aš.tiyum barana)    نکته : کلمه  

( ،tiyum ( در اینجا می تواند معنای سنگ نوشته یا گفته باشد و )barna به معنای به جایی که است ، که به زبان امروزی )

 می توان آنرا دِییم وارینا/دِییم بارینا خواند با معنای مکانی که سنگ نوشته است. 

)   نکته: کلمه   توان )za-ak-ke-iš-daرا که هلک به صورت   تلفظ کرده می   )sa-ak-ki-

išda.نیز تلفظ کرد که معنای نگهداری را دارد یعنی کارگران زنی که در فلان جا نگهداری می شوند ) 

( معنا کرده ، این کلمه می تواند معنای می فهماند را نیز داشته he says( را هلک به معنای )na/ana-an-riنکته: کلمه )

( در انگلیسی هم خانواده باشد آثار این کلمه ایلامی در کلمه انگلیسی  un derstandباشد که با آندیریر ترکی و آندرستند )

(answer  .که با معنای ترکی فهم سوال یعنی پاسخ دیده می شود ) 

(  ترجمه کرده این کلمه می  ordered( آمده که هلک آنرا دستور یا تقاضا )še-ra-iš/širayišلوحه کلمه )  13نکته: در خط  

تواند با کلمه ترکی ائشیدمک به معنای شنیدن رابطه داشته باشد ، که در اینجا معنای گوش شنوا یا دستور پذیر بودن را می  

 رساند. 

( می تواند به معنای گرفتن و است و یا با کلمه »وئره « در ترکی به معنای دادن رابطه داشته باشد  wara/maraنکته: کلمه ) 

 که در اینجا می تواند دستور داد نیز معنا شود. 

 ( را هلک »هر کدام« معنا کرده که در ترکی به صورت »هَره« که در همسانی آن شبه ای نیست . un-ra/hun-raنکته: کلمه )

( ترجمه کرده است با معنای »توزیع شده است« ، معنای این کلمه می تواند  dispensed( را هلک )ma-ak-kaنکته: کلمه )

 » برای خوردن « باشد که با کلمه ترکی »یئمه گه « هم خانواده است.  

( ترجمه کرده است با معنای »یک سند  a sealed document( را هلک )hal  hal-me-maلوحه کلمه )  19نکته: در خط  

( اول را اضافه دانسته در صورتی که می تواند به معنای لوحه گرفتنی یعنی طبق لوحه دریافت  halمهرو موم  شده« البته هلک )

 میرینزالی باشد.  کالای  
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( می تواند  ghatuiš( ترجمه کرده است به معنای ارائه شده ، این کلمه با تلفظ)provided( را هلک )ha-du-išنکته: کلمه )

( به معنای به دست آمده است که در مجموع »مقدار به دست آمده در  ghatukaمعنای مقدار باشد که با کلمه بعدی با تلفظ )

 ( ترجمه کرده با معنای تدارکات . provisions( را هلک )hadukaسال هیجدهم( است. کلمه )

( کلمه  )am-maنکته:  هلک   را   )on hand  تلفظ با  رفته  یا  شده   فرستاده  معنای  به  تواند  می  کلمه  این  کرده  ترجمه   )

(lam/ma/ulama .باشد ) 

( می تواند به معنای رساندن باشد که با کلمه چاتدیرماق در ترکی رابطه داشته باشد  chutur( با تلفظ ) šu-turنکته: کلمه )

 ( معنا کرده است . carriedاین کلمه را هلک )

ترکی امروز به معنای »آویختن /برقرارکردن« است که می تواند معنای  ( به معنای تحویل دادن آمده که در ta-kaنکته: کلمه )

 تحویل دادن را برساند. خود کلمه تحویل به نظر می رسد که از این کلمه ایلامی به یادگار مانده. 

( به معنای داخل یا خالی کردن آمده که با کلمه ترکی آشاقا رابطه مستقیم دارد به معنای پائین که خود  hašakaنکته: کلمه )

( به  ašadaکلمه » پا ئین « از دو بخش »پا« به معنای »باشد« و »ئین« به معنای » زیر و فرو دست« . این کلمه با تلفظ )

 معنای چپ کرد یا ریخت است که امروزه به صورت »آشیردی« مورد استفاده است.

( می گویند که هزاران سال پیش ایلامیان  (kandi( امروزه در ترکی به سیلوی نگهداری غلات و آرد  kandimaنکته: کلمه )

( بسیار کهن است که اجداد انسانها به سوراخ کنده شده در زمین اطلاق می  kanنیز همان کلمه را به کار می بردند، کلمه )

  ، کند/روستا  مانند  کلماتی   ، است  شده  می  استفاده  غذا  نگهداری  برای  گاهی  و  زندگی  برای  گاهی   سوراخها  این   ، کردند 

 ( ایلامی است. kanکندو/انبارغله/سیلو/لانه زنبور، خانه ، کان /معدن ، کندن هم خانواده با کلمه )

لوحه نام چند میوه آمده که گویا له یا آسیاب شده و مخلوط شده و آز آن جیره یا لقمه غذایی می   25تا خط  21نکته: از خط 

( با معنای انجیر که درون آن به شکل علفهای ریز است که نام اولی اوت بر روی آن گذاشته اند یعنی  piut/liutساخته اند، )

( به معنای کشمش که آسور در زبان ایلامی می تواند معنای آویختن باشد که منظور آویختن برای asur/hasur»باشد علف« ،) 

( که می تواند معنای  irtastiš/ghirtaštiš( هم که در پیش صحبت کردیم، )kazla/kuz ulaخشک شدن است، در باره )

(  hirurdiš/ghirurdišیز است آن را می توان )( نur( دارای تلفظ )(taš»شکننده دندان« که احتمال بادام باشد و چون نشان  

 نیز خواند. 

( را هلک ترجمه aš.etirana/ektirana( و ) kiši.haturmakša/gaturmakšaلوحه به دو کلمه )  29و  28نکته: در خط  

نکرده و به صورت ایتالیک آورده ، کلمه اول میتواند معنای شخص آورنده و تخلیه کننده باشد  به صورت »گتیرمک آشا « و 

 ( به معنای »به مکان کشت یا مزرعه« که صاحب مزرعه دائوتنا است.aš.ektiranaکلمه دوم با تلفظ ) 
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( gurišin( ترجمه کرده است، این کلمه با تلفظ )whol accountلوحه را هلک )  29( در خط  muišin/gurišinنکته: کلمه )

 معنای بررسی کردن را دارد. 

( به معنای برداشتن و یا  gutaka(  ترجمه کرده است ، این کلمه با تلفظ )was made( را هلک )gu-ut-ta-kaنکته: کلمه )

از کلمه ) البته برای kuyutaانجام دادن است. ایلامیان برای ساختن  به معنای جدا کردن و ساختن  اند  ( استفاده می کرده 

 فرستادن نیز از این کلمه بهره می بردند. 

لوحه معنای »به خاطر آنها« است که با در نظر گرفتن کلمه قبل یعنی   30( در خط  hu-be/laar  uk-kuنکته: کلمات )  

(mazika  می تواند معنای »به خاطر یا برای  انبار کنندگان « را داشته باشد که در تورکی امروز به صورت » اونلار اوچون/اولار )

 اوچون « در آمده است.  

( تلفظ گرده است ، در لیست تلفظ نشانهای میخی ایلامی هلک نشان  raptam( را هلک به صورت )gal/rap-lirنکته: کلمه )

(rap( تلفظ )gal( را نیز دارد و چون )tam ( دارای تلفظ )lir  نیز است پس )( این کلمه را به صورتgalir  به معنای بز نر )

 می توان خواند.  

( به معنای بز ماده می گویند.  gechu( خواند که امروزه  در ترکی به آن )gidu( را نیز می توان به صورت )hiduنکته: کلمه )

شاید علت انتخاب این اسامی از طرف ایلامیان برای بز نر و ماده این بوده که بز نر بر روی آدم می آمده و حالت مبارزه داشته و  

 بز ماده فرار می کرده. 

کلمات   وsuyut/su-ut)      نکته:   )       (gutayiš/huwtayiš در  )

( معنا کرده است که با کلمه made a sutلوحه به معنای »عمل پوست کندن« را انجام دادن است که هلک آنرا )  32خط  

( معنای سه شخصی که پوست میکندند در مکانی که شاه است یا خانه شاه  aš.ulghi/ulhi-miš zundiyinimaبعدی )

( امروزه در ترکی به صورت قاباقا/قاباقجا که  kap-pa-ka)    قصر قبلاً ، کلمه قبل که در آخر آمده  /

 درست مانند اجداد ایلامی استفاده می شود و کلمه قبل عربی نیز برگرفته از همین کلمه ایلامی است. 

(  معنای »علف خواران را « داراست  که  udu neyita-miš-ghulaar)    نکته: کلمه  

 ( . udun yiyanlar/udun yeyighilaarامروزه به زبان ترکی میتوان چنین خواند)

( ترجمه کرده به معنای چوپان herdsman( را هلک )kiši.batera/ulatera)    نکته: کلمه 

از معانی )که می   ( در ایلامی  ulaتواند شخصی باشد که راه میبرد)اولادیرا( کسی که گوسفندان را راه می برد ، چون یکی 

 »بردن« است. 
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( در  kurma( ترجمه کرده با معنای »ما به امانت گذاشتیم« ، قورما )we entrusted( را هلک )kurmauwutنکته: کلمه )

ترکی امروز به معنای »بغل هم چیدن /به هم چسباندن « را نیز دارد که در اینجا از این معنا استفاده شده یعنی همراه کردن یا  

 سپردن .

( ترجمه کرده در صورتی که ترجمه آن »خودش برد« است که از دو بخش  tookلوحه را هلک )  54( در خط  kuizنکته: کلمه )

(kuy( و  /جدا/کردن/فرستادن«  کردن  »دور  یعنی   )iz  صورت به  را  »فرستاد«  کلمه  دیگر  متون  در  و  »خود«  معنای  به   )

(kuyuda/kuyudka.می بینیم. پس در اینجا شخص میشییامانا/قیچی یامانا برده و شخص پیرادوکا گرفته ) 

 an.Ba( ترجمه کرده در صوتی که منظور تمام شدن ماه )was reckoned( را هلک )ha-aš-ša-ka/ašakaنکته: کلمه )

kiyatišnama  است یعنی تاریخ این بررسی زمان تمام شدن ماه  با قیاتیش است این ماه به معنای ماه بخشش و دست و )

( نیز به عنوان پسوند با معنای »به  nama( که به صورت پیشوند آمده معنای »باشد« را دارد و )Baدلبازی است که کلمه )

 ( نیز می توان خواند.animaزمان« به صورت )

 در زیر لیست نشانهای به کار رفته در گل نوشته های باروی تخت جمشید از کتاب پرفسور هلک را می آورم.  
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 وابستگی: 

فرهنگ و تمدن  خیتار یدانش آموخته 

ی ملل اسلام  

و فرهنگ ترکان خیتار محقق  

ت ی هو   ر یی و تغ   ی ت ی بافت جمع   ر یی قروه ، تغ   جار،ی ب   

 :چکیده

عمده جوامع  ی ها بی از چالش ها و آس یتیبافت جمع   رییتغ قی ملل و اقوام از طر یو فرهنگ ی زبان   تیهو  یجی و محو تدر رییتغ

صورت گرفته باشد خواه به    یلیو تحم یبه صورت جبر  یجی و محو تدر راتییتغ ن یبوده و هست؛ خواه ا خی در طول تار  یبشر

 ،یتفاوت یو ب  یتوجه ی مدت و در صورت ب  یدر هر دو حالت و در طولان  ؛یتیجمع  هجومو  یصورت نرم و در قالب تهاجم فرهنگ

 ریمثال معاصر از تأث نی جوامع مغلوب، محکوم و مورد هجمه مهاجران؛ منجر خواهد شد. بارزتر یو فرهنگ یزبان  تی به محو هو

آنان در   یاکراد و افاغنه و اسکان و اقامت دائم ال، انتق  یزبان و فرهنگ جامعه ا  یجی و محو تدر رییدر تغ یتیبافت جمع راتییتغ

از آن   یو به صورت محسوس شاهد عوارض ناش نهیباشد که امروز بع  یم ران ی و شرق و مرکز فلات ا جانی آذربا ی غرب  ی شهرها

و   جانی و به صورت اخص در غرب آذربا ران یموسوم به ا یایسال گذشته و به صورت اعم در جغراف کصدی  یکه ط یزیچ میهست

 .تابعه ( مرسوم بوده و است یگروس، قروه و شهرها جار ی ب  یشهرستان ها ی ایرو ) جغراف  شیمقاله پ قیمورد تحق یدر محدوده 

مورد مطالعه در بازه   یشهرستان ها یو فرهنگ  یزبان  رات ییو به تبع آن تغ یتیبافت جمع رییتغ یها استیعلل، نحوه و س لیتحل

اثر دکتر   نیرانزمی ترُکان ا یمل ی ایفرهنگ جغراف "منجمله  یخی به منابع معتبر تار یگذشته با استناد و اتکا   کصدسالی ی زمان 

تحولات گروس در   " و کتاب  " یاثر فرج اله محمود واندرهیگروس و قروه و د  جاریب  یا   هیناح  یایفجغرا " و   "انیمحمود پناه

و مطبوعات انعکاس دهنده   دی و گزارشات جرا  یخی کُتبُ و مستندات تار گر یو د  یوان یمحمد مر ف یتأل "اول  یجنگ جهان   انی جر

 .ردیگ یمهاجرت آواره گان، صورت م یاخبار و حواش

 ت یمحو هو  ت،ی جع رییقروه، انتقال آواره گان، تغ جار، یگروس، ب  :کلمات کلیدی 

 

 )آپا(:  استناد 

   "و ترک جانی آذربا خی مطالعات تار " ی: فصلنامه تخصصهیاروم.  تیهو رییو تغ یتیبافت جمع رییقروه ، تغ  جار،یب مختاری نیا، خ. 

 شاپا  8690-3041 .1403 تابستان ، 04، شماره 01جلد  -
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Abstract: 

 The gradual change and erasure of the linguistic and cultural identity of nations and ethnic 

groups through the change of population structure has been and is one of the major challenges 

and harms of human societies throughout history; Whether these changes and gradual 

disappearance were forced and imposed or soft and in the form of cultural invasion and 

population influx; In both cases and in the long term and in the case of neglect and indifference, 

to erase the linguistic and cultural identity of the defeated, condemned and attacked communities 

by immigrants; will lead The most obvious contemporary example of the effect of changes in the 

demographic structure in the gradual change and disappearance of the language and culture of 

society is the transfer of Akrad and Afaghene and their settlement and permanent residence in 

the western cities of Azerbaijan and the eastern and central plateau of Iran, which today clearly 

and tangibly witnesses the complications. We are caused by something that has been customary 

during the past hundred years, generally in the geography known as Iran, and especially in the 

west of Azerbaijan and in the scope of the research of the upcoming article (geography of the 

cities of Bijar Gros, Qorveh and subordinate cities) and is 

 Analyzing the causes, methods and policies of changing the demographic structure and as a 

result of the linguistic and cultural changes of the studied cities in the past one hundred years, 

citing and relying on reliable historical sources, including "The National Geographical Culture 

of the Turks of Iranzmin" by Dr. Mahmoud Panahian and "Geography Bijar region of Gros, 

Qorveh and Diwandre” by Faraj Elah Mahmoudi and the book "Gross changes during the First 

World War" written by Mohammad Marivani and other historical books and documents and 

newspaper and press reports reflecting the news and sidelines of the migration of displaced 

people.  

Keywords: Gros, Bijar, Qorveh, transfer of displaced persons, change of stubbornness, erasure 

of identity 
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Mənsubiyyət: 

İslam xalqlarının mədəniyyət 

və sivilizasiya tarixi alimi 

Türk tarixi və mədəniyyəti 

üzrə tədqiqatçı 

Xülasə: 

 Əhali strukturunun dəyişməsi ilə millətlərin və etnik qrupların dil və mədəni kimliyinin tədricən 

dəyişməsi və silinməsi tarix boyu bəşər cəmiyyətlərinin əsas problemlərindən və zərərlərindən biri 

olmuşdur və belədir; Bu dəyişikliklərin və tədricən yoxa çıxmanın məcburi yoxsa yumşaq və 

mədəni işğal və əhalinin axını şəklində olub-olmaması; Hər iki halda və uzunmüddətli 

perspektivdə və etinasızlıq və laqeydlik halında, mühacirlər tərəfindən məğlub, qınanan və hücuma 

məruz qalan icmaların dil və mədəni kimliklərini silmək; rəhbərlik edəcək Demoqrafik strukturda 

baş verən dəyişikliklərin cəmiyyətin dilinin və mədəniyyətinin getdikcə dəyişməsinə və yoxa 

çıxmasına təsirinin ən bariz çağdaş nümunəsi Akrad və Afaqenelərin köçürülməsi və onların 

Azərbaycanın qərb şəhərləri ilə şərq bölgələrində yerləşərək daimi məskunlaşmalarıdır. İranın 

mərkəzi yaylasında bu gün fəsadların açıq-aydın şahidi oluruq, bizə son yüz ildə, ümumiyyətlə, 

İran adlanan coğrafiyada, xüsusən də Azərbaycanın qərbində və s. adət halına gəlmiş səbəblərdən 

qaynaqlanır. Bu məqalənin tədqiqi (Bicar Gros, Qorve və tabe şəhərlərin coğrafiyası) və son yüz 

ildə tədqiq olunan şəhərlərin demoqrafik strukturunun dəyişməsinin səbəblərini, üsullarını və 

siyasətlərini və linqvistik və mədəni dəyişiklikləri nəticəsində mötəbər tarixi mənbələrə, o 

cümlədən “Türklərin milli coğrafi mədəniyyəti” Mahmud Pənahianın "İranzmin" və "Coğrafiya 

Bicar bölgəsi Qros, Qorve və Divandrə”, Fərəc Elah Mahmudi və Məhəmməd Mərivaninin yazdığı 

"Birinci Dünya Müharibəsi zamanı kobud dəyişikliklər" kitabı və digər tarixi kitablar və sənədlər, 

qəzet və mətbuat köçkünlərin miqrasiyasının xəbərlərini və kənarlarını əks etdirən hesabatlardır. 

Açar sözlər: Qros, Bicar, Qorve, köçkünlərin köçürülməsi, inadkarlığın dəyişməsi, şəxsiyyətin 

silinməsi 
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Üyelik: 

İslam milletlerinin kültür ve 

medeniyet tarihi uzmanı 

Türk tarihi ve kültürü 

araştırmacısı 

 

Özet: 

 Nüfus yapısının değişmesi yoluyla ulusların ve etnik grupların dil ve kültürel kimliklerinin 

kademeli olarak değişmesi ve silinmesi, tarih boyunca insan toplumlarının en büyük 

zorluklarından ve zararlarından biri olmuştur ve olmaya devam etmektedir; Bu değişimler ve 

kademeli yok oluşlar zorla ve dayatılarak mı, yoksa yumuşak bir şekilde ve kültürel istila ve 

nüfus akışı şeklinde mi gerçekleşti; Her iki durumda da ve uzun vadede, ihmal ve ilgisizlik 

durumunda, göçmenler tarafından yenilgiye uğratılan, kınanan ve saldırıya uğrayan 

toplulukların dil ve kültürel kimliğinin silinmesi; liderlik edecek Demografik yapıdaki 

değişikliklerin toplumun dilinin ve kültürünün kademeli olarak değişmesi ve kaybolması 

üzerindeki etkisinin en açık çağdaş örneği, Akrad ve Afaghene'nin nakledilmesi ve bunların 

Azerbaycan'ın batı şehirleri ile doğu şehirlerine yerleşip daimi ikamet etmeleridir. Bugün açıkça 

ve somut olarak sıkıntılara sahne olan İran'ın merkez platosu, genel olarak İran olarak bilinen 

coğrafyada ve özellikle Azerbaycan'ın batısında ve son yüz yıldır adet haline gelmiş bir şeyden 

kaynaklanıyor. gelecek makalenin araştırması (Bicar Gros, Qorveh ve bağlı şehirlerin 

coğrafyası)  

 İncelenen şehirlerin son yüz yıldaki dil ve kültürel değişimleri sonucunda demografik yapıdaki 

değişimin nedenlerini, yöntemlerini ve politikalarını analiz etmek, "Türklerin Ulusal Coğrafya 

Kültürü" de dahil olmak üzere güvenilir tarihi kaynaklardan alıntı yapmak ve bunlara 

dayanmak. Dr. Mahmud Panahian'ın "İranzmin'in" adlı kitabı ve Faraj Elah Mahmudi'nin "Gros, 

Korve ve Divandre'nin Coğrafyası Bicar bölgesi" ve Muhammed Marivani'nin yazdığı "Birinci 

Dünya Savaşı Sırasında Büyük Değişiklikler" kitabı ve diğer tarihi kitap ve belgeler ile gazete 

ve basın yerinden edilmiş kişilerin göçüne ilişkin haberleri ve olayları yansıtan raporlar. 

Anahtar Kelimeler: Gros, Bicar, Korve, yerinden edilmiş kişilerin nakli, inatçılığın değişmesi, 

kimliğin silinmesi 
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  :مقدمه 

مختلفه و   ن یبه عناو خ ی( همواره در طول تارتیهو  ریی) تغ یبشر  یفرهنگ و زبان ملل و اقوام و اعتقادات گروهها  یجیمحو تدر

تار  یانحاء متعدده و به صورتها ا  یفراوان  ینمونه ها  رد؛ یگ  یو به شکل نرم صورت گرفته و م   یلی، تحم  ی خیجبرِ  نوع   نیاز 

زبان و    یجیترکان و به تبع آن محو تدر  یتیبافت جمع  رییتغ  تیفیو ک  تیکم  ل،یباشد. دلا  یم قابل مشاهده    خیدر تار  راتییتغ

روشنفکران، محققان،   ی و زبان  ی فرهنگ  ی و نرم همواره از دغدغه ها  یلیتحم  ،یآنان در هر سه فرم جبر  ی اعتقادات  ی فرهنگ و حت

 .و شاعران جهان تُرک بوده و هست سندگانینو

 ن ییآ  ینام برد که بعد از قبول اجبار  " تاپقاچ    "از ترکان تحت عنوان    یا  فهیطا  یو زبان   یاعتقاد  رییتوان از تغ  ی بعنوان مثال م

ضرب المثل معروف    یخیتار   ق یاز مصاد  ی کی  قایها شده اند دق  ی نیزبان خود و صحبت کردن به زبان چ  رییها، مجبور به تغ  ینیچ

ا  نیهم  "ده آتار    نینید  آتان  نیلید   "  یعنیتُرکها   )    یکه مشابه آن امروزه در ترکستان شرق  یترکان تاپقاچ هسند؛ مسئله 

و   نیتوأمان د  رییتغ  استیتداوم داشته و س  ینیچ  یها  ستیوجه من الوجوه توسط کمون  نی دتری( کماکان به شد  غورستانیاو

نقطه از جهان تُرک،   نیدر ا  یتیجمع  بیترک  رییو تغ  یترکستان شرق  یها به شهرها  ینیزبان ترکان مسلمان در قالب انتقال چ

 .شود یدنبال م 

توان در    یو ترکان اوغوز بعد از قبول اسلام را م   هودی  ن ید  رفتنینرم فرهنگ، زبان و اعتقادات ترکان خزر بعد از پذ  رییو تغ  ریتاث

  یلینمود که البته عمدتا به صورت خودخواسته و آگاهانه و بعضا تحم  نییو تب  فیترکان تعر  یجینرم و تدر  رییتغ  یقالب و محتوا

 .به صورت متقابل بوده است زیاسلام ن یای تُرک و دن یایدن راتییو تغ راتیکه تأث هو نرم صورت گرفت

  یاسیبوده که عمدتا بارس یتهاجم_ یلینرم و تحم یزبان و فرهنگ ترکان از نوع التقاط یجیو محو تدر ریینوع تغ نیفاجعه بارتر

ترکان از  یتیبافت جمع ریی ترکان زده است که غالبا در قالب تغ یتیهو کرهیرا به پ  یریداشته و صدمات جبران ناپذ یستیو فاش

سال گذشته در    کصدی  یمانند آنچه که ط   ردیگ یترکان صورت گرفته و م   تیاقوام در داخل جمع  دنانتقال و مهاجرت دا  قیطر

ا  یایترکان جغراف  نیب به  غرب  ، یغرب  ی) شهرها  رانیموسوم  و جنوب  ترکان    ،ییترکان قشقا  جان،یآذربا  یجنوب  خلجستان، 

بندرانزل آستارا،  آذربا  ،یخُراسان،   ،) و...  اراک  غربیغرب  جانی تهران، کرج، همدان،  ترکستان   ،) ارمنستان   یها  ی) جمهور  ی) 

نقاط جهان تُرک    گری ( و دغورستانی) اوی) ترکان افغانستان و هندوستان(، ترکستان شرقی(، ترکستان جنوبهیخودمختار روس

 .افتد یاتفاق افتاده و م 

انتقال    ران،یساله گذشته در ا  کصد ی  د یمعاصر و به گواه و مدد اخبار و اطلاعات درج شده در مطبوعات و جرا  خیبه استناد تار

اطراف   یتپه، ساوجبُلاغ، روستاها  کانیت  ه،یمنجمله اوشنو  جان یغرب آذربا  یاکراد آواره از عراق و اسکان دادن آنان در شهرها

آواره گان کُرد    "( در قالب و عنوان  قیمورد مطالعه و تحق  ی گروس و قروه ) حوزه ها  جاریمخصوصا ب  وسولدوز، سونقور    ه،یاورم
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و نرم آن اتفاق افتاده که    یلیمناطق مورد بحث و در اشکال تحم  یتیبافت جمع  رییتغ  یدر فرم ها  "   ی عراق  انی/ پناهجو  یعراق

 .باشد یم  نییو تب لیقابل تحل

و فرهنگ و زبان ترکان شهرستان    تیبافت جمع  رییتغ  "بر    لیطرح ادعا و دل  یبارز برا  یو مثال ها  قیاز مستندات، مصاد  یکی

و    حاریدهه هفتاد در شهر ب  لیو  اوا  1353-1354  یدر سالها  یانتقال و اسکان آواره گان کُرد عراق  "گروس و قروه  جاریب  یها

 .قروه بود

را در    یاز آواره گان کرد عراق  یریکث  تیشاهد بودم که جمع  نهیبع  ، یی دهه هفتاد بعنوان دانش آموز راهنما  لینگارنده در اوا

مدارس و    گری به زنجان ( و د  جاریجاده ب  ری= مس  ی) تخت هامماراسجاریاستقلال، در دشت اطراف محله تخت ب  یهنرستان فن

  واندره یو د  جاریجاده ب  ریمس  یها  ی و روستاها  جاریآواره گان در شهر ب  نیاز ا  ی اریبودند. بس  هاسکان داد  جاریمساجد شهر ب  یحت

کرده    اد ی   " کُرد  "دانند از آنان تحت عنوان    ی ( م  ی) کلهر  یکه خود را گروس  لیاص  ی ها  یجاری ب  یساکن و ماندگار شدند که حت

خود   یفرهنگ  لیاز عناصر اص  زیو تما   جاریب  یخیو تار  لیاص  تیبا فرهنگ و هو  گانهیب  یاسم  آنها را به نوع   نیکنند و با ا  یو م

مورد    یانسان  یرویحضور ن  یرا به نوع   جاریحضور اکراد در ب  نیمسئول  ی فروشان و بعض-از گروس  یدانند  هر چند تعداد اندک   یم

  کصد ی  خ یتار  ی ول   ندینما  ه یشکل توج  و   قیطر  نیرا به ا  رویگروس و کمبود ن   ان یاز مهاجرت بوم  ی دانند تا خلأ ناش  ی م جاریب  ازین

و فرهنگ و قوم شناسان گروس   خیعموم گروس مخصوصا مؤلفان، محققان ، فعالان عرصه تار  یگروس برا  جاریسال گذشته ب

 .دینما هی پسندانه آن را توج_ با تفکرات پژاک یو عده ا یالمله ا لیهست که وک یتر  از آن_ اظهر من الشمس

گروس    لیزبان و فرهنگ اص  یجیگروس و قروه و محو تدر  جاریب  یتیبافت جمع  رییسطور جهت طرح تغ  نیراقم ا  گرید  لیدل

  ی تحولات گروس در اثنا خی تار  "مانند کتاب   یو دانشگاه  یعلم یسال گذشته با استناد به کُتُب معتبر و رفرنس ها کصد ی یط

، جاف و... و به    یمندم  ،یاز اکراد مانند گلباغ  یفیگروس توسط طوا  یو هجوم و قتل و غارت مردمان بوم  "اول    یجنگ جهان

باشد که در ادامه مکتوبه و در بتن و متن  یگروس و ساکن شدن اکراد مهاجم در آن م یازروستاها یار یشدن بس یتبع آن خال

 .مقاله مزبور به صورت مستند و مستدل به آن اشاره خواهد شد

معروف و    یاز ژنرال ها  "ان یاثر دکتر محمود پناه  نیرانزمی تُرکان ا  یمل  یایفرهنگ جغراف  "معتبر منجمله  یاستناد به کتابها

اله محمود  واندرهیگروس و قروه و د  جاریب  یا   هیناح  یایجغراف  "و کتاب     یارتش شاهنشاه  یکرده    لیتحص از    "یاثر فرج 

در خصوص ورود آواره   یدیمدرس سع  یبه قلم آقا  نیوز  یو استناد به دو مقاله    پنجاه محققان و مؤلفان مطرح دهه چهل و  

باشد که به صورت مفصل    ی طرح موضوع مقاله م  ل یدلا  گری دو مرحله،  از د  ی ط  جان یغرب آذربا  ی به شهرها  یگان کرد عراق

 .داده خواهد شد  حیو توض حیتشر

 :طرح مسأله
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  یجیتدر  رییتغ  یو چگونگ  لی، دلا1330-  1395  یشهر قروه در فواصل زمان  عتیمتعارف جم  ریغ   شیچون علل افزا  یطرح مسائل

  یتیبا جمع  واندرهیبه نام د  ینفر در دهه چهل به شهر  200هزار و  2در حدود    یتیبا جمع  ییروستا  لیقروه ، علل تبد   لیاص  تیهو

  جان؛ یغرب آذربا  یو اکراد آواره به شهرها  جاریبه ب  واندرهید  تیجمع  زیانتقال سرر  ییو چرا  1395هزار نفر در سال    35بالغ بر  

  ی آنها م  یپاسخ برا  افتنی   ی رو با استناد و استدلال به مستندات و منابع مذکور در پ   شیهستند که مقاله پ   ی منجمله مسائل

 .باشد

 :قیتحق ی سابقه

  ی خیتار  جانِیغرب آذربا   یبه شهرها  ی و نحوه  ورود اکراد عراق  تیفیک  ت،یدامنه، سابقه،کم  ،یزمان، چگونگ   خچه،یدر خصوص تار

  ه یاز زاو  یو سلک قلم درآمده است منته  ریبه رشته تحر  یگروس و قروه مقالات و کُتُب متعدد   جاریب  یمخصوصا شهرستانها

  ی شهرها  تیجمع  سهیمقا   نیو همچن  زبانیم  یدر شهرها  نیاز حضور مهاجر  ی ناش   ی تیهو  راتییو تغ  ی و زبان  ی فرهنگ  راتیتاث

است فلذا    دهیمورد مطالعه در مدت زمان قبل از مهاجرت و بعد از مهاجرت اکراد، کُتُب و مقالات مشخص و منسجم ارائه نگرد

موضوع مشخصه، اقدام به    ن یراستا و با ا  نیدر ا  ب از عدم وجود مقاله و کتا  ی مسأله و خلأ ناش  ن یبا درک ا  زیسطور ن  ن یراقم ا

تداوم    ریدر مس  یو منطق  یهست که محققان، مؤلفان، اهل قلم و فن با ارائه انتقادات علم  دیارائه مقاله مزبور نموده است؛ ام

 .چراغ راه ما باشند ر،یتر هدف و مس_ تر و منسجم_ یعلم

 :قیو مراحل تحق  یاصل منابع

 ان یدکتر محمود پناه فیتأل "نیرانزمیتُرکان ا ی مل یایفرهنگ جغراف  "کتاب  (1

 ی فرج اله محمود  فیتأل "  واندرهیگروس و قروه و د  جاریب یا هیناح یایجغراف"کتاب  (2

 یوانیمحمد مر فیتأل " اول یجنگ جهان انیتحولات گروس در جر " (3

 یدیبه قلم مدرس سع  "1353-1354  یدر  سالها  رانیابعاد و دامنه های مهاجرت کردهای عراق به ا  یبررس  "  یمقاله   (4

 یدیبه قلم مدرس سع "1370اول سال  ی مهیدر ن یبحران آوارگان عراق یابعاد و دامنه ها  یبررس " یمقاله  (5

گروس   رستاریم   یمسئول  ریگروس( با مد  جاریو زبان ب  خ یات،تاری ) فرهنگ، شعر، ادبمیزیدن  ینجیا  یفصلنامه تخصص (6

 این یمختار لیخل یریاوغلو و سردب

قبل    -  اسوکندی و    جاریب  واندره،یآباد ، د  شیقروه، سر  یشهرها  یتیو بافت جمع  تیوضع  2و1  یها   فیمنابع رد  یدر ابتدا و برمبنا

- 1354  یسالها  یعراق و اکراد ط  یحکومت مرکز  یداخل  یاز جنگ ها  یتحت عنوان آواره گان ناش  یاکراد عراق  عیاز ورود وس

  ی مورد بررس  واندرهیو د  جاریقروه، ب  شهرهای   به  –عراق و اکراد    1370سال    یاز بحرانها  یاشن   ی اکراد عراق  ی و آواره گ  1353

 رامون یپ   " اول  یجنگ جهان  انیتحولات گروس در جر  " از متون و مندرجات کتاب    یقرار خواهد گرفت و سپس با استناد به برخ
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گروس  یاز روستاها یاریشدن بس یدر گروس و خال یتگرگروس و قتل و غار  جاریو... به ب یجاف، گلباغ ،یمَندَم فیهجوم طوا

 . از سکنه، اشاره خواهد شد یخال  یو ساکن شدن مهاجمان در روستاها

  ی و جنوب ی جنوب ،ی غرب یشهرها شتریاز آواره گان کرد عراق در ب ی روند حضور و ماندگار شدن بخش اعظم یدر ادامه به بررس 

دربُعد    قیمورد تحق  یشهرها  ی و اجتماع   یاوضاع فرهنگ  یاجمال  یبررس  نیگروس و قروه و همچن  جاریمانند ب  جانیآزربا  یغرب

 .قرار خواهد گرفت لیمورد تحل ،یبَعد از حضور اکراد عراق  یزمان

 جانیآذربا  یخیتار  یِایجغراف  نفکیگروس و قروه جزء لا جاریب

و تمدن    خیگروس و قروه به حوزه تار  جاریب  یشهرستان ها  یخیو تار  یاز آثار باستان  یبخش عمده ا  یخیو تار  یتعلق باستان 

 میائتنون  م،یائتنوتوپون  م،یوجود صدها توپون  ،ی جانیوجود فرهنگ و آداب رسوم کهن آذربا  ،یخیتار  جانیجهان تُرک خاصه آذربا

و کهن مناطق    یخیگروس و قروه همه و همه دال بر تعلق اصالت تار  جاریدر کل استان مخصوصا ب  لیاص  یتُرک  یها  م یدرونیو ه

 .باشد یم  جانیالخصوص آذربا ی مزبور به جهان تُرک عل

گروس، سقز، قروه و... ذهن هر    جاریب  یشهرها  ژهیموجود در قدم به قدم استان بو  یترک  یها  نامیو جا  یی ایجغراف  یتُرک  یاسام

دهد؛ قطعا    ی سوق م  یی ایجغراف یو اصالت اسام شهیکهن و ر  ی خیوجود تار یرا به سمت و سو یمحقق منصف و مخاطب منطق

کوهها، جلگه    اها،یو در کنار در  ی خاص  یی ایدر جغراف   ی و ملت  ی محال است قوم  " کند     ی از خود سؤال م  یانسان عاقل و منطق

شهرها و روستاها و    ی اسام  ،یی ایجغراف  ی اسام  ی بار ساکن بشوند ول  نیاول  یبزرگ و کوچک برا  ی ها، چشمه ها و رودخانه ها

  ی خود نامگذار  ی لغات زبان  نهیاز گنج  ریخود و غ   یاز زبان مادر  ریغ   یرودخانه ها ، تپه ها، کوهها و چشمه ها را  با زبان و لغات

بار    نیاول  یافراس و ...برا  یحت  ا یاساس محال است اکراد و    نیندارد؛ برا  ی تناسب  م یعمل با منطق و عقل سل  نیکنند ، چرا که ا

استفاده کنند مانند:    یرکخود از لغات تُ   یخود و محل زندگ   طیمح  یایجغراف  یاسام  ینامگذار  یبرا  یباشند ول   رانیا  ی ساکن بوم

باباا  هان،یآسپ آربابا،  تالوار،  اوزن،  ب  ر،یلدیقزل  اورمو، ساق  جار،یبانه،  بوکان(، ساوجبلاغ،   (  نان یدژ)س  نانیس  ز،یقروه، بوکه هان 

  یرکتو یخی و تار یباستان  نامیداش(، توران)تاران، تورهان، توهران، تهران(، قَرَمانشاه، قَرَمان) کرمان ( و هزاران جا

تقر  یبرا  آمار  ا  یبی ارائه  احت  نیدر    یی که آشنا  یکس  یحت  ستین  یآنچنان  کیآکادم   لاتیبه تخصص و تحص  یاجیخصوص 

  ی تواند ترک  ی م نامها یجا گر یروستاها و شهرها و د یو خروج یورود یقرائت تابلوها قیداشته باشد از طر یبا زبان ترک  یمقدمات 

ها    میدرونیها، ه میها، ائتنوتوپون می% توپون 70حداقل  ق،یتحق هینوع نگاه و زاو ن یبا ا  دبده  صی بودن آن را تشخ ی ترک ریغ  ا یو 

  ی میتوپون نکیو  با ع  یمولوژیات ،یزبانشناس ،ی خیتار ،یعلم قیدق هیاگر از زاو یهستند ول  یاستان ترک  نیا یها نامیجا گریو د

و    ستهیگروس، قروه و سقز نگر  جاریاستان مخصوصا ب  نیا  ی او شهره  یاماکن و روستاها  یاسام   ی  شهیبه ر  یمیو ائتنوتوپون

  است یبه س  د ی خصوص با  ن یخواهد بود. البته در ا  نهایاز ا  شتریخصوص ارائه شود قطعا آمار ب  نیو مستند در ا  ی علم  قاتیتحق
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از   یاریبس زانهیست_ تُرک استیس ن یاشاره کرد که طبق ا زی ن نیاز مناطق تورکنش ی عیدر گستره وس انیپهلو  میرژ یی زدا یترک

 .شده اند رییو تغ  فیدچار تحر زین رانیشهرها، روستاها، رودخانه ها،کوهها و محلات مناطق مختلف ا یترک  یاسام

  1656دهستان و    86شهر و تعداد    30بخش،    31شهرستان ،    10  یاستان ] کردستان [ دارا  ،یاسیس   ماتیتقس  نیبر اساس آخر

از سکنه استان    ی خال  یروستا  205از    نکهیباشد؛ نکته جالب توجه ا  ی از سکنه م  ی خال  یروستا   205سکنه  و    یدارا  یروستا

به   کینزد ی عنیروستا و به زبان آمار  69یعنیباشد.   ی مربوط به شهرستان قروه م ستارو 23گروس و  جاریروستا متعلق به ب 46

تامل    یباشد که خود جا  یگروس و قروه م   جاریاستان کردستان مربوط به دو شهرستان ب  یاز سکنه    ی خال  ی درصد روستاها  35

  یگلباغ   ،یو تاز و قتل و غارت اکراد جاف، مَندَم   تاز سکنه به دوران تاخ  ی خال  یروستاها  نی ا  ایآ  نکهیدارد با نظر به ا  قیو تحق

  ی وانیمحمد مر  فیتأل  "اول    یجنگ جهان  انیگروس در جر  جاریتحولات ب  "زبان مانند آنچه که در کتاب    یسوران  فیطوا  گریو د

  ن یبا کمتر  لانو دهگ  یخال  یروستا  3با    زیسروآباد ن  لیدالتشکیجد  یشهرستان ها  کهیدر حال  ر؟یخ  ایذکر شده، ارتباط دارد  

ارتباط با انتقال و اسکان اکراد   یقطعا ب  زینکته ن  نیاز سکنه را در سطح استان به خود اختصاص داده است و ا  یخال  یروستا

 دارد که در بطن و متن مقاله به آن اشاره خواهد شد  قیو تدق لینخواهد بود که محل تحل یعراق یآواره 

استان ] کردستان[    یروستاها  یبه اسام  ی نگاه  یخینه تار  یکنون  تیوضع  هیفوق الذکر و فقط از زوا  لیفلذا اگر فارغ از مسائل و دلا

و   یترک  ی شهیبا ر یاسام  یاستان اشاره کرد که دارا نیا یروستاها و شهرها   یبیتوان به آمار تقر یم  یتا حدود میداشته باش

آنها کاملا مشخص هستند    شهیمعنا و اصالت و ر  ،یو روشن  یروشن و شفاف هستند که به راحت   یها  میو ائتنوتوپون  میاز نوع توپون

ها و   ستیمولوژیبه علم ات اجیآنها احت لیو تحل نییگنگ و لال هستند که تب یمعنا یکه دارا  یی شهرها و روستاها ی بماند اسام

 :دارد ونیّغولُ

  .باشد  یم  یروستا کاملا ترک  170روستا که اسم 277: سقز

  .هستند  یکاملا ترک یاسام یروستا دارا 180به   کیروستا که  نزد 228:  جاریب

 ی ترک ی روستا با اسام 105روستا / 133:قروه

 ی ترک ی روستا با اسام 80به   کیروستا  / نزد 191: بانه

 ی ترک  یروستا با اسام 50روستا /   139: وانیمر

 ی ترک  یروستا با اسام  45روستا  /  199:  سنندج

 ی ترک یروستا با اسام  65روستا /   144: ارانیکام

 ی ترک  یروستا با اسام  70روستا  /  172: واندرهید

 ی ترک  یروستا با اسام 35روستا  /  72: سروآباد
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 ی ترک  یروستا با اسام  50روستا  /    104: دهگلان

[ داشته است. علت آن  واندرهیگروس و د  جاریشامل قروه، ب  قی در منطقه ] منطقه مورد تحق  یشترینفوذ ب  ی در گذشته زبان ترک 

از    یمانند کوهها و رودها در قسمت  یائیاز عوارض جغراف  یبعض   یمحل  یبوده است. هنوز اسام رانیتُرک بر ا  یتسلط حکومت ها

  ی مختلف سع  یکتابش و به مناسبت ها  یجا  یدر جا  ی(؛ البته محمود68:  1351  ،یمحموداست)    یتُرک  ن،یمناطق کردنش

بسازد تا به زعم خود بتواند آن    یکرد ا یو    ی شهرها، روستاها،کوهها، رودها و چشمه ها تلفظ فارس  ی ترک  ی داشته است تا از اسام

در کتابش ذکر    یکه محمود ییها   میو ائتنوتوپون میتوپوندرصد    70از    شیب  نکهیجداسازد. با ا ی را از حوزه نفوذ ترک و زبان ترک

از مناطق   یمانند کوهها و رودها در قسمت  یائیاز عوارض جغراف  یبعض "که    دیدارد بگو  یسع  نجا یدر ا  یهستند ول  یکردده ترک

علت    کیو کردزبان فقط    نی مناطق کردنش  یائیبودن عوارض جغراف  یدر خصوص ترک  یحت  یهستند. محمود  یترک  ن،یکردنش

  ی است که وجود و حضور اسام یدر حال  ن یباشد. ا  یم "در منطقه ی به علت گسترش حوزه نفوذ زبان ترک" کند و آنهم  ی ذکر م

مثالش هم نام رودخانه    نیباشد که بهتر  یقبل از اسلام م  یمنطقه مربوط به حت   یائیها و عوارض جغراف  میاز توپون  یاریبس  یترک

از    یکی= متلعق به  زی/ ساکاس / ساکاک  زیچون سقز] ساق ق  ییتاروال و نام شهرها   ایمانند نام رودخانه قزل اوزن، تالوار    یی ها

 .باشد  ی و... م جاریاقوام ترک به نام ساکا [، ب

با اشاره     "   واندرهیو د  جاری قروه، ب  یا  هیناح  یایجغراف"در کتاب    یمطالب فوق الاشاره و بعنوان مثال؛ فرج اله محمود  د ییدر تأ 

ثبت و  "   یخاناقل  "را به صورت    ی خاندانقل  یها، نام روستا  یگروس و قروه  و نام آباد  جاریب  یشهرستان ها  یها  میدرونیبه ه

در    ژیدر  ی کان  یجزوه شهرستان قروه و برعکس روستا"  اوزون دره  "داخل چم  یخاناقل  یروستا  ادنقرار د  "ضبط نموده است:

(؛ رودخانه   2:  1352  ،ی) محمود".ستین  حیصح  جاریجزء شهرستان ب  گری د  ی و داخل رودخانه فرع   ی جنوب خاناقل  یلومتریک  24

و    یشعبات فرع   قیجنوب از طر  ی. شبکه آبهاوندد یپ   یمکن و اوزن دره در سلمت آوا ] سالماتاوا [  به تروال    جهیچم در گؤ

 ( 27: 1352 ،یشوند) محمود یبه اوزن دره ختم م یمواز

است.   جاریشهرستان ب  یدر شمال غرب  خیکوه زرن  یکوه سپه سالار و دامنه شرق  یسرچمشه رود گوزه زنق] گوه زن [ دامنه شمال

از    یپس از اتصالات شعبات کوچکتر  یرا دور زده و در جهت جنوب شرق  " خّره داش    "کوه    ی به شکل قوس  هیاول  ی شاخه ها

، در محل روستا استثنا28:  1351  ،یدارد.) محمود  یم  افتیاز مغرب در  یگریشاخه د  د،نورمحم  یارتفاعات مجاور  به    ی (. 

رودخانه   ریحوضه آبگ یشمال جاریاست، ب یمستقل روهاب کوچک یکه خود عرضه  "قزل اوزن " منطقه مجاور ساحل چپ رود 

رود  نیشوند.سرچشمه ا ی مختم   "قرل اوزن " به  "گوه زن" منطقه به نام   ی باشد که مجموعه در شمال شرق ی م  یمتعدد  یها

ارتفاعات بخیتا کوه زرن  نی)از کوه شاه نش  جاریشهرستان ب  یشمال  هیحاش  یاز کوهها و بخش    جاریشهرستان ب  نی( و سپس 

 ( 27: 1351 ،یتا کوه آتشفشان قَره توره ( است.) محمود  ی) از گوهر بُلاغ واندرهید
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 : جانیآذربا یخی تار یگروس در اراض م یتوپون تعدد

  جار؛یشهر ب  تیبه مرکز  یتوپ آغاج، بابارشان   رتاش،یپ   ،یاسوکندکرانی  جار،یب  یشامل شهرها  ع یاست وس  یگروس؛ نام منطقه ا

]   ی  فهیطا"است: آورده ، یعباس   یعالم آرا  خیبه نقل از کتاب تار ینورسکیدارد؛ م تیهزار نفر جمع  90به  کیگروس نزد جاریب

 ره یو ت  فی(؛ منجلمه طوا24:  1368 ،ینورسکمی)است …و اردلان ی: چگنفیبا طوا فیردهم  ه،یترک [ گروس در دوران صفو

  ،یترکمند  ، یافشار،کبودوند، گروس  ،ی ر،کرانیندییگروس ) که عمدتا از ترکان افشار هستند ( عبارتند از: با  جاریساکن در ب  یها

  ان یو ...] البته  و متاسفانه در طول دوران منحوس پهلو  لو،تک  ،ی گدلیب  ،ی، خدابنده لو، بابالو، قره داغ  یلو،چئراغ   یصف  چلو،یگ

و   رییدچار تغ  یترک  فیو  طوا  یلیالخصوص نام فام  ی گروس و عل  یمیروستاها، کوهها، چشمه ها، محلات قد   یاز اسام  یاریبس

 (1389-1392 م، یزیدن ینجیا یشده است [) فصلنامه تخصص فیتحر

  ی محل زندگ  یترک  فیطوا  گری باشد که مانند د  ی از ترکان م  یا  فهیمنسوب به طا  " گروس    "از محققان، لغت    ی طبق نظر برخ

  گر یو د  یخیتار  جانیمتعدد در نقاط مختلف آذربا  یها  نام یکرده اند؛ وجود جا  یخود منتسب نمود و نامگذار  فهیخود را با نام طا

 :گردد  یذکر م لا یباشد که ذ ی ادعا م نیبر ا یمحکم سند  ی ترک یتینقاط جهان تُرک با هو

به   یمنطقه ا یشمال جانی در آذربا ؛یشمال جانیآذربا  یواقع در قاراباغ جمهور "زنگه زور "است در  ی: نام منطقه و شهرگروس

 .وجود دارد زین "سیگور - گوروس  -روس  یگؤ" نام 

  جان یآذربا  یو سولدوز که ساکنان آن به زبان ترک   یواقع در قوشاچا  جان یدر غرب آذربا  نیاست ترکنش  ینام منطقه ا  گروس؛

 .کنند یصحبت م

بولاق / ساوجبلاغ    وق ی( و سورودنه یمیتاتائو )س  یهاو در دهانه رودخانه  هیاورم  اچهیدر  یپارک مل   ی گروس:  در جنوب شرق  تالاب

 .)مهاباد( قرار دارد

 .دارد تینفر جمع 737هزار و  1[ بالغ بر  انی] سوف انیدر شهرستان صوف جانیدر شرق آذربا  ی: روستائگروس

  تینفر جمع  94احمد که بالغ بر    ریو بو  هیلویگچساران استان کهگ  نیواقع در بخش باشت شهرستان ترکنش  یی : نام روستا  گروس

 .باشند  یم  ییبزرگ و شجاع ترکان قشقا لیگروس گچساران از ا یدارد. مردم روستا

شهرها  میتوپون نام  با  نزد_ کروس_ کرس  نیترکنش  ی گروس  درگز  کیکرؤوس  همچن  نیشهر  و  کوچک    نیهمدان  شهر  نام 

با    نیترک نش  یی ها  میتواند داشته باشد؛  وجود توپون  یم  ی و زبانشناخت  یتیکرسف در شهرستان خدابنده ارتباط هو_ کرسف

و    جانیگروس به آذربا  یو ارض  ی خیو تار  یتیجان بزرگ ، تعلق هویتلفظ و کتابت مشترک در حوزه جهان ترک، خاصه آذربا

 کند  یم تیجهان ترک را تقو

 ه.ش1350تا سال   واندرهیو د جاریقروه و ب ی شهرها یتیبافت جمع تیوضع
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  است یبوده و است، به دنبال س  جانیآذربا   یخیتار  یو اراض  تیهو  نفکیه. ش همواره جزء لا1330گروس و قروه تا سال    جاریب

همدان قرار گرفته    تیقروه در داخل استان پنجم به مرکز  نیگروس به همراه شهرستان تُرک نش  جاریب  ان، یپهلو  یستیشوون  یها

اواخر دهه چهل ن ب  د یجد  یاستان  لیبا تشک  زیو در  نام کردستان؛  قروه و  استان   جاریبه  به  پنجم منفک و  استان  از  گروس 

 (1400 ،یلاریاتی گروس با  ا،ین  ی.) مختارشودی] کردستان[ الصاق و سنجاق م  لیالتشک د یو جد سیدالتاسیجد

  قاتیانجام داده و ماحصل تحق  رانیترکان ا  تی در خصوص جمع  1328-1331که از سال    یقاتیتحق  یط  انیدکتر محمود پناه

مربوطه   یهاو به انضمام نقشه  هیته  " نیزم  رانیترکان ا  یمل   یایفرهنگ جغراف  "تحت عنوان  یچهار جلد   یخود را در مجموعه ا

مکتوب نموده است. در کتاب مزبور آمار    رانیمناطق ا  کیرا به تفک  رانیترکان ا  قیبه چاپ رسانده به صورت مفصل آمار دق

( ذکر شده است که عمدتا در شهر 1328هزار نفر) در سال    90به    کیقروه نزد  نیترکان گروس و شهرستان ترک نش  تیجمع

و دهستان ها ساکن بوده اند. در    هقرو  نیترک نش  یروستا  85گروس و    جاریب  نیترک نش  یروستا  135قروه  و    اسوکند، ی  جار،یب

قروه    ر، یهمدان، کرمانشاه، سنندج، ملا  یو استان پنجم و در کنار شهرها  جانیآذربا  التیگروس جزو ا  جار یکتاب شهرستان ب  نیا

 (  1331 ان،یقرار گرفته است )پناه  سرکانیو تو

ترکان استان ] کردستان    تیبا اشاره به جمع  "رانیآنان در ا  ت یزبان و هو  خ، یتار  یترکان و بررس"در کتاب    زین  یحسن راشد  

از مناطق هم     نیترک نش  ی آباد  80از    شیدر استان کردستان و در شهرستان قروه ب":  سدی نو  ی [ مخصوصا شهرستان قروه م

  ی م  یوار زندگ  رهیترکان به صورت جز  زیمناطق کردستان ن گریگرفته است و در د  رارسنندج ق  اریمرز با ترکان منفک و در اخت

 ن یگروس تُرک و ترک نش  جاریب  ی روستا  135از    شیب  انیدکتر پناه   قاتی طبق تحق  نی(؛ همچن119،  1385  ، ی) راشد"کنند.

 .بوده اند

زبان، پوشش    ا،یدر مورد جغراف  1345در سال    ی دانیم  قاتیدانشگاه تهران با انجام تحق  یایگروه جغراف  اریاستاد  یفرج اله محمود

از منظر قوم    ی دیاطلاعات مف  واندرهیگروس، قروه و د  جاریب  ی شهرستان ها  ی ، غذاها و فرهنگ روستاها ارائه داده است که 

 قی تحق  نیباشد؛ نکته جالب توجه ا  یم  زیقابل استناد و  در خور مطالعه ن  یمیائتنوتوپون  و  یمی،توپونیشناس  تیجمع  ،یشناس

در    زین  واندرهید  یشهر کنون  یبوده و حت  نیمطلقا روستانش  1350باشد که تا سال    یم  واندرهید  یدر خصوص شهرستان کنون

 یشده به استثنا  اد یساکنان مناطق    ت یتُرک بودن اکثر  نیشده است. همچن  فیتعر  یروستاها و روستاشناس  یایحوزه جغراف

 .باشد یم یمحمود یآقا قاتینکات مهم و قابل توجه تحق  گریاز د  واندرهید

هزار نفر   220به    ک ینزد  واندرهیگروس، قروه و د  جاریب  یشهرستان ها  تیجمع  یطبق اطلاعات داده شده توسط فرج اله محمود

منطقه    "بوده است:    نیروستانش  %87.7و    نیشهرنش   %12.3گروس    تیاز کل جمع   1345در سال    نیگزارش شده است و همچن

نفر بوده است.   187هزار و  2   اسوکندیشهر    تیتعداد جمع  نی نفر داشته که از ا  413هزار  17بالغ بر    یعتیروستا جم  71با    یکران
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  اه ینفر بوده است. بخش س  216هزار و   1که سهم شهر توپ آغاج    تینفر جمع 927هزار و  6 یروستا دارا 21با  لتانیبخش س

  نیا  یروستا  نیبزرگتر  ت،ینفر جمع  873عربشاه با    یو روستا  تینفر جمع  506هزار و    15روستا    41منصور )قره منصور( با  

نفر بوده    1079    ز ین  رتاجیشهر پ   تینفر و جمع  112هزار و    9بالغ بر    ی تیروستا جمع  30با     رتاج یبخش بوده است. بخش پ 

: 1352،ی)محمود  "نفر بوده است.  1603خسروآباد    تیکه جمع  تی نفر جمع  413هزار    13  یروستا دارا  47است. خسروآباد با  

73) 

چهل و پنجاه ( تحت    یکرده  ارتش و محقق و روشنفکر دهه ها  لیتحص  ی) از ژنرال ها  انی دکتر محمود پناه  یقیکتاب تحق

در عرصه   ی و علم  ی قو  یاز مستندات متقن و مستدل و از رفرنس ها  ی کی  "نیرانزمیترکان ا  ی مل   یایفرهنگ جغراف  "عنوان  

و    یتیجمع  بیشود، مخصوصا در مورد ترک  ی، اقتصاد ، مذهب و... محسوب میتُرک  ی ها  میتوپون  ،ی قوم شناس  ،یشناس  تیجمع

پژوهشگران   یسقز، سونقور، همدان و... که برا  واندر،یگروس، قروه، د  جاریمنجمله ب  جانیجنوب آزربا  یشهرها و روستاها  یزبان

 .محسوب شود یقیو تحق یگاه علم هیتواند بعنوان تک یم

محصول سال   رانیا یایفرهنگ جغراف "خود با منبع قرار دادن و با استناد به کتاب  یو محل یدان یم قاتیمضاف بر تحق انیپناه

  ی م  نیآن و در خصوص قصبه آنزمان قروه چن  یسنندج و قروه و قصبه ها  یو  در جلد سوم و در بخش معرف   "ارتش  1330

 :سدینو

 راه   کنار  –شمال باختر همدان    یلومتریک  97-خاور سنندج  یلومتریک  93قصبه قروه مرکز بخش قروه شهرستان سنندج،   ":

 //-چند رشته قنات و زه آب رودخانه و چشمه هاآب از   //یتُرک مادری زبان  – نفر هزار چهار  سکنه //-سنندج به همدان شوسه

 ی دست عی// صنا یدست عیصنا ،ی: زراعت و گله دار نیانگور // شغل ساکن مخصوصاجات  وهیمحصولات عمده : غلات، حبوبات، م

قروه عبارتند از   یباب دکان به طور متفرقه در قروه وجود دارد. // ادارات دولت 100کرباس // بطور متوسط  م،یجاج چهیزنان: قال

  ان، ی) پناه".   ریسردس  -کنار شوسه دارد.// دشت   نهاه خدبستان، چند قهو  ،یپست، پاسگاه ژاندارمر  ، یآمار، دارائ  ،ی: بخشدار

1351) 

هزار و    8به    1395سال    ینفر بوده  که براساس سرشمار  400هزار و    3آباد    شیسر  تیجمع  30در دهه    ی عنیدر همان زمان  

است؟؟!!؛    دهیرس   تینفر جمع  276هزار  78بالغ بر  1395هزار نفر بوده که طبق آمار سال    4قروه    تیجمع  یول  دهینفر رس  871

قصبه قروه که طبق اطلاعات داده شده    "هست که  نیکند ا  ی را به خود معطوف م  ی بذهن نگارنده و هر مخاط  نجایکه ا  یسوال

داشته    تیچهارهزار نفر جمع  1353مهاجرت اکراد در سال    نیسال قبل از اول  20حداقل    یعنیدر آنزمان    انیتوسط دکتر پناه

درصد    50رسد که حداقل    یهزار نفر م  78از    شیآن به ب  تی جمع  1395بوده چگونه و چرا در سال   یتُرک  زیآنها ن  یو زبان مادر

  9به    1395در سال    یآباد دهه س  ش یسر  ینفر  400هزار و   3  تیچرا جمع  گریدهند؟!!؟؟ از طرف د   ی م   لیآن را کردزبانها تشک
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  رمتعارف یو غ   یرعادیغ   یس   یکردزبانان قروه در دهه نود نسبت به دهه    تیجمع  یدرصد100  ش یافزا  ای رسد. !! آ  ی هزار نفر هم نم

- 1353  یبا دو موج بزرگ مهاجرت اکراد عراق در سالها  یسال، ارتباط  60  یاکراد قروه ط   یدرصد100  شیافزا  نیا  ا ی!! آست؟؟ین

  .دییسؤالات ذهنتان ادامه مقاله را حتما مطالعه بفرما  گریسؤال و د نیجواب ا افتنی یدهه هفتاد ندارد؟ برا لیو اوا 1354

آمار )    نینفر بوده که طبق آخر  900هزار    1در حدود    یکُران  اسوکندی  تی( جمع  1330در آن برهه از زمان)    گرید  یتیبه روا

نفر     200هزار و    2به    کی در همان زمان حداکثر نزد  نیکردنش  ی  واندرهید  تیجمع   یول   دهینفر رس  746هزار و    4( به    1395

نفر    930توپ آغاج گروس) تُرک (   تیدر همان زمان جمع  نکه ینفر بوده است؛  جالبتر ا  هزار  35بالغ بر    1395بوده که در سال  

  ل،یکه ذهن من و شما در خصوص دلا   یمجددا همان سؤالات  زین  نجایاست!! در ا  دهینفر رس  645هزار و    1به    1395که در سال  

را به خ   تی جمع   یدرصد100  شیافزا  ییو چرا  ینحوه ، چگونگ افزا  وداکراد قروه   شیمعطوف و مشغول داشته در خصوص 

  ریدرگ  زیو توپ آغاج گروس ) تُرک (  را ن  ی کران  اسوکند ی  تیجمع  ی و کاهش و رشد منف  واندرهید  تیجمع  رمتعارف یو غ   ی ناگهان

 م یخواهجواب سؤالمان را   جان،یغرب آذربا  یبا طرح بحث ورود اکراد به شهرها  ی! که ان شاءالله در صفحات بعدد؟ینما  یخود م

 .افتی

  ی سال گذشته چه اتفاق  70  نیتوان گفت  در طول ا  یساده هست. به زبان ساده م   یلیخ  یخیتار   یآمارها  و  داده ها  نیا  لیتحل

 دهیهزار نفر رس   35نفر به    200هزار و    2از    واندرهید  تینفر و جمع  276هزار  78هزار نفر به   4قروه از    تیافتاده است که جمع

است؟؟؟!!!    دهینفر رس  746هزار نفر و    4نفر به     850هزار    1از    اسوکندینفر و    871هزار    8نفر به    400هزار و    3آباد از    شیسر  یول

 ...به نفع اکراد مهاجر یتیجمع بیو قروه با ترک واندرهید  تیجمع ریچشمگ  شیافزا یعنی

 ش 1353-1354 یسالها یط رانیبه ا یاکراد عراق هجوم

بوده است که در سال    یعثمان  یامپراطور  یخیتار  نیموصل و سرزم  تیاز ولا  یهمواره بخش عمده ا   خ،یشمال عراق در طول تار

جهان اسلام از اضمحلال   ن یاز محققن و مورخ  ی] برخ  یعثمان  یاول و شکست امپراطو  یم  بعد از جنگ جهان1925ش /  1303

و دخالتها  یم   ادیاسلام    یایدن  بتیبعنوان سرآغاز مص  یعثمان  یامپراطور نفوذ  بعلت  و   ] انگل  یکنند  از   سیدُول  فرانسه؛  و 

تأس  یعثمان  یامپراطو  تازه  دولت  به  و  م    سیجدا  سنجاق  عراق  نشانده  دست  کشور   یو  عراق،  الحما  یشود.  تحت   ه یکه 

 .استعمارگران قرار گرفته بود

مساله باعث   نیدر عراق مقاومت و شورش نموده و هم سیتا مدتها در مقابل دولت دست نشانده انگل   یاکراد جدا شده از عثمان 

  یآواره شدن اکراد و هجوم آنها به مرزها زی آن ن جهیاکراد و دولت عراق شده بود و نت نیمدت ب یطولان یجنگ ها یریشکل گ

ارائه شده توسط مطبوعات و    یدهه هفتاد بودکه طبق آمارها  لیش و اوا1353-1354  یانزم   یدو برهه    یط  هی و ترک  رانیا

 رانیا  یشده و در نوار غرب رانیوارد ا  یکُرد عراق  ونیلیم  کی از    شی) پنجاه و هفتاد ( حداقل ب  یدو دهه    لیمسئولان امر در اوا
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بخش    زیمدت ن  یو سپس وارد شهرها شده و  در طولان  رو اهواز در داخل اردوگاهها مستق  لام یگرفته تا ا  جانیاز غرب آذربا

رو آن را طرح و به دنبال اثبات آن با استناد به مستندات و مدارک   ش یکه مقاله پ   یماندگار شدند بحث  رانیاز آنها در ا  یاعظم

 .باشد که در ادامه ذکر خواهد شد یموجود م

  رانیروند مهاجرت اکراد عراق به ا  یبررس  "تحت عنوان    ییدر مقاله ها   یدیطبق مکتوبات و اطلاعات داده شده توسط دکتر سع

  ی و مطالعات فرهنگ  یدهه هفتاد؛ که توسط پژوهشگاه  علوم انسان  ل یو اوا  "م  1353/1974ش  -1354م ش1975/یسالها  یط

دهه    لیدهه پنجاه و اوا  لی شامل اوا  ی زمان  یدو مرحله    یحداقل ط  یاکراد عراق   ؛چاپ و منتشر شده  1394و    1396  یدر سالها

کردستان عراق    ":  سدینو  یخصوص م   نیدر ا  ی دیشده اند، سع  رانیوارد ا  عیبه صورت وس  "یعراق   انیپناهجو  " هفتاد در قالب  

عراق ملحق    سیدولت تازه تاس  ش به  1303م/    1925است که در سال  یموصل امپراطوری عثمان  ت یشامل بخش عمده ای از ولا

 1290م/    1930و    1920به دولت عراق از خود مقاومت نشان داده و در دهه های    وستنیشد. کردها از همان ابتدا در مقابل پ 

  ی بانیدولت مرکزی عراق به راه انداختند که با پشت  هیبر عل  یاحمد بارزان  خیو ش  یمحمود برزنج  خیرا به زعامت ش  ییشورشها

  ییریهایی جنگ و درگ  جهیش، در نت  1353م/    1974نبرده و سرکوب شد. در سال    ییاز حکومت عراق راه به جا  سیانگل  لتدو

مرزهای غرب و شمال  قیمنطقه به عنوان آواره و پناهجو از طر نیاز ساکنان ا ادییداشت، شمار ز انیکه در کردستان عراق جر

ه  ب  ریو عراق در الجزا  رانیجنبش کردها که پس از توافق ا  ی شکست و فروپاش  عاقبمت  زیشدند. در سال بعد ن  رانیوارد ا  یغرب

ا  یفاصله ی زمان  کی و در    یاز آوارگان به شکل دسته جمع  یموج بزرگ  وست،یوقوع پ  ا  یشدند.  بخش  رانیکوتاه وارد   نیاز 

ماندگار   رانیاز آنها هم در ا یقابل توجه خش در عراق به کشور خود بازگشتند؛ اما ب ی اسیاوضاع س رییبعد و با تغ  یآوارگان مدت 

 (1394 ، یدی) سع"شدند.

آواره گان    نیاز  ا  یهست بحث عدم بازگشت بخش قابل توجه  زینکته جالب توجه که مطمح نظر مکتوبه و مد نظر راقم آن ن 

، دهگلان، سقز   واندریگروس، قروه، د  جاریب  ی در شهرها  دنی گز  یو سکن  رانیآنها در ا  یکرد عراق به کشور خودشان و ماندگار

  ی د یباشد همانگونه که در مقاله سع  یم  هیمجاور اورم  یهایتپه، نقده و آباد  کانیت  ه،یشنومانند او  جان یغرب آذربا  یشهرها  گریو د

در عراق به کشور خود بازگشتند؛ اما بخش قابل    ی اسیاوضاع س  رییبعد و با تغ  ی آوارگان مدت  نیاز ا  ی بخش  " صراحتا با عبارت    زین

  لیاز دلا  ی کیبه    یحت  یدی سع  دی (؛ طبق تأک1394  ،یدی) سع  استبه آن اشاره شده    "ماندگار شدند.  رانیاز آنها هم در ا  یتوجه

 یدر مصاحبه با رسانه ها وروزنامه نگاران خارج زیشاه ن "اشاره شده است: نصورتیبد زیبا اکراد ن انیو حُسن رفتار پهلو رشیپذ

  (؛1394) همان، ".تدانس ینژاد بودن کردها م  ییایآن را آر لیو دل کردیم دییبه کردهای عراق را تا رانیکمک ا

  یعنیجمهور وقت    سیکه رئ  ی رد زمانبَمی  هفتاد    یناخواسته ذهن نگارنده را به اواخر دهه    "نژاد بودن اکراد    ییایآر  "عبارت  

اکراد بعنوان   "داشت از    1379مردادماه    15  خیسنندج به تار  یای ملک ن  ومیکه در استاد  یدر سفر و صحبت  یمحمد خاتم   دیس
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باشند و    ی قوم کرد م  یخود را مرهون فداکار  یخیوجود تار  انیرانیا  " نام برده بود؛ :  "  یرانی اقوم    نیقوم و کهنتر  نیتر  یرانیا

در هر کجا که باشد، به کردستان و زنان و    یرانیاست. امروز هر ا  یرانیاز مردم کرد ا  شیتواند ادعا کند،که ب  ینم  ی قوم  چیه

 ( 2000برابر با پنجم اوت  1379مرداد   15: رنای) ا"کند. ی مردان و جوانان کُرد افتخار م

سال از موج    5هنوز    یعنی  -  یزمان طیآنهم در آن شرا  یاسلام یجمهور تیشخص  نیعبارات و اظهار آن از لسان دوم  نیذکر ا  

ا به  اکراد  اوا  رانیدوم مهاجرت  م  لیدر  عراق  یونیلیدهه هفتاد و حضور  آواره  غرب    رانیا  ی غرب  یدر شهرها  ی اکراد  خصوصا 

 –کرد    یبودن در تار و پود وجودشان فوران م  گانهیبودن و ب  همانیحس آواره بودن، م  هک  ی نگذشته بود، آواره گان  جانیآذربا

از اکراد با چراغ سبز دولت   یاریسخن بس نیا رادیتواند باشد؟!   فلذا در زمان ا یم  یی ها استیچه س یو حاو اهدافی  چه حامل

گرادادن ها و پاس گل    نگونهیجزم کرده بودند؛ ا  ران،یادر    ی و اقامت دائم  یدائم  تیبر گرفتن تابع  یوقت عزم خود را مبن  یها

ارتباط    یب  نیتواند داشته باشد؟؟ همچن یم  جانیغرب آذربا یشهرها  یتیبافت جمع  رییاز تغ  ریبه غ  یدادن ها چه معنا و مفهوم

مهاجم و مهاجر    اغنهاف  یونیلینماز جمعه مشهد ( و در خصوص  هجوم چند م  ی) در خطبه ها  ی نخواهد بود اگر سخنان علم الهد

در نقش انصار به برادران    دیها با   یرانیما هستند ما ا  یو فرهنگ  یو زبان   ینیها برادران د  یافغان  "که گفته بود  میذکر کن  زیرا ن

.  میستی. ما با افغانستان دوتا نم یخودمان پناه بده  یدر خانه ها  یهستند نگاه کرده و آنها را حت  نیخود که همچون مهاجر  ی افغان

ما با    م؛ یمانند انصار به آنها پناه داده و کمکشان کن  دی هستند که ما با  نیکه به ما پناه آورده اند همان مهاجر  ی برادران افغان

 (  ( 21July2024/  1403 رماه یت 31انتشار:  خ یتابناک، تار  ) " .مینژاد  کیعنصر و   کیخون و  کیها از  ی افغان

  ی در حکم تکه ها  یاسلام  یمهم جمهور  یها  تیاظهارنظرها در خصوص مهاجران اکراد و افاغنه آنهم از شخص  نگونهیقطعا ا

شوند، فلذا بعنوان   ی جامعه هدف محسوب م  "   تیهو  یجیتدر  رییجهت تغ  یتیبافت جمع  رییتغ  " به نام    ی در پازل بزرگ  رگذاریتاث

  ی رساندن در قالب کمک ها   یاری پناه دادن و    ،ی فراتر از مباحث  امدادرسان  یموضوع   کیو بعنوان    یتیو هو  یمسأله جد  کی

،  )ترکها(  عموم جامعه هدف  یآن برا  داتی قرار گرفته تا خطرات و تهد  قیو تدق  قیمورد دقت نظر، تحق  د ی بشردوستانه و... با

 .شود یشناس بیو آس لیتحل

 1353-1354از مهاجرت  یناش  یگان عراق_ آمار آواره  

 نیمسئول  یو مصاحبه ها  دیهست که در مطبوعات و جرا  یاز مسائل  زین  رانیدر ا  یبحث آمار و ارقام و تعداد آواره گان اکراد عراق

   1353م / ش    1974اکراد و دولت عراق در سال    یبا شعله ور شدن جنگ داخل  " دهه پنجاه قابل طرح و بحث هست. : لیدر اوا

هجوم آورده و    جانیو در غرب آذربا  رانیا  یغرب  یکه در مرزها  میهست  رانیگسترده  اکراد به ا  تهشاهد ورود موج نخست و الب

  ، یدی) سع  "شده بود.  یبه آبادیهای خلق الساعه ای موقت  لی نمودند که تبد  ی شروع به ساختن خانه های گِل  زیدر مرزها ن  یحت

1394) 
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ش، مجبوربه مهاجرت از کردستان عراق به    1354م/    1975که در سال    ی در مورد تعداد کسان  یبه دست دادن رقم مشخص

  شی هزار نفری که سال پ   150تا  100به  ادی یعده ای ز وستنیگفت که با پ  توانیتنها م ن،یبنابرا  ستین  ریشدند، امکانپذ رانیا

  نیاست؛ به هم  افتهی  رییچشمگ   شیافزا  رانیدوره ی هرچند کوتاه تعداد پناهندگان کُرد در ا ک یآمده بودند، در    رانیاز آن به ا

  ز ین  گری د  یذکر کرده اند برخ  ز ینفر ن  ونیلیم  م یرا تا ن  رانی[ تعداد پناهندگان کُرد حاضر در ا  نی] از محقق   یاست که برخ  لیدل

ا  ات،اختلاف  نی. با وجود ادانندیهزار نفر م  300شمار آنان را   تحرک بزرگ    کی  لول،یمسلم است که پس از شکست شورش 

ش  خشد، به وجود آمد که ب  ی نفر را شامل م  ونیلیم  2آن زمان کردستان عراق حدود    تیاز جمع  یکه درصد قابل توجه  یتیجمع

 ( 1394شده بودند.) همان،  رانیاز آن روانه ا یاعظم

استانهای    " :سدینو  یخصوص م   نیدر ا  "   1353-1354  یسالها  ی ط  رانیروند مهاجرت اکراد عراق به ا  یبررس  "  ی مقاله    سندهینو

ن  ی غرب   جانیآذربا منظور   ن یهای کردستان عراق کردند و بد_ یو زخم  شمرگهایپ   رشیاقدام به پذ  زیو کردستان و کرمانشاه 

  60و    100تخت به    35تعداد تختهای خود را از    وانیشهرهای پاوه و مر  مارستانهای ی.  بدادندی م شیتختهای خود را افزا  تیظرف

خواستند که تعدادی   رانیاز ا   یجنگ  اکراد و دولت عراق، رهبران کُرد به طور رسم  افتنیدادند. به دنبال شدت    شیتخت افزا

پناهندگان کرد عراق  آوارگان و  بپذ  یاز  از آن    ردیرا در خاک خود  ا  دیو خورش   ریبا همکاری ش  پسو   انتقال   رانیسرخ  کار 

  ارییزمان بس  نی. در ادیگرد  رانیگسترده ی کردهای عراق به ا  یسر آغاز مسأله ی پناهندگ  ن یآغاز شد و ا  رانیپناهندگان به ا

  افتن یرفته با شدت    هکردند رفت  رانیشروع به فرستادن خانواده ی خود به ا   یها  یمانند بارزان  شمرگهایاز کادرها و رهبران پ 

و جوان با هر   ریشامل زن و بچه و پ  یطولان یبه خود گرفت و آوارگان در صفوف یحالت دسته جمع  رانیمهاجرت به ا ریها،یدرگ

وابسته   یرساندند. گروه   یم   رانیخود را به مرزهای ا  ادهیبا پای پ   ایو    ونیو لندرور و کام  پیج  لهاییممکن از جمله اتومب  لهیوس

  11اکتبر تا    31/   1353آبان  20تا    9  نیب یاکراد عراق   ی ها  تیاز  شخص  یبان حقوق بشر که به درخواست برخ  ده ی د  مان به ساز

کرده اند:    فی توص  نیمنطقه را چن  تیکرده اند، وضع  دنیعمران، د  یو عراق در منطقه ی حاج  رانیاز نوار مرزی ا1974نوامبر  

هزار نفر    25به    ک یبرای پناهندگان در نظر گرفته شده است که نزد  یمحل   دهد، یل میو عراق را تشک  رانیدر دره های که مرز ا  "

برای پناهندگان    ییها- در داخل اردوگاهها سرپناه    ی نبود، پس از مدت  ریها امکانپذ  مهیدر خ  یچون زندگ   برندیدر آن به سر م

در سنندج و اطراف   گریی بعدها اردوگاههای د  اقرار داشت ام  هیو اشنو  هیدر اطراف اروم  شتری ساخته شد اردوگاههای مذکور ب

 ".شهرها برپا شد گریاهواز و د ی کرمانشاه و حت

وجود ندارد. در    یقیآمار دق  چگونهیپناهنده شدند، ه  رانیش به ا  1353م/    1974که در طول جنگ    یدر مورد تعداد کسان "

سال    نیآوارگان ا  نیهم ب  ارییهزار نفر را ذکر کرده اند، بس  150تا    100  نیتعداد ب  یو موثق، برخ  ینبود منابع و مدارک رسم

است    نیهمه آنها را با هم ذکر کرده اند، اما قدر مسلم ا  یبیقائل نشده و تعداد تقر  ی تفاوت  وستند،یکه سال بعد به آنها پ   یو کسان 
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پناهنده   رانیکه در کردستان عراق روی داد، دهها هزار نفر به ا  دیی شد ریهاییش و به دنبال درگ 1353م/  1974که در سال 

  هانی. روزنامه ی کافتندیمشابه آنها    یش سرنوشت  1354م/    1975الموج بعدی پناهندگان در س  وستنیافراد با پ   نیشدند. اکثر ا

از    شی بودند، ب  رانیرا که در آنسوی مرز منتظر ورود به ا  یضرب الاجل  تعداد کسان   ان یروز به پا  12  ی عنیکه در اواخر اسفند   

از آنان موفق به    ارییکرد که بس  ی نیب  ش یهزار نفر برآورد کرده بود؛ از روند کند صدور مجوز ورود برای آنها خبر داد و پ   250

 ( 31،ص  1353اسفند   28 هانی) ک"نشوند. رانیورود به ا

در سال   رانیبوده که  دولت ا  یهزار نفر کرد عراق  250حداقل    زبانیگرفته تا اهواز م  هیاز اورم  جانیآذربا  یغرب  یامتداد نواح "

تا   هیاز اروم  رانیا  یغرب  یاردوگاهها در امتداد نواح  نیمنظور احداث شده بود ا  نیش  در اردوگاهها و ... که بد   1353م/    1974

پاوه، نوسود، سرپل ذهاب، قروه، سونقور،   یدر استان کرمانشاه و در شهرها  ،ی غرب  جانیداشتند در استان آذربا  رو اهواز قرا  لامیا

 (  1394 ،یدی) سع"و ... اسکان داده شده بودند.  جاریب

در مقاله    توسط دولت وقت   رانیا  ی شهرها  گر ی)عراق( و انتقال آنها به د  از اکراد به کشور خودشان  ی عدم مراجعت بخش اعظم

مسئولان   گرید  یهایشاه و نگران  یتیامن  یبه دغدغه ها  "  1353-1354  یسالها  یط  رانیروند مهاجرت اکراد عراق به ا  یبررس  "ی

و ...     یمرکز  یاز شهرها  یلازمه منجمله انتقال اکراد به برخ  ریاز عدم بازگشت اکراد به وطن خودشان و اتخاذ تداب  یوقت ناش

شهرهای    نیگرفت که افراد ساکن در اردوگاهها را ب  میتصم  ران،یهم دولت ا  ی پس از مدت   " شده و آمده است  :  شارهبالصراحه ا

بود، تعداد افراد    رانیمهاجران برای ورود به ا  ی تیتحرکات جمع  ریگیکه هنوز پ   ی حال   در  هانیمرکزی پراکنده کند. روزنامه ی ک 

در   یرا در رابطه با پناهندگان کرد عراق  یمشخص استینفر برآورد کرد. شاه س  هزار 50ساکن در اردوگاههای استان کرمانشاه را  

المقدور محدود کند سپس    یرا حت  رانیگوناگون تعداد افراد وارد شده به ا  استهاییکرد که با اتخاذ س  ی گرفته بود. ابتدا سع  شیپ 

   نیکُردنش  یو تماس گسترده ی آنها با مردم شهرها  قهمنط  کیاز تجمع آنها در    زین  رانیدستور داده بود که پس از ورود به ا

مرز ا  ینوار  غرب  قیاز طر  رانیممانعت کنند.  نوار  اردوگاههای محصور که در سرتاسر  در  آنها  بودند،    یاسکان  پراکنده  کشور 

به دور    میتصم  شاه  میخواهند ماند، رژ  رانیاز مهاجران در ا  ادییهم که معلوم شد تعداد ز  یبه عمل آورد پس از مدت  رییجلوگ

را از جنبه های    رانیدولت ا  استی س  نیگرفت ا  ی و انتقال آنها به مناطق مرکزی و شهرهای داخل  یکردن آن ها از نوار مرز

 ( 1394) همان، "قرار داد. یابیتوان مورد ارز ی گوناگون م

ی دولت    نده یآ  استیانجام داد خبر از س  تدپرسیونایبا خبرگزاری    1975  لی/آور  1354 نیفرورد 25شاه در مصاحبه ای که در  

است که در مورد    زییچ  نیا  رایبمانند، ز  ی که در اردوگاهها باق  کندینم  قیدر مورد کردها داد و اظهار داشت کردها را تشو   رانیا

بر    یدولت خود مبن  ندۀیآ   استیآوارگان است.  شاه در ادامه ی همان مصاحبه، خبر از س  ردوگاههایدر ا  یاحتمال  تهاییفعال

  یشوندکردها به راحت  ختهی آنها بهتر است که آم  "داد و افزود:  رانیمهاجران در درون جامعه ا  یجذب، انتقال و اسکان و استحاله  
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از جذب و ادغام مهاجران کُرد در درون    زیخارجه ن  ریخلعتبری، وز  ی ؛ عباسعل"جذب شوند.  رانیتوانند در داخل جامعه ی ا  یم

دولت کم کم شروع    است،یس  نی( در چهارچوب هم  17،ص  1354  ن یفرورد  16) اطلاعات    گفتیسخن م  رانیجامعه و  اقتصاد ا

و    جاریساری،قروه، ب  رفت،ی،کرمان، ج  زدیاصفهان،    ه،یمانند اورم  رانیساکن اردوگاهها به شهرهای مرکزی ا  نیبه انتقال مهاجر

ماندگار شدند.    زین  شهیهم  یمشغول شدند و برا  یمانند کارگری و شکاربان  ییافراد در شهرهای مذکور به کارها   نی... کرد اکثر ا

 ( 1394 یدی) سع"و خانوادهاش را به محله ای از شهر کرج انتقال دادند.  یاز سران و بزرگان جنبش از جمله بارزان یبرخ

از   یمخصوصا شهر قروه، سونقور، برخ  جانیاز نقاط آذربا  یحضور اکراد در برخ  ت یتوان گفت که نها  یبا توجه به مطالب فوق م 

 ی زیدست آو  زیمسأله ن  نی گردد که امروزه ا  یانتقال و اسکان اکراد در زمان شاه بر م  نیبه هم  رانینقاط ا  گری نقاط گروس و د

را داشته باشند که   یی بر شهرها  یتیو هو  یارض  یو محققان کُرد که ادعا  یو اجتماع   یفرهنگ  ناز فعالا   یبرخ  یشده است برا

  ف یو تحر  ی نه جعل  -   یواقع  خیتار  ی و علم  ق یمطالعه دق  یا یاز مزا  ی ک یسال گذشته به آنجا منتقل شده اند؛    کصد ی  ی ط  تا ینها

 .شود یما را به ما، متذکر م یخیتار بقهو صبغه و س یخیتار یای، جغراف یتیاست که حد و حدود هو نیا - شده 

بحث عدم     "آن و مخاطبان خود هست  یبرا  یجواب  افتنیرو به طرح آن پرداخته  و به دنبال    ش یکه مقاله پ   یاز مسائل   یکی

هست که    جان یآذربا  یاز شهرها  یآنان در برخ  ی به کشور خودشان و انتقال و اسکان دائم  یاز اکراد عراق   ی ادیبازگشت بخش ز

در غرب   ی چالش فرهنگ  کیباشد که بعدها بعنوان    یم  جانیغرب آذربا  یشهرها  دراکراد    تیجمع  رمتعارف یغ   شیباعث افزا

ش، مجبوربه مهاجرت   1354م/    1975که در سال    ی در مورد تعداد کسان  یبه دست دادن رقم مشخص  " شد:  لیتبد   جانیآذربا

هزار  150تا  100به  ادییعده ای ز وستنیگفت که با پ  توانیتنها م ن،یبنابرا ستین ریشدند، امکانپذ رانیاز کردستان عراق به ا

  ری یچشمگ  شیافزا  رانیدوره ی هرچند کوتاه تعداد پناهندگان کُرد در ا  کیآمده بودند، در    ران یاز آن به ا  شینفری که سال پ 

ذکر    زینفر ن  ونیلیم  می را تا ن  رانی[ تعداد پناهندگان کُرد حاضر در ا  نی] از محقق   یاست که برخ  لیدل  نیاست؛ به هم  افتهی

 لول، یاختلافات، مسلم است که پس از شکست شورش ا  نی. با وجود ادانندیهزار نفر م  300شمار آنان را    زین  گری د  یکرده اند برخ

شد، به   ی نفر را شامل م ونیلیم  2آن زمان کردستان عراق حدود  تیاز جمع یکه درصد قابل توجه یتیتحرک بزرگ جمع کی

  ن،یاما با وجود ا  کردندیعده ای هم به عراق مراجعت م  د، یبه موازات ورود پناهندگان جد   ران،ی بح  هیوجود آمد. در مراحل اول

دارند. مسعود    ادییماندند اختلاف ز  رانیهم که در ا  ی ماندند منابع در مورد تعداد کسان  رانیاز پناهندگان در ا  یتعداد قابل توجه

پناهندگان  یبارزان ا  یتعداد  مرکزی  به شهرهای  که  م  180  افتند،حدودی انتقال    رانی را  برآورد  نفر  بارزانکندیهزار  مسعود    ، ی] 

ماندند    ی باق  رانیدر ا  زین   ی ادیز  تی[ جمع399(، ص    2002: دار ئاراس،  لیالجز الثالث ارب  ه،یو الحرکه التحرر الکرد  یالبارزان

  یهرچند که به زندگ  زی. افراد سالخورده ناندخو گرفته    رانی اند و با جامعه ی ا  دهی وقت کردستان عراق را ند  چیاز آنها ه  ینسل

 ( 1394 ،یدی) سع" هم به کردستان عراق دارند.  ی نگاه  میعادت کرده اند، اما ن رانیدر ا
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 1370اول سال  ی مهیحضور اکراد آواره در ن یابعاد و دامنه  یبررس

  یکشور آواره و به نقاط مرز  نیساکن عراق از ترس جان و مال خود از ا  ینفر از کردها  ونیلی م2به    کینزد  1991در بهار سال  

قوم مشهور   ن یا  انیعراق که در م  یکردها  ی خیفرارو ( ، کوچ تار  خیعکس و تار  سیپناهنده شدند. به گزارش ) سرو  هیو ترک  رانیا

 .نفر از موطن خود آواره شدند ونیلیم2به  کیآن نزد یرود که ط ی صدام به شمار م یرانسانیاز اقدامات غ  یکیاست 

از شکست صدام حس خل  نیپس  مارس    جیدر جنگ  در  فراگیر  قیامی  دادن  سازمان  با  عراق  کردهای  مناطق    1991فارس، 

دادند؛ پاسخ   لیدر آن تشک یرا از تسلط دولت عراق خارج و دولت محل "کرکوک "در مرز ترکیه تا  "زاخو  "کردنشین عراق از 

موسوم به » انفال    اتیعمل  1988کرد از ترس تکرار حمله شیمیایی سال    ونیلیم  2به    کیشد که نزد  نیدولت صدام  منجر به ا

راهی مرزهای ایران و ترکیه شدند که منجر به صدور قطعنامه سازمان ملل    1369« به طور دسته جمعی در اواخر اسفند سال  

 .از آوارگان شد تیمنطقه پرواز ممنوع در حما جادیدر ا

و    دتریبه مراتب شد   تیفی و ک  تیدهه هفتاد که از منظر کم  ل یدر اوا  رانیبه ا  ی در خصوص موج دوم ورود اکراد عراق  یدیسع

  دهیرس ز یمذکور ن یشهرها یروستاها ی قروه، سونقور و حت  جار، یب ی بود و دامنه آن به شهرها 1353-1354 یاز سالها عتریوس

در   شهیهم  ینسبت به مرحله قبل برا  یعتریوس  یایاز آواره گان در جغراف  یریتعداد کث  لبا موج او  سهیدر مقا  نیبود و همچن

متعاقب سرکوب   1370در سال    ":سدینو  یمورد مطالعه ماندند و ساکن شدند؛ م   یمخصوصا شهرستانها  جانیغرب آذربا  یشهرها

کشور راه افتاد ورود صدها هزار پناهجو    ی ربغ   یمرزها  یاز آوارگان به سو  یمیعظ  لیس  ن،یعراق توسط صدام حس  ی کُردها امیق

  ی ان یاوج بحران، شمار پناهجو ی.  در روزهادیگرد  یا ده یموجب بروز مشکلات عد  هیو ترک رانینسبتاً کوتاه به ا ی مدت زمان یط

گرفت   ش یباز را پ  یدرها استیمسئله س نیدر مواجه با ا رانیبالغ بر دهها هزار تن بود.  دولت ا کردند،یکه روزانه از مرز عبور م

  ییمعاصر شاهد چند موج بزرگ جا به جا خیبه عمل آورد. تار یبه آوارگان و اسکان آنان در اردوگاهها اقدامات  یکمکرسان یو برا

کشور عراق   یاسیتحولات س ی جهیمرحله و در نت نیمهاجرت در چند  نیبوده است. ا رانیا یاز کردستانِ عراق به سو  تیجمع

کُردها توسط   امیسال پس از سرکوب ق  نی. در ارودیعطف به شمار م  ی رابطه نقطه    نیدر ا  1370. سال  وستیپ   یبه وقوع م

 ران یا  یمرزها  یکردستان عراق رو به سو  تیبه اتفاق جمع بیقر  تیکه اکثر  یآغاز شد، به نحو  یمیمهاجرت عظ  نیصدام حس

  یگونه ا  ه یاسکان داده شدند.    رانیداخل ا  ی مرزها در اردوگاهها  ازنفر با عبور    ونیلیم  ک یاز    ش یب  ان، یم نینهادند. در ا هیو ترک

اندک زمان به مناطق مرز  یتمام ساکنان کردستان عراق خانه و کاشانه    باًیتقر  ، یکه در  را رها کرده و    یو کوهستان  یخود 

با کردستان عراق داشت و مراکز    یتر_ یطولان  یمرزها  رانی ا  نکهیا  لیبه دل  ان، یم  ن یپناه بردند. در ا  هیو ترک  رانیا  یکشورها

 نیچن  نکهیشاهد بود. نظر به ا  هیاز آوارگان را به نسبت ترک  یشتریبودند، حجم ب  کتریبه آن نزد  هیمانیو سل  لیمانند ارب  یتیجمع

     (1396  ،یدی) سع"داشت .  ی در پ   یاس یو س  یاقتصاد  ،یفراوان اجتماع   یامدهایآثار و پ   یبزرگ و کم سابقه ا  یتیتحرک جمع
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از اجتماع هزاران نفر   یگزارشها حاک  دادندیخبر م  رانیا  نیامواج آوارگان به مناطق کردنش  نی نخست  دنیاز رس  رانیمطبوعات ا

  یمرزها رانیبعد ا ی(؛  چند8:  1370 ن یفرورد 18بود (ابرار،  ی و شمال غرب یغرب  یمرزها ری و سا رانشهرینوسود، پ  یدر مرزها

در دسترس است، برسانند.    شتریکه ب یبه نقاط  یکوهستان  ی آوارگان گشود و به آنها کمک کرد تا خود را از راهها  یخود را به رو

از مردم شهرها مانند ]    یاریشدند.  بس  ی موقت  ی و سرپناهها  مارستانها یبه ب  ل یتبد  یعموم  یساختمانها   گری مدارس، انبارها و د

از کارکنان    یک یآوارگان گشودند در آن زمان    یمنازل خود را به رو  یدرها  زیسقز، بانه و... [ ن  واندره،یدهگلان، د  وان،یسنندج، مر

  نیفرورد  16؛ در  ( Refuges, may 1991: 6) سه خانواده وجود دارد  ا یبه مطبوعات گفته بود که در هر خانه دو    سفیونی

از آواره گان بعلت    یاریمرز بس  یدر آنسو  هک  " افزود:  جانیهزار نفر به استان آذربا 70با اعلام ورود    رانشهریهمان سال فرماندار پ 

است در مناطق   یونیلیآنها م   تیقرار داشتند و آوارگان که جمع   یلومتریک  85در صفوف    یغرب  یسرما و کمبود امکانات بهداشت

 (1370 نیعات، فرور) اطلا"پخش شده اند .  یکوهستان

 دهه هفتاد  ل یدر اوا یآمار مهاجران و آواره گان کرد عراق 

  ریوز  ،یبود. ] حجه الاسلام [ نور ادیز  اریبس  یمختلف غرب  یاز مرزها   رانیحجم ورود آوارگان به ا  1370سال    نیفرورد 17 :     

 ون یلیم  ک یاز     شیبه ب  ندهیرقم در چند روز آ  ن یا  شودیزده م  نیپناهنده شده اند و تخم  رانیهزار نفر به ا   350کشور اعلام کرد  

ورود آوارگان مرز   یاصل  یاز مباد   یک ی.  افتی   یم  شیافزا  یهر روز به طور سرسام آور   شدند،ی م  رانی ا  ردنفر برسد که روزانه وا

آوارگان را مشاهده    یهجوم گسترده    هیمانیبه شهر سل  یکینزد  لینوسود، واقع در شهرستان پاوه در استان کرمانشاه بود که به دل

 :کرد فی توص  نینقطه چن نیورود آوارگان را از ا تیوضعاطلاعات  یخبرنگار روزنامه  نیفرورد 14. در کردیم

آواره است و عبور و   تیمملو از جمع   رانیعمق خاک ا  یلومتریک  20در »    یرویه  یمرز نوسود تا منطقه    نیب  یتمام جادها"

کُند به  م  یمرور  گفته    ردیگیانجام  نزد   یآوارگان صفوف فشرده    یبه  (در  عربت  تا شهر  به طول    هیمانیسل  یکیآوارگان   (

  ،یغرب  جانیآذربا  یاستانها  یمارستانهایآنها وجود دارند. ب  نی در ب  یادیادامه داردکه زنان و کودکان و سالمندان ز  لومتریک120

  ن، یفرورد  26نداشتند در    ماریآوارگان خسته و ب  شماریب  تیخدمات را به جمع  یو امکانات ارائه    تیکردستان و کرمانشاه ظرف

اوج خود بود،  1370اول سال  ی مهیدر ن یبحران آوارگان عراق یابعاد و دامنه ها یهنوز در بررس  دیورود آوارگان جد  کهیهنگام

  ن یفرورد  26)اطلاعات،    "مراجعه کرده اند .   یدرمان به مراکز درمان   یهزار نفر برا  70اعلام شد که تنها در استان کردستان  

 یبرا  ی درمان  خدمات بر آن بود که    یالامکان سع   یحت  مار،ی افراد ب  اد یو حجم ز  یاضطرار  طیشرا  لی(  البته به دل13:    1370

اعلام    رانیبهداشت ا  ریشدن داشتند. وز  یبه بستر  یفور  ازیاز آنها ن  یادی تعداد ز نحالیباا  ردیانجام پذ  ییآوارگان به صورت سرپا

به آوارگان    مارستانها یب  تی درصد ظرف  80از شهرها تا    یو در برخ  یغرب   جانیکردستان، کرمانشاه، آذربا   ی کرد که در استانها

 ( 1370 بهشتیارد 10)بهکام،  است افتهیاختصاص 
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در مقاطع اوج بحران،  کهیشدند به طور ری سراز رانیا نیکردنش یشهرها یآسا به سو  لیآوارگان پس از عبور از مرز به طور س "

  تیمثال جمع یخود مواجه شدند برا یاصل تیچند برابر جمع یتیچند روز با ورود جمع یط  رانیکردستان ا ی از شهرها یبرخ

، (Refuges, may 1991: 9)دیهزار نفر رس  150چند روز به    ی هزار نفر بود، ط  20شهر سردشت که در آن زمان حدود  

  یرنگ عراق  دیو سف  ینارنج  یهایداده بود؛ تاکس  یهزار نفر را در خود جا  100از    شیب  ،یهزار نفر  30  یتیبا جمع  زین  رانشهریپ 

آوارگان همه جا   گردندیشهر به دنبال جا م  نی نگآشفته و س  کیکه در تراف  شوندیم  دهید  ابانهایهمه جا در خ  لیارب  یبا پلاکها

  ی که مملو از آوارگان است، بلندگوها دائماً اسام  رانشهریمسجد پ   13حضور دارند در    ابانها یدر خانه ها، مغازه ها، مساجد و خ 

 بهشت یارد  1  لاعات،) اط".  زندیاز کسان خود جدا شده بودند را صدا م  یفرار دسته جمع  یآشفته    طیکه در شرا  یکودکان و افراد

1370  :5  ) 

 گروس، قروه، سونقور، کنگاور و همدان  جاریب یدر شهرها یسابقه اکراد عراق ی پرتعداد و ب حضور

 11بار در    نیاول  یبرا  یرانیهمچنان ادامه داشت. مطبوعات ا  رانیروند روبه رشد ورود آوارگان به ا  بهشتیاول ارد  یدر دهه  

که  یگزارش تعداد مهاجران نیا ی هیخبر دادند بر پا یاصل ی از گذرگاهها یکیدر  رانیاز کاهش ورود پناهندگان به ا  بهشتیارد

) اطلاعات،  افتیهزار نفر در روز کاهش    7  ی ال  6زمان به    نیهزار نفر بود که در ا  20حدود    شتری پ   د،شدن  یروزانه وارد سردشت م

تعداد کل پناهندگان کُرد در    رماهیاما تا ت  شدند،یم  رانیکه روزانه وارد ا  ی(؛ با وجود کاهش افراد   14:    1370   بهشتیارد  11

به    ی را در اندک زمان  رانی پناهندگان کُرد، ا  یونیلی(( ورود م  65:    1370داشته است. (بهکام، اسفند    ی روند رو به رشد  رانیا

  ی ونیلیم  لیس  ی لادیم  80  یدر دهه    رانیهم ا  ن یاز ا  شیکرد؛  پ   ل یپناهنده در جهان تبد  تیجمع  نیشتریب  یدارا  یکشور

از لحاظ تعداد، سرعت    یعراق  ارگانمعتقد بودند که هجوم آو  یرانیمهاجران افغان را تجربه کرده بود؛ اما مقامات و مسئولان ا

 Refuges ,may) تر بوده است  رمنتظرهیو غ   ی ناگهان یآوارگان افغان  ل یبا س  سهیسابقه و در مقا  ی آنها ب  ی  ژه یو  طیرشد و شرا

کردستان    ی آوارگان ابتدا وارد شهر و روستاها  تیگرفت. جمع  شیباز را پ   یدرها  استیبحران س  نیدر برابر ا  رانیا .(6 :1991

از مردم منطقه   یاریبس  افتندی مردم اسکان    یو مغازه ها  یادار  یاز آنها موقتاً در مساجد، مدارس، ساختمانها  یشدند و برخ  رانیا

مسئول مانند هلال احمر و   یدو خانواده از آنها را به منزل خود برده اند نهادها و سازمانها  ای  کیپناهندگان رفته و    انیبه م  زین

در تهران اعلام کردند که روزانه    یکردند. مقامات دولت  جی بحران بس  نیمقابله با ا  یامکانات خود را برا  مامت  زیوزارت کشور ن

بحران خواستار    یگسترده  اریاما با توجه به ابعاد بس  کنند؛یپناهندگان صرف م   یازهایحداقل ن  نیتأم  یدلار برا  ونیلیم  10حدود  

 ( 1396 ،یدیسع) ".(Refuges ,may 1991: 6).شدند یالملل نیب یکمکها

آواره گان کرد    یورود چندصدهزار نفر  دیی اطلاعات ضمن تأ   یجمهور وقت در مصاحبه با روزنامه    سیرئ  ،ی رفسنجان  یهاشم

  یتیامن یهایو نگران  یو  اسلام ی انسان ی  فهیما فعلاً به وظ"اظهار داشته بود:    زبانیم یو اسکان آنان در شهرها رانیدر ا یعراق
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ع   یناش اول  میکنیم  یو سع  میکنیم  ملاز حضور آوارگان  بازگردان  ن یکه در  به عراق  را  آوارگان  با  میفرصت  در    دیتا آن زمان 

هلال   تی( پس ازآن، جمع   9:    1370  بهشتیارد  2) اطلاعات،   "کنند.  یاز مردم کشورمان زندگ  یمحصور و جدا  یاردوگاهها

  نیآوارگان به آنجا اقدام نمود در ا  ی جیو انتقال تدر  د یجد  ی هااردوگاه  یی ها به برپا  یها و فرماندار  یاستاندار  یاحمر با همکار

شرکت   یمتعلق به خود آوارگان، اتوبوسها  ی  هینقل  لیکرده و با استفاده از وسا  یچهارچوب افراد را از شهرها و روستاها جمع آور

  660  نماه،یروز آخر فرورد  10. تنها در  دادندیآنها را به اردوگاه انتقال م  ،یسازمانها و ادارات مأمور همکار  یونهایو کام  یاتوبوسران

کشور پراکنده بودند و   یغرب یاردوگاهها در سراسر منطقه  نیجابه جا و در اردوگاهها اسکان داده شدند ا قیطر نیهزار نفر از ا

 یجمله در شهرها  از[ قرار داشتند    جانیآذربا  یغرب  ی] در شهرها  رانیو در عمق خاک ا  یمرز  یاز آنها دور از شهرها  یاریبس

  ی اردوگاه و محل ساختمان  94اردوگاه به    27برپا شده بود که قرار بود تعدادشان از    یی همدان، کنگاور و قروه اردوگاهها  جار،یب

   (28:  1371مرداد    ریهلال،ت  امیپ )  ابدیعه توس

(؛  1372در سال    جاریبه قروه و ب  یگروس در زمان ورود اکراد آواره عراق  جاریهلال احمر شهرستان ب  تیجمع  سی)رئ  یصبور  یآقا

گروس اشاره کرده و    جاریحضور اکراد آواره در شهرستان ب  طیو شرا  فیکه با نگارنده داشتند  به کم و ک  یمصاحبه حضور  یط

مورد هدف اکراد   ی منجمله شهرستان ها جار یگروس بودم. ب جاریهلال احمر شهرستان ب تیمعج س یدر آنزمان من رئ "گفتند:

  ی گروس شدند که بخش اعظم  جاریهزار نفر از آواره گان وارد شهرستان ب30به    کیدهه هفتاد( نزد  لیآواره بود. در آنزمان )اوا

و...    یورزش  یزنجان، مساجد، سالن ها  -جاریجاده ب  ریسهموار محله تخت در م  یها  نیاز آنها در هنرستان ها، مدارس، در زم

ما از هلال احمر استان زنجان بعنوان     نینداشت بنابرا  یحالت مطلوب  جاریهلال احمر ب  یانبار امداد  تیاسکان داده شدند؛ وضع

هلال احمر زنجان    شانیا  تی ریوقت هلال احمر زنجان بودند با مد  رعامل یمد  یرضو  یموس  دیس  ی. آقامیکمک گرفت  نیاستان مع

بحران   میکردند تا توانست ی نمودند. کمک بزرگ یروان   یها  ت یو کمک ها و حما هیاسکان، تغذ  ، یامداد  یچادرها  یی اقدام به برپا

و در    جاریآواره گان به عراق بازنگشتند و در ب  نیاز ا  یادیز  ی. تعداد  میکن  تیریاز  مهاجرت آواره گان  را کنترل و مد  یناش

 (  جاری، ب1403مردادماه  15)  "و ماندند. دهیگز یو جاده قروه سکن واندرهیجاده تکاب، جاده د یروستاهااز  یبرخ

 1372تیلغا1369 یسالها نیب رانیبه ا ی آواره کرد عراق ونیلیم  کیاز  شیب ورود

اما    ستیدهه هفتاد در دست ن  لیاز اوا  یبازگشت آوارگان ناش  یدر رابطه با چگونگ  ینانیو قابل اطم  قیآمار دق  چگونهیهر چند ه

کلمه    قیدق  یاکراد عراق به معن  یدسته جمع  یبوده است؛ اما آوارگ  1991/    1370سال    یاست که بحران آوارگ  نیقدر مسلم ا

در آبان    رانیبهداشت ا  ریکه وز  یرا تجربه کردند طبق گزارش  یتمام مردم آوارگ  باًیو تقر  دیگرد  یهت  تیکردستان عراق از جمع

هزار داوطلب ورود در پشت    700و وجود    رانیو هفتاد هزار پناهنده به ا  ونیلیم  1از ورود     ی منتشر کرد حاک  1370ماه سال  

در سال    یگزارش دولت  نیگزارش که به عنوان بهتر  نیاست ا  1370  نیمرزها از هنگام آغاز بحران کردستان عراق در فرورد
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  نماه یپس از شروع بحران در اواسط فرورد  دهد ینشان م  زیو بازگشت آنها را ن   رانیشناخته شده، روند ورود آوارگان به ا  1370

:    1370بهکام، اسفند    (15   "مواجه بوده است.  یعیسر  اریبا رشد بس  رانیتا خردادماه همان سال تعداد پناهندگان در ا  1370

65  )  

در نوع مواجه  مسئولانه   رانیوقت ا یدولت ها یرفتار دوگانه "ربط هم با موضوع مقاله نباشد  یذکر آن ب دیکه شا ینکته مهم

از    ی دولتمردان وقت با آواره گان ناش  یرانسانیبا نوع رفتار غ   سهیو اکراد در مقا  ی و انساندوستانه دولتمردان با آواره گان افغان

باغ توس ارمن  طاشغال قره  تُرک ش  کهیباشد؛ در حال  یم  یاشغالگران  آواره  اشغال سرزم  عهیدهها هزار  بعلت  توسط   نشانیکه 

وجه من   نیدتریآواره و درشد  جانیبا آذربا  رانیا  یمجبور به ترک خانه و کاشانه خود شده و در پشت مرزها  یارمن  یداشناک ها

  جانیآذربا  یاز روستاها  یک ینفر اجازه ورود به    کیبه    یحت  نکهیا  از  غیدر  یالوجوه در حال دست و پنجه زدن با مرگ بودند ول

 .فراموش نخواهد کرد چوقتیرا ه رانیدولتمردان وقت ا یانسان  یدوگانه و تناقض ها یرفتارها نیا خیبدهند؛ قطعا تار

   یآواره گان کرد عراق یتداوم صدور شناسنامه برا

منتشر کرده،   هیاورم  ی  وهیدر اردوگاه ز  یخرداد سالروز بمباران آوارگان عراق  19که به مناسبت    یکردپرس در گزارش  یخبرگزار

محل و    1360  یهاسال  یاز ابتدا   هی در منطقه مرگور اروم  زجیو د  وهیز  لوانا،یراجان، حَلَج ] خَلَج [، س  یروستاها":سدینو  یم

  ی اسیدفتر س  تیراجان مرکز  یحزب و روستا  یمحل استقرار رهبر  لوانایس  یپشت روستا  اریبود. ش  یکُرد عراق  نیمامن مهاجر

  زیحلج ] خلج [ ن  یروستا نی[ بود، همچن  ی محل تجمع وابستگان و کادرها و هواداران ] حزب اکراد عراق وهیو اردوگاه معروف ز

به جنازه    رانیفراوان حزب دموکرات کردستان ا  یهارهبر حزب بود که پس از اهانت  یبارزان  یمحل دفن موقت مرحوم ملامصطف 

خون  کی  یط  ،یو ا  نیمناقشه  اشنو  شانیجنازه  از  )خبرگزار  هی را  بودند.  کرده  منتقل  حلج  تار  ی به  اتشار:    خیکردپرس، 

 ( 33986، کد خبر 22/03/1401

ارتش    یماهایهواپ   انهیدوبار مورد حمله وحش  هیمنطقه مرگور اورم  "آورد:  یم  نی کرد پرس در ادامه گزارش خود چن  یخبرگزار

 ی ماهایهواپ   1364خرداد    19ظهر  .  1364خرداد    19در    یگری و د  1363سال    یدر روز چهارشنبه سور  یکیبعث عراق قرار گرفت،  

بود و    یرا که محل استقرار کاک مسعود بارزان  لوانایس  یحمله قرار دادند ابتدا روستا  موردمرگور را    یی ارتش بعث منطقه روستا

به   ب یقر نیروز خون نیدر آنجا ساکن بودند، مورد هدف قرار دادند که در ا ی از آوارگان کُرد عراق ی که انبوه  وهیسپس اردوگاه ز

انتشار:    خیکردپرس، تار  ی)خبرگزار   "مجروح شدند.  زینفر ن  350به    بیو قر  دیشه  ینفر از مهاجران و آوارگان کرد عراق  189

  70  یدر دهه    یو صدها هزار نفر از اکراد عراق  50در دهه    یخانواده بارزان  نکهیاز ا  ی(؛  جدا33986، کد خبر  22/03/1401

خاصه شهرستان    جانیباحضور اکراد در غرب آذر  یشدند؛ مسأله    جانیآوارگان وارد غرب آذربا  یتحت عنوان مهاجر و تحت لوا

هفتاد شدت    یدهه    لیگروس و قروه در اوا  جاریب  واندره،ی تپه، د  کانیساوجبلاغ، ت  ،یکند  ی سلماس، سولدوز، ب  ه،یاورم  یها
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و غرب کشور ماندگار    جانیآنها، در خاک آذربا  یکه بعدها با صدور سجل توسط دولت برا  ی به خود گرفت؛ آوارگان  یشتریب

  شدند؛

  لام یاستاندار ا  یتیو امن  یاسیمعاون س  یتداوم دارد؛ محمد سبحان حسن  زیهم اکنون ن  یاکراد مهاجر عراق  یصدور شناسنامه برا

  ی هاسال خبر داد و گفت: با تلاش دستگاه  انیتا پا   یپرونده اتباع خارج  فیتکل  نییاز تع  یخارج  نیدر کارگروه اتباع و مهاجر

 20/02/1401انتشار:    خیکردپرس، تار  یصادر شده است.) خبرگزار  لامیاتباع در استان ا  یبرا  هشناسنام  164از    شیب  ربطیذ

  گر یپرونده د  100کمتر از    "در ادامه اظهارات خود گفته بود:    لامیا  یاستاندار  یتیو امن  یاسی( معاون س  32140شناسه خبر:  

پا تا  است که  اقدام  تکم  ان یدر دست  ب  لیسال  ا  یخارج  باعات  شتریخواهند شد.  استان  و د  لامیساکن  غرب   یشهرها  گر ی] 

  " شوند.  یشناخته م  نیکشور اخراج شده اند و به معاود  نی از ا  نیعراق هستند که در زمان صدام حس  ی[ از کردها  جانیآذربا

 ( 32140شناسه خبر  1401/02/20 - انتشار:  خیکردپرس، تار ی)خبرگزار

 اول و دوم  ی جنگ جهان یگروس و قروه در اثنا جاریب یتیبافت جمع راتییتغ

پنجاه و هفتاد    یدهه ها  یآنان  ط   ی و اثبات انتقال، اسکان و اقامت دائم  رانیدر ا  یاکراد عراق  یونیلیبعد از طرح و اثبات حضور م

  یمرکز  یشهرها  گری گروس، قروه سونقور، ساوجبلاغ و... د  جاریتپه، ب  کانیسولدوز، ت  ه،یمنجمله اورم  جانیآذربا  یغرب  یدر شهرها

محمد   فیتأل "اول  یجنگ جهان انیتحولات گروس در جر "با استناد به کتاب نکیاعمال شده؛ ا یها استیسآنهم طبق   رانیا

  ر یو عشا  لاتیا  یاول و دوم و تاخت و تاز و غارتگر  یجهان  ی جنگ ها  یگروس و قروه در اثنا  جاریب  تیوضع  لیبه تحل   یوانیمر

از    یگروس ، روستاها را خال   یروستاها  دنیمردم و با به آتش کش  دندا  یکه چگونه  با قتل و غارت و فرار  م یپرداز  ی کُرد، م

تُرک   یایو نام جغراف  تیو هو  خیتار  یدارا   مینیب  یکه امروز م  ییروستاها ساکن شوند روستاها  نیسکنه نمودند تا بعدها خود در ا

 .باشد یتُرک م  ریغ   شانیساکنان امروز ی هستند ول  یو تُرک

دچار بحران  و وخامت   یگروس به صورت مضاعف  اری کهن د  ی و فرهنگ یاقتصاد تیاول و دوم وضع یجهان  یجنگ ها یدر اثنا

و چپاول منطقه   یاول؛  تجاوز، قتل و غارت، راهزن  یوخامت اوضاع گروس در کنار وقوع جنگ جهان  یاصل  لیاز دلا  یکیشده بود؛  

روس ها    یبرا  ی و مکان  یبوده است که طبق اقتضائات زمان   یوگلباغ  ی نام اکراد مندم  به  یگروس توسط اشرار و مزدوران مسلح

  خ یتار ز،ین جانیآذربا  ینبوده بلکه در نوار غرب جارگروسیکردند؛ البته قتل و غارت اکراد تنها مختص ب یم یها مزدور  سیو انگل

  " خود به نام    یبا اسم مستعار هژار در کتاب کرد  یرفکندبود؛ عبدالرحمان ش  نیو بدتر از ا  دتریبه مراتب شد  یشاهد فاجعه ا

  ی شهر و روستاها  نی( به اتقویمی)س  کاکهایساوجبلاغ در زمان حمله ش  یهولناک کشتار ترکها  تیبا اشاره به جنا  "وریمج  یشتیچ

 .را بازگو کرده است اتیجنا نیاطراف ساوجبلاغ ا
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وقوع    لیدر خصوص عوامل موثر قتل و غارت و دلا   " اول  یجنگ جهان   انیتحولات گروس در جر  " در کتاب    ی وانیمحمد مر

  یسالها  یگروس در ط  ی] اکراد مهاجم [ به اهال  یو گلباغ   یمندم   ریو تعرضات مداوم عشا   اتیّتعد   ":سدینو  یدر گروس م  یقحط

]    گانهیب  یمنطقه را به دنبال آورد. حضور قوا  ی کشتزارها و علوفه ها و دامها  یبوداول، علاوه بر غارت روستاها، نا  یجنگ جهان

 انیاز روستائ  یاریشده و بس  یناامن  شیسامان موجب افزا  نی] مهاجم و مهاجر  کورد [  در ا  لاتی ا   یاپیپ   اتی[ تعدسیروس و انگل

 (  192: 1395 ،یوانی) مر"فرار کردند.   گریاز ترس مرگ و غارت شدن دسترنجشان به مناطق د

نامه اش به خزانه   نیه.ش  در اول  1296  ماهید  22گروس در    ی اوضاع مال  یمشاورالوزراء  در بررس  یی حی،    یوانیطبق نوشته مر

 یاست که بواسطه قحط  نی که قابل عرض باشد ا  یزیفعلا چ  "دهد:  یگزارش م  نگونهیدر منطقه را ا  یکل، بحران و قحط  یدار

راه جاده و دو فرسنگ   نیکنند در ب   ی نشد... قشون روس که از گروس به طرف زنجان حرکت م  افت ی  یزیراه چ  نیامسال در ب

دهات دور جاده    ی نگذاشته و اغلب اهال   زین  ی پاره ا_ لحاف  یحت  چاره یب  ی ایرعا  یبرا   ده یاطراف جاده آنچه دهات بوده تمام را چاپ 

  ی و تجاوزات اشرار مندم   انیبواسطه طغ  گری از طرف د  و کنند    ی فرار م   زیحالت رقت آم  کیزمستان با    ی سرما  نیاز ترس در ا  زین

به شماره   رانیا یبه نقل از اسناد سازمان اسناد و کتابخانه مل  یوانی) مر"دچار قتل و غارت شده اند. ای فرار نموده و  ا ی ، یو گلباغ 

 ش( 1296 ماهید 22 خیتار 978-240سند

  یدولت  لیقاجار و تشک  مهیو روس بمنظور سقوط سلسله فخ  س یقابل طرح و توجه هست نقش استعمارگران انگل  شتریآنچه که ب

از   یرعب و وحشت، استفاده ابزار  یو فضا  ی ناامن  جادیا  ،یقحط   جاد یا  قیدر ممالک محرسه قاجار  از طر  انیمزدور به نام پهلو

جهت قتل و غارت و چپاول  در گوشه   ی و گلباغ   یمندم   لاتی ا  ی شرور و غارتگر به نام ها  رادمهاجران و مهاجمان تحت عنوان اک

  از ممالک محروسه قاجار به نام گروس  بودند؛ یا

ه.ق     1285  تیه .ق لغا 1280  یسالها  نیکه ب  "بودند    یو اشرار  یاغ ی  لاتیمنجمله ا  ی( و جاف و گُلباخ  ی)مَه نَم  یمَندَم  لاتیا

(؛   115-116:  1381کردستان ،  ریها و عشا  لیا  ،یاز حسام السلطنه قاجار سند گرفتند تا به خاک گروس وارد شوند ) سجاد

اثنا  یبعد  یسالها  یمذکور ط  لاتیا و چپاول   یاول و دوم  به کرات و به شدت، شروع به غارتگر  یجهان  یجنگ ها  یو در 

گروس   یاز سکنه    یخال  یاز روستاها  یاریگروس در  بس  یو با قتل و غارت اهال   "گروس نموده    اریکهن د   انیروستاها و روستائ

  (؛1395اول،  یجهان  ی جنگ ها انیتحولات گروس در جر   ،یوانی) مر " ساکن شدند 

:  1381 ،یسرکوب شدند ) سجاد  رزایتوسط فرهاد م 1284در سال  کباریقتل و غارت گروس  لیبه دل یو گلباخ یمندم لاتیا

کُرد از   لاتیها و روس ها بود ا  یسیانگل  یاز توطئه ها  یکه آنهم ناش  هیبه علت وجود مشکلات در اواخر قاجار  ی( ول116-115

و    سیگروس نمودند. البته استعمارگران انگل  ی نموده و شروع به غارت و کشتار اهال  تفادهبه نحو احسن سوءاس  هیضعف قاجار
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و قروه و سونقور بعنوان   جار یب  یکردند که شهرها  ی استفاده م  جانیمردمان غرب آذربا  هیعل  یکرد بعنوان ابزار  لاتیروس از ا

 .شد  یم حسوبم یکرد  در مناطق تُرک   لاتیا یها یچپاولگر  ی اصل یاز کانون ها یکی

و سنندج به همدان و    وندارهیها از د   یکورد مانند گلباغ  لاتیاز ا  یبرخ  ":سدینو  یم  "  رانیدر ا  ینیکوچ نش  "بهاروند در کتاب  

(؛  238:  1367ر  ران،یدر ا  ینی) بهاروند، کوچ نش  "کوچ داده اند    زدیمانند    رانیا  ینقطه    نیتا دورتر  یاصفهان و  ] گروس [ و حت

بر مناطق و خاک   یتیو هو یارض یامروزه ادعا ران،یاز مناطق ا یاکراد اسکان داده شده در برخ نیکه هم نجاستینکته جالب ا

مناطق ساکن    نیبوم در ا  ی دادن اهال  یفرار  ا یمناطق هجوم آورده و با قتل و    نیسال قبل به ا  150را دارند که در حدود    یی ها

 .شده اند 

ها،   ل یا"افشار در کتاب  رجی، ا"کرد و کردستان " زاده در کتاب  ی کرد و کردستان، صف خیتار  " طبق مکتوبات مردوخ در کتاب 

  یها در برخ  یسیتوسط انگل  انیو  پهلو   ان یکرد در اواخر عصر قاجار  فیاز طوا  یاریو... بس  "رانیا  یریعشا  فیو طوا  نانیچادرنشن

  یاز جمله     زیگروس و قروه ن  جاریاسکان داده شدند که ب  جانیغرب آذربا  ی مخصوصا در شهرها  ومخصوصا و    رانیاز مناطق ا

 .مناطق هستند نیا

کورد دانسته و در خصوص    فیها را از طوا  یاکراد ، گلباغ  ی برا  زیتناقض آم  یباف   خیو تار  یالبته محمد مردوخ با قدمت تراش 

  "،  "سارال  " ،  "هوه تو  "کورد هستند که در منطقه  فیاز طوا  گر ید  ی ک یها    ی گلباغ    ":سدینو  ی م  نینچنیآنها ا  ی خاستگاه اصل

توره ،  "نهیزر"،  "قره  ن  "،  آنها در روزگار شاه    یروستاها  گریو در د   "واندرهید  "،  و  "زانکس  اند.  اسکان داده شده  گروس 

)  ".دند یگرد  دیبه همدان و تهران تبع  یبه کردستان آمده و در عصر رضاه شاه پهلو  رازی( از شیهجر   930-984)  یتهماسب صفو

          (؛ 118: 1379کرد و کردستان،  خیمردوخ، تار

در اصل در شمال عراق ساکن بودند    فهیطا  نیشد ا  ی مهم کُرد جاف به کار برده م  یلیا  هیاشاره به اتحاد  یاست که برا  ی جاف نام

خانه   فهیطا  نیمخصوصا کرمانشاه، جوانرود، روانسر، سرپل ذهاب، اسکان داده شدند مردوخ در مورد ا  رانیکه بعدها در غرب ا

) همان،  ".دندیآمده و در محال اسفند آباد) قروه(  ساکن گرد  رانیشاه قاجار به غرب ا  یفتعل  ان... در زم   " :سدینو  ی بدوش م

 ( 97و 100صص

  لیاز ا  یشاخه ا  ریز   یمندم   فهیطا   ":سدینو یدر گروس م یمندم  لیا  فیاز طوا  یهم در مورد اسکان برخ   یسجاد  دیعبدالحم

ه ق از حسام السلطنه قاجار   1280در سال    ی مندم  فهیدوش  است. طا_ به_ خانه  یشوند  که به معنا  یبزرگ جاف محسوب م

در کتاب   زیزاده ن  ی(؛ صف115-116:  1381کردستان،    ری ها و عشا  لیا  ،یدسجا  رتی) ح  " سند گرفته و وارد گروس شدند.

  فیطوا ":سد ینو یآنها م  ی و قتل و غارت اکراد مهاجر در گروس  و خاستگاه اصل  اتیو با اشاره به تعد  "کرد و کردستان خیتار"

  ی جهت به آنها کُرد م   نیکردند ] از ا یم ق و قشلا  لاقییبوده  و    یو جاف و...[  چون شغل آنها گله دار یو مندم یکورد ] گلباغ 
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به سر    "  نهیزر"، و  "چرمو  یکان   "،  " آباد  میابراه"،  "کَتَک مره دره    "،  "کبود  هیکل"  یگفتند [  و بهار و تابستان را در روستاها

 ( 378 اده،صز ی) صف"گشتند.   یباز م " شهر زور  ] در شمال عراق [ "  یعنیخود  یبردند و زمستان را به مسکن اصل یم

و قتل و غارت  آنها بر گروس و فرار   هایگریوحش   ج یو نتا  ریو تأث  یو مندم   ی کرد گلباغ   ریعشا  ات یدر خصوص آغاز تعدّ  ی صادق

  ی م  نگونهیگروس ا  یو اقتصاد  یاجتماع   ؛ی ترشدن اوضاع فرهنگ  میاطراف و وخ  یگروس به روستاها و  مناطق و شهرها  انیبوم

  نکه یعلاوه بر ا  جهیدر خاک و دهات گروس شروع به  غارت و چپاول نموده و النت  ی/ مَنَم  ی ندَممَ  لیاکراد ] مخصوصا [ ا  ":سدینو

گروس به واسطه  ی دهات و اهال نیاز ساکن ی ادیز یشوند عدّه  ی زد و خوردها مقتول و غارت م ن یگروس در ا ی از اهال یقسمت

قسمت     یگردند. به علاوه چون گروس راه تجارت  ی م  راکندهو پ  یبه خاک خمسه، زنجان و افشار و همدان متوار  تینداشتن امن

مسدود   یفوق الذکر و ناامن ریعشا یها ینمود به واسطه چپاول و غارتگر یو بالعکس را متصل م  جانیآذربا  ی غرب و جنوب غرب

مهاجرت    گر ید  ی جاهاشهر به طهران و همدان و زنجان و    یاز اهال   یشهرستان فلج و قسمت  نی ا  یو تجار  ی شود، امور اقتصاد  یم

 (  جاریب خچه یاز تار یهمراه با مختصر رانی ا یایاز فرهنگ جغراف یمستخرجات  ،ی) محمد آقاصادق  " .ندینما یم

  " نگارد:  یاول اشاره کرده و م  یجنگ جهان  یاکراد مهاجر در خاک گروس در اثنا  یگریاغ یبه    زی ن  یجاریب  سندهینو  یوانیمحمد مر

اشاره کرد که    ی و گلباغ   ی جاف، مندم  ریتوان به عشا   یدر گروس افزودند  م   ی ناامن  جاد یا  ی   ه یکه بر رو  یریعشا   ان ی... از م

  نیریاز سا  شیب  یو گلباخ  ی مندم  ریعشا  انیم  نیکرد. اما در ا  لیرا بر مردم منطقه تحم  یری ناپذ  نآنان خسارات جبرا  اتیتعد

آنان در    ات یاز تعد  یشمار  ی که اسناد و مدارک ب  یخود رساندند به طور  تیکردند و بحران را در منطقه به نها   یگر  انیطغ

  (134: 1395،یوانی) مر"گروس موجود است.

  کُرد لاتیو  گروس از دست غارتگران ا جاریب یاهال فرار

و... به کرات از فرصت اوضاع نابسامان    یو گلباغ   یمَندَم  لاتی غارتگر و متجاوز کُرد مانند ا  لاتیاول،  ا  یجنگ جهان  یدر اثنا

  ی حمله کرده و شروع به قتل و غارت اهال  انهیگروس به صورت وحش  یو روستاها  جاریشده سوء استفاده نموده و به  شهر ب  جادیا

اطراف مانند زنجان، همدان،    یو به  شهرها  یاز ترس جان و مال و ناموس از وطن خود متوار   ز ین  یو ساکنان گروس نموده و اهال 

  ی خال  یگروس در روستاها  یاز روستاها  یاریاز شدن بس  یفرار کردند؛  چپاولگران مهاجم بعد از خال جانیآذربا  یشهرها  گریو د

  ی باشد ول   یم   ی روستاها تُرک  نیاز ا  یارینام بس  نکهیا  رغمیعل  مینیب  یم اقامت نموده و امروزه    جار، یشهر ب  نیاز سکنه و همچ

به    جاریو ب   واندرهیبه د  جاریبه قروه و ب  جاریب  ریدهند که عمدتا در مس  یم  لیساکنان امروز آن را اکراد مهاجم و مهاجر تشک

  .میتپه شاهد آن هست کانیت

اسناد موجود در سازمان اسناد و کتابخانه    انیدر م  "رانیا  یاسلام  یجمهور  یسازمان اسناد و کتابخانه مل   "اسناد معتبر  تیبه روا

  اریدهد که بس  یکُرد در قُراء گروس ارائه م  لاتیو قتل و کشتار ا  یرا از غارتگر  یخورد که آمار  یبه چشم م  یاسناد  ،یمل  ی
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  یی دهد آنان) مهاجران غارتگر ( چه بلا  ی باشد که نشان م  یسند فقط متعلق به چند روز م   نی است... آمار موجود در ا  زیتأثُّربرانگ

  :است نیسند چن ن یگروس آورده اند. متن نوشته شده در ا  یفلک زده   یبرسر اهال

اوچ گونبذ، کول تپه، قورت دره،    ، یاست: قمجوقا، داداش کند  ریز  لیچند روز غارت شده اند به تفص  نیکه در ا  ی دهات... "  

  17سند:    خ ی) تار"[ و...رَکی] سوب  کیگول بُلاغ، قره کند، آب بار  راحمد،یکند، اوغلان م  یئنگی[،    یمدَکَ] ماداک، ماداق، مادا

  یگزارشات و مکتوبات حاضر در ارتباط با اقدمات اشرار در گروس، گزارش  لی( در تکم 50ش،ص 1296مرداد15ق/ 1335شوال

مهاجر   لاتیا  یغارتگر  زانیش موجود است که شدت و م  1296وریشهر  7  خ یکل به تار  یگروس به اداره خزانه دار  هیاز اداره مال

 یغارتگر"گزارش آمده است:    نیدلالت دارد در ا  وسو قتل و کشتار در گر  شیدهد و بر افزا  یگروس را نشان م  جاریکُرد در ب

بُستان دره و شهرک نبوده است... کرارا به عرض رسانده است   ، یازیآغ  ، یکند  فهیکُرد منحصر به قُراء قراکند، خل ر یاشرار و عشا

  زیقبل ن در چند روز لهنفر زن و مرد و بچه به قتل رسانده اند منجم کصد یدهات گروس را غارت کرده اند و متجاوز به  هیکه کل

نفر   18به    بیغارتگر و مهاجر کَرد[ آنجا را غارت کرده و قر  لاتی] از ا  یبود عشار مندَم  تیخانوار رع   150  یقراتوره که دارا  هیقر

بودند،    تکه اغلب سادا زی مزبوره اعم از زن و مرد و بچه به قتل رسانده و بعد از قتل جنازه چند نفر از آن ها را ن هیقر ی ایاز رعا

 (  77ش، ص  1296 وریشهر 7سند:  خی) تار " سوزانده اند...

است که به    دهیرس  رانیبه دفتر روزنامه ا  یعباس گروس  دیس   ی با امضا  یزیتأثُرآم  یش مشروحه  1297  نیفرورد  17  خ یدر تار

  یشاهد حضور و غارتگر  کی از دهات گروس هستم و از نزد  یقوشچ  ی بنده مدت هاست که در قاض  نیا  " باشد:    یم   لیشرح ذ

 شان یدست بسته و پر  یبنده را به کل   نیرا غارت کرده و ا  هیو احشام قر  غناممرتبه ا  نیباشد چند  ی م  یو مندم   یاشرار گلباغ 

از سکنه شده    ی بوده خراب و خال  ی مدت تمام دهات اطراف که متجاوز از هفتاد پارچه آباد  نیکه در ا  ینموده است، با وجود

ش/ 1297  ن یفرورد17سال دوم،    ران،ی)روزنامه ا"خانه را هم آتش زنده اند.  ن یو چند  دهیرا به قتل رسان  ا ی است ... دهها نفر از رعا

  (2ق، ص 1336 یالثان یجماد 25

گروس به رشت    نیسخت و نابسامان مهاجر  تیه.ش وضع  1296  ی ه.ق / د1336الاول    عیرب  12  خ یبه تار  نیروزنامه رعد  همچن

که همه روزه دسته دسته   ییفقرا و غارت زده ها ی شانیو پر  یحالت فلاکت و بدبخت ":سدینو ی خصوص م نیرا شرح داده و در ا

 ق یباشد. تا به حال به طور تحق  ی م  ز یشوند فوق العاده رقّت انگ  ی رشت وارد م   به نقاط    ریخمسه، طالش، گروس و سا  قیاز طر

  (3: 1296  ماه ید  6، 27) همان، سال نهم، شماره "به هشت هزار نفر مرد و زن و بچه لخت وارد شده اند. کینزد

شاه ( و البته قبل از آن   یخاقان قاجار) احمد عل   نیو اضمحلال گذاشته بود، در عصر آخر  یرو به ضعف و سست  هیحکومت قاجار

و    ر یکَردها ) عشا  اتیبه سرحدات گروس و قروه کوچانده و متعاقب آن تعدّ  رانیو گله داران ) کُرد ( از شرق ا  ریاز عشا  یاریبس

به تحولات گروس در    ینگاه " گروس در کتاب  جاریب  سندگانیاز نو یوانیشروع شده بود. محمد مر گروسگله داران ( به خاک 
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دهه    ی ط  " :سدینو  ی و گله داران کُرد به خاک گروس م  ریو عشا  لات یو تجاوزات ا  اتی با اشاره به تعدّ  "اول  ی جنگ جهان  انیجر

خود را به گروس آغاز کردند و   اتیها تعدّ   یابتدا گلباغ  ،یو مَندَم یغگلبا فیکُرد، طوا ریعشا انیو بعد از آن از م 30و  20 یها

سال    نیآغاز  یبه آوردگاه خود کردند. در ماهها  ل یبه گروس تاختند و خاک گروس را تبد  زیها ن  ی پس آز آنان، مندم  ی مدت

کشور چون گروس را فرا نگرفته بود؛ آتش   یاول آغاز، اما آتش آن هنوز مناطق غرب  یکه جنگ جهان  یه.ق در دوران  1333

کُرد در خاک گروس    ریعشا  یدر ادامه ضمن اشاره به غارتگر  یوانی( مر141:  1395  ،یوانی) مر"شعله ور بود.   یگلباغ   لیا  یغارتگر

  ی م  نیکُرد چن  ریو عشا  لاتیگروس توسط ا  یوطن شدنِ ساکنان بوم  یو جلا  یروستاها و قتل اهال  تینمودن اکثر  رانیو و

را   گری ها و سمت د  یسمتش را گلباغ   کیروستا در سرحد ] سنندج [ قرار داشتند که    200دهات گروس،    انیماز    ":سدینو

رساندند.    یرا به قتل م  ینفر از اهال  200از    شیهزار تومان غارت کرده و ب  200ها مورد چپاول قرار داند و هر سال اقلا    یمندم

آنان را هم آتش زدند. ساکنان    ی از سکنه شد و خانه ها  یخال  یاش به کل   هصد پارچ  ی آباد  200  نیاز ا  " ( :141:  1395)همان،  

چندان    زین  گرید  یروستا  100رفتند.    سیدر تفل  یوطن کرده و به کارگر  یو فقر، جلا  یشانیاز پر  یآن ها اغلب مقتول و بعض

:  1395،یوانیکردند)مر  یامرار معاش م   یی داو آن هم به گ  افتیخانوار تنزل    10خانوار داشت تا مرز    200که    ییآباد نبوده و روستا

141)    

هر    " :سدینو  ی کُرد م  ریعشا  یدرباره شرارت ها  یقروه ا  یمامقل  یقروه با اشاره به خاطرات مُلاعل  سندگانیاز نو  یصالح  محسن

و چپاوُل بندگان خدا بود و به  یباشند، کارشان غارتگر یتفنگ م ستیب یو اکراد کردستان که دارا لی، مخصوصا ا فهیو طا لیا

  ، ی)صالح" شد.  رانیمحال گروس و مهربانِ همدان و محالات سارال و هوباتو خراب و و  ، یو گلباغ   ی مندم  لیواسطه شرارت ا

1391 :23 )  

 ی عراق انیگروس و قروه بعداز ورود پناهجو جاریب یو اجتماع  یاوضاع فرهنگ  یاجمال یبررس

پرکاربرد  یدیعبارت کل  "زیمسالمت آم  یستیهمز" باب م  استیطبع س  ندیهست که عمدتا خوشا  یو اصطلاح   ل یمداران و 

و مهاجران و مهاجمانِ مهاجر    یبا بحث آواره گ   ریمورد پسند جوامع درگ  نکهیهست تا ا  استیدولتمردان و صاحبان قدرت و س

 ز یمسالمت آم  یستیاصل همز  تیبر رعا یدیشد  لیهستند تما  همانیکه بعنوان م  ی  هیاول  یباشد؛ هرچند که مهاجران در سالها

با ماندگار شدن مهاجران در جامعه    یو آواره بودن درآنان وجود دارد ول  همانیهست که حس و تفکر م  ی حس تا زمان  نیدارند و ا

آبا و اجداد    ی و گذشته و آواره گ  خیکه تار  شود  ی متولد م  ینسل   ه،یو  به مرور زمان و بعد از عوض شدن نسل مهاجران اول  زبانیم

احساس   نیمخصوصا اگر ا  دیآ  یاحساس صاحبخانه بودن در آنان بوجود م  واشی-واشیبودنشان  را فراموش کرده و    همانیو م

  ،یداقتصا  ،یاسیقدرت س  یباشد که دارا  ییها  استیبه پشتوانه قدرتها و س  یوابسته و متک  روز،یمهاجران د  دیتملک نسل جد

هستند] مانند آنچه که در اظهار نظر مسئولان و مقامات در خصوص اکراد مهاجر و افاغنه مهاجم در صفحات   یو نظام  یمذهب
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که   ییشود ادعا یدر آنان م  یخیو تار یتیو هو یارض یبه ادعاها ل یفرق کرده و تبد طیشرا گریبه آن اشاره شده [، فلذا د  یقبل

  جانیآذربا  ی غرب  یساکن در شهرها  ی و اکراد مهاجر و آواره عراق  رانیا  ی و شرق  یمرکز  یشهرهاافاغنه ساکن در    نیدر ب  نهیبع

 .میکن  یمشاهده م  جاریقروه و ب یدر شهرها نهیما بع زیفرهنگ اکراد مهاجر را ن یرگذاریاتفاق و تأث نی. امینیب یم

  ت یبر رعا  ن یکند که پاشنه مهاجر  ی خود را حفظ م   یبرد اصلرمعنا، مفهوم ، کارکرد و کا  ی زمان  "زیمسالمت آم  یستیهمز  "اصل  

و   لیو تخ  ی خیتار  ت یدچار توهم هو  یبچرخد و گرنه اگر مهاجر  زبانیو عرف جامعه م  نیو قوان  ی همانیاصول مهاجرت و قواعد م

همنوا با تفکرات فرقه    نکهیو بدتر آز آن ا  ده یگز  یسال هست که در آن سکن  100  تا یابشود که نه  ی نیدر سرزم  ی ارض  یادعا

به هم خورده   زیمسالمت آم  یستیتعادل اصل همز  گریبشود د  زبانیو زبان جامعه م  خیو تار  تیبالکل منکر هو  یرانشهر یضاله ا

مذهب و    نکهیخواهد شد خاصه و مضاف بر ا ی تیهو ی و چالش ها  یو اجتماع  یفرهنگ  ی و قطعا جامعه مورد نظر دچار تنش ها

صورت قوز و بالا    نیهمگن نباشد که در ا  زین  روزید  نیمهاجر  دهیو نسل نورس  نیو گروه مهاجر  زبانیجامعه م  یاعتقادات مذهب

 .قوز خواهد شد

سال قبل    50با     سهیگروس در مقا  جاریب  یعیش  -یکلهر_ ی قروه و جامعه ترک  یعیش  _ یاست که جامعه ترک  نیامر ا  تیواقع

- 40-50  یبا دهه ها  سهی دو شهر در مقام مقا  نیشده است؛  ا  یو تأثرات اجتماع   ریو تأث  یخود به شدت دچار تحولات فرهنگ

خود کهنسالان و افراد مسن و  با تجربه به    یشده که حت  یو مذهب   یجتماع و ا  یدهه شصت دچار تحولات فرهنگ  یو حت  30

که   ستین  نیبه ا  یازیو ن  ندینما  لیرا تحل  یو اجتماع   یو تحولات فرهنگ  راتییتغ  نیو عواقب ا  جیو نتا  لیتوانند دلا  یم  یراحت

 .باشد کیدمآکا تیها  لیو تحل قاتیتحق ای و اهل فن و قلم و  یمؤلف باش   ،یمحقق باش  د یحتما با

از زبان، فرهنگ، باورها  جاریب  یشهرستان ها  یخیو تار  لیاص  تیاعتراف نمود که  هو  دیبا  و    ی اجتماع   یگروس و قروه اعم 

  تیفیو ک تیکم ی حت ،یو فرهنگ   یاسینوع پوشش، نوع تفکر س ، یاجتماع  ی رفتارها ،یآداب و کهن و رسومات اجتماع  ،ی مذهب

 زم یونالیبر ناس ی مبتن یو مذهب  یتیهو  ،یارض یو  ادعاها یو مذهب  ی فرهنگ راتیتأث  هیماه محرم و صفر و... در سا یها یعزادار

  یجمهور خاتم  سیرئ  کهی شده است مخصوصا از زمان  بیو آس  رییبه شدت دچار تغ  "امروز  نیو مهاجم  روزید  نیمهاجر "  یافراط

تُرک    یها  ستیرانیکه پان ا  دیدم  یپوریو بر ش  "دانست  یرانیاقوام ا  نیلتریکردها را اص  "خود در سنندج    یدر سخنران ضد 

مذکور بواسطه حضور دهها   یشهرها  یتیبافت جمع  رییتوان ادعا و ثابت نمود که تغ یباد کرده بودند؛ فلذا به طور حتم م   شیبرا

آن را  ی رونیو ب یو مصداق ظاهر ینیشده است که نمود ع  جار یقروه و ب یشهرها یتیهو رییاکراد مهاجر، منتج به تغ یهزار نفر

 .حس و مشاهده نمود نهیتوان بع ی و قروه م جاریب یو کوچه ها ابانهایبا گشت و گذار در خ

 :یریگ جهینت
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متقن موجود و    یمنبعث از اسناد و مدارک مستدل و با لحاظ رفرنس ها  یخیاطلاعات تار  لی مطالعه و تحل  ق،یتحق  ق،یبا تدق

سؤالات مخاطبان بوده   یبتواند جوابگو  م یدواریکه ام  افت یتوان دست    یالذکر م   لیذ  ج یمذکور در بطن و متن مقاله مزبور؛ به نتا

 :دیرفع نما زیمحققان را ن یو شبهات احتمال

کاملا تُرک    یپنجاه شهر  یشهر قروه تا اواسط دهه    یو فرج الله محمود  انیدکتر پناه  حیصر  داتیطبق مکتوبات و تأک -1

به قروه و    یپهلو  میتوسط رژ1354-1353از    ی بعد از انتقال اکراد آواره ناش  کهیبوده است در حال  ی تُرک  یتیو با هو  نیو ترکنش

به    1395اکراد قروه در سال    تیدهه هفتاد به شهرستان قروه ، جمع  لیاسکان آواره گان اوا  ن یآن و همچن  یاز روستاها  یبرخ

با کاهش و رشد    یقروه حت  یلومتریک10آباد در    شیسر  تیهست که جمع یدر حال  نیکند و ا یم  دایپ   شیافزا  یریطور چشمگ

حضور آواره گان    ریاکراد و سرعت گ  تو سپر مهاجر  ی قربان  ی توان گفت که قروه به نوع   یم   ی مواجه بوده است به نوع   یمنف

 .بوده است زیآباد و دلبران ن ش یبه سر یعراق

عده ای    د،ی، به موازات ورود پناهندگان جد1353-1354  یدر سالها  رانیبه ا  یدر موج اول ورود آواره گان کرد عراق -2

هم    ی ماندند؛ منابع در مورد تعداد کسان  رانیاز پناهندگان در ا  یتعداد قابل توجه  ن، یاما با وجود ا  کردند یهم به عراق مراجعت م

حدود    افتند،یانتقال    رانیشهرهای ا   گریرا که به د  یتعداد پناهندگان   یدارند.  مسعود بارزان  ادی یماندند اختلاف ز  رانیکه در ا

 یعنیتعداد فقط مربوط به موج اول مهاجرت اکراد    نیماندگار شدند ا  رانیدر ا  شهیهم  یکه برا  کندیهزار نفر برآورد م  180

 ر یدرگ  مایگروس و قروه مستق  جاریدهه هفتاد که ب  لیاواباشد نه موج دوم و مربوط به    یم  1353-1354  یمهاجران سال ها

  ده ی وقت کردستان عراق را ند  چیاز آنها ه  یماندند نسل  یباق  رانیدر ا  زیاز مهاجران کُرد ن  یادیز  تیبحران مهاجران بودند. جمع

هم به    ی نگاه  م یاند، اما ن  کردهعادت    رانیدر ا  یهرچند که به زندگ  زیخو گرفته اند. افراد سالخورده ن  رانیاند و با جامعه ی ا

اطراف    یگروس و روستاها  جاریقروه، سولدوز، سونقور، ب جار،یاکراد ساکن در ب  زینگاه حسرت آم مین دی کردستان عراق دارند. شا

) بعلت هو  هی اوشنو  ه،یاورم م  زبانانیم  زیکاملا متما  تیو...  ب  همانانیو  آواره گان ساکن در شهرها  شتری(    ند مان  ییاز حسرت 

 .گردد یبرم زین همانیو م  زبانیم یو زبان  یبه اشتراک فرهنگ ی و... باشد که به نوع  واندرهیبانه، د وان،یسنندج، مر

و قتل و غارت مردم    "اول  یجنگ جهان  انیتحولات گروس در جر  "در کتاب    یوانیمحمد مربا استناد به مکتوبات   -3

از   یاول و دوم و خال   یجهان  یجنگ ها یزبان در اثنا  یسوران  فیتوسط طوا   جاریتابعه ب  یو شهرها  یروستاها  یرانیگروس و و

 زیو سرر  واندرهیدر شهر د  یبا انتقال و اسکان اکراد عراق  نیو هچن  اجمگروس توسط اکراد مه  یاز روستاها  یسکنه شدن برخ

اکراد    تیجمع  شیشاهد افزا  ی بعد  ی دهه ها  یط   واندرهید   -جاریمحور ب  ی به سمت شهر و روستاها  واندره یمازاد د  تیشدن جمع

قروه  به    یها یبوم مهاجرتالبته لازم به ذکر هست که  م؛یگذشته بوده و هست  یدهه  نیچند ی گروس ط جاریدر شهرستان ب

به سمت    واندرهیدهگلان به سمت قروه و د  تیشدن جمع  ز یگروس به زنجان، کرج، تهران و... و سرر  جاریب  انیهمدان و ... بوم
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فرهنگ    رییکه باعث تغ  ینبوده است؛ مسأله ا   ل یدل  ی به نفع اکراد ب  یتیجمع  ی ها  بیترک  رییتغ   نیدر ا  زین  ریسالها اخ  یط  جاریب

 .شده است جاریقروه و ب یخیو تار یمی دو شهر قد لی( اصتی) هو نو زبا

و چه در دوره    یمسئولان وقت چه در دوره پهلو  یهمه جانبه، مسئولانه و البته متعصبانه و رفتار مهربانانه    تیحما  -4

ورود آواره گان قره    یدر خصوص عدم صدور مجوز برا  ی رانسانیبا رفتار غ   سهیآواره ؛ در مقا   یبا اکراد و افاغنه   یاسلام  یجمهور

از اشغال قره باغ   یناش جانیآذربا عهیر مسئولانه دولتمردان وقت در خصوص آواره گان تُرک شیغ  یو مواجه  رانیباغ به داخل ا

  ل یدوگانه در نوع خود قابل توجه، قابل تحل یرفتارها نگونهی ا ییفلسفه و چرا ل،یهست که دلا یاز نکات ؛یتوسط اشغالگران ارمن

 .قابل طرح بود "تیهو یجیو محو تدر یتیبافت جع رییقروه، تغ جار، یب "مقاله   جیاز نتا گرید یکیباشد که بعنوان  یم قیو تحق

 :منابع

تهران: شرکت   ،ی و جواد فلاطور  یراحمدیم  میترجمه مر  ،یاسلام  نیدر قرون نخست  ران یا  خیتار(  1373اشپولر، برتولد ) (1

 .یفرهنگ یانتشارات علم

  ادی(، ترجمه دکتر جعفر شعار، تهران: بنایملوک الارض و الانب یو شاهان )سن امبرانی پ  خیتار( 1346حمزه ) ،یاصفهان (2

 ران یفرهنگ ا

 2000برابر با پنجم اوت  1379مرداد  15: رنایا   (3

  جار، ی، ب9و    10  یو زبان ساکنان گروس(، شماره ها  خیتار  ات، ی) فرهنگ، شعر، ادبیفصلنامه تخصص  م، یزیدن  ینجیا (4

1393- 1392 

 1367تهران، انتشارات آگاه،  ران،ی در ا ینیبهاروند، اسکندر، کوچ نش (5

 1351، جلد سوم، انتشارات دانشگاه تهران،  نیرانزمیتُرکان ا  یمل یا یمحمود، فرهنگ جغراف ان، یپناه (6

   28:  1371مرداد   ریهلال، ت  امیپ  (7

  21July2024/  1403 رماهیت 31انتشار :  خیتابناک، تار (8

 1381کردستان، باغ نو تهران،  ریها و عشا   لیا  د،یعبدالحم ،یسجاد رتیح (9

 32140شناسه خبر  1401/02/20 -انتشار:  خیکردپرس، تار یخبرگزار (10

 ران،یآنان در ا تیزبان و هو خ،یتار یحسن، ترکان و بررس ،یراشد (11

 2ق، ص 1336 یالثان یجماد 25ش/ 1297 نی فرورد17سال دوم،  ران،یروزنامه ا (12

 ه.ش  1296 یه.ق / د1336الاول  عیرب 12 خیبه تار نیروزنامه رعد  همچن (13

 40ه. ق :  1335روزنامه نوبهار، سال ششم، (14
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 50ش،ص 1296مرداد15ق/ 1335شوال 17سند:  خی،تار رانیا یاسلام یجمهور ی سازمان اسناد و کتابخانه مل (15

 1381کردستان، سنندج،   ریها و عشا لیا رت،یح ،یسجاد (16

 1381کردستان، سنندج،   ریها و عشا لیا رت،یح ،یسجاد (17

  ی ، پژوهشگاه علوم انسان 1370اول سال ، ی مهیدر ن یبحران آوارگان عراق  یابعاد و دامنه ها یمدرس، بررس ،یدیسع (18

  1396و زمستان  زییخردنامه؛ پا یتخصص -یدو فصلنامه علم ، یو مطالعات فرهنگ

خردنامه، شماره   ،یشمس  1350در دهه ی    رانیابعاد و دامنههای مهاجرت کردهای عراق به ا  یمدرس، بررس  ،یدیسع (19

 1394و زمستان  زیی، پا 15

 1324 جار،یب خچهیاز تار یهمراه با مختصر رانیا یی ایاز فرهنگ جغراف یمحمد آقا، مستخرجات ،ی صادق (20

  ، یمامقل   یمرحوم ملاعل  تیاول به روا  یجنگ جهان  انیمحسن، ذکر صدمات و اوضاع شهرستان قروه در جر  ،یصالح (21

   1391سنندج،

 1378 ه،یکرد و کردستان، تهران ، انتشارات آت خیزاده، تار یصف ق،یصد (22

 1352دانشگاه تهران، یایجغراف واندره،تهران،موسسهیگروس و قروه و د جاریب یا  هیناح یایاله،جغراف ،فرجیمحمود (23

 1400تهران،  ،یدلریکیساوالان ا ،انتشاراتیلاریاتیگروس با ل، یخل ا،ین یمختار (24

 1395اول، انتشارات دانشگاه کردستان،  یجنگ جهان انیمحمد، تحولات گروس در جر ،یوانیمر (25
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 وابستگی: 

جان یباستان آذربا  خیمحقق تار  

ی باستان  جان ی آذربا   ی و مرزها   ه ی بر وجه تسم   یل ی تحل   

 :چکیده

کلمه   یمربوط به نام و معنا ی بحث شده و ادعاها  یباستان   جانی آذربا یکیو اتن ینیسرزم ت یمقاله در خصوص ماه نی ا در

استوار    یقوم ی هانام  یۀاماکن عمدتاً بر پا  یکه اسام جانی مرسوم در آذربا هی بحث شده است.   با توجه به سوابق و رو  جانی آذربا

  زین   لادیو بعد از م لادیقبل از م ی خیتار  جانیمقاله به حدود آذربا  نی از آس ها مشتق شده است. در ا  جانی است کلمه آذربا

 .شده است یاشارات
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Abstract: 

In this article, the territorial and ethnic nature of ancient Azerbaijan is discussed and the claims 

related to the name and meaning of the word Azerbaijan are discussed. According to the records 

and the customary practice in Azerbaijan, where the names of places are mainly based on ethnic 

names, the word Azerbaijan is derived from Aces. In this article, there are references to historical 

Azerbaijan BC and AD. 

Key words: Azerbaijan, denomination, borders 
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Xülasə: 

Bu məqalədə qədim Azərbaycanın ərazi-etnik təbiətindən bəhs edilir və Azərbaycan sözünün adı 

və mənası ilə bağlı iddialar müzakirə edilir. Yer adlarının əsasən etnik adlara əsaslandığı 

Azərbaycanda qeydlərə və adət-ənənələrə görə, Azərbaycan sözü as sözündən götürülüb. Bu 

məqalədə eramızdan əvvəl və eramızdan sonraki tarixi Azərbaycana istinadlar var. 
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Özet: 

Bu makalede eski Azerbaycan'ın bölgesel ve etnik yapısı ele alınarak, Azerbaycan kelimesinin 

adı ve anlamı ile ilgili iddialar tartışılmaktadır. Yer adlarının ağırlıklı olarak etnik isimlere 

dayandığı Azerbaycan'da kayıtlara ve örf ve adete göre Azerbaycan kelimesi As'tan türemiştir. 

Bu yazıda tarihi Azerbaycan'dan M.Ö. ve M.S.'ye atıflar bulunmaktadır. 
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صورت نگرفته   یباستان  جانیآذربا  یکیو اتن  ینیسرزم  تیدر خصوص ماه  یقدرتمند  ۀمتداول، تاکنون اشار  ینگار  خیدر تار   

. ضمن شودیآن ادعا م  یبرا   یمتفاوت  یهامانده و گستره  یو مختصات آن هنوز در پرده ابهام باق   ییایجغراف  یهااست. محدوده

در    نی. همچنکنندیوانمود م  یخیو سوابق تار  هاشه یمصغر کرده و به مراتب کوچکتر از ر  را  جانیاز موارد آذربا  یاریکه در بسآن 

که  . حال آنفشارند یمتناقض پا م   یحت  ینکته نظرات  یبعضاً رو  ،یانگاررا به کار برده و با ساده  ه یرو  نیهم  زین  هی وجه تسم  لیتحل

به    یستیدر مختصات آن، با   ی متعدد مفهوم  یحضور و تبلورها  وصاًاقوام و مخص  ها، ک یو استقرار اتن  ی با توجه به قدمت زمان

  .ستیبدان نگر تریمراتب عمق

خواهد    یاستوار است، لذا منطق  ی قوم  یهانام  یۀاماکن عمدتاً بر پا  ی که اسام  جان یمرسوم در آذربا  ه یبا توجه به سوابق و رو     

و   نیمحقق ی برخ ،ینیعنوان سرزم  نیا زیدر آنال ، یموضوع در نظر گرفه شود.  منته نیهم  ،یلیتحل نیبود تا انتخاب اول در چن

اما منابع چندان   - ( 1اند )آتروپاتگان آورده  یعن ی  ن،یسرزم  ن یا  یاز نام فرمانروا  ی را الهام  گانی آداربا  ا ی  جان ینام آذربا  سندگانینو

از »نگهبان آتش بودن« ارائه   یریاز تعاب  ر یهم غ   یکه مدارک استدلال. حال آنستیادعا در دست ن  نیدر ا  یمستدل و جامع 

  ستین  انی در م  -حداقل در اعصار مورد بحث  -نیسرزم  نیبودن مردم ا   یتبر زرتش  یمبن  یهنوز مدارک  کهنی. جدا از اکنندینم

  انیلمینزد د  یکه حتاز پاسداران آتش را برقرار نمود. همچنان  ی مفهوم  ا یها  با آتشکده  یابتوان رابطه  یتا به صورت قدرتمند

که در   یی( اصولاً »آتر« اوستا2است. )  اشتهوجود ند  یتعلقات  ن یبر چن یقرار دارند هم مدارک  نی سرزم  نیالبرز که در مجاورت با ا

 دیبع  اریجهت، بس  نی( از ا3. )شودینو به شکل: »آتش« و »آذر« خوانده م  یبه صورت: »آتخش« و »آدور« بوده، در فارس  یپهلو

از   ی مفهوم  اماً اند، الزکه اقوام »آس« داشته   ی تقدم  زیکه واجد آن بوده و ن  ی با توجه به قدمت  نیسرزم  ن ینام ا  رسد یبه نظر م

را متعلق به   یعنوان نیکه زمان اطلاق چنفرمانروا را همراه داشته باشد. مگر آن  کیتنها متعلق به نام  یاهیوجه تسم ای»آتش« 

است. گو   دیبع  اریبس  زیکه آن ن  -میتصور نمائ  -میو نه آندوانتون  میآن هم به صورت اتنون  -نو  یمرسوم شدن کاربرد زبان فارس

بدون    شودی مطرح م  شتری ب  یقوم  ای   ییایجغراف  یژگیو  کیجامعه از    ریدر نوع تفس  یمقطع  یهاموارد، برداشت   یاریدر بس  کهنیا

نشت نفت    ای ها( و  )اوجاق   جان یحال، افروختن آتش در معابد متعدد آذربا  نیآن مدنظر بوده باشد. در ع   ن یریکه الزاماً سوابق دآن 

آذر به عنوان آتش موثر افتاده باشد. )نفت را در    ریبا تعب  یموضوع   یوندیپ   یدر برقرار  توانستهیاز آن، م  ی ادی ز  یهادر بخش

( از آن  5) یعیرطبیدر ساخت بنا با کمک ق  ایها و ( و روشن کردن مشعل4و در نبردها ) دندینام یم «یدوران کهن، »روغن ماد

احتمالات    ، یبا »آذر« و آتش فارس  جانیارتباط نام آذربا  در  یانگارمتداول و ساده  ریکه برخلاف تعاب.( حال آنشد یاستفاده م

نه   جان،یآذربا  نیرید  نیاز ساکن  یکیبه عنوان    «های»ماد  انیدر م  میمطرح است. مخصوصاً که اطلاع دار  زین  یگریمستدل د

شده    بیآتر( و پهلوانان اوستا ترک  -آتور  -آذر  - که با نام آتش مقدس )آذور یاسام"وجود نداشته بلکه    ییهندواروپا  یهاتنها الهه

و    جانیآتش با نام آذربا   ی»آذر« به معن  نیارتباط ب  یبرقرار  انیفوق، مدع   ۀ( مضاف بر موارد مطروح6)   "وجود ندارد.  زیباشد ن
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  ۀ در نحو «»ذال معجمه یها، غافلند که قانون کتابت عرب به آس  یکیدر تقابل با اطلاق اتن ا یبا آداربادگان/ آدارباداقان و  زیدر تما

با زبان آنان، »د«    گانهیصورت که اعراب در خصوص کلمات ب  نیمتعاقب آن مسبوق سابقه است. بد  یشفاه   رینگارش اسناد و تعاب

  ، یرو  نی( از ا7شده است. )  جانیاشاره به معجمه بودن »ذال« آذربا  زین  ی خیاند. در اسناد تاررا به شکل: »ذ« ثبت و اطلاق نموده

  نی( در مواجهه با چن8)  ،یبلند   ی و به معن  یها، آدار/ آدر ترک با نام آس  جانیآذربا  نیب  ز یبا فرض تما  ی که حت  رددا  یادیاحتمال ز

با آتش قرار  هیمورد تسم  ،یمتاخر ی و ذهن یفرض ریبه صورت: »آذر« در آمده و متعاقباً با تعاب  ،یساختار کتابت در دوران اسلام

 (.9) شده به »ذال« است  لیتبد زین یبا فرض تلفظ آتوربادگان، »ت« پهلو یحت میگرفته باشد. مخصوصاً که اطلاع دار

  یی ایجغراف یهااماکن و عارضه  یدر اسام یریفراگ اریداده شود که عنوان: آز/ آس/ آست/ اسُت به صورت بس حیتوض یستیبا     

   یی ماننا  ی ایکامنابع به صورت: اوش  یشهر را در برخ  ن ی( )نام ایچون: اسکو )اس+ کو  ی مانده است. نام اماکن  ادگاریبه    جانیآذربا

  ی با اسام یی )هر+ آس( و روستاها س یشهر، هر نیدر هم اسنی: سه قلعه(، سلماس و می عنیاند؛ آورده یاورارتوئ یای کااوش ا ی و 

ساگاواز )سکاواز(،   شهرنیها( در مشگ آس یآس )آبادداغ )جنوب ارس( و بئلمال در منطقه قرهزرناس )زرن+ آس(، آس و آست

اسام از  به سکاها در خلخال و    یاسکستان، آسبو  )با  به(، اسنی)سرع   نیی( در سریل)اسمه   مرزسبا  ا یمتعلق  الموت،  مرد در 

  انه یدر م  آسیآ  ز،یدر تبر  ز یربهبولاغ(، اس  وخیها در مهاباد )سو: شهر آسیبه معن  ریشیب( اسهیخرم  -هیلیاز اسماع   ییهابازمانده

  کی  تیدر کل یو سکونت  یکیاتن یوندهایو پ  تجدا از تناسبا توانیآن را نم یبرا یگستردگ نی. چندیآیاز آن جمله به شمار م

  -یاجتماع  اتیاستقرار و ح ایجغراف کیدر  یطولان یمشخص و پرتعداد در مدت زمان یکه قوم میریپذیقرار داد. اگر م نیسرزم

بخش اول    هرا از نظر دور داشت. مخصوصاً ک  یموارد  نیچن  توانینم  زیآن منطقه ن  ینام عموم  زیدر آنال  عتاًیداشته، طب  یاسیس

»مرد منسوب   «،یو علاوه بر »بزرگ  یآزر در زبان ترک  ۀ. کلمد ی نمایم  یانگریرا مشخصاً ب  یریتعاب  نیچن  جان، یآذربا  ۀدهند  لیتشک

م  ۀفیبه طا دربر  را هم  )ردیگی»آز«  بنابرا10.  نمود که در دوران  توانیم  ن،ی(  عنوان  احتمال  آزها/ آس   یبا  عنوان   -هاکه  به 

  ی داده باشند. به عبارت  یآن تسر  ت یبر کل  زیخود را ن  میآندواتنون  ا ی  م یمعروف شده بودند، اتنون  نیسرزم  ن یدر ا  - اسکاه   نانیجانش

.  د یآیم   انی»آس« سخن به م  ا یشده و مشخصاً از قوم »آز«    لی+ کان/ گان/ قان تشک  یآز/ آس+ آر+ با  بیاز ترک  گانیآزربا  گر،ید

را    یادهیا  نی( که چن11گان( ذکر شده ) +  ی)آس+ آر+ با  Asurpaican  کانیورپاآس  نیسرزم  نیشاردن هم ا  تیمطابق روا

ا  د ینبا  ی نگرش  نی. در چندی نمایم  تیتقو  شتریب په، علامت جمع    /یپ  /یاز: ب   یانعکاس   «یفوق، »با  بیدر ترک  کهنیاحتمال 

ا  یپروتوترک از نظر دور داشت. در  نها   مطرح  یآرها به صورت گروهآس  صورت،نیبوده را هم  به شکل:    یبیدر ترک  تاًیشده و 

ها  اماکن مرتبط با آس  یاسام   ادیو تعدد ز  تیبا توجه به عموم  تاًیخواهد نمود. نها  ی آرها را تداع آس   نیسرزم  ی معن  قانیآربآس 

که  . ضمن آنرسدیبه نظر م   ی غالب  ۀشیاند  یکیارتباط اتن  نیبا چن  لیتحل  شود، یفراوان مشاهده م  یخاک که در تعداد  نیدر ا

با دقت    یاست. منته  شدهیاسکان آنان قلمداد م   ینواح  نیاز اول  د یو شا  دتریشد  نیسرزم  نیا  ی شرق  یهاتمرکز، در قسمت  نیا
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  کته یرا د  یضرورت  ی اطلاق  نیکه الزام و اصرار بر چن  شودیمشخص م ،ی داده در اعصار بعد  یرو  یاسیس  راتییو تغ  ی در بعد زمان

  تواند ی( منیشیپ   یکل  یها)با حفظ قالب  زیمتما  یریبا تعاب  ای در اشکال    کیاتن  کیعنوان مرتبط با نام    گر،ی د  ی. به عبارتد ینماینم

 .دهد شیهمواره خود را نما

آتروپاتگان،    ینمود. اصول نوشتار  ریتفس  توانیم  زین  یگرید  ۀ ویرا به ش  نیسرزم  نینام ا  ،یکیاتن  ی متفاوت از اطلاق  یریدر تعب     

در   توانینوع اطلاق را م   نی ( ا12)  "از آن به صورت آدوربادقان، آدربادقان نوشته شده است.  شی شکل گرفته و پ   یاز منابع عرب"

گوناگون تلفظ شده است. در   یهامختلف به شکل یهادر زبان نیسرزم نیتا اسلام در نظر داشت. نام ا ی معاصر با هخامنش ۀباز

آدارباداقان(؛ در    ی)و در موارد  گانونی آتروپاتئنا/ آذربا  انیونانی  انی( در م13(؛ )گانیبه صورت آدربادگان )آداربا  یمنابع ساسان 

  فییشده است. عل  دیق  ،یدر زبان عرب   جانیآذرب  نیو همچن  یانیدر زبان سر  غانیآذرباآتاراپاتاقان؛ و    یآدارباداقان؛ در ارمن  یگرج

کرده    دیبه صورت آدربازان ق  یاکلمه  میند ابن  ی( حت14. )گذاردیبودن آتروپاتن با آتَرپاتَکان )آدربادگان( صحّه م  یکیهم بر  

متاخر نشان    یبه »آذر« را مورد  رییفوق، موضوع تغ  ردموا  سهیصورت مقا  ن یبوده است. بد  جان ی( که محتملاً همان آذربا15)

ا  - دهدیم بر »آدار« در برخ  کهنیگو  غ   ی : بلندی»آذر« معن  ، یترک   یهاشیاز گو  یعلاوه  (  16. )داردیم  انیاز آتش را ب  ریو 

مقا  نیهمچن آذربا  ۀسیبا  با  آدربادگان  جا  جان،یآدوربادگان/  »ذ«  عرب،  کاتبان  روال  طبق  است.    د«»  نیگزیظاهراً  شده 

هم که در آمستردام   یلادی م  1744( در نقشه سال  17عنوان شده است. ) «ی»عرب  در ترکیب آذربایجان  زی»ج« ن  کهی طورهمان

  قرار دارد.( سندهینو اریاز نقشه در اخت یااند. )نسخهثبت کرده Adirbeitzan جانیربیرا به صورت آد نیسرزم نیشده، ا هیته

.  دینمایم  ینیبه شکل: »آذ/ آز/ آس« سنگ  نیبا فرض تفاوت با »آد/ آدار« بر بخش آغاز  جان،یمرکز ثقل عنوان آذربا   کهنیا  تینها

  م،ی: »بزرگ، عظیاز معان  ی که کلمه »آز« در زبان تورک میینما یم  یریگجهینت  نیما چن" :  سدی نویم   نهیزم  ن یاف در ازائور حسن 

انتخاب   یمکان محل  نیهم نوشته که، اوغوزخان در بدو ورود به ا نیدالدیرش"( 18) "برخوردار است. «و خوب ریبالا، دوست، خ

ها«  بزرگان، دولت  گاه ی»جا  یبه معنا  قانی»بزرگ« و با   یبه معنا  ینهاد. »آزر« در تورک  ادیرا بن  قانیبه نام: آزربا  یکرده و دولت

در    ی نوشته که آغور )اوغوزخان( نام پادشاه   نیچن  ی . . . و بعض":  سدینویم  نهیزم  ن یدر ا  یرامپور   ن یالداثی( غ 19)  " .باشدیم

شد. چون پشته بزرگ شد  کیشر زی( مقام کرده فرمود که همه لشکر در دامن خاک آورده پشته سازند و خود نجانیآنجا )آذربا

(  20)  ".جانیمعرب مجموعه آذربا  ند یگو  راتوانگران    یجا  گان یو با   ند ی»آذر« بلند را گو  یکرد چه در ترک    گانینام آن آذربا

آن به شکل    نیرید نیصحت داشت، پس چرا عناو  یموضوع   نیکه اگر چن  سد ینویدر نقد داستان اوغوزخان، م  ی طباطبائ  طیمح

  آذر ارتفاع و کوه شمردن آدر/    یۀبا فرض  زین  نیعناو  نیا  یگفت که حت  دی ( در پاسخ با21اتورپاتن بوده است؟ )  ایاتورپاتکان و  

توض نم   حیقابل  صرفاً  دل  توان یاست.  تطب  ل یبه  »موضوع   کی  یزمان   قیعدم  م   ت«یداستان،  بلکه  نمود.  رد    ی رو  ی ستیبایرا 

از تعمق داشتن در   یو عار  یبه صورت عصبان  یاحتمالات محتمل، به تعمق نشست. هرچند که و  ایصورت گرفته    یهالیتحل
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و منتسب   دیجد  یریتعب  تواندی( اما داستان تپه ساختن اوغوزخان م22)  پرداخته،کامل آن    دنیقدرتمند، به کوب  ییهااستدلال

که از   یموضوع   -است  کردهیم   ی ندگیحال نما  نیرا در ع   یجان یکهن آذربا  ی از سوابق فرهنگ  یی هاشهیبوده باشد که ر  یبه و

بوده و   ی داستان اوغوزخان متعلق به دوران ساسان  کهنی. در هر حال، در جواب اشودیم  یتلق  ی کاملاً عاد یشناسجهت اسطوره 

مورد    نیدر ا  - امیدر گذر ا  هیو وجوه تسم  یگفت که اولاً اسام  دی با  شده،یم  نیسرزم  نیشامل ا  یگرید  یقبل از آن چرا اسام

در تناقض    قانیکه آدارباخواهد بود. ضمن آن  رییمطرح است، قابل تغ  ی که در آن مقاطع زمان  یریمتناسب با تعاب  - قرن  نیچند

از   شیاوغوزها حدود قرن هفتم پ   یزمان بالندگ  ن،یدالدیبه استناد متن رش  طورنینسبت به آتورپادگان قرار ندارد. هم  یفاحش

  یبر مبنا  یخداپرست  یکه اوغوزخان آورده بود، نوع   یدیجد  ی نیتوجه داشت د  د ی( مخصوصاً با23در نظر گرفته شود. )  د یبا  لادیم

 .نداشت یمتاخر چندان مطابقت  یمیابراه ایو   ی دوران ساسان انی ( و با اد24ها بود )آسمان شیستا

:  ی به معن  زیقاطع ن. آذر را برهان  شودیقرار داده م  -کوهستان  -ی : بلندی»آز« در ترادف با »آد/ آدار« به معن  گر،ید  یریبه تعب     

علاوه بر    زین  یی ( در زبان جغتا26کرده است. )  یمعن  گونهنیهم آن را بد   ش یحدود هزار سال پ   ی( کاشغر25. )آوردیم   یبلند

تصور  یخیتار یوندیدر پ   خ،یریآذ یرا با نام غار باستان میمفاه نیبتوان ا دیشا ی( حت27را دارد. ) ارتفاعو  ی: بلندیآذر، آدر معن

از تما   ی ریتعب  نی( چن28. )رساندیو اوج گرفتن را م  ی: بلندیمعنا   یترکان ساقا  ریدر تعب  ،یکیاتن  زاتینمود. آس هم جدا 

به عنوان قدرت مطلقه   انهیم  یایها در آس( که مدتیدر اطلاق عنوان: گئوتورکلر )ترکان آسمان  یی ابتدا  ی هازهیبا انگ  تواندیم

آورده است.    ار«یبس  یها»کوهستان  نیرا سرزم  جانیارتباط، آذربا  نیدر هم  یحمو  اقوتی .  ردیحضور داشتند، در قرابت قرار گ

  ا« ی»بام دن  ا ی( و  30: »سرجهان« )ۀرجمتحت ت  جانیهنوز آذربا  زین  یقرن پنجم هجر  اتیدر ادب  یکه گاه جالب آن  ۀ( نکت29)

معن ن  ی)رَأس  آورده  زیارتفاع  کوهستان  شدیم   دارد(  بر  قدرتمند  یکه  صورت  به  آن  م  یبودن  حتگذاردیصحّه  منظر    ی.  از 

  ن یمرتفع و متکثر شکل گرفته که از ا یهاها و تپهاز کوه  ینشیغالباً با چ جانیآذربا  یاراض  زین   ی کیتوپوگراف  تیو موق  ییایجغراف

  .ردیگیقوت م شتریب ن،یسرزم نیا یبرا یریتفس  نیجهت چن

که   زیمجاور آن را ن  یاراض  یستیاز کوه و کوهستان باشد، با  دهیکه سراسر پوش  یاز حدود  یذهن   یارتباط و برداشت  نیدر ا     

متفاوت عنوان شده باشد، اختصاص مختصات    یریدر تعب  یاراض  ن یمدنظر قرار داد. چراکه اگر ا  ردیگیقالب قرار م  نیدر هم

در دست    یخیتار  یمنابع   ،یو حدود نواح  تیاز لحاظ موقع  ی لازم آن خواهد کاست. منته  ماز قوا  جانیتنها به آذربا  یکیتوپولوژ

متعلق به آدربادگان بوده    ز یآن ن  یجنوب  یهادامنه  ایخزر و    یجنوب  یهاکوهستان  یتمام  ،یکنون   جانیاست که علاوه بر آذربا

مازندران با    ن یب  یو فرهنگ   ی باستانشناس  یهاتکه در خصوص قراب  ی و علاوه بر مدارک  انیرکان یدر مورد ه  ی( حت31است. )

  ی کلیریا  ی اولوک که آنان را به ترکبرقرار بوده و چاتال  یی وندهایآنان با هوارها )هوارلار( پ   نیب  نیمطرح است، همچن  جانیآذربا

به وسعت آن    یدی با نگاه جد  دی با  ،یباستان   جانیآذربا  یایدر بحث جغراف  نی( بنابرا32منظور همان هوارها هستند. )  نامد،یم
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  جانیآداربادگان، علاوه بر آذربا  یخیتار نیتاکنون مورد توجه قرار نگرفته است. اصولاً سرزم یریتعاب نی. هرچند که چنستینگر

از    یاستخراج  ج یرا نتا  یبرداشت  نی( چن33است. )  شده یم  زین  یطبرستان و ر  لان، یخزر، گ  یجنوب  یهاشامل کوهستان  یکنون

بود، در    جانیارس که مختص قفقاز و آذربا  -فرهنگ کورا  ی. آثار سفال د ینمایم  د ییتا  زیمناطق ن  نیا  نیرید  یباستانشناس  وابقس

  جانیآذربا  نیب  یشناسباستان  یهاافتهی گروسه هم تناسبات در    نی( همچن34. )شودیمشاهده م  کسانیکاملا    زیغرب مازندران ن

  افتی   یایبا اش  هیاورم  یآثار حسنل  نیب  سهی( در مقا35به دست آمده را مطرح نموده است. )  یرغو مف  ی سفال  یایو مازندران و اش

  کیکلاردشت، مارل  انیم  کینزد  یروابط به همبستگ  نیا":  سدینویکاشان، پرادا م  کیمارل  یحت  ایشده در کلاردشت مازندران و  

  ییجام طلا  میکه مشاهده کن  ردیگیبه خود م  یشتریب  تی اهم  یزمان  هاافتهی  نی( ا36)  ".کنندیحسنلو اشاره م  ی و جام طلائ

با جام کلاردشت مازندران قرار   یاالعادهشده هم در قرابت فوق   دایپ   شهرن یدر اطراف مشک  ریاخ  یهاکه در سال  هیقیللیزیق

رو باشد. در نقوش  تعاب  نیا  یداشته  را نشان م  ی همسان  یذهن  ریدو،  بر    نی. همچندهدیخود  ها، سر    ی همسان  ریساو علاوه 

 .اجرا شده است یکسانی ۀویبه ش یکار زده در برجسته  رونیب یرهایش

در نظر گرفته    کسانیاما اگر آن را با ادربادگان    م؛ یاتروپاتگان در دست ندار  یتیحاکم  یدر مورد مرزها  ی ما اطلاعات کامل      

  ن ی. اشدیشامل م  - یو باستانشناس  ی خیمطابق مستندات تار  - یرا نسبت به حدود کنون  یبزرگتر  یصورت، اراض  نیدر ا  م، یباش

تناسب    نی. با همگرفتیدر تماس قرار م  انهیم  یایترکان و آس  یشرق  یهان یو با سرزم  شتهمرزها در شرق تا طبرستان امتداد دا

  تیوضع  ز یاست. در شمال ن  دهیرسیم   ی ماد سفل  یهم تا اراض  ی غرب  ۀ لوت گسترش داشته و محدود   ریو کو  تریتا حدود جنوب

  ی اسیوسعت س  گر،ید  ی. به عبارت افتی یبودن، تا رشته کوه قفقاز امتداد م  یو کوهستان  کی توپوگراف  طیهمراه با استمرار شرا

دلالت    ی مرزها در مقاطع  ن ی. اشدیرا شامل م  ی عیوس  یاراض  تاً یکه نها  یی ایو عوارض جغراف  هایژگیبود با و  افتهیانطباق    باًیتقر

که د  - دارد  ادوار  از  موقع  - ترنیریجدا  در  آتروپاتگان  حداکثر  ت،یدولت  اقتدار  و  م  یوسعت  قرار  خصوص یخود  در  گرفت. 

علاوه بر دوران آتروپاتن    ینواح  ن یافزود که ا  د یبا  شود، یمحسوب نم  جان یجزو آذربا  ی کنون  طیکه در شرا  یچون ر  یامحدوده

  گان یآداربا  یداشته است. در واقع، اراض  یجا  جانیآذربا  بیاسلام هم غالباً در ترک   ییو قرون ابتدا  انیدر زمان خرم  یحت  ،ی باستان

بود.    یکوهستان  زیکه آن ن  شودیقلمداد م  هایو کاس  انیرکانیه  ها، ت یاسک  نیماد سابق بعضافه سرزم  یهستان شامل بخش کو

آن در درون   یرامونیپ  یهاو بخش  یکه ر  شودیمشاهده م   زین  یدر قرن سوم و چهارم هجر  جانیآذربا  انیدر عهد فرمانروا  یحت

 304در سال    ساجیبن اب  وسفی  جان،یمستقل آذربا  باًیکه حکمران تقر  سدینوی . اشپولر مگرفتیقرار م  نیسرزم  نیا  یمرزها

 کرد  ییخود، فرمانروا  تختیپا   لیهمچنان در اردب  یلادیم  919حدود دولت، تا سال    رییبه رغم تغ  یحاکم بود و و  یبر ر  یهجر

(37.) 
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آنان   یسکونت  ینواح  یعنی (  38. )بردینام م   جانیدر آذربا  لسانیاز ببر و ط  ،یو دوم هجر  ستی در شرح اتفاقات سال ب  یطبر     

( انعکاس  40) یبلاذر زی( و ن39خردادبه )از جمله ابن ی اسلام نیتوسط مورخ  لسانی. ببر و طد ینمایقلمداد م  جانیرا جزو آذربا

که در حدفاصل    رسد یآورده شده، به نظر م  جان یآذربا  ا ی  لانیو بعد از گ لسانیداشته است. چون بَبَر در متون همواره در کنار ط

شده باشند.    ریها( تعب)گالش  یاهیپاو کوه  ینینشجلگه  زیدر تما  ا یو    لانیو گ  - با تالشان  لسانیشمردن ط  ی کیبا فرض    - تالش

درون    نیا  یتمام  یریقرارگ  جتاً،ینت جغراف  کیمناطق  س  ییایواحد  احتمالاً  مقاطع  یاسیو  است.    یطولان  یدر  بوده  مطرح 

برشمرده   هاتیو از اسک  یتوران  هایجانیرشته کوه البرز را چون آذربا  یشمال  مهین  نیساکن  ،یاعتمادالسلطنه هم به نقل از مورخ

و    ی هارمون  ک یرا در    یستانکوه  یاز اراض  نیساکن  یتمام  زین  یاز منظر ارتباطات و مشخصات قوم  گرید  ی ( به عبارت41است. )

 .د ینما ی انگری ب یمل  تیهو کی یرا برا یکیاتن -ینیشالوده مشترک سرزم  تواندیداشته که م  انیب یهمگون

و    جانیمنفک از هم در نظر گرفته شده بود، جبال، آذربا  هی که به چهار ناح  یکشور  ماتیتقس  روان،ی در زمان خسرو انوش     

بنابرا42قرار داشت. )  ینیسرزم  ی ساختار  کیارمنستان، در قالب   تار  ن،ی(  اشتراکات   یابه صورت گسترده  یخیمستندات  بر 

(  43از ماد بوده است. )  یاسترابو اذعان دارد که ارمنستان جزئ  زین  لاد یاز م  ش یپ   ی . حتکندیم  دینقاط تاک  ن یا  یتمام   یتیهو

نبوده بلکه حداقل چهار    یتماماً ارمن   نیساکن  نیو همچن  ستین  یکه منظور از ارمنستان، ارمنستان کنون  می)ضمناً فراموش نکن

بعد از   جانیجنوب آذربا  یهاافزود که قسمت کوهستان  دیاما در خصوص جبال با  (.44)  اندکردهیم   یدر آن زندگ  یگروه قوم

  ی و نام گرفت. در دوران اسلام فیعراق عجم و عراق عرب تعر ز،یتما جادیا یاعراب، ابتدا جبال گفته شد؛ بعداً عراق، و برا ۀحمل

  ی مبتن  ییهادگاهی. در آن اوان، ددندینامیکوهستان م  یهمدان تا خراسان را جبال و به معن  یاز حوال  ی کوهستان  یاراض  ی تمام

قم و    جان،یجبال، آذربا  زین  یهجر  214در سال    یمناطق مرسوم بود. حت  یبندمیدر تقس  ییایو مختصات جغراف  هاتیبر موقع

  ک یاز قفقاز گرفته تا جبال، در قالب  ی کوهستان یسرتاسر اراض گر،ی د ی ( به عبارت45بودند. ) ی وال کی یاسپهان )اصفهان(  دارا

پهلو و    یقوم  تیهو  کیاز    باًیتقر  کهنیا  زیو ن  ،یمورد  نیعلاوه بر چن  ریتعب  نیا  دیقرار داشت. شا  یاسیس  ماتیسمحدوده از تق

  .آن قرار داشته باشد یو مرزها   گانیآداربا ی باستان ریبا تعاب  وندیدر پ   گرفت،یم شهیر یپارت

  ی هایبا بلند ی: ارتفاع و کوهستان، از جهت مفهومیبودن آدوربادگان و »آدر« به معن یمفهوم ارتفاعات و کوهستان نیبنابرا     

 ی رشته کوه را مطابق برخ  نیاشاره نمود که نام ا  دیبا  ی. حتردیگیقرار م  ییایالبرز کاملاً در تطابق جغراف  یهاجنوب خزر و دامنه 

است که    نیرالدیظه  دیبه نقل از س  ینویم  تی( اما نکته قابل تعمق، روا46. )دند ینامیم  جان«یآذربا  ی ها»کوه  ، یخیمنابع تار

آذربا":  سدینویم به  47)  ".باشدیو قومش م   یو طبرستان و ر  لانیو گ  جانیطبرستان داخل فرشوادگر است و فرشوادگر،   )

مطرح    ده یآن را فرشوادگر نام  یکه و  یتربزرگ  یو اراض  یباستان   جانیمصغر نسبت به آذربا   جانیآذربا  ن یب  یزیتما  گر، ید  ی عبارت

  جان یاسپهبد آذربادگان و شامل: ارمنستان و آذرب  اریآن در اخت  ۀ که عمد  دهی نام  یرا جرب  یشمال  نیسرزم  زی. ابن خردادبه نشودیم
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حضور   یکرده، شامل منطقه سنت  بفیتعر  یکه و  یبا حدود  یشمال  نیسرزم  ی( )تمام48و دماوند و شلنبۀ بوده است. )  یو ر

( در 49خور آورده است. )  تی ولا   ان،یآن را در زمان ساسان  یاهیو توابع حاش  جانیهم آذربا   یکه طبر است.( جالب آن  انیاشکان

تار  نیب  یجستجو در    ی. ومیکنیمشاهده م  زین  یاحمد مقدسمحمد بن  یهارا در نوشته   یریتعاب  نیچن  ،یخیاسناد و کتب 

  ده یرا رحاب نام  نیسرزم  ن یکرده و ا  میتقس  جانیرا از بالا به ارّان، ارمنستان و آذربا   یمناطق شمال غرب   یتمام   م،یقاسالتاحسن 

  ا یمرند    یو حت  ،یسلماس، خو  ه،یاورم  ،ینبوده بلکه شرح و  نینشیارمن  یاز ارمنستان الزاما شهرها  ی( )منظور و50است. )

که   افتهین  ی نام  رایاسم را انتخاب کرده ز  نیعلت ا  نیبد  دهدیم  حیدر کتابش توض  یو  (.51)  است  گرفتهیدر بر م  زیمراغه را ن

 ن،یرالدی ضه  دیس  ریهمانند تعب  یعنی  دهیصورت نام  نیرا بد  یتمام  کهنی( اما ا52ها )مناطق( آن را شامل باشد. )خوره  یتمام

که عنوان   یطوررا همان  ی دوران اسلام  جانیآذرب  ن یااز آن بوده است.    یتنها بخش  جانیبوده که آذربا  یترگسترده  نیسرزم

آن    تیبه تمام  ی شرق  یاز کشورها  یبعض  انیدر جنوب تعلق داشته و بعداً در م  یدر آلمان تنها به بخش کوچک  ایمنطقه آلمان

  ی ترمراتب گسترده هب یشامل اراض زیاستنباط نمود که آداربادقان/ آداربادگان ن نیمبنا محتملاً بتوان چن نیاطلاق شده؛ بر هم

است. اما منظور از خور، رحاب، فرشوادگر،    شدهیاطلاق م  جانیاز آن آذرب  یبوده که بعدها درزمان سلطه اعراب، تنها به بخش

 .همان آداربادقان/ آتروپادگان بوده است ا ی ی باستان جانیآذربا یاراض یتمام  قتیجبال، در حق ایو   ،یجرب

  گ یهمان ب «یبه صورت: »با ،یپروتوتورک  «یپ  /یبا »ب زیبا فرض تما «یافزود: »ب  دیبا  جانیدر مورد بخش دوم عنوان: آذربا     

  سه یبا: پاد/ پات قابل مقا  یگاه   ی. باداردیم  انیچون: مقتدر، توانگر، حاکم را ب  یمیدر زبان ترکی، مفاه  ، ی ب  /یو خان است. با

برداشت فرمانروا را    یمعن  «ی»پاتس  زین  یسومر  یپروتوترک. در زبان  کندیکننده« را منعکس م  حافظتاز شخص »م  یبوده و 

  یاریواژه نزد بس  نی( ا54»خدا« به کار رفته است. )   ی عنی  ات«ی»با  ۀاز کلم  ی جزئ  ا ی دارا و    یدر معن  نیهمچن  ی ( با53. )رساند یم

  / داق یهمچنان حفظ شده است. »با  زین  گرید  یبا کلمات  بیترک   رصورت استعمال داشته و علاوه بر آن د  نیاز اقوام ترک به هم

تعلق   یالفظ: پرچم، به صورت تحتیبه معن  داق«ی . »باشودیشکل تلفظ م   نیهم به هم  ی جانیکه از آن است، در آذربا  داخ«یبا

  ا یترکان، انتساب سمبل    زد ن  یبا  /یبَ   تیو اهم  گاهی. با توجه به جاد ینمایم  یانگریرا ب  گیب  ا ی  یبه شخص با  کیداشتن سمبل

تعب  یدرفش آنان  به  معن  قوش«،یکه »با. همچنانستین  راههیب   یریمختص  بایالفظ: جغد، مفهوم تحتیبه    ی عن ی+ قوش  ی : 

مادربزرگ و جده    ا ی: ماما  یعنی که    یآج  /ی+ اَچیبا  بیمحتملاً از ترک  ، یآباج  /یآبج  ۀکلم  ی. حت رساند ی»بزرگ پرندگان« را م

  .شده باشد  لیک( تش55است، )

کلمات در    ی آمده در تلفظ رسم  ش یپ   راتیی. با توجه به تغ(56)  قرار دارد  Qani کان  نیپسوند محل و سرزم  زیدر انتها ن     

  ی خود را به »جان« داده است. مناطق  یجا  یهمان »گان/ قان«، در موارد  ای اعراب، »کان«    شی و براساس نحوه گو  یبعد  یهاسال

گوگان، (  57) .داشته است  زیسرانه را ن  اتی مال  یکه »کرگا« معن  میکرگان، )فراموش نکن  راقان،(، ورزقان، قا لقانی)ب  لاقانیچون: با
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: نژاد و اجداد  یبه معن  م یقد  ی حال، قان در ترک  ن ی. در ع دیآیقرار به شمار م  ن یگرگان، تالقان )طالقان(، زنگان )زنجان( و .... از ا

مشترک از    یمفهوم  گر،ید  یانیخون و تبار. به ب  نیب  یوندی ( پ 59)  - داندیم  ا« یهم »کان« را »جد« و »ن  افی( ذک 58است. )

به   یآلتا یهازبان ی. »آز« در بستر معناشناسیزمان یراتییبا تغ  دیو شا   -د یآیم  دیپد نیسرزم  ای در کنار نام مکان  ی قوم یتیهو

(  60»اوج گرفتن« است. )   ز ی: »بزرگ« و آس نی عنیواژه  بن  نی آسرا، ا  ی ترک  ی هاکه در زبانو بزرگ« است. همچنان  م ی»عظ  یمعن

است.(    شده یم   یکه در فرهنگ آنان ارزش تلق  یمیو مفاه  ی همراه بوده با معان  یکیاتن  ی اسام  تیانگاشت که اکثر  دهیناد  د ی)نبا

( به  61آورده ، )   والا  ایبزرگان    گاهیرا جا  قان«ی: بزرگ و »آذربایبه معنا  یکه »آذر« را در ترک  زین  نیدالدیضمناً مطابق نظر رش

.  شودیبزرگان انعکاس داده م  نیو سرزم ی بَ /یآذر/ آزر با با نیعنوان شده در بالا و مخصوصاً ماب م یمفاه  نیب یقرابت  گرید  ینوع 

مبدل به: بزرگان    گان یصورت با  نیبه شمار آمده و در ا  ی ترک  ی در زبان باستان   زی»گان« به عنوان پسوند جمع ن  گر، ید  یریبا تعب

  یها حتتا سال  جانیدر آذربا  ی اشکان  ی هابر حضور خاندان  ی مبن  یعتیپورشر  یۀبا نظر  ها، یبا  ی. اطلاق حکمرانشودیم  هایبا  ای

  ی ها و به طور کلکوهستان  انیفرمانروا  ا ی آرها  بزرگان آس  نیسرزم  گر، ید   ی . به عبارتابدییاعراب هم مطابقت م   ۀبعد از حمل

  ان یها بعد از ساسانخاندان  نیاز ا  یتیحاکم  نیبر استمرار چن   یبه نوع   زین  یخیکه اسناد تار  جانی رباآذ  یهااز خانات و بگ  یعیتجم

  .دارد یگواه

ابتدا در شکل کتابت و معرب    گانیآداربا  ی عنیها  کوهستان  نیسرزم  ی بعد از اسلام، معن  ،یر یگجهینت  ک یو در    ت یدر نها     

حال محتمل است که    نیو در ع   نیصورت انعکاس داده شده است. همچن نیو سپس با مرسوم شدن آن بد جانیبه آذرب یشدگ

باشند. در    دهینام  زین  گانی اربارا به صورت: آس   ینواح  نیا  نینشبخش آس  -گانیدر موازات آداربا  ا یو    -انیاز هخامنش  ش یتا پ 

 ن یاز: »سرزم  ی انی در واقع ب  د،یکشیم  انیرا به م  یشده و نام گروه نژاد  بیبا »آز« ترک  یمردم، وقت  ی صورت، »آر« به معن  نیا

آنان و با توجه به مجموعه موضوعات    یدوران بعد  ر. اما ددینما یم  یندگ ینما   جانیخان/ خانان مردم آس/ آز« را در نام آذربا

 ز یرا ن  یرامونیپ   ینواح  ری که سا  یباستان   جانیمخصوصاً در ابعاد آذربا  نیسرزم  نیبودن ا  یمرتبط با کوهستان  ی مطروحه، معان

آس/ آز در   یی سکا  امکه عمدتاً اقو  جانیآذربا  یکنون  یهاحال، در بخش  نی. در ع شودیم  اندهی تر نماو پررنگ  تریشامل بود، قو

بوده    یآنان هنوز باق   یکیعنوان اتن  هیاز آن، وجوه تسم  ی خاص  یحداقل در نواح  ا یو    ی آن سکونت داشتند، ممکن است در مقاطع

  ا یازقان )  زی( و ن62( در رشته کوه البرز )گانی)با  جان«ی»با  ایدر شمال آراز،    «یبه نام »آرازبا  ییباشد. مخصوصاً که وجود روستا

آر،  : آسیکیکه اطلاق اتن  رسد یبه نظر م  تاً ی. نهادینمایم  یانگر یرا ب  یواژگان   ی هاب یترک  نیاهر، مرسوم بودن چن  ی( در حوالانازگ

در    نیو فُرم گرفته باشد. بنابرا  افتهیاستحاله    جانیآذاربا  /جان یآتروپاتگان و سپس آذرب  /گانیدر شکل: آداربا  بیبعدها به ترت

  ، یکیاتن  یهایژگیداد. بلکه متناسب با و  یادوار تسر  یرا به تمام  هیوجه تسم  ایبرداشت    کی الزاماً    یستینبا  یمبحث توپونوم

داشته است.    انیوابسته را ب  تیخاص و البته منطبق با هو  ی مفهوم  یاو مخصوصاً ادراکات مرتبط با آن، در هر برهه  ینیسرزم
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 وابستگی: 

 مترجم و روزنامه نگار

خته ی و امور در هم آم   ها   قشقایی مسئله "  معاصر   یخ ر تا از    ن پنها   برگی  " 

 :چکیده

را از صحنه روزگار محو کند و   ییقشقا   لیا  توانستیم  نیتوسط متفق  رانی در زمان اشغال ا  ییهزار قشقا   150: قتل و عام  دهیچک

  یپر مواد منفجره بود و قوا  ی نظام  یماهایهواپ  گذشت، یقرار دهد. زمان به سرعت م  خی صفحات تار  یرا در لابه لا  یینام قشقا 

  ف یاز طوا  ی کیبود تا سرنوشت    ی درنگ کاف  یاآماده بودند. لحظه  ها ییمحاصره قشقا   یبرا   ین سپهبد جهانبا   ی مسلح به فرمانده

به سف  یریجلوگ  یبرا  یترک دگرگون شود. جمال حسنو تارا را    هاییدهد ما قشقا  یم  شنهادیدر تهران پ  سی انگل  ر یاز کشتار، 

. رد یگیدر دستور کار قرار م   یشده و حمله نظام  یمنتف  شنهادیپ  ن یا   یلی . اما بنا به دلامی اسکان ده  هیترک  ن یدر سرزم  میتوان یم

  یی متقاعد کردن خسروخان قشقا  نیمقامات داشت و همچن  یو برخ  یکه با سپهبد جهانبان   یمیبواسطه روابط صم  هیترک  ریسف

را تحت عنوان    دخاطرات خو  1963در سال    هیترک  ریشد.  سف  میفاجعه عظ  نی ا  وستنیمانع به وقوع پ  سی انگل  ریجهت سازش با سف

  ی خواند برگ  د یرو خواه  شیدر آورده است. آنچه را که در پ  ری به رشته تحر  ت ی در روزنامه جمهور  " معاصر  خی پنهان از تار  ی برگ"

 است. 1943سال    رانیا  یاسی س عتیو البته شرح مختصر وض ییقشقا   خیاز تار  ی اناشناخته

 جنگ جهانی دوم، قتل عام، خسروخان قشقایی قشقایی، سفیر ترکیه، کلمات کلیدی: 

 

 )آپا(:  استناد 

  خی مطالعات تار " ی: فصلنامه تخصصهیاروم.  "خته یو امور در هم آم ها قشقایی  مسئله "معاصر  یخ ر تااز  ن پنها برگی پیری، ر. 

 شاپا  8690-3041 .1403 تابستان، 04، شماره 01جلد  -   "و ترک  جانی آذربا
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Abstract: 

Abstract: The massacre of 150,000 Qashqai’s during the occupation of Iran by the Allies would 

have erased the Qashqai clan from the scene of the times and put the Qashqai name on the pages 

of history. Time was passing quickly; military planes were full of explosives and the armed forces 

under the command of Marshal Jahanbani were ready to encircle the Qashqai’s. A moment of 

delay was enough to change the fate of one of the Turkish clans. To prevent the massacre, Jamal 

Hassanu Tarai suggested to the British ambassador in Tehran that we can settle the Qashqai’s in 

Turkey. But for some reason, this proposal was rejected, and a military attack was put on the 

agenda. The Turkish ambassador prevented this huge tragedy from happening due to his close 

relations with Marshal Jahanbani and some officials, as well as persuading Khosro Khan Qashqai 

to compromise with the British ambassador. In 1963, the Turkish ambassador wrote his memoirs 

under the title "Hidden Leaf of Contemporary History" in Cumhuriyet newspaper. What you will 

read ahead is an unknown page of Qashqai history and of course a brief description of the political 

situation in Iran in 1943. 

Key words: Qashqai, Turkish ambassador, World War II, massacre, Khosro Khan Qashqai 
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Xülasə : 

İranın müttəfiqlər tərəfindən işğalı zamanı 150 min qaşqayın qətlə yetirilməsi Qaşqay tayfasını 

zamanın səhnəsindən silib, Qaşqay adını tarix səhifələrinə yazdıra bilərdi. Vaxt sürətlə keçdi, hərbi 

təyyarələr partlayıcılarla dolu idi və general-leytenant Cahanbaninin komandanlığı altında olan 

silahlı qüvvələr qaşqayları mühasirəyə almağa hazır idi. Bir anlıq gecikmə türk tayfalarının birinin 

taleyini dəyişməyə kifayət edə bildi. Qətliamın qarşısını almaq üçün Camal Husnu Tarai 

İngiltərənin Tehrandakı səfirinə təklif etdi ki, biz qaşqayları Türkiyədə məskunlaşdıra bilərik. 

Amma bəzi səbəblərdən bu təklif rədd edildi və hərbi hücum gündəmə gətirildi. Türkiyə səfiri 

general-leytenant Cahanbani və bəzi məmurlarla yaxın münasibətləri, habelə Xosrov Xan Qaşqayı 

Britaniya səfiri ilə güzəştə getməyə razı salması sayəsində bu böyük faciənin qarşısını aldı. Türkiyə 

səfiri 1963-cü ildə “Cümhuriyyət” qəzetində “Yaxın tarixdən gizli qalmış bir yarpaq” adı ilə 

xatirələrini yazıb. Qarşıda oxuyacağınız yazı Qaşqay tarixinin naməlum səhifəsi və təbii ki, 1943-

cü ildə İrandakı siyasi vəziyyətin qısa təsviridir. 
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Özet: 

İran'ın Müttefikler tarafından işgali sırasında 150.000 Kaşkay'ın katledilmesi, Kaşkay boyunu 

dönemin sahnesinden silebilir ve Kaşkay adını tarih sayfalarına taşıyabilirdi. Zaman hızla 

geçiyor, askeri uçaklar patlayıcılarla doluydu ve Korgeneral Cihanbani komutasındaki silahlı 

kuvvetler Kaşkayları kuşatmaya hazırdı. Bir anlık gecikme, Türk boylarından birinin kaderini 

değiştirmeye yete bilirdi. Katliamı önlemek için Jamal Husnu Tarai, Tahran'daki İngiliz 

büyükelçisine Kaşkayları Türkiye'ye yerleştirebileceğimizi önerdi. Ancak bazı nedenlerden 

dolayı bu öneri reddedildi ve askeri saldırı gündeme getirildi. Türk büyükelçisi, Korgeneral 

Cihanbani ve bazı yetkililerle yakın ilişkilerinin yanı sıra Hüsrev Han Kaşkay'ı İngiliz 

büyükelçisiyle uzlaşmaya ikna etmesi sayesinde bu büyük trajedinin yaşanmasını engelledi. 

1963 yılında Türk büyükelçisi anılarını Cumhuriyet gazetesinde "Yakın Tarihin Gizli Kalmış 

Bir Yaprağı" başlığıyla yazdı. İleride okuyacağınız yazı Kaşkay tarihinin bilinmeyen bir sayfası 

ve tabii ki 1943'te İran'daki siyasi durumun kısa bir açıklaması. 
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  نظامی   پیماهایاهو  توسط  نهایشاادهخانو  اههمر  به  ازشیر  یکدنز  ییهایقشقا  ان،یردر ا  که  باشیدخوانده    نامههادر روز  شاید    

 .شدند  میها تسل ییقشقا یریبا کشته شدن جمع کث ت یو در نها افتیخاتمه  نظامی  تعملیا  ،شدند رانبمبا

  سر بر ینز ون بد  نهاآ ساله رچها های   بچه. ند ا ه شد ساکن  نجا در آ ستا ل سا صدرچهااز  بیش  که هستند  کتر وم ق یک  نها آ     

  هنری  رثاآ  بافند  می   که  هایی   شفرندارند.    ننشادامرکم از    حسلااز    ده ستفادر ا  نهاآ  نناو ز  شوند  می  ارسو  ها  سبا  ترین  سخت

و    هالاق یی.  کنند  می  صحبترا روان    ترکی  ماا  ،ستا   میختهآ  سیرفا  با  طبیعی  رطو  به  نهاآ  نباز  گرچه. اهستند  ظریفی  ربسیا

 ...انددائما در معرض مرگ بوده نها. آستا نگیزا غم ربسیا  نها. سرنوشت آند دار هاشلاق ق

  لیل د همین بهداد.  ارقرمرا واسطه  یقوم انگار قدرت  ینا یو قطع جمعی ستهاز قتل و عام د جلوگیری یابرم 1943 لسا در     

.  شد یم  تقویت  هند   یسوسر  توسط  که  گرفتم  ارقر  بریتانیا   طلاعاتیا  یسوسر  لانهدناعا  خشم  ردموو    مکشید  جرز  تشد  به  هم   من

  می را  حقیقت که  کسانی. شتنددا شرکت ،شدمی منتشرو   پخش رکشواز  رجخا که یایافته نما زسا تشایعادر  نیز هنانمیهم م

را    قعهوا  ین . انددکر  زین  تشویقش  حتی.  نددنکر  بلندرا    دخو  یاصدمن،    کشتن  یو تلاش برا  خلاقی ا  تخریببارها در برابر    ننددا

  ده، فتاا ق تفاا که رطونهما  ،ستا هشد ثبت لتیدو هایه ندوپرآن در   دسناو ا  نداهندراسرگذآن را از  انشاهد کثرا خوشبختانه که

  .باشد ه یندو آ وزمرا نسل سرمشق تا کنمیبازگو م

.  نددکر  حمله  انیرا  به  ها   مریکایی و آ  ها   نگلیسیا  ، هاروس    م،شد  امعزا  انتهر  به  سفیر  انعنو  به  من  کهم  1942  لسا  در     

 لیناز او  پس.  فتمر  می   انیرا  به  که  دنبو  ربا  لین. اونددفرستا  جنوبی   فریقایآ  به و    دند یکش  نییپا   تختو    جتارا از    پهلوی  هنشاه شا

 یاست ر  به  لتدو  سویاز    که  ساکا  حسن  قایآ  جای  به  1936  لسارا در    من  د،خو  اوانفر  عنایت  با  رکتاتوآ  ن،مارکشو  به  هشا  سفر

بود    یمعرف   انتهر  به  میاعزا  هیئت در    هپیچید  مسائل   فصل و    حل   یابرشده  از زمان    یادربرو    ستیدو  بچورچاو مهم  که 

  .دکر بنتخامانده بود ا ی باق انیرو ا ما بین یامپراتور

  یم دکر  حل  ی مناسب  های   حل با راه    ،یاریمعلق را با وجود مشکلات بس  مسائلو    تختلافاا  همه  ما.  مماند  انیردر ا  ه ما  رچها     

انعکاس    ات،کرامذ  ینا  مشکل  ترینواضح    رانی. در اشد   همافر  د باآسعد  نپیما  تمقدما  ترتیب  بدین.  دیرس  مضا به ا  اردادقر  دهسیزو  

 .دبو ما جهرخا یکاخ بواسطه وزرا  یها سهیدس

 متاسفانه  که  بگویم   نماتو  می   ستیرا  به.  شناختم  می  1936  لسارا از    دانلتمراز دو  یربسیاو    روزید  لیعهدو  وز،مرا  شاهنشاه     

  امر ستی و دو  دعتمابا ا یو  در راس آنها شاهنشاه کنون نیایررجال ا 1942 لسا. در شتدا ستدو گاهماز زاد بیشتررا  من انیرا

  ن گاربزو    النرژ  ه، نشگا دا  د ستاا  ون،معا  ،یروز  شصت   تا  همیشه  ، شد   می   اربرگز  ما   رتسفادر    که  رمکر  های   مشا. در  ند دنهاارج  

  .شتنددا رحضو خکا تمندوثر
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  ینشاهنشاه در ا  بجنا.  دبو   شتریبودند ب  مسلط  انیرا  بر  شغالگرا  هایونیر  با  که  هاییرکشونسبت به    اق غرا  ونبد  ما  رعتباا     

 ز ی را ن ضربه مهمترین. و  ستاخو کمک  مناز   مسائلاز   یربسیا در    نیز نگلیس ا سفیر.  نددکر رتمشو من   با ها ربا سخت هایروز

 ورت ضر  یک  ما  رکشو  یابر   نگلیسبا ا  دتحاکه ا  ممعتقد  که  هستم  کسانیاز    منردم.  خو  نگلیسا  سفیر  ینازا  لانهدناعابصورت  

 نیزشواهد    ی از رو  من.  کنم  جلوگیری  دشو  تعبیر  متحد   ینا   رضر  به  که   ی اقدام  هرگونهاز    امدهکر  سعی  همیشه. و  ستا  ساسیا

 نگلیسا سفیرمنافع توسط  نیشمردن ا محترمدارد و جهت   مطابقت  نگلیسو ا ترکیه منافع با کاملاً انیرا منافع  که نستمدا می

 .تلاش کردم

  ر حضو  با  انتهر  نساکنفردر    که  یرطو  به.  سیدیمریم  فقاتو  به  موضوعی  هر. در  دبو  یعال  زی ن  مریکاآ  سفیر  با  نماستیدو     

  رتسفاجهت بود که    نیبد  نیو ا  د،بو  نمهما  انشهاهمر  اب  ما  رتسفادر    بلکه  ،هتلدر    نه  مریکاآ  ری سف  ،ستالینو ا  چرچیل  ،لتروزو

  طلاعاتی ا  با تهران را    کنفرانسیبرگزار  که  دمبو  کسی  لیناو  من بود.    افتهی  صختصارزولت ا  اههمر  هایالنرژ  فرماندهی   به  مریکاآ

و    اتکرامذ  ینا  مهم   ارشگز  متأسفانه. اما  م ساندر  نلتمادو  ع طلاا  به( و  کایآمر  ریاز سف  ری)غ   ده کر  یافتدر  یگریکه از طرق د

  تحویل  ،همیتا  به  توجه  با  کهی. در حالدمکر  اپید  دارفترد  کشویدر    رانکاآ  به  سفربودم، در    دهکر  لساار  پیک  با  کهرا    نساکنفر

 .دبو  جهرخاوزارت  صلیا ظیفهو ، قتو لتو دو رجمهو  ئیسر بهآن  یرفو

اش را در پوشش    فهیوظ  ی. و دبو  طلاعاتی ا  یسوسر  برجسته  ادفراز ا  یکی نبود. او    سیاسی و    یپلماتیکد  یفرد  بریتانیا   سفیر     

 یک   انعنو  به.  نداو داد  به  سفیر  لقبو    دهفرستا  هجدتهران از    لشغاداد. او را به خاطر ا  می   منجاا  لسرکنسوو    لکنسو  نیعناو

اش   نسهافر  نبا. زنستدا  می  ترکی  حتیو    سیرفا  ،عربیداشت.    ییو ادب بالا  فرهنگ  هیژو  به .  دبوخوش صحبت    اریبس  ننساا

  متعصب بودند    هند دکر  یارگذ  پایهرا    بریتانیا  یرستعماا  یرتوامپرا  لیناو  که  کسانی   ازهندا  به  د،خو  ظایف و  منجا. او در ادبوروان  

در    که  هاییادیدرو  کوچکترین  تطلاعاا  یافتدر  یابررا    یاشبکه. او  دبر  می  خاصی  تلذ  کوچک  هایرکا  منجااز ا  همیشهو    دبو

.  دبو  ود نامحد  اشرات ختیاو ا   یکربا  ربسیااو    ید د  فق. ادبو  دهکر  دیجاا  داد، یها رخ م و قائم مقام  ننمایندگااز    برخی  خانههای کاخ،  

  ش تلا  همچنین. و  شتاند  ستدو  نستدامیرا    حقیقتو    دبو   دقصا  کهرا    مریکا آ  سفیراو    قع. در وا نکشید  لطو  دیاز  ما  ستیدو

 شت زدابا  دهبیهورا    نپرستا  میهناز    یربسیا. او  دبر  بیناز    انیررا در ا  ننگلستاا  حیثیت  که  دبو. او  دادیم   منجااو ا  علیه  یدیا ز  های

  گونه   ینرا ا  ،ستا  انیرا  ننااجو  امحترو ا  علاقه  ردمو  ربسیا  کهاستاد و دوست من    ،سابق  یروز  نخست  یریدستگ  لیلد  ی. ودیکرم

 نیز   نگلیسا  که  دمکر  یدآور یا.»  ستا  ده کر  منعقد  یرتجا  اردادقر  ها  لمانیآ  با  یریوز  نخست  نمادر ز  شخص  ینداد: «ا  خیتوض

  ما   با  که  هایی   النرنداشت. ژ  یری. اما تاثنددبو  بسته  یربسیا  میزآ  مسالمت  هایاردادقر  هالمانیآ  با  که  شتدا  هایی   لتوزرا و دو

  های   شتزدابا  ین از ا  ستماخوبه راه افتاد. از او    انتهردر    ک»تر  نستادو  ستگیری«د  عات یشا.  شدند  ستگیرد  نیز  ند دبو  ستدو

شخص   ستنداخومی.  ندا  دهکر  شکایتاز او    نلنددر    هاربا  ها  نیایر. اادند  شگواو    دارد،بر  ستد  دنبو  نگلیسا  نفع  به  که  دهبیهو
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  د خو   جهرخاوزارت    نستمانتو  هم  من.  ستنداخو  کمک  مااز    نآ  تغییر  یابر.  نشد  حاصل  یا  نتیجه  هیچ پست باشد.    نیدر ا  یگرید

 .کنم بسیجرا 

  سجاسودو    یکی  جنگ  ین. در انددبو  ها  لمانیو آ  ما  با  ها  قشقاییاول    جهانی  جنگ. در  سیدر  هاییقشقا  به  نوبت  یروز     

 تحویل سیهرو به  تمهماآن  طریقاز  کهرا  جنوبی  هنراه آ خطتوانستند  می ها   ییشده بودند. قشقا هندهپنا  لیا ین ا به لمانیآ

 حطرمربوطه    امقدا  ربا  ینا   ل،حا  ینا  با.  هدد   منجارا ا  حتیاطیا  تمااقدا  شتدا  حق  نگلیسا  سفیر.  ازدبیند  خطر  به  ،شد   میداده  

  وه علا. شدند  ده فرستا  ها   مسلسلو   ها  پتو  ، پیماها اهو ، شد  وع شرو شوق    رشو  با   زانسربا  امعز. ا دبو  جمعی   رکشتا  ف هد  با   نظامی 

 .شدمی مسلح  ها قشقایی  علیه زین یربختیا یلا ،ینا بر

  لبخند . او کنیم منتقل ترکیه بهو   کنیم فقاتو انیرا لتدو با وم،ق ینا یدنابو جای به کهدادم   دپیشنها نگلیسا سفیر به من      

 به  شما.  شد  هیماخو  صخلا  ندارند  سترا دو  نهاآ  که  ومق  ینا  شراز    ننیاایرا  همو    ما  هم.  دبو  هداخو  نسانیا  امقدا  یک  ینا"زد:  

. «  نوشت  هماخو  نلند  یابررا    دخو  ضایتر  راًفو  زی. من نهندد  ئهارا  ما   بهرا    ینا  سمیر  رطو  به  باید   نها . آبنویسید  دخو  لتدو

آنها را   م یادهماآ  ما .  بکشیدرا    ها  یی قشقا  ستیداخو  می   شما: «گفت  نگلیس ا  سفیر  به  نمادر آن ز  ما  جهرخارموا  یروز  متأسفانه

 ". میریبپذ

  حتیرا به که رهمانطو ینابنابر. رندیبگ ارقر سنگینی مسئولیتو   تتهاماا چنین تحت کهکنند   ینم لقبو هرگز  ها نگلیسی ا     

ا  نیتخم  انتو  می    صحبت   ما  که  ستا  چیزی  ن هما  ین : اگفت  من   به  انتهردر    نگلیس ا  سفیرو    ند دکررا رد    دپیشنها  ینزد 

 .ازدبیند من دنگر بهبود را  ردهخو هم  به یروز هشتباا لیلد به کهرا  یتوافق تقصیر  دکر سعی نسخنا ینا گفتن با! او ؟یمدکر

 .شتاند دجوو ارفر  نمکاو ا دبو فتهر پیش  ها ییقشقا یدنابوو  همحاصر نقشه

 5و 2ص.  1963، لیاپر 19 ،یترجمهو 

  ها  ییمحاصره قشقا  یبرا  مسلح  هایونیر  هبریبه ر  نیایرا  دار سر  انعنو  به  ر، قاجا  نگاادشاهزاز    یکی   ،جهانبانی   من  ست دو     

  که  گفت  جهانبانی .  یمدکر  صحبت  هم  با   نیم و    ساعت  یکو    مدآ  رتسفا  به  من  تعود  به  ازشیر  به  عزیمتاز    قبل.  شد  بمنصو

شده ندارم،    افتیاوامر در  یاجرا  جز  هیبودنم را  ینظام   لیلد  بهو من    د شو  می  ارهاد  نگلیسی ا  ینظام   بستهوا  توسطاساساً    اتیعمل

  سلحه ا  شلیک  ونبد توانم    ی . م کند   فصلو    حل  میزآ  مسالمت  رتصو  بهرا    عموضو  ینا  که  مکن  یافتدر  لتاز دو  یرستود  گرا  ماا

 .کنم  فقاتو هاییقشقا  با

دوست    یو با و  گرفتیم   ید یامساعدت ز  مجلس در    دخو  نستا شود از دو  یریدار مقام نخست وزعهده  ی لیسه  نکهیا  یبرا     

  د پیشنها با  انمیتو ، کنم  متقاعد را  اعد س ،جهرخا رموا یروز  نمابتو گر ا که  گفت. او میدد یریوز نخستاو را در  شبنهما. میشد

در وزارت   شبدوازده    ساعت  تا  که  فتم ساعد ر  نستمادو  نید د  به  بلافاصله. دکر ذتخاا  نت ومعا  هیئت  سویاز    تصمیمی  جهانبانی 
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بصورت   گویم  میاو    به  کهرا    نچهآ  گرا  که  دکر  می  فکر. او  یمدکر  بحث  مفصل  رطو   به  عموضو  ردمودر    ما.  دکر  می  رکا  جهرخا  رموا

 ار هزملت صدوپنجاه   یک  دبو  هکوتا   نما. زکندذ  تخاا  ندگان ینما  هیئتدر    ترحترا را  تصمیمی  چنین  نداتو  می  ، بدهماو    به  بمکتو

  سفیر  مهم  ظیفهو  قع. در واباشد  ه شد  د نابو  کامل  رطو  به  پاسخ  یافت و در  رانکاآ  به  یرنگا  نامهتا قبل از    ستا  ممکن  کتُر  نفری

 دمخو  فطراز    بلکه  ،لتمدو  فطراز    نهرا    ینا  نماتو  می   که  گفتمساعد    به.  دبو  لحظاتی  چنیندر    گیری  تصمیمو    پذیری  مسئولیت

.  دکر لقبو هم. او ستا دهکر ثابترا  دخو عشق  هایشرکااز  یربسیا بادارد و  سترا دو  انیرا قعاًوا که ستیدو انعنو به ،بنویسم

 .کردم کتهیکه احضار شده بود د  یبلافاصله در آن لحظه افکارم را  به منش

 :ستا همدآ  یردر ز ،ستا شخصی کنم  می تاکیدمن بود که  یکه حامل امضا ی به زبان فرانسو یادداشتی خلاصه

آرام    به  که  ستا  انیرو مردم ا  رانیا  نیمتفق  نفع  بهو    اردند  یرگازسا  لتدو  ممفهو  با  لتدو  توسط  یکدیگر  علیه  امقوا  تسلیح     

  به  توسل.  دشو  متوسلهستند    ی از مطالبات محل  برخاسته  بلکه  ستند، ین  لتدو تمامیت  مخالف که هاییمقیا  میزآ  مسالمت  یزسا

  ستی دو  انعنو  بهبلکه    یمقام رسم  کیرا نه در    نیمن ا  ،ستا   رانیا  یمنافع عال  تضمین  یابر  حلراه  خرینآ  ر،کشو  مسلح  هایونیر

 کنمیدارد اظهار م ستدو ربسیارا  انیرا که

  مسالمت  حلراه    به  ح،سلااز    دهستفااز ا  پیش"داد:    رستود  جهانبانی  النرژ  به  ننمایندگا  هیئت  ،ظهراز    قبل  ،بعد روز    صبح     

 ".شوید متوسل میزآ

 .یمدادمی ارشگز دخو جهرخا رمووزارت ا بهروز  بهروز  ،مختلف حلامردر  ، مسائل همه مثلرا  ییهاقشقا عموضو  ما لبتها     

  می و    ستا  همدآ  انتهر  به  یی قشقا  لیا  سیرئ  که  سیدر  خبر  وب، غر  یکدنز  ،جهانبانی   سپهبد  به  کابینه  رستواز د  بعدروز    دو

 نساختمادر  ،کای او  یجنا  ممرحو  د،خو  نظامی  بستهوا  اههمر  به  ماکند.    صحبتاز سفارت    ریغ   یگرید  جایدر    ما  با  هداخو

 .یمدکر ییاپذیر  ییاز خسروخان قشقا ان،تهر  کیلومتری ده پانزدر  د،خو رتسفا تابستانی 

که آن زمان    یزده بود در حال  نیظاهر تخم  یسن خسرو خان را از رو  هی ترک  ری)سف  سالهو دو    بیست  نقهرما  انجو  ینا     

ا  26خسروخان   از   ربا  لیناو  یابر  ما   رپد" :  گفت  ما  به  زیو تم  حیصر  ترکی  نباز  باو    دلوآ  شکا  چشمانی  با  ابتدسال داشت( 

. و  دفرستا  ینجا ا  به  نظامی   پیمایاهو  با   امرو    گفت   ما   بهرا    چیز  همه  جهانبانی   النر. ژیمارسپاسگز  ما .  کند   می   قبتامر  نشاندزفر

 ".کسب دستور کنم م مد: آگفت

  که   یرکا  هرو    یرسپا  می  ها  نگلیسیا  ستد  بهرا    نلماآ  نجاسوسا   شما":  گفتیماو    بهو    شنیدیماو    نبارا از ز  اماجر  متما  ما     

  قیمت   به  حتی  هیمد  تحویل  ندا  دهبر  هپناما    به  کهرا    کسانی  نیماتو  نمی  ما" گفت:    یو  ".هید   می  منجاا  هندابخو  ها  نگلیسیا

 ".کنیم رتمشو لیا ئیسر د،خو  درما با  ردمو ین در ا باید ما . ست)پناهنده( ناموس قوم ا ین. انجانما
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  ،پس   "انجام بده.  گفت  کتر   پاشای  چه  هرداد:    رستود"او داد؟    به  تیراستود  چه  درشما  مپرسیداز او    مدآ  انتهر  به  قتیو      

هم    ین. اکنند  کتررا    شما  هایزمر  راًفو  که   بگویید  نهاآ  به  ما . ادینکن  تسلیم برده اند را با دست خود    هپنا   تو  به   کهرا    کسانی 

 می   صحبترا روان    نگلیسیا  که   انجو  ینا  که  یمدکر  ارصرا  ماو   دمیری  میمردمتان    کلو    تو  رت،صو   ینا  غیرمن است در    رستود

را     نپناهندگا  تحویل  طشراز جمله    کند  می  حمطر  سفیر  کهرا    یطیاشرو    ودبر  نگلیسا  رتسفا  به  مستقیماً  بعد روز    صبح  ،کند

  نظامی   اههمر  بهاو را    هم  زبا.  مد آ  رتسفا  به  ییقشقا  نآن روز، خسروخا  ظهراز    بعد.  یمدکر  متقاعداو را    ما  هبالاخرو    دبپذیر

 های زمررا از    نگاآوار  که  شرطی  به  ،پذیرفتند  ستنداخو  می  کهرا    نچهآ  هر  ها  نگلیسیا  کهداد    توضیح. او  پذیرفتیم  دخو  بستهوا

 .نددکر مضا ا کامل فقاتو بارا  تکلیوپرو  کنند ونبیر دخو

  د خو  های  حسلا  ها  قشقایی.  دکر  هنداخو  لشغاا  پیمااهو  مقربعلاوه    هندابخو  کهرا    مکانی  هر  هانگلیسیا  ،تکلوپر  ینا  سساابر     

  یافتند  تنجا  گمراز    نفر  ارهز160  تا150  ترتیب  بدینخواهند شد.    بجنو  هنراه آ  خط  یمنیا  لمسئوخواهند کرد و    تسلیمرا  

 .مدآ ستد به خونریزی ونبد ستنداخو می  ما   نگلیسیا انمتحد که نچهآ هرو 

  بریتانیا  متعصب  سفیر!، آن  ری. خدبو  هداخو  ضیرا  نتیجه  یناز ا   هم  نگلیس ا  سفیرکردم که    یم  بینی   پیش  دمخو  منطق  طبق     

  لتم دو  به انیرا خلیدا رمودر ا  شما  اوممد خالت از د": دبو یناو ا نسخنا لین . اومد آ من  اریدد به  ییاز خسروخان قشقا بعد   کمی

 ".کنند خالتد ان یرا رمودر ا ننداتو می  شغالگرا هایرکشو  فقط ینجا. ادمکر شکایت

  به  هم  که  دمبو  ه عقید  ینا  بر  من  ترتیب  ین ا  به  مد آ  ستد  به  خونریزی  ونبد   ستیاخو  می  که  چیزی  هر" دادم:    پاسخ  من      

  ".کنم می  خوبی ربسیا کمک  ننماامتحد  به همو  نیایر ا ادرانبر

 به  مناز    شما.  یدا  دهکر  اجرا  یدا  گرفته  کهرا    تصمیمی  قبلا  شما .  نیمدانمی  ستیدو  ،هیمانمیخو  کهرا    کمکی  ما" :  گفت  او     

 ".یددکر شکایت دخو لتدو

  متوقف را    صحبت  "ستا  ه شد   منجاا  خوبی  ربسیا  رکا  که  هستم  مطمئندر آرامش است و    نماجدو"  که  جمله  ینا  گفتن  با     

 .ستا دهضایتیکررنا ازبرا من بطحضور و روا ان،یرام در اگسترده  موقعیتاز  هاربا نگلیسا سفیر که  نستمدامی همچنین. دمکر

اللحن   د یشد  امتلگر  یکمطلع شده بود بواسطه    انیکشور مطبوعم که از ابتدا تا انتها از جر  جه رخا  رموا  نتومعاروز بعد از    دو

 .دمکر یافتدر رخطاا سمیر

  ین و ا دهکر شکایت انیرا خلیدا رمودر ا من  خالتاز د دیشد  یبا لحن رانکادر آ نگلیسا سفیر ن،لند رستود  بهخلاصه،  بطور     

و   عقل  نظرداده است از    ان یرا  لتدو  به  دشخو  فطرشما از    ریسف   که  یدانسته است و گفته بود قول  ما  دتحاا  با  ریرا مغا  امقدا

  .دبو لقبو  غیرقابل منطق
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  ضایت ر  ونبدمنبعد    که  مبگوی او    بهو    ومبر  نگلیسا  سفیرنزد    اف، تلگر  یافت در  محض  بهخواسته شده بود    ، مناز    د نتقااز ا  پس      

  ن یماا  بابود و علاوه بر آن من    ده نکر  فقتامو  مر ا  ینا  با   من  لتدو  ینکه. و اکنم  نمی   خالتنوع موارد د  یندر ا  ما  نگلیسیا  انمتحد

 .دهم عطلاآنها ا به امتلگر طریقرا از  نتیجه راًفو  بایدام و داده منجار را اکا یندارم ا که پرستی طنو

 .ستا هشد یارمزگذر ایرز کنم  تولیدزبا ینجارا در ا دخو پاسخ  نماتو نمی  که متاسفم     

 :ستا یناش ا خلاصه

 ی جنگها  نتیجه  م،مدآ  رانکاآ  به  زانلوم از  1921  لسادر    قتیبگنجد. و  نجانبیا  یمانیا  ودهمحددر    نداتو  نمیخواسته شما  "     

  را نکاآ  به  ما   مثلبه علت مجرد بودنتان     یتوانستیبود. شما هم م  کتر  کیراه    تنها  یانتخاب  ری. معتقدم مسدنبومعلوم    هشد  وعشر

  بمانید  باقی  د،کر مضارا ا روسئ همعاهد که ،بیگ صی(، حالسی)سوئ نبر سفیر منشی که یددکر ب نتخاا شما ل،حا ینا با. بیایی

شما معذرت    گر. اماندید  باقی  د، بو  هشد  منتقل  ترکیه  یرجمهو  به  عثمانی  یرتوامپراز ا  که  هاییهندوپرو    هانساختما  نمیاو در  

  می  سعیو    مانید می  منتظر  یا  گوشهدر    که  نیست  یربا  لیناو  ینا  ،صل. در اکنند  می  وربا  بیشتر را    تانقتاصد  دیکن  یخواه

  هد اخو  رفتخاا  باعثام    ندگیز  م تمادر    من  یابر  گمراز    ییرها  یابر  نفر  ارهز  150  به  کمک.  کنید  شلیک  من  به  پشتاز    کنید

 ".دبو

  :گفتمو   دهفرستاوقتمان  رجمهو ئیسر یابر یانامهرسان مخصوص در  امیبواسطه پ  بلافاصله ن، ماز نهما در

  .میکنم نتارحضو تقدیم دم،بو نوشتهاوغلو  ی تلگراف منمنج  به کهرا  پاسخی"

 رمودر ا  دیکرو رو  یهرو  به  عموضو   ینکها  به  توجه  با  ،یکنم م   تقدیم  دخو  یمرژ  ئیسو ر  لت دو  ئیسر  بهرا    طولانی   ینوشته ها  ینا

 ".شخصی مسائل تا دشو می طمربو لتیدو

 جه رخا  رمو درا  سفیرو    ونمعا  لمعمو  بطاز روا  ترافرموضوع    نیا  ،نیست  ردمو  یندر ا  وتقضا  ممقادر    یگرد  غلواو  منمنجی     

 دشومی طمربو  تر معا معنای به دانلتمردو ظایفو و رکشو رموا بهو  ستا

  دهکر  لشغارا ا  میراز  ها   یونانی   ، یمدکر  متما  زانلورا در    نتحصیلاتما  که  هایی. در روزهستید  ردمو  ین در ا  قاضی  گانهی  شما      

  توسعه یابر ستاها در رو معلم  انعنو به  که  یم دکر د یا سوگند ، یم دبو ده کررا برپا  هیترک هنیکه م یی مان در آن روزهابودند همه

 .کنیم خدمت  کتر ملت

  میهن  ک،تر  های  بچه  به  د،بو  هشد   رمقد  کتر  ملت  متماو    ما  یابر  هادر آن روز  که  گیدبر  ندگیز  ینا  جای  به  شماو    رکتاتوآ     

  با   من .  میونیمد  شما   به   یما  هشد   چه  هر و    یم دار  چه  هر  لبته. اشدیم  سفیرقائم مقام و    ،مجلس  ه نمایند  ما .  ید داد  مستقل آزاد و  

  ینا نیدِ تا  امدهکر شتلا ید ادهکر محبت من به که شریفی ظایف و متمادر  یمدبو رمتصو یزرو که ستاییرو معلمو ارادت  عشق
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  ع موضو  ینا  ردمودر    ،من  بهدادن    شگو  ربا  یک  ونبد  مطمئنم.  کنم  قفمانده عمرم را و  یو اندک زمان باق  کنم  انجبررا    نعمتها

 ".د کر هیدانخو وتقضا

 ...مشد هنداخوافر  رانکاآ به من  قعدر وا و

  سانین  18  خیدر تار  تیها ازروزنامه جمهور  ییدر مورد قشقا  هیسابق ترک  ری، متن گزارش سف2گزارش و شکل    تری، ت1  شکل

 .است یلادیم 1963
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 1963سال  ت،یها، روزنامه جمهور  ییدر مورد قشقا هیسابق ترک ری سف ترگزارشی: ت1 شکل
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 1963سال  ت،ی ها، روزنامه جمهور یی در مورد قشقا هی سابق ترک ری گزارش سف : متن2 شکل
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 : چکیده

در این مقاله از دامغاهای ترکان در طی تاریخ صحبت می شود که عمری به درازی عمر ترکان دارند.  

کهن ترکی در جای جای فلات ایران و تمدن های کهن منطقه نشانگر حضور    1استفاده از دامغاهای 

و انتقال آن به سایر نقاط و ما بین سایر اقوام می باشد که دلیل    » ترکان باستان« فعال آن ها در تفکر

نواحی« محکمی بر حضور فعال  ایران و آذربایجان و سایر  می باشد. کشف نشانه    »ترکان در فلات 

هایی از شروع تبدیل دامغاها به نوشتار در آثار کهن آذربایجان و نیز کشفیات سومری و ایلامی دیده  

 می شود. در این مقاله به سیر تاریخی تبدیل دامغاها به الفبای اورخون پرداخته شده است.

 پروتوتورک، الفبا، اورخون، دامغا کلمات کلیدی:

 

  :استناد )آپا( 

: فصلنامه  هیاروم .جانیو آذربا  رانیفلات  ا یباستان برآمده از هزاره ها یخط ترک حسنی اردبیلی، م.  

  8690-3041.  1403، تابستان  04، شماره  01جلد    -    "و ترک  جانیآذربا  خ یمطالعات تار"  یتخصص

 شاپا 

 

ی ل ی اردب   یحسن   ی مهد   

 

 ایمیل: 

mehdi.hasani.ar@gmail.com 

 

 

 وابستگی: 

باستان ترکان خیمحقق تار  

 ط ترکی باستان برآمده از هزاره های فلات  ایران و آذربایجان خ 
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Abstract 

In this article, we talk about the Damghas of the Turks throughout history, which 

have a life as long as the life of the Turks. The use of ancient Turkish tombs 

everywhere in the Iranian plateau and the ancient civilization of the region shows 

their active presence in the thinking of "ancient Turks" and its transfer to other places 

and among other ethnic groups, which is a strong proof of the active presence of 

"Turks" in the Iranian plateau. and Azerbaijan and other regions". The discovery of 

signs of the beginning of the conversion of Damghas into writing can be seen in the 

ancient works of Azerbaijan, as well as Sumerian and Elamite discoveries. In this 

article, the historical course of the transformation of Damghas into the Orkhon 

alphabet is discussed. 

Key words: Proto-Turk, Alphabet, Orkhon, Damga 
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Xülasə 

Bu yazıda türklərin ömrü qədər ömrü olan türk tarixi damğalarından bəhs edirik. İran 

yaylasının və bölgənin qədim sivilizasiyalarının hər yerində qədim türk 

məzarlarından istifadə edilməsi onların “qədim türklər” təfəkküründə fəal iştirakını 

və onun başqa yerlərə və başqa etnik qruplar arasında köçürülməsini göstərir ki, bu 

da onun fəallığının güclü sübutudur. İran yaylasında və Azərbaycan və digər 

bölgələrdə “türklərin” olmasına dəlildir. Damğasın yazıya çevrilməsinin 

başlanğıcının əlamətlərinin aşkar edilməsini Azərbaycanın qədim əsərlərində, eləcə 

də Şumer və Elam kəşflərində görmək olar. Bu yazıda Damğasın Orxon əlifbasına 

çevrilməsinin tarixi gedişatından bəhs edilir. 

Açar sözlər: Prototürk, Əlifba, Orxon, Damğa 
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Özet: 

Bu yazımızda tarih boyunca Türklerin ömrü kadar uzun bir ömrü olan Türk 

Damgalarından bahsediyoruz. İran platosunun her yerinde eski Türk mezarlarının 

kullanılması ve bölgedeki eski uygarlıkların "eski Türkler" düşüncesinde etkin bir 

şekilde varlık göstermesi, başka yerlere ve diğer etnik gruplara aktarılması da bu etkin 

varlığın güçlü bir kanıtıdır. İran platosunda, Azerbaycan'da ve diğer bölgelerde 

"Türklerin" varlığı. Damghas'ın yazıya dönüşmeye başladığına dair işaretlerin keşfi, 

Sümer ve Elam keşiflerinin yanı sıra Azerbaycan'ın eski eserlerinde de görülebilir. Bu 

makalede Damgas'ın Orhun alfabesine dönüşümünün tarihsel seyri ele alınmaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Proto-Türk, Alfabe, Orhon, Damga 
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 دامغالاردان گلن دوزه ن / شومردن ایسیک گؤل گزه ن

 شاخان  اوخ  تک/ یومورتاسی  یورک  اوزه ن  1یاغیلارا

 :    2مقدمه 

بشر  از زمان شناخت خود تلاش نموده تا حس مالکیتی را در درون خود داشته را به نحوی نشان دهد و در واقع ایجاد علائم       

مشخص به عنوان شناسه ای که بر آمده از باورهای مرتبط به آسمان که اولین همدم خیال پردازی های انسان بوده نیز در همین  

سومری که طبق نظر دانشمندان برآمده از تانقری ترکان     Dingirپر یا همان » علامت  راستا می باشد، چنانچه ستاره هشت  

می باشد « را نیز باید از اولین نمونه این حضور نمادین قدرت آسمان در زمین دانست که باعث دلگرمی انسان می گشته و در  

خطی که امروزه به حقیقت پایبندی به این روش نیز به مرور باعث ایجاد سیستم مدون دامغاها در نزد ترکان و سپس اختراع  

اشاره به کهن ترین یافته ها از این    -1اشتباه اورخون نامیده شده است که ما در ادامه با بررسی این موضوع از چندین جنبه »  

بررسی قدیمی ترین محل حضور این   -3-نگاهی به سیر تکاملی آن برای تبدیل به خط،  -2-                  نشانه های الفبایی،  

 آثار نوشته شده با آن و زمان شکل گیری آن « به روشنگری درباره آن خواهیم پرداخت : الفبا و 

 

به شکل گاو که متعلق به هزاره قبل از میلاد                                                3نمونه ای از علامت دینقیر/ تانقری مکشوفه بر روی آیاقی  -1تصویر شماره 

 تبریز) از آرشیو نگارنده( می باشد.  - موزه آذربایجان  پیدا شده  در آذربایجان ، 

 
 yaĝı - یاغی : دشمن در ترکی باستان، نگا کنید : لغت نامه نیشانیان ماده 1
  لازم به ذکر است که با توجه بخ محدودیت های چاپ و...   از نگارش چکیده  صرف نظر شده است. - 2
ایاق : به این ریتون ها در ترکی قدیم ایاق اطلاق می گردد که حتی نمونه هایی از آن به شکل ایاق : پا در آثار اتروسکی نیز مشاهده  ش ده است، نگا دوققوز بیتیک از آغاسی  3   -  

 اوغلو 
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 از دامغا تا خط   حروف اورخونی ترکان از اعماق تاریخ اشاره به کهن ترین یافته ها از  

در محل های مختلف و بر روی آثاری متعددی می توان   در آمده اند   «حروف » را که بعدها  بصورت    «ترکان   یدامغاها »     

از سفال های باستانی  تا نقوش  ، آثار مکشوفهنوشته ها سنگ نوشته ها، قبوردر  روی  « منظم و مدون  اتیک . سیستم   » بصورت  

این امر حقیقت بقا و تداوم این  کرد که      مشاهد   کتاب هایی همانند دیوان الغات الترک و قوتادغوبیلیک  و   و کلیم ها    قالی ها 

با آوردن شاهد هایی از    حال،   .را اثبات می نماید «خط نوشتاری  » درون مایه فرهنگی ترکان از روز شکل گیری تا تبدیل به  

در ترکیه، آثار سومری، آثار ایلامی، سنگ   «» معبد کهن گؤبکلی تپه قدیمی ترین نوع آنها در آثار مناطق باستانی متعدد اعم از 

 .  را نشان داد وسیع طقامناین «، کهن بودن این علائم و حضور ترکان در آذربایجاننگاره های منطقه فلات ایران و 

 

چادر عشایر ترک) از آرشیو منصور  سال تا  11500ردیابی تامغای مشهور » آنا « در گؤبکلی تپه با قدمت  -2تصویر شماره 

 رهبری( 
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« که بر روی میز مخصوص حامل ماهی و دارای پنجه حیوان درنده که ردیابی نوار مزین به » تامغای آنا  -3 -تصویر شماره

در این راستا کاربرد   راری دادن نیروهای پلید)چنانچه هنوز هم دست گرگ در آذربایجانفاحتمالا پنجه گرگ یا شیر برای 

)بررسی موارد مطرح   ( بوده و شاهزاده خانم ایلامی که به رسم بزرگان ترک، عمل » باغداش قورماق « را انجام داده استدارد

 که در دست چاپ است، موجود می باشد(   «یلامیکا » اشده برای اولین بار توسط نگارنده انجام و شرح مفصل آن در کتاب  

 

 

ردیابی تامغای » ائو « از کتیبه  سومری و جام سفالی موزه آذربایجان در تبریز) از آرشیو شخصی نگارنده   -4-شمارهتصویر 

                      بر روی ظرف مکشوفه از ایسیک گؤل قیرقیزستان تا آثار ناحیه حاجیلر ترکیه و فرش عتیقه آذربایجان                                     مقاله(،

 (  Turkish world-studies) از آرشیو پرفسور آغاسی اوغلو،  
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- آ-که متعلق به عصر » پو« تامغای آنا »« از آثار سومری با استفاده از  Nǝnǝردیابی نوشتار » نه نه : ننه :  -5-تصویر شماره 

 (Turkish world-studiesق.م )از آرشیو  2600نین  «، ملکه  سرشناس سومری شهر اور در   -یب

کهن ترکی در جای جای فلات ایران و تمدن های کهن منطقه نشانگر حضور    4چنانچه مشاهده گردید، استفاده از دامغاهای 

تفکر آن ها در  باستان   » فعال  بر حضور   «ترکان  دلیل محکمی  که  باشد  اقوام می  بین سایر  ما  و  نقاط  به سایر  آن  انتقال  و 

 می باشد.  «و سایر نواحی   و آذربایجان  ترکان در فلات ایران »فعال

 به خط شدن  از تامغا  برای تبدیل    خط اورخون نگاهی به سیر تکاملی    -2

از دامغا در آثار سومری و ایلامی    شواهدیطبق بررسی های انجام شده توسط محققین،        الفبای ترکی بر آمده  از کاربرد 

نشانگر رایج بودن آن در قبل از این دوره ها و نیز رواج خط میخی در منطقه بوده است که با قرار دادن آثار کشف شده از شکل  

» مهر مالیاتی مادی/ ماننایی مکشوفه  های اولیه این خط در نقاط مختلف منطقه مورد بحث فلات ایران و حول آن با رجوع به  

نامیده اند نوشته شده و کنار هم قرار دادن    « اورخون خط    » سال که دقیقا با این الفبایی که بعدها آن را  3000با قدمت    از زیوه «

در  قزاقستان با قدمت    (زره  زرین   رزمندۀ«)قیزیل زره لی ساواشچی/  شاهزاده ترک سکایی » با بشقاب مکشوفه از کورگان    هم    آن

 :   می شودسال، نتایج جالبی به دست می آید که تیتروار ذکر  2500

رواج این دامغاها در فلات ایران و حول آن توسط ترکان در زمان قبل از کشف خط میخی در بین النهرین بوده است،   -الف

 این مدعا می باشد. چنانچه سنگ نگاره های متعدد مکشوفه از فلات ایران شاهدی قوی بر 

»بشقاب کورگان  با تکیه به کشف آثار نوشته شده توسط خط ترکی باستان) که به اصطلاح اورخون نامیده شده( بر روی     -ب

  سال سومری«،     5000» آثار   و  نشانه هایی از آن بر روی مانانایی در زیوه «  3000مهر مالیاتی  و نیز » ساله ایسیک گؤل«   2500

 
-  با توجه به قدیمی بودن سنت داغ کردن علایم مخصوص هر شخص یا گروه بر روی احشام، در مقایسه با سنت مُهر کردن پای نامه ها ، واژه " تامغا "   احتمالا مرتبط با ریشه  4

 "Tam " در اویغوری کهن ؛ " بود : آتش، سوختن "    Tamu ؛ تامو :  و سنگلاخ : جهنم " در دیوان الغات الترک    Tamu : جهنم      
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زمانی که ترکان خطی مجزا از خط میخی سومری را برای نوشتار داشته اند، تازه تلاش هایی برای ایجاد خط  می توان گفت: در  

 ق.م توسط کاتبان ایلامی ایجاد شده و بعدا نیز به فراموشی سپرده شده است 520مستقل در نزد پارسیان به سفارش داریوش در  

»خط ترکی باستان در  و نیز استفاده از    » قوتادغوبیلیک« و  » دیوان الغات الترک« با دقت در ثبت تامغاهای ترکی در کتاب  -پ

می توان نتیجه گرفت که تداوم این دامغاها و خط به وجود آمده از آن که کاملا همراستا با    کتیبه های اورخون و یئنی سئی« 

تفکر ترکی بوده  امری ثابت شده است، چنانچه حتی آنها را در اعصار بعدی بر روی قبور و آثار هنری ترکان در شرق و غرب  

 دنیا نیز می توان ردگیری نمود.

احتمال دارد که قبل از تبدیل کامل این دامغاها به الفبای ترکی باستان، نوشتاری برآمده از هر دو نیز وجود داشته است که   -ج

 شاهد قوی در این راستا می باشد .   »زاکالاتای کشور آذربایجان«در حقیقت کتیبه مکشوفه در ناحیه 

 

 تصویر دامغاهای متعلق به قبایل ترک در دیوان الغات الترک و نمونه کهن تر همین دامغاها در فلات ایران -6-تصویر شماره

 ( از آرشیو دوست گرامی دکتر ارگین افشار و دکتر ناصری فرد)  

 

 

  ماناناها عهد  به متعلق  و  اورخون-پیشا خط با زیوه)زیویه( از مکشوفه شیکاگو دانشگاه   مالیاتی مهر تصویر   -7- شماره تصویر

  مالیاتی  مهر واقع  در  یعنی    ایلچی  یا  کاروان   -  شمارش  -   پاران   -  قلعه  : است شده  قرائت ترکی  به تونجای بختیار توسط که
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 منتسب آن به هم  ها  اشکانی که است پارن قبیله همان و آشوری نوشته در اوغوزها از قومی  )پاران  است بوده پاران قلعۀ

                                                    هستند(

 

 

ساله مزین به خط   2500بشقاب مکشوفه از کورگان ترکان سکایی در » ایسیک گؤل قرقیزستان« با قدمت  -8-تصویر شماره

قبل از قرائت کتیبه اورخون( و دامغای » ائو « به همراه اشیای طلایی و سایر موارد که نشان دهنده  )هزار سال   ترکی باستان

)از آرشیو   رایج بودن این  خط و نوشتار در اعصار قبل از آن در نزد ترکان بوده و بر تئوری مطرح شده ما صحه می گذارد

 شخصی پرفسور آغاسی اوغلو( 

 و آثار نوشته شده با آن    خط اورخون  بررسی قدیمی ترین محل حضور    -3

در کنار کشف نشانه هایی از شروع تبدیل دامغاها به نوشتار در آثار کهن آذربایجان و نیز کشفیات سومری و ایلامی، باید       

متعلق به    شمال فنیقیهمکشوفه از  «    Bibl  حرف ترکی باستان در کتیبه     33   »قدیمی ترین شباهت را  متعلق به شناسایی

خوانندگان   است    «اتروسکی   باستان  و ترکی  اورخونی   خطوط ترکی باستان» سال قبل( دانست که سر منشا    4200)  ق.م  22قرن  

 :گرامی خود با مقایسه کتیبه های ذیل به  نتیجه فوق الذکرخواهند رسید

 قوبوستان آذربایجانخطوط اورخونی 
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باستانی تر الفبای ترکی در ناحیه  قوبوستان، زاکالاتا و سایر نقاط در کشور  تصاویری از کشف شکل  -9-تصویر شماره 

 آذربایجان که تا عهد معاصر در فولکلور تداوم داشته و بر روی قالی های آذربایجان نیز قابل ردیابی می باشد 

 

 

 

خط نوشته شده و اشاره به غار انجام  -ارائه دو خوانش از کتیبه مکشوفه از ناحیه زاکاالاتا که به طریق دامغا -10-تصویر شماره 

خوانش دومی با قرائت منصور رهبری و و  : آنقرا آند ایچ ایچ آنت ار آنقخوانش اولی متعلق به آغاسی اوغلو :  مراسم دارد :

 : اونقور آنتاش  اونق + ار + آنت + آشبختیار تونجای : 

 : سنگ یادبود    anı taș: غار ؛  آنقی تاش : آنی تاش :  ünqürلغات : اونقور : 
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    Biblکه به اشتباه اورخون نامیده می شود « در کتیبه   6از » خط ترکی باستان  5حرف 33وجود  -11-تصویر شماره 

پیش ( نشانگر کهن بودن زمان ایجاد آن می باشد، البته   سال  4200ق.م ) یعنی  22قرن متعلق به  شمال فنیقیه مکشوفه از

           آراز بوده و سرمنشا تشکیل خطوط سامی نیز می باشد                                                                                -که همین ناحیه متعلق به اواخر  تشکیل پهنه تمدنی کور

 به تاکنون قرائت و سامی بودن آن اثبات نشده است() البته که متن کتی

 

نمودار جدا شدن خط ترکی باستان) و ایجاد خط کتیبه لمنوس و اتروسکی از آن ( و فینیقی از نیای   -12-تصویر شماره 

باشد)نگا :  » ده حرف الفبای ترکی باستان و اتروسکی« که دلیل محکم دیگری در تایید این فرضیه می  مشترک و نیز یکسانی 

 تورک باغی از پرفسور فریدون آغاسی اوغلو(-دوققوز بیتیک و اتروسک

 
5 - TARİH VE ARKEOLOJİ: Ekim 2016 : https://tarihvearkeoloji.blogspot.com/2016/10/?m=1  

 کتیبه برنزی و سنگی این ناحیه شده است :  10نوع علامت لولوگرامی و هجایی از  115تا کنون موفق به شناسایی  dunandلازم به ذکر است که پرفسور   -  6

Dunand M. Biblia Grammata. Beyrouth, 1945,71-185  

 

 

 
 

https://tarihvearkeoloji.blogspot.com/2016/10/?m=1
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(  که یادبودی برای قهرمان  2700قرن قبل از میلاد مسیح)  7کتیبه مکشوفه در جزیره لمنوس با قدمت  -13-تصویر شماره 

( اورخون  «)نسل اول خط ترکی باستان » که دارای خطی است که  می توان آن را  » تورسون آلپ«شهید                  

 نامیده  

 نتیجه گیری : 

 و سایر موارد  هاسنگ قبورکتیبه ها  با توجه به کشف قدیمی ترین نمونه های دامغای موجود ترکان در آثار تمدنی بر آمده از       

» معبد یازده هزار ساله گؤبکلی تپه در  ، شاهد ردیابی آن ها از سایت هایی چون همانند قالی، کلیم، نقوش معابد و  فولکلور  

، کهن بودن این علائم و حضور ترکان در این  «آذربایجان ترکیه، آثار سومری، آثار ایلامی و سنگ نگاره های منطقه فلات ایران و  

ساله    4000کتیبه های فراتر از  » جغرافیا ثابت می گردد که با  بررسی های بیش تر شاهد شروع تبدیل آن به نوشتار چنانچه در  

حرف الفبای ترکی    33  -ترک ها بود تومحل زیست پرو  که    -در فینیقیه  Biblساله    4200  کتیبه هایو    «زاکالاتا در آذربایجان 

اولیه ای از خط ترکی باستان و متون نمونه  هستیم. البته که کتیبه جزیره لمنوس به عنوان  ا  باستان به همراه سایر علائم را دار

ساله از کورگان ایسیک در قزاقستان نیز   2500ساله مانانایی در زیویه و نیز بشقاب مکشوفه  3000مکشوفه برروی مهر مالیاتی 

  1500و کتیبه های    آذربایجان و فلات آناطولیشاهد های کهنی از رایج شدن خط ترکی باستان در جغرافیای فلات ایران و  

 . هستیمدر شرق   هم ساله اورخون، یئنی سئی و... 

 :  و مآخذ   منابع 

،  1393، سال فرهنگ ریشه شناختی زبان فارسی، دکتر محمد حسن دوست، نشر فرهنگستان زبان و ادب فارسی، تهران

 مجموعه پنج جلدی، جلد اول

Doqquz Bitik, Firudin Aǧasıoǧlu, Bakı 2014, 5 cild 

http://psd.museum.upenn.edu/nepsd-frame.html  and Https://Starlingdb.org 

https://www.Nisanyansozluk.com 

http://psd.museum.upenn.edu/nepsd-frame.html
https://starlingdb.org/
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The university of chichago oriental institute publication volume 17, Thomas A.Holland and 

Thomas G.Urban, S 92, i-A.4.Lions  

https://bextiyartuncay.wordpress.com/2014/06/27/midiya-mohuru-uz%C9%99rind%C999ki-

turkc%C9%99yazi-bar%C9%99d%C9%99-bar-nec%C9%99-soz/#comment-221   

https://azerbaijani-studies.blogspot.com/2012/11/iran-yaylas-turan-besiyi-2_23.html 

Dunand M. Biblia Grammata. Beyrouth, 1945,71-185  

TARİH VE ARKEOLOJİ: Ekim 2016: https://tarihvearkeoloji.blogspot.com/2016/10/?m=1 

Gramática de la Lengua Elamita By Enrique Quintana Cifuentes, Madrid 2013 Vision 

Libros,Glosario Elamita : P 184 

The Case Of Elamite Tep-/Tip-And Akkadian Tuppu,Jan Tavernier, Katholieke Universiteit 

Leuven 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://bextiyartuncay.wordpress.com/2014/06/27/midiya-mohuru-uz%C9%99rind%C999ki-turkc%C9%99yazi-bar%C9%99d%C9%99-bar-nec%C9%99-soz/#comment-221
https://bextiyartuncay.wordpress.com/2014/06/27/midiya-mohuru-uz%C9%99rind%C999ki-turkc%C9%99yazi-bar%C9%99d%C9%99-bar-nec%C9%99-soz/#comment-221
https://azerbaijani-studies.blogspot.com/2012/11/iran-yaylas-turan-besiyi-2_23.html
https://tarihvearkeoloji.blogspot.com/2016/10/?m=1
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ملک زاده   د ی دکتر توح   

 

 ایمیل: 

tohidmelikzade@yahoo.com 

 

 وابستگی: 

جان یآذربا  خیمحقق تار  

م( با  1920- 1918)    جان ی خلق آذربا   ی جمهور   ندهی خان توپچوباشوف، نما  مردان ی مشروح مذاکرات عل 

در استانبول   ران ی مقامات ا   

 :چکیده

شمال ارس استقلال خود را اعلام   جان یآذربا  استمداران یس  جان،ی و آذربا رانی روسها از ا  ینیاول و عقب نش  یوقوع جنگ جهان  با

تهران مواجه شد. پس از   یبا واکنش منف جانیبه نام آذربا   یجمهور  ینهادند. نامگذار جان یآذربا  یکرده و نام کشور را جمهور

  جانی و آذربا  رانیا  یندگینما  ئتی. هندیتا درباره امور صلح گفتگو نما  ند یآ یگردهم م س یار جنگ در پ  ریجنگ، دول درگ انیپا

گفتگوها   ن یاز ا  یکی. در ردیگ یدو کشور انجام م یروسا نی فقره گفتگو ماب  4اقامت   نیا  یو در ط نندیگز  یدر استانبول اقامت م

 .پردازد یم ئتیدو ه است یمذاکرات ر  زی مقاله به ر نی بود. ا ت یدهد که حائز اهم یاتحاد دو کشور را م  شنهادیپ رانیدولت ا 

 س ی استانبول، پار ران، یا  جان،ی باشوف، آذربا  یخان توپچ مردانیعل :ی د ی کل   کلمات 

 

 )آپا(:  استناد 

م( با مقامات  1920-1918)  جانی خلق آذربا ی جمهور ندهیخان توپچوباشوف، نما مردان یمشروح مذاکرات علملک زاده، ت. 
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Abstract: 

With the outbreak of the First World War and the withdrawal of the Russians from Iran and 

Azerbaijan, the politicians of Azerbaijan north of Aras declared their independence and named 

the country the Republic of Azerbaijan. Naming the republic after Azerbaijan met with a negative 

reaction from Tehran. After the end of the war, the warring countries meet in Paris to discuss 

peace matters. The delegation of Iran and Azerbaijan will stay in Istanbul and during this stay, 4 

talks will be held between the heads of the two countries. In one of these conversations, the 

Iranian government proposed the union of the two countries, which was important. This article 

deals with the negotiations between the heads of the two delegations. 
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Xülasə: 

Birinci Dünya Müharibəsinin başlaması və rusların İran və Azərbaycandan çıxarılması ilə Arazın 

şimalındakı Azərbaycan siyasətçiləri müstəqilliklərini elan etdilər və ölkəni Azərbaycan 

Respublikası adlandırdılar. Respublikaya Azərbaycanın adının verilməsi Tehranın mənfi 

reaksiyası ilə üzləşib. Müharibə bitdikdən sonra müharibə edən ölkələr sülh məsələlərini müzakirə 

etmək üçün Parisdə toplaşırlar. İran və Azərbaycan nümayəndə heyəti İstanbulda qalacaq və bu 

səfər zamanı iki ölkə başçıları arasında 4 görüş keçiriləcəkdi. Bu söhbətlərin birində İran hökuməti 

iki ölkənin birliyini təklif etdi ki, bu da vacib idi. Bu məqalə iki nümayəndə heyətinin rəhbərləri 

arasında aparılan danışıqlardan bəhs edir. 
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Özet: 

Birinci Dünya Savaşı'nın çıkması ve Rusların İran ve Azerbaycan'dan çekilmesiyle Aras'ın 

kuzeyindeki Azerbaycan siyasetçileri bağımsızlıklarını ilan ederek ülkeye Azerbaycan 

Cumhuriyeti adını verdiler. Cumhuriyete Azerbaycan'ın adının verilmesi Tahran'dan olumsuz 

tepki aldı. Savaşın bitiminden sonra savaşan ülkeler barış meselelerini görüşmek üzere Paris'te 

buluşuyor. İran ve Azerbaycan heyeti İstanbul'da kalacak ve bu ziyaret sırasında iki ülke 

başkanları arasında 4 görüşme gerçekleştirilecekti. Bu görüşmelerin birinde İran hükümeti iki 

ülkenin birleşmesini önerdi ki bu da önemliydi. Bu makale iki heyet başkanları arasındaki 

müzakereleri ele almaktadır. 
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 مقدمه:  

بهم    هیروس  یاسیس  ستمیو خروج روسها از جنگ کل س  هیدر روس  یکیانقلاب بلشو  یروزیاول با پ   ی در اواخر جنگ جهان     

با    روانیا  تیارمنستان به مرکز  س،یتفل  تیگرجستان به مرکز  یشمال ارس  سه جمهور  یجانیآذربا  ینهایسرزم  یخورد و اهال

 ی جمهور  سیبا تاس  1918شد. از سال    لیشهر باکو تشک  یتختیجان به پا یآذربا  یو جمهور  ی جان یمسلمانان ترک آذربا  تیاکثر

  یاز دموکراتها  یبهار و عده ا  ی. ملک الشعرادیچیپ   رانیرسول زاده در مطبوعات ا  نیدر شمال ارس دوباره نام محمدام  جانیآذربا

به شمال    جانیگرفته و اطلاق آذربا   یندموضع ت  جانیآذربا  یجمهور   لی( در مقابل تشکزمیشوون  دی) بخوان  یراست افراط  لیبا تما 

  ی به جمهور  جانیدر مقابل اطلاق آذربا  یرانیا  نیمتفکر  یو حت  رانیا  یاعلام نمودند. البته تمام روزنامه ها  یرود ارس را جعل

در    1299  نیتا فرورد  یشمس  1298که در فاصله    ییطباطبا  نیالدیض  دینداشتند مانند روزنامه رعد س  یواکنش منف  دیجد

آشنا شده بودند. عادل خان    کیاز نزد  یجمهور  نیا  سیتاس  یچگونگ  قیالعاده به باکو سفر کرده و با حقا-فوق   ئتیه  متس

 جانیآذربا  یجمهور  ریسف  نی گنجه بود، به عنوان اول  دیو از نوادگان جوادخان سردار شه  یکه خود از سلاله قاجار  ادخانوفیز

 رانیا  نحال یکند.  با ا  یم   اد ی   یسفارتش در تهران به شکل بارز  نیدر ح  رانیا  ی لمثبت اها  اتیاز حس  ز ین  ش یدر نوشته ها  زین

  یی ها  نیبازگرداندن سرزم  ،یاسیبود تا بتواند دو خواسته اش از جمله حفظ استقلال س  س یدر حضور در کنفرانس صلح پار  یسع

به کنفرانس    رانیا  ی کند. ول  یرا قانون   ارتجبران خس  یاز دست داده بود و قسمت سوم تقاضا  ییجنگها  ی و روس که ط  ی از عثمان

 شناخته شد....  تیبه صورت دفاکتو از طرف دول حاضر در کنفرانس صلح به رسم جانیآذربا یراه داده نشد و جمهور

 یدر عثمان رانیا ریملاقات: ملاقات با سف نیاول شرح

 1918نوامبر 16: شنبه روز

 12:30-13:30:ساعت

 در استانبول رانیملاقات: سفارت ا محل

  ی کهنه شده ول ی لیساختمان از آن زمان خ ن یشناسم. ا ی را م ی باب عال یروبرو رانیسال است که محل ساختمان سفارت ا18

نگه داشته شده    زیتم  اقتیبال  دی نما  زیمتما  زیرا از هرچ  یندگینما  تیبراساس آنچه که فارسها و خصوصا ه  ،ی کهنه گ  رغمیعل

  قه یدق  5مبلمان در همه گسترده شده است.    ی . فرش به جامیشو  ی وارد م   ن ییپا  قهبه اتاق طب  لوف یوک  ی مصطف  م ی  ی است. بامنش

کلمه »    یکرده و مخصوصاً رو  ی . من خودم را معرفمینیبنش  وانیاز ما خواهش کرد که در د   ی آمده و به زبان فرانسو  ریبعد سف

 کنم.   یم  دیقفقاز « تأک

هم    شانیقفقاز و ا  جانیآذربا  اریفوق العاده و تام الاخت  ریکنم. من سف  یم  یخود احساس خوشبخت  یباشوف: از معرف  یتوپچ

 من.  یمنش
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 ام.  ده یبا شما آشنا شدم خوشوقتم. درباره شماهم خوانده ام و هم شن نکهیاز ا جناب،ی محمودخان)به فرانسه(: عال رزایم

 د؟ یکن یصحبت نم ی مگر شما به ترک جنابیباشوف: )به فرانسه(،عال یتوپچ

صحبت به زبان فرانسه   نی صحبت کنم.)بعد از ا  ی توانم به ترک  ینم   یفهمم ول   یم  یرا به ترک  زیمحمودخان: من همه چ  رزایم

  یرسول زاده،آشنا هستم. حت ی عنی نجا یشما در ا نده یوقت است که با نما ی لیخوشحالم. خ اری (. من از آمدن شما بسافتیادامه 

 .مداشته ا داری در تهران هم د شانیبا ا

 د؟یبوده ا رانیمجلس دور اول ا سی شما رئ نکهیباشوف: مثل ا یتوپچ

دو مرتبه هم باهم روبرو    ی. حت مینکرده ا  یداری بود اما متأسفانه باهم د  نجایزاده ا  د،رسولینیبب  جنابیعال  ، یمحمودخان: بل  رزایم

  ی عرض م مانهیصم نرایا د ی. مطمئن باشزنمیمورد با شما حرف م نیکه در ا دیبخش ی . ممیسلام هم نکرده ا یحت ی ول م یآمده ا

ما    نکهیحل رخ داده است؟ شما البته از ا  رقابلیچطور اشتباه غ   نحالیبا ا  جناب؟یعال  ستی. درست نمیکنم چونکه ما برادر هست

 یم  لیتشک  یها در قفقاز دولت مستقل  ی. اگر ارامنه و گرجدیندار  یشک  میشما هست  یقلب شادمان از آزاد  میها از صم  یرانیا

  کیبه شما تبر  د یمملکت با  نیو به عنوان اول  میباش  میتوان  ینم   ااستقلال شم  هیما عل  یعنینکنند؟  نیچن  نیدهند چرا مسلمانان ا

 . مییبگو

 . میندار یمورد شک و شبهه ا نیممنونم، ما در ا یلیباشوف: از شما خ یتوپچ

کن  رزایم گوش  آذربا  یول  جناب،ی.عال دیمحمودخان:  را  دولتتان  ادی دینام  جانیشما  معناست؟آ  نی.  چه   هیعل  ییادعا  نیا  ایبه 

 باشد؟  یاست م رانیکه داخل در حدود ا یاصل جانیآذربا

  ییایاصطلاح جغراف  کی  جانی. اما آذرباستیهم ن  ییادعا  نی ندارند و چن  ییادعا  نیقفقاز چن  یها  یجان یباشوف: آذربا  یتوپچ

 است.  رانیهم در قفقاز و هم در ا جانیاست. آذربا

شما خودتان را    نیاست. همچن  یمطلب بزرگ  نیو داخل ا  ستین  ایفقط موضوع جغراف  نجای.ا جنابیعال  ریمحمودخان: خ  رزایم

هستند. اجداد شما همه    ی رانی. همه استندین  رانیعموماً ترکها نه در منطقه و نه در ا  نکهیحال ا  دیکن  یذکر م   جانیترکان آذربا

 بودند.  یرانیشان ا

 ..... دیباشوف: اجازه بده یتوپچ

. تمام عادات،رسوم،فرهنگ و  دیاش گوش ده هی. شما به بقجنابیعال ریکند(: خ  یسخنانم را قطع م  جانیمحمودخان)با ه رزایم

 وق یه،سویاست. اورم  (هیترک   ی عنی  ماء ی)با ا  نجا یاز ا  ش ی. فرماستیشما ن  ریتقص  نیاست. البته ا  ی رانیهمه شان ا  تان یلباسها  یحت

جست و جو    ستیکه ن  ییکه ترکها را در جاها  یدر نقشه ماموران  نهایو مسلمانان قفقاز، تمام ا  جانیاختلاط آذربا  ز،یبولاق، تبر

 کنند، داخل شده است.  یم
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ها به ما معلوم است.    یرانی رغبت و علاقه ا  نکهیا  تاًیمنشأ ملل وجود دارد. نها  یدرباره بررس  یعلم  یول  د،یباشوف: ببخش  یتوپچ

لازم را به ما    یکمکها  رانی که ا  دوارمیبود. من ام  میو خواه  م یدوست و برادر بوده ا  شهی. ما همدیکن  یم  قیرا تصد  نیشما هم ا

 کرد.  دیخواه نیشما هم چن صخواهد کرد. مطمئنم که شخ

  زیکه دو چ  گرید  زیآنها چ استیاست و منافع دولتها و س  یزی. اما احساسات و رغبت چستین  نطوریمحمودخان: البته که ا  رزایم

  نیساکت بماند. اما چن  یستیکشورش وجود دارد ساکت بماند و نبا  هیکه برعل  یتواند در برابر مقاصد  ی کس نم  چیمتفاوتند. ه

 است. گرفته( نشأت ی)عثمان نجایفقط از ا یقصد

  چیرغبت نشان داده نشد و ه  نهایما به ا  نیدر سرزم  عتاًیکه طب  دهیکش  ییکشور ما نقشه ها  هیها آشکارا عل  ی با آلمان  همراه

 ! ریبه وطن خ انتیخ ی بودند ول یبه مرگ راض ی نشد. )در کشور ما( همگ رفتهیپذ یی ادعا

حوادث   نیکم نبودند. من در مواقع مناسب ا  نی)جواب رد( با خون پاسخ دادند. از طرف ما مقتول  نیها به ا  یها و آلمان  یعثمان

 نبوده است.  یکه رجال دولت ی پاشا و سپس به طلعت پاشا اطلاع دادم. اول یحلم دیرا به سع

 . دیآنطور که من اطلاع دارم شما دوستدار تُرک هست جنابیعال ی باشوف: ول توپچو

 یحت  ایدوستدار تُرک هستم    رانی ا  یدارد که من فقط برا  قت یهم حق  نیموضوع صحت دارد.اما ا  نی!ا  یمحمودخان: بل  رزایم

 حفظ کنم.  دی پرستم. فقط کشور خودم را دوست دارم و منافع آن را با رانیدوستدار فرانسه. چرا که من در اول ا

 است. حیباشوف: صح توپچو

گذارم.   یهستم و به قرآن احترام م  نمیهستم . صادق به د ی که من مسلمان معتقد م ی! به شما بگوجنابیمحمودخان: عال رزایم

طلعت   دیکه شما نشسته ا  ی صندل  نی! در ادینیشان ناراحتم.بب یمسلمانان شادم و از ناراحت یمنظر، من عموماً به شادمان  نیاز ا

و   وستیپ   تیبود گفتم. بدبختانه خواب به واقع  ختهیر  ایاصوفیآ  یاز مناره ها  یکیخوابم که    زا   شانیپاشا نشسته بود. من به ا

پاشا و   لیبود. متأسفانه آن موقع » قولتس پاشا « فوت کرد و خل فیضع یلیخ یمرکز مهم اسلام نیبغداد سقوط کرد. دفاع از ا

و عشرت،    ش یانسانها مجالس ع   پ یت  نیا  یدفاع کنند. برا  غدادهم البته نتوانستند از ب  یو خوشگذران  فی)مدافعان( اهل ک  گرید

 از دست برود.  زیکرد که همه چ  دیتوان ترد یزنان عشوه گر، شراب و...لازم است. با سقوط بغداد نم

 در گذشته ماند و الان...  نها یباشوف: اما تمام ا توپچو

  ی خواستند محو کنند. شما م  یمملکت خودشان محو کردند ما را هم م  انی آقا  نی. اجنابیعال  دی! گوش کنری: خرزامحمودخانیم

کرده اند که گرسنگان کم مانده    فیگرفتند. به من تعر  یکردند؟ آنها نان، لباس و کفش سربازانشان را از آنها م   یآنها چه م  دیدان

از وطن فرستاده شده بود تا    یکه برا  یا  چارهیکردند. سربازان ب  یگردش م  لیاتومب  با بود گوشت خودشان را بخورند.   دفاع 

انسان    یکارها. وقت  نیا  جهیهم نت نیرفتند. ا  ی مردند و با لباس ژنده و پابرهنه راه م  یو سرما م   یشود از گرسنگ  ختهیخونشان ر
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  نیبدتر. ا  یگریاز د  ی کیبه وطن؟ اشتباه پشت اشتباه!     تاست خدم  نیشود. ا  یقلب انسان پرخون م  ندیب  یحوادث را م  نیا

 است. خینمونه نادر تار کی

  یهستند. برا  خ یتار  نهایتمام ا  نحال، یکند که! با ا  یاشتباه نم  یاست اما چه کس  اد یاست! اشتباه ز  حی! صحیباشوف: بل  توپچو

برادر بزرگ   رانیکنم ا  ی. تکرار مکنمیقلب آرزو م  میاز صم  ران یا  یرا برا  نی. امیو لازم است از الان کمک کن  د یخوب، با  ندهیآ

 است. یقو رانیما به ا علاقه ما است. محبت و   جانیآذربا

که تا بتوانم به    م یتوانم بگو  ی به شما دارد. از طرف خود م  ناًی احساسات را ع   نیهم هم  رانیمحمودخان: من هم مطمئنم.ا  رزایم

هروقت    یرسم  فاتیبدون تشر  دیکنم فراموش نکن  ی شما خواهم آمد. اما خواهش م  داریخواهم بود. البته من به د  دیشما مف

 شوم. ممنون از توجهتان. یمن خوشحال م.  دیاوریب فیتشر دیخواست

 کند(   یم  ی)به راهرو رفته و تا درب مارا همراه

 ملاقات نیدوم شرح

 خان(  ی قل  ی)مشاورالممالک عل رانیخارجه ا ریبا وز دارید

 ،هتل پئرا پالاس 11:30-12دوشنبه ساعت-1919نوامبر 9

کردن خودشان   ی: منزوددارمیاحساس ترد  یخارجه: مشاورالممالک کم  ریآن وز  سیخصوصأ رئ  رانیا  ی ندگینما  ئتیه  دارید  یبرا

من   یکنم« به فرستاده شخص  یصحبت نم  یخارجه که » من به ترک  ریپسر حقوق خوانده وز  یدر سالن هتل، پاسخ به روس

  ن یدر صحبتها، مباحثات نامناسب رخ دهد را به من تلق  نکهیحس ا  نهایا  امتم  ران،یاز حکومت ا  ی عموم  ی تینارضا  ف،یرزائیم.م

 .ردیگ  یکند و جلوم را م یم

با    دارید   یخواستم که تقاضا  ی رفت روبرو شدم. از و  ی م   یرانیا  ر یکه به نزد وز  یزیاصلان تبر  د یدر روز سوم هفته با س  تصادفاً 

 به قولش وفا نکرد.  ی ول اوردیرا ب ریروز جواب وز نیاصلان قول داد که هم د یبرساند. س یرا به اطلاع و یو

 فرستادم.  ریسرش کرده بود به نزد وز یام که کلاه قفقاز یرا با منش تم یزیکرده و کارت و ی تلق یرعادیرا غ  تیوضع نیا

با من است. فوراً به نزدش رفتم. در آنجا شاعر»دانش«که اصالتاً    داریخارجه منتظر د  ریهمان وقت برگشت و گفت: وز  گ یب  هاشم 

  یخودم را کم   نکهیاز حد استقبال کرده و در کنارش نشاند. بعد از ا  شیبا احترام ب  ریحضور داشت. وز  زیبود ن  رانیا  جانیاز آذربا

حسن خان    رزایم  مانیندگینما   ئتیه  سی. من همراه با رئمیوقت آشنا هست  یلی: ما باهم از خگفتکردم او با لبخند    یمعرف

روشنفکران مسلمان در منزلتان را خوب به خاطر   یبای. الان هم اجتماع زم یمشاور الممالک در منزلتان در باکو مهمان شما بود

 دانش آشنا کنم.  ی با آقا ماراش د یخوشحالم. اجازه ده نمیب  یشما را سلامت م نکهیدارم. از ا



 

208 
 

3140  تابستان ،    چهارم   سال اول ، شماره " و ترک  جان ی آذربا   خ ی مطالعات تار "  ی فصلنامه تخصص   

“Studies on Azerbaijan and Turk's History” Specialized Journal, 1st year, 4th issue, Summer 2024 

“Azərbaycan və Türk Tarixi Araşdirmalar” ixtisaslaşdirilmiş jurnal, il 01, nömrə 04, Yay 2024 

Üç Aylık “Azerbaycan ve Türkiye Tarihi Üzerine Araştırmalar” Uzmanlık Dergi, yıl 01, sayı 04, Yaz 2024 

آوردم. اما آن   ادیخوب است. آن جلسه منعقده در منزلم را خوب به خاطر دارم و الان هم شما را به    یلیباشوف: البته.خ   توپچو

 . دیجوان بود یلیزمان شما خ

 شده است. یوقت سپر ی لیسال قبل بود. از آن زمان خ18-20: بالاخره آن جلسه ریوز

نشناختم.    دمیدفعه که من شما را د  نیاست که اول  نیاست. حافظه ام مرا گمراه کرده است. بخاطر ا  نطوری! ای باشوف: بل  توپچو

 د؟ ی آمده ا یشما از چه راه

  ی)عبدالعل  گیب ی، عبدالعل  گیب  بی. )در آنجا( من بانصم یرشت عبور کرده و ما در باکو بوده ا-ما از تهران یندگ ینما  ئتی: هریوز

.  دی انتخاب شده ا  یندگینما  ئت یکه شما بعنوان صدر ه  دمیکرده ام. من از آنها شن  دارید  وفی( و با احمد آقارجانوفیام  گیب

بعداً فتحعل  دیشما در نظر هست  یرینخست وز  یدولت شما استعفا کرده، برا ام    ده یکردند. شن  یرا راض  یسکیخان خو  ی اما 

.  میگرفته ا  شی در پ   یکنند. ما راه خوب و ساکت  ینم  یدولت شما دخالت  یکنند و به کارها  یمودبانه رفتار م   یلیها خ  یسیانگل

 عموماً در کشور شما هم آرامش است.

 د؟ ید یرا هم د گریچه کسان د د؟ یماند   ی لیباشوف: شما در باکو خ توپچو

حسب   گیشد. احمد ب یجالب یکردم. صحبتها یسپر وفیبا احمد آقا  یرا در کنسولگر یعمر کی.  می : در باکو دو روز ماندریوز

 هیکردند عل  ی چند صد سال خانات مستقل حکومت م  نکهی و ا  یخیزند و با استناد به معلومات تار  یرک حرف م   ی لیعادتش خ

 زد.  یحرف م رانیامکان اتحاد با ا

 د؟یدیرس یا جهیباشوف: پس در آخر به چه نت توپچو

 ن یرا به ا  یاسیاست. مسائل س  یاز حد عصب  شیب  گیگه احمدب  دیدان  یاش ماند. اما شما هم م  دهی: هرکس درهمان عقریوز

 توان مذاکره کرد.  یمنوال نم

. و  ستیخوب ن  جانیآذربا  ی جمهور  ی عنیبا ما    رانیروابط حکومت ا  یچگونه بوده ول   نتانیدانم مسائل ب  ی باشوف: من نم  توپچو

 رسانم.  ی بعداً به اطلاعتان م   دیناگوار کوچک دارم که اگر اجازه ده لیدل کی یمنظر، متأسفانه ، من برا نیاز ا

هم خوب   رانیکه شما فقط نه تنها در قفقاز بلکه در ا  م یگو  یکرد. اما من حالا به شما م   میخواه  داری: البته! ما بعداً با شما د ریوز

شما را به تهران دعوت کرده بود. شما    رانیا  یی قضا  ستمیس  لیتشک  یبرا  رانی. اگر خاطرتان باشد حکومت ادیشو  یشناخته م

ها، به خاطر منافع مسلمانان، از   یرانیتوانم شما را مطمئن کنم که ما ا  ی . من هم مدیکن  ی کار م نانبه نفع منافع مسلما  شهیهم

بود.    میخوشحال خواه  جانی و همراه با شما به خاطر اعلام استقلال آذربا  م یکن  یها سعادت آرزو م  ی جانیقلب به شما آذربا  میصم

 است.  نینظر من هم
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ما بلکه    ینه فقط برا  جانیاز شما انتظار نداشتم. چونکه استقلال آذربا  نیخلاف ا  یزیمن هم چ  میرا بگو  قتشیباشوف: حق  توپچو

ا  دیشما هم مف  یبرا ا  نیخواهد بود. مخصوصاً در  ا  یخاطر، تلق  نیزمانه. به  ( هم  سیاست که در کنفرانس صلح )پار  نیمن 

 کرد. دیدفاع خواه جانیآذربا لاز استقلا یرانیا ئتیشخص شما و هم ه

 کرد.  میمورد با شما صحبت خواه نیو ما در ا دینداشته باش یشک و شبهه ا چیرابطه ه نی: در اریوز

ماندنم و سخنان    ادیاز شما بخاطر به    دیشما مناسب باشد من درخدمتتان هستم. اجازه ده  یباشوف: پس هر وقت برا  توپچو

 د؟ ی رفته ا هیخارجه ترک ریوز داریخواهم شما به د ی. اما عذر م دیجد داری. تا دمیتشکر نما زتانیآم فیتعر

دو سه روز  نکهیخواهم رفت. به محض ا سیبه پار یکه من به زود دیدان ینرفته ام. م شانیا داریبه د ی: من به صورت رسمریوز

 کند(.  ی م  عتیداشته باشم)تا دم در مرا مشا  یداریخارجه د  ر یهم با وز  دی ندارم. شا  یادیخاطر من وقت ز  نیبرسد. بد  یبعد کشت

ARDA,f.894,S.10,iş151,V.50-51 

Əlimərdan Bəy Topçubaşov İstanbul Diplomatik görüşləri (1918-1919); Bakı 2018,Ülkər 

Hüseynov. Solmaz Rüstəmova Tohidi, S:203-207 

 : دارسومید

 ران یخارجه ا ریخان مشاورالممالک وز یقل  ی با عل 

 هتل پئرا پالاس -21-22:30شنبه ساعت1919 هیژانو11

روم. او مرا به    یم  رانیخارجه ا  ریدر سالن دوم جلو پنجره مستقر شدند. نزد وز  رانیا  ی ندگینما   ئتیه  یاز ظهر تمام اعضا  بعد

  یم   ی بدون وزارتخانه( معرف  ریحسن خان )وز  رزایاز جمله ذکاء الملک، انتظام الملک و م  یندگ ینما  ئتیه  یمانده اعضا  یباق 

زند.   یحرف م یو فرانسو  یخواند. به روس یدر دانشگاه پطروگراد رشته حقوق م یر هم بود .ویآنها پسر جوان وز انیکند. در م

کند. آنها   یبه زبان ما صحبت نم چکسیه ریهست. بجز وز ی دادگستر ریهم به عنوان مشاور وز یپرن ویبه نام مس یفرانسو کی

 کنند.  یو فرانسه صحبت م ی فقط فارس

 در روزنامه ها خوانده ام.  د؟ یشده ا ی( معرف ی: شما به سلطان ) عثمان ریوز

 .روزید  ،ی باشوف: بل توپچو

 . دی بود ژهیتوجه و قیاز پست تان، لا ریخوب بود؟ شما غ  دارتانی: دریوز

  س یخواهم از شما درباره تفل  یهرچقدر ممکن بود به من توجه شد. من م  طیشرا  نیخوب بود. در ا  دارمانیباشوف: د  توپچو

 ها و ارامنه چطور بود؟  یروابط گرج د؟ی دیبپرسم. شما آنجارا چطور د ییزهایچ
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ها تمام شده بود. اما،    یو فرانسو  سیها و ارامنه با مداخله انگل  ی. آن زمان ،مناقشات گرجمیهم دو روز ماند   سی: ما در تفلریوز

ضرر وارد   زیاست و به همه چ  ده یچیسخت و پ   اریدر قفقاز بس  ی بودند. عموماً مسئله مل  یناراض  گر یهردو طرف از همد نحال، یبا ا

 کند.  یم

فکر    نیکند. عموماً چن یباره کمک فوق العاده ا  ن یتواند در ا ی م رانیضرر را گرفت و ا یتوان جلو  یباشوف: درهرحال م  توپچو

ا  یم که  ب  د ینبا   رانیکنم  قفقاز  مسائل  تغ  ی به  چراکه  باشد  تأث  یم  زین  رانیا  یبرا  ی اسیس_   یاجتماع   راتییتفاوت    ریتواند 

بب  یندیناخوشا باشد.  ادینیداشته  آنها    یچهار جمهور  یبا قفقاز شمال  یدر قفقاز سه و حت  لان!  به  نظرتان  آمده. شما  بوجود 

 ست؟ یچ

گفته   یو من حت میده یشما هم خصوصاً رغبت نشان م  جانی. به آذربامیشناس یم تیها را به رسم  ی جمهور نی: ما تمام اریوز

ما به صرفه است و در    یاز هر طرف برا   نی. امیبلکه برعکس طرفدار استقلال شما هست  میستیاستقلال شما ن  هیام ما نه تنها عل

 شود. یمحسوب م تیامن نوع کی   د،یجد هیابتدا هم درمقابل روس

شد. در    ی احساس م  ندیناخوشا   یی زها یاست. چراکه تا امروز چ  ند یخوشا  اریمن بس  یبرا  ینظر  نیچن  دنیباشوف: شن  توپچو

 کیپلماتید  ئتیمورد ه  نی. در ادمیشن  ییمورد حرفها  نیگشتم در ا  یبرم  کهایکه از اسارت بلشو  یپول » گنجه « وقت  زاوتیال

را  رانیاز ا رانیا جانیو گرفتن آذربا جان یدولت آذربا لیکه ما برنامه تشک  فتگ ی شفاف م یلی گفت. او خ ی م  ییزهایشما هم چ

و ما جز   میندار  رانیا  جانینسبت به آذربا  یی ادعا  چیموضوع مرا متعجب کرد. ما ه  نی. امی( گرفته ایاز ماموران ترک )عثمان

 ی ( چه اعتراضجانیما )آذربا  هیعل  دیزن  ینم   یحرف  چیارمنستان و گرجستان ه  هی. اگر شما عل  میخواه  ینم  یزیاز شما چ  تیحما

 د؟ یداشته باش دیتوان یم

است که از کلمه    یفقط ناراحت  د یا  ده یکه شما شن  یزی. چ  م یکن  یاستقلال شما را آرزو م : تماماً درست است. ما مخصوصاً  ریوز

که    یجانیرخ داده است. چرا که تا امروز آذربا  یاشتباه  کی از طرف شما    قیطر  نیبوجود آمده است. به نظر من از ا  جانیآذربا

داشت؟ چراکه ارامنه   دیاستقلال خود را چگونه نگه خواه. شما  ستین  نی. اما مسئله فقط استما ا  یاست جزو اراض  زیمرکزش تبر

به شما رغبت خواهند داشت. عموماً لازم   یبه سخت هیهم بخاطر ترک نیشما، دشمنان شما هستند. متفق هیهمسا  یها یو گرج

 مملکت شما آشنا شوند.  تیبا وضع نیاست که متفق

 جان یآذربا  تیآنها از وضع  یداشته و برا   یدارید  نیمتفق  ندگانینما  ی با بعض  نجایکه در ا  میباشوف: من هم به شما بگو  توپچو

داشته   یداخل  ت یخود مختار  یماوراء قفقاز برا  یقفقاز و حت  ی ها  یها گفته ام که جمهور  دارید  نیداده ام. من در ا  یقفقاز گزارش

  ندگانشانیموضوع موافقند و نما   ن یها با ا  یباشند. از قرار معلوم ارامنه و گرج  ونیفدراس  کی  البدر ق  س یمانند سوئ  ی باشند ول

 کنند.  یموضوع صحبت م نیبه ا نجایدر ا
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ارامنه   ی خصوص با شما همراه نخواهند بود. عموماً همراه  نی ها در ا یتز شک دارم. بنظرم ارامنه و گرج  نی: من به کارکرد اریوز

 یکنند و البته برا  ی تلاش م  اریحکومت خود بس  ییبرپا  یدارند و برا  ادیسخت خواهد بود. الان ارامنه کمک ز  اریبا شما بس

 بود.  اهندنخو یراض زین ونیفدراس یی برپا

بشود.    سریّآنها م   یمسئله برا  نیا  یکنند اما به سخت  ی م  ی موضوع من هم شک دارم. آنها سع  نیا  ی!برادینیباشوف: بب  توپچو

کجا خواهد    شیارمنستان...بله....اما حدود )کشور ارمنستان( و سرحدها  تی... مختارهیدانم، ترک  یرا ممکن نم  نیمن باور ندارم و ا

 . ستیبود هم معلوم ن

ندهند شما    لیتشک  ونیفدراس  ک یبا شما    ماًیها مستق  ی: در هرحال مبارزه با آنها سخت خواهد بود. پس اگر ارامنه و گرجریوز

 ماند.   دیکرد؟ چراکه شما آنموقع تنها خواه دیچه خواه

ها و نه   ی . نه ارمنمی کار راهم کرده ا  نیا نکهیکما ا م یکن  یحالت ماهم دولت خودمان را برپا م  ن یدر ا م؟ یباشوف: چه کن توپچو

  دوارم یهم باشد، ام  ی. هرچقدر سختمیکن  ی سلطه روسها امتناع م  ری. ما از رفتن مجدد به زستندیما ترسناک ن  یها برا  یگرج

مستقل تمام امکانات را    یاس یس  اتیح  کی  یبرا  لسون،یالان هم موافق اصول و  نیما هم  اکهشد چر  میما مجددا نابود نخواه

 به ما کمک کند.  د ی مسئله با  نیاستقلال ما را دارد در ا یآرزو رانی! اگر ادینی. ببمیدار

از ما هم کمتر خواهد  هینخواهد کرد. نقش ترک فایکننده( ا نییما نقش مخصوص )و تع یمتأسفانه در کنفرانس صلح صدا: ریوز

 یمنظر برا ن یهم وجود دارد. از ا ی خیو حقوق تار خیتار لسونیاز اصول و ریکنند. اما غ  ی را( از هر طرف خفه م هیبود. الان)ترک

 تواند مدنظر قرار ندهد.  یرا نم یخیقفقاز خوب معلوم است. محتملاً کنفرانس صلح حقوق تار ءخانات ماورا تیتابع تیشما وضع

تواند، در برابر   یباشد؟ م  ی م  ایما خواهد بود    جانی( خود در آذربایخیخواستار حق و حقوق )تار  رانی، ا  ی عنیباشوف:    توپچو

تواند کمک کند. اگر )حفظ    یالان شما هم م   ینشان داده شود اما درهرحال گفته ها  یتر  یم یحقوق قد  ران،یا  یخیحقوق تار

. توان ونددیپ   یبه وقوع م   ران یشود. الحاق به ا  یممکن م  رانیما نشود آنوقت اتحاد با ا  هب  یاستقلال( در توان ما نباشد و کمک 

با    د؟ یخود در کنکره صلح هست  یخی کند؟ شما آماده دفاع از حقوق تار  یم   تیموضوع کفا   نیشما به ا شما در باکو و عموماً 

طلبد، در هرحال اقدام از طرف    یم   قیست و تفکر عمیمسئله تازه ا کی  ن یمن ا  یبرا  د؟ یمورد صحبت کرده ا  نیحکومت ما در ا

 شماست.

مهم است.    تینها   یشما ب  یما و هم برا  یمورد مذاکره شود. مثلاً هم برا  نیپر از فکر کردن(....البته لازم است در ا  ی: ) کمریوز

مذاکره    ئتیکنم که چرا ه  ی کنند. من تعجب م  ی . در آنجا صحبت مدییا یب  س یهرچه زودتر به پار  زیلازم است شما ن  د،ینیبب

  ی م ازده ی بعد ساعت  یکند. آآ. کم ی کنم زودتر برسند )به ساعت نگاه م ی است. فکر م دهینرس نجا یشما هنوز به ا یتحت رهبر

 شود(
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 چند نفرند آنها؟  د؟یآور یمارا به خاطر نم ی ندگینما ئتیه  یباشوف: شما اسام  توپچو

و ماهم    زدیخ  یاندازند. )بر م   یم  ریرا به تأخ  ی. بخاطر ما کشتنمتانیب  ی. مدیآورم. سلامت باش  ینم  ادیبه    ی: به راستریوز

 ( میکن یم  یخداحافظ

ARDA,f.894,S.10,iş151,V.54-55 arx 

Əlimərdan Bəy Topçubaşov İstanbul Diplomatik görüşləri (1918-1919); Bakı 2018,Ülkər 

Hüseynov. Solmaz Rüstəmova Tohidi, S:212-217 

 

                 

 

 چهارم  جلسه

 ران یخارجه ا ریخان مشاورالممالک وز یقل  ی با عل صحبت

 هتل پرا پالاس-18-18:30،ساعت1919هی ژانو15 چهارشنبه

و با    دهیبه کنار کش  ئتی. عصر هاهم ه دمی د  ی را روزها کم م  رانیا  یندگینما  ئتیه  یبا مشاورالممالک، چند روز  داری از د  پس

 گذراندند.  یها صحبت کرده و وقت م  یفرانسو

با پسرش نزد من آمدند. پس از سلام اعلام نمودند    رانیخارجه ا  رینشسته بودم که وز  یغذاخور  زیدر رستوران پشت م  هیژانو14

 نکهیا  یبرا  6امروز ساعت  یعنی  شیخواهند کرد. فردا  داریروند و فردا با من د   ی( م سیکه دو روز بعد آنها ) از استانبول به پار

نزدم ماند. من در    قهیدق40-35  کیاش را به نزدم فرستاد. سپس خودش آمد و نزد  یمنش  اشندمطمئن از حضور من در خانه ب

 رفتم.  یو به استقبال و دمیبودم. تب داشتم و زکام بودم. )از تخت خواب(برخاستم. لباس پوش دهیتخت خوابم دراز کش

. از دی برو  نجا یزودتر از ا  دیکن ی . سعدیمواظب باش دی بد است و با یلیخ  نجایا  یآب و هوا  دیدان یم   د؟ یهست  ضی: شماهم مرریوز

داده شده    رهیهزار ل54خرج راهشان هم       ی. براندیایزود ب  ستیخواهند بود؟ آنها با  نجایا  ی هست؟ ک  یشما خبر  ندگانینما

 است.

ام مانع شد.    ی ضیمر  یبودم ول یبا او م  یستیآمده و من امروز با  یارمن  ندهی. نماستین  ی( خبرندگانیباشوف: هنوز )از نما  توپچو

 د؟ ی رو یپس شما چه وقت م 

  ار یبس  نجایرا( به ما داده اند وگرنه خروج از ا  یکشت  نیها )ا  یسیاست. انگل  یسیانگل  یجنگ  یفردا. کشت  ادی: به احتمال زریوز

 شد.  یمشکل م
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به کنفرانس راه داده خواهند    یجلسات زود شروع خواهد شد؟ فعلاً چه کسان   ست؟یباشوف: نظر شما درباره کنگره صلح چ  توپچو

 شد؟

متفق شروع    یکنفرانس با شرکت کشورها  ن یشوند. فقط ا  ی کنفرانس آماده م   یروز ها برا  نی ام ا  ده یکه من شن  ی: آنطورریوز

معلوم    سیمورد(در پار  نی . )استیخواهند کرد معلوم ن  افتیاجازه ورود به کنفرانس در  یی از آنها چه کشورها  ریخواهد شد. غ 

 عجله لازم است. زیخواهد شد. در آنجا ن

که لازم است ملاقات کنم   یبه باکو برگردم و با افراد نجایگرفته ام اگر ممکن شود اول از ا می ! من تصمدیدان  یباشوف: م  توپچو

در باکو مذاکره بکنم. مخصوصاً    د یاز مسائل و قبل از کنفرانس، با   یلیحل خ  یبروم. چرا که برا  س یسپس اگر لازم شد به پار

 . دیماه نوبت به ما خواهد رس5 -6رسد و براساس نوشته ها پس از یها نم یزود ن ینوبت به ما به ا نکهیا

نکرده ام. مثل    یداریشما د  یو عموماً وزرا  یسکیخان خو  یاست. من هم متأسفم که در باکو با فتحعل   نطوری: بلکه هم همریوز

توان با اتحاد   یم  یشما به راحت  جانیاما به نظر من مسئله آذربا  ست؟ی آخرتان چ  میدانم تصم  یبود. نم  ضیمر  یسکیخو  نکهیا

 و الحاق حل کرد.  رانیبا ا

 باشوف: چطور؟ توپچو

  ت ی شما ، البته، مختار  جانی. آذرباعأ ی. قطدیخواهم که شما وابسته به تهران شو  ی تز نم  نیدهم. با ا  حیتوض  می: اجازه بدهریوز

(،  سیالبته در کنگره ) پار  نها،یمعلوم خواهد شد. تمام ا  یمخصوص   طیبا شرا  یخود را حفظ خواهد کرد. روابط خارج  یداخل

تواند    ی خواهد بود که م  دیشما و هم ما مف  یهم برا  جهینت  م یببر  ی پ   ین )موضوع( به خوبیا  ت یخواهد شد و اگر به ماه  یرسم

  یاز شخص  ی شد. من حت  یصحبت کردم اما او عصبان   کیمورد در باکو با احمد ب   ن یراهم جلب کند. من در ا  نیمتفق  تیرضا

را به    نیاز خوان  یکیخواهد    یهست و م  جانیباکه در فکر اسارت آذر  یرانیا  یپلماس ید  ایگو  شنهادیپ   نیام که در پشت ا  دهیشن

  ن یبروند. ا  هی روس  تیها حاضرند به تبع  یجانیاقدام، آذربا  نی گفتند که در قبال ا  ی عنوان حاکم به باکو بفرستد وجود دارد. م

 من را متوجه نشده اند.  یاست که حرف ها نیا یگفته ها به معن

  ی ( میباکو درباره اش صحبت کرد. )حت  ای خود در تهران    یدر جا  د ی( هرچطور هم درک شود باشنهادیپ   ن یباشوف: ) ا  توپچو

صحبت با حکومتمان   نحالیبا ا  یشما مقبول شود. ول  شنهادیکنم پ   ی، من فکر نم  یادیز  لیفرستاد. بنابه دلا  ندهیشد به تهران نما

، در    نیا  رغم یفوق العاده دارم اما من بعنوان مثال ، عل  تینطور خواهد شد ) گرچه( من صلاحیبود. وگرنه ا  یباره ضرور  نیدر ا

 .نطوریکشم. شماهم حتماً هم یم  یبا باکو سخت یجواب دادن به شما بدون هماهنگ 

 .دیشود که در رابطه با آنها لازم است شما هم از تهران سوال بکن یم  ییشنهادهایشروط آماده شد چنان پ  نکهیاز ا پس
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دهم، هرچه   یم  نانیفرستاد. اما درباره من، به شما اطم  یا  نده ینما   چ یتوان ه  ی از تهران به باکو و بالعکس نم  طیشرا  ن ی: در اریوز

 یرا به عنوان خواسته عنوان نم  م یکه از طرف من قبول شود، هرچه باشد از طرف حکومت شاه رد نخواهد شد. اما من گفته ها

که    یمن خواستم که هم شما هم ما دوران سخت  نهایمذاکره شود. همراه با ا  د یدو طرفه با   البتهفقط فکر من است و    نیکنم. ا

 مسلمان.  یخصوصاً ما ملتها میرا فراموش نکن میکن  یم  یدر آن زندگ

 ی چه م  هیبرسر ترک  دینیآن ضربه به ما باشد. بب   یینها  جهی حاکم نخواهد شد که نت  یما تفکر  انیواقع، درحال حاضر در م  در

نباشد    ییما هم هم رأ  انیپوچ شد. اگر امروزه در م   دهایتمام ام  یعنیشود.    ایدولت سخت است که دوباره اح  نیا  یآورند؟ بار

ها )هرچقدر هم با هم دشمن باشند    یها و ارمن ی در قفقاز، اول روسها سپس گرج وصاً. مخصمیهمه امان به مرگ محکوم هست

اعتماد حاکم باشد که تا امروز وجود ندارد. نگاه   دی ما با انیهستند( اول شمارا خواهند خورد و سپس ما را. در م   یحیباز هم مس

ا  ی( طیسکیخان)خو  یخبر داد که فتحعل  به باکو آمدم کنسول ما  یبزنم: من وقت  ی قیمثال حق  کیشما    یبرا  دیکن  ی نامه 

خانات ماوراءِ قفقاز    یها در کنفرانس صلح، اراض  یرانیا  حهی لا  8درست است که در ماده  نیا  ا ی است که: آ  ده یپرس  یاز و  یرسم

  ن ینوشته است اگر چن  نیهمچن  یسکیشده طلب شده است؟ خو  هیخاک روس  مهیتا قبل از معاهده گلستان که ضم  یاراض  یعنی

کردم که    شنهادی. من آن زمان به کنسول پ دی نما بیتکذ  دهیجر  کی  قیموضوع را از طر  نیوجود ندارد پس کنسول ا  یدرخواست

 ما لازم است.  یبرا  نیالانه ا  دینیبب  ، یگانگی اعتقاد و    بیترت  ن ی. بدمیندار  یخواسته ا   نیچراکه ما چن  دینما  بیموضوع را تکذ  نیا

و    جانیو هم آذربا  رانیاستقلال ا  یمن خودم اتحاد را هم برا  نکهیو هم آن متقابلاً لازم است. هم ا  نیباشوف: البته هم ا  توپچو

موقع من مطمئنم شما در ما متفق معتبر    نیدر ا  م،یراهم بگو  نیکنم. ا  یدرک م  هیحفاظت از منافعشان همچون اتحاد  یهم برا

 کرد.  دیخواه دایپ 

مورد    نیو حول ا میکن  یم   دارید  س یرا تماماً آشکارا گفتم. اگر خدا بخواهد در پار  زهای: من هم مطمئنم. من به شما تمام چریوز

 شما بخواهم.  یادداشتهایاز  یکنم و اگر ممکن است نسخه ا یخداحافظ  دی. الان هم اجازه دهمیکن یصحبت م

ها را( آماده کرده ام.   ادداشتینسخه )از  کی،یهمراه با نامه ا ران،یا کیپلماتید ئتی. من با عنوان هلیباشوف: با کمال م توپچو

  م یمفتخرم با تقد  د،یهست  نجایخارجه ا  ری. حال که شما به عنوان وزم ینما  یها را به حکومتتان را خواهش م  اداشتیبا آن ارسال  

 ها به شما.  ادداشتی نیا

 : از شما ممنونم. ریوز

شد(.    رانیخارجه ا  ر یوز  می تقد14:30ساعت  هیژانو  16همراه با نامه در    ادداشتهاینوشت:    یرسانم)پ  ی باشوف: فردا به شما م  توپچو

 کنم(   ی م عتیشما آرزومندم. )او را تا آسانسور مشا یبرا ی. مسافرت خوبدیآورد فیمتشکرم از شما که تشر

ARDA,f.894,S.10,iş151,V.58-59 arx 
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ی اسم ی  د ی غلامرضا رش   ۀ او« نوشت   ی خ ی و تار   ی نژاد   ی وستگ ی بر کتاب »کرد و پ   ینگاه   

 :چکیده

به درخواست وزرات    1316است، که آن را در سال    یاسمی   دی غلامرضا رش  ۀاو« نوشت  ی خی و تار  ینژاد  یوستگیکتاب »کُرد و پ

قوم کُرد    یو نژاد  یو مسائل تبار  خی به تار  داست،پی  آن  عنوان   از  چنانکه  کتاب  موضوع.  استدرآورده  ری تحر  ۀبه رشت  رانیفرهنگ ا 

  ،یاسمید یو مرموز، غلامرضا رش  دی شد  لیتما   کی حکومت بر اساس    یرضاشاه دستگاه فرهنگ  طنت. در زمان سلگرددیمربوط م

قوم نمود. نگارنده    ن یبودن ا   یران ی و اثبات ا  یمنشأ نژاد  نییکُرد و تع  خی تار  ن یرا مأمور تدو  ینورسکیم  ر یمیو ولاد   ی مردوخ کُردستان 

  ن ی معتقد بود ا  توان یاحتمال عمده م کی   عنوان به.  استبرنخورده  اقیاشت  ن یعلل ا   ۀ در بار  ایقانع کننده  ۀ در مطالعات خود به نکت

در    شهری   زبانان،با فارس  رانیاقوام ساکن در ا   یبرخ   ینژاد  یشگیاثبات همر   یبرا  یپهلو  بازییاآری   و  نژادگراحکومت    دی شد  لیتما

آنها    نژادی  برادران   و   زبانمردم فارس  یتیّجمع  ۀ غلب  ی جهت طرح ادّعا  ،یران یترک ا   ریاز اقوام غ  یریارگی  ی حکومت برا  ن یا   ۀ علاق

  هی همسا  یکشورها  نیکُردنش  ینسبت به اراض  یارض   ی طرح دعاو  ی برا  اینگرانهندهیغرض آ   دشای .  استترک بوده  ت یّدر مقابل جمع

شده   میتسل ی اراض داد استر  ۀدر ادعانام  ی عثمان  نی کُردنش های نینسبت به سرزم ی ارض دعوی. باشدبوده  لیدخ اق یاشت ن ی هم در ا

  ی گریقوم شاهد د  نیبودن ا   زبانیران یو ا   نژادیرانی بر ا  دیو تأک  1919در مارس    یران یا  ئت یاز طرف ه  سی به کنفرانس صلح پار

 .کندیم تی گمان را تقو نی است، که ا

کُرد بر    خ یتار   ن یبه تدو   ق یاجرت، اسناد و امکانات تحق  افتدری  قبال  در  کارپروژه  ی مذکور به عنوان مؤلّفان   ۀ سه گان   سندگانینو

قوم مذکور ساختند. اساس    ی مشوّش و مجعول برا  یخی پرداخته و تار   یشده از طرف حکومت پهلو  ن ییتع  یارهایاساس اصول و مع

  یی ایبودن، اثبات آر  یران یخاص نخبگان حکومت از مفهوم ا  فیبودن اکراد بر اساس تعر   یران یاثبات ا  بر  خیتار   نی ا  نی کار در تدو

  ر یز   ،یو فارس   یی ای آر  ۀ ادغام کُرد در جامع   ران، ی فلات ا  ی کُرد و فارس، اثبات حضور کُرد در همه جا  ی بودن کُرد و اشتراک نژاد

منتسب ساختن کُرد    تیبه اکراد و در نها   رانیا  ی پادشاه  هایسلسله  یمنتسب ساختن برخ  ،یقرار دادن زبان کُرد  یفارس ۀمجموع

و فقدان آثار مکتوب   یخلأ فرهنگ  ط یاو« در شرا  یخی و تار  ی نژاد یوستگیکتاب »کُرد و پ ف یتمدّن ماد استوار بود. تأل  ا یبه سلسله 

قبول عام    گرانید بندیهیرایو پ غیتبل یۀدر سا ار،ی و اغلاط بس بیکتاب با وجود معا  نی و مطالب ا دیدر موضوع مذکور به انجام رس

 .افتی

آثار مکتوب   ن یتدو   یبرا  یو خلأ فرهنگ  یخی خاص تار  تیّاز موقع  ی حکومت پهلو  یمسئولان فرهنگ  ۀ سوء استفاد  یۀ متأسّفانه در سا

  ی حکومت در جهت به کرس  نی ا  یفرهنگ  های دستگاه  ی بعد  های خود و تلاش  محوریو فارس  محورییا ی بر اساس اصول و علائق آر

و    یعلم  ریغ  هاینوشته  لیقب  نیا   ،یدر دوران بعد از انقلاب اسلام  هی رو  ن یخود و استمرار ا   مجعول   و  سازدست  هایخی نشاندن تار 

  ی را شکل داده و به منابع  ران یا  یو دانشگاه  یروشنفکر  ۀجامع   ی و نگرش  یکتب مرجع نشسته و ساختار فکر  گاهیمستند در جا   ریغ

 .در موضوع خود بدل شدند یکتب بعد ن یتدو یبرا

 کردستان  ان،یماد، ساسان  ،ییا ینژاد، آر  ران، یکرد، ا: ی د ی کل   کلمات 

 

 )آپا(:  استناد 

 ی : فصلنامه تخصصهیاروم.  یاسمی  دیغلامرضا رش  ۀنوشت   «او  یخیو تار   ینژاد  یوستگیبر کتاب »کرد و پ  ینگاه.  ع،  یبابازاده اورمو
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Abstract: 

The book "Kurd and His Racial and Historical Connection" is written by Gholamreza Rashid Yasmi, who 

wrote it in 1316 at the request of the Ministry of Culture of Iran. As the title suggests, the subject of the 

book is related to the history and issues of descent and race of the Kurdish people. During the reign of Reza 

Shah, the cultural apparatus of the government, based on a strong and mysterious desire, commissioned 

Gholamreza Rashid Yasmi, Mardukh Kurdestani and Vladimir Minorski to compile the history and 

determine the racial origin and prove the Iranianness of this people. In his studies, the author has not come 

across a convincing point about the causes of this desire. As a major possibility, it can be believed that this 

strong desire of the racist and Aryanist Pahlavi government to prove the racial identity of some ethnic groups 

living in Iran with the Persian speakers is the root of this government's interest in recruiting non-Turkish 

Iranian ethnic groups to plan It has been claimed that the population of Persian-speaking people and their 

ethnic brothers is superior to the Turkish population. Perhaps a forward-looking purpose to raise land claims 

against the Kurdish lands of neighboring countries was also involved in this desire. The land claim against 

the Ottoman Kurdish lands in the declaration of land restitution submitted to the Paris Peace Conference by 

the Iranian delegation in March 1919 and the emphasis on the Iranian-race and Iranian-language of this 

people is another evidence, which strengthens this suspicion. 

As the authors of the three mentioned projects, in exchange for receiving wages, documents and research 

facilities, the authors compiled Kurdish history based on the principles and criteria set by the Pahlavi 

government and created a confused and fake history for the said people. The basis of the work in compiling 

this history is to prove that Akrad is Iranian based on the special definition of the government elites of the 

concept of being Iranian, to prove that Kurds are Aryans and the racial commonality of Kurds and Persians, 

to prove the presence of Kurds everywhere on the Iranian plateau, to integrate Kurds into Aryan and Persian 

society. Putting the Kurdish language under the Persian group, attributing some dynasties of the kingdom 

of Iran to the Ekrads, and finally attributing the Kurds to the Median dynasty or civilization was based. The 

writing of the book "Kurd and His Racial and Historical Connection" was completed in the conditions of 

cultural vacuum and lack of written works on the mentioned subject, and the contents of this book, despite 

many flaws and errors, were widely accepted in the shadow of propaganda and editing by others. 

Unfortunately, in the shadow of the Pahlavi government's cultural authorities' abuse of the special historical 

situation and cultural vacuum to compile written works based on their Aryan-oriented and Persian-oriented 

principles and interests, and the subsequent efforts of the cultural institutions of this government to put 

history on the throne self-made and artificial works and the continuation of this practice in the era after the 

Islamic Revolution, such non-scientific and non-documented writings sit in the place of reference books 

and have shaped the intellectual and attitudinal structure of the intellectual and academic society of Iran and 

become sources They became their subject for the compilation of subsequent books. 

Key words: Kurdish, Iran, race, Aryan, Medes, Sassanians, Kurdistan 
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Tədqiqatçı və şovinizm-
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Xülasə: 

 “Kürd və onun irqi-tarixi davamlılığı” kitabı 1316-cı ildə İran Mədəniyyət Nazirliyinin sifarişi ilə Qulamrza Rəşid Yasmi 

tərəfindən yazılmışdır. Adından da göründüyü kimi, kitabın mövzusu kürd xalqının tarixi, soy və irq məsələləri ilə bağlıdır. 

Rza şah dövründə hökumətin mədəni aparatı güclü və müəmmalı bir istək əsasında Qulamrza Rəşid Yasmi, Mərdux 

Kurdestani və Vladimir Minorskiyə tarixi tərtib etməyi, irqi mənşəyini müəyyənləşdirməyi və bu xalqın iranlılığını sübut 

etməyi tapşırdı. Müəllif araşdırmalarında bu istəyin səbəbləri ilə bağlı inandırıcı bir məqama rast gəlməmişdir. Böyük 

ehtimal kimi, irqçi və arianist Pəhləvi hökumətinin İranda yaşayan bəzi etnik qrupların farsdillilərlə irqi kimliyini sübut 

etmək üçün türk olmayan iranlı etnikləri öz sıralarına cəlb etmək marağının kökündə dayandığına inanmaq olar. Qrupların 

planlaşdırılması Farsdillilərin və onların etnik qardaşlarının əhalisinin türk əhalisindən üstün olduğu iddia edilmişdir. Ola 

bilsin ki, bu arzuda qonşu ölkələrin kürd torpaqlarına qarşı torpaq iddiaları qaldırmaq kimi perspektivli bir məqsəd də var 

idi. İran nümayəndə heyətinin 1919-cu ilin martında Paris Sülh Konfransına təqdim etdiyi torpaqların geri qaytarılması 

bəyannaməsində Osmanlı kürd torpaqlarına qarşı torpaq iddiası və bu xalqın iranlı və irandilli olmasının vurğulanması da 

bu şübhəni gücləndirən bir dəlildir.  

Adı çəkilən üç layihənin müəllifi olaraq əmək haqqı, sənəd və tədqiqat imkanları müqabilində Pəhləvi hökumətinin 

qoyduğu prinsip və meyarlar əsasında kürd tarixini tərtib edən müəlliflər sözügedən insanlar üçün saxta tarix yaratmışlar. 

Bu tarixin tərtibində işin əsasını hökumət elitasının iranlılıq anlayışına verdiyi xüsusi tərifə əsaslanaraq Ekradın iranlı 

olduğunu sübut etmək, kürdlərin ari olduğunu və kürdlərlə farsların irqi ümumiliyini sübut etmək, İran yaylasının hər 

yerində kürdlərin olması, kürdlərin ari və fars cəmiyyətinə inteqrasiyası, kürd dilinin fars qrupuna daxil edilməsi, İran 

krallığının bəzi sülalələrinin Ekradlara aid edilməsi və nəhayət, kürdlərin Midiya xanədanlığına və ya sivilizasiyasına aid 

edilməsi əsaslanırdı. “Kürd və onun irqi-tarixi davamlılığı” kitabının yazılması mədəni boşluq və qeyd olunan mövzuda 

yazılı əsərlərin olmaması şəraitində başa çatdırılmış və bu kitabın məzmunu bir çox nöqsan və xətalara baxmayaraq, 

ictimaiyyətdə geniş şəkildə qəbul edilmişdir.  

Təəssüf ki, Pəhləvi hökumətinin mədəniyyət orqanlarının xüsusi tarixi vəziyyətdən və mədəni boşluqdan sui-istifadə edərək 

öz ari və fars yönümlü prinsip və maraqları əsasında yazılı əsərlər tərtib etməsi və bu hökumətin mədəniyyət 

müəssisələrinin sonrakı səyləri kölgəsində tarixi taxt-taca çıxarmaq üçün öz istehsalı və süni əsərlər və bu təcrübənin İslam 

İnqilabından sonrakı dövrdə də davam etdirilməsi, bu cür qeyri-elmi və sənədsiz yazılar istinad kitablarının yerində oturub, 

fikri və münasibət quruluşunu formalaşdırmışdır. Kitab İranın intellektual və akademik cəmiyyətinin mənbəyinə çevrilir 

və sonrakı kitabların tərtibi üçün onların mövzusuna çevrilir. 

Açar sözlər: Kürd, İran, irq, Ari, Midiya, Sasani, Kürdüstan 
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Özet: 

"Kürd ve onun ırki-tarixi davamlılığı" kitabı, 1316 yılında İran Kültür Bakanlığı'nın isteği üzerine Gulamrıza Raşid 

Yasmi tarafından yazılmıştır. Adından da anlaşılacağı gibi kitabın konusu Kürt halkının tarihi, soy ve ırk meseleleriyle 

ilgilidir. Rıza Şah'ın hükümdarlığı sırasında, hükümetin kültürel aygıtı, güçlü ve gizemli bir arzuya dayanarak, 

Gulamrıza Raşid Yasmi, Mardukh Kurdestani ve Vladimir Minorski'yi tarihi derlemek, ırksal kökenini belirlemek ve 

bu halkın İranlılığını kanıtlamakla görevlendirdi. Yazar, çalışmalarında bu arzunun nedenleri konusunda ikna edici bir 

noktaya rastlamamıştır. Büyük bir olasılık olarak, ırkçı ve Aryanist Pehlevi hükümetinin, İran'da yaşayan bazı etnik 

grupların Farsça konuşanlarla ırksal kimliğini kanıtlamaya yönelik bu güçlü arzusunun, bu hükümetin Türk olmayan 

İran etnik gruplarını askere alma konusundaki ilgisinin kökeni olduğuna inanılabilir. Grup planlaması Farsça konuşan 

halkların ve onların etnik kardeşlerinin nüfusunun Türk nüfusundan üstün olduğu iddia edildi. Bu arzunun içinde belki 

de ileriye dönük olarak komşu ülkelerin Kürt topraklarına yönelik toprak iddialarını gündeme getirme amacı da vardı. 

İran heyetinin Mart 1919'da Paris Barış Konferansı'na sunduğu toprak iadesi beyanında Osmanlı Kürt topraklarına karşı 

toprak iddiası ve bu halkın İran ırkına ve İran diline vurgu yapılması bu şüpheyi güçlendiren bir başka delildir. 

Adı geçen üç projenin yazarları olarak yazarlar, aldıkları maaş, belge ve araştırma olanakları karşılığında Pehlevi 

hükümetinin belirlediği ilke ve kriterlere göre Kürt tarihini derleyerek adı geçen halk için karışık ve sahte bir tarih 

yarattılar. Bu tarihin derlenmesindeki çalışmanın temeli, hükümet elitlerinin İranlılık kavramının özel tanımından yola 

çıkarak Akrad'ın İranlı olduğunu kanıtlamak, Kürtlerin Aryan olduğunu ve Kürtlerle Farsların ırksal ortaklığını 

kanıtlamak, Kürtlerin İran platosunun her yerinde bulunması, Kürtlerin Aryan ve Fars toplumuna entegre edilmesi, Kürt 

dilinin Fars grubuna dahil edilmesi, İran krallığının bazı hanedanlarının Ekradlara atfedilmesi ve son olarak Kürtlerin 

Medyan hanedanına veya medeniyetine atfedilmesi. dayanıyordu. "Kürt ve ırksal ve tarihi devamlılığı" kitabının yazımı, 

kültürel boşluk ve söz konusu konuda yazılı eserlerin bulunmaması koşullarında tamamlanmış ve bu kitabın içeriği, 

birçok kusur ve hataya rağmen, geniş çapta kabul görmüştür.  

Ne yazık ki, Pehlevi hükümetinin kültür otoritelerinin özel tarihi durumu ve kültürel boşluğu kötüye kullanarak Aryan 

odaklı ve Fars odaklı ilke ve ilgi alanlarına dayalı yazılı eserler derlemesi ve bu hükümetin kültür kurumlarının müteakip 

çabaları gölgesinde tarihin kendi kendine yapılan ve yapay eserlerle tahtına oturtulması ve bu uygulamanın İslam 

Devrimi sonrasındaki dönemde de devam etmesi, bu tür bilimsel olmayan ve belgelenmemiş yazıların referans 

kitaplarının yerini alması, entelektüel ve tutumsal yapıyı şekillendirmiştir. Kitap İran'ın entelektüel ve akademik 

toplumunun kaynakları haline geldi ve sonraki kitapların derlenmesine konu oldu. 

Anahtar Kelimeler: Kürt, İran, ırk, Aryan, Medler, Sasaniler, Kürdistan 
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 مقدّمه 

قرارداد خود با   یکتاب را در اجرا ن یا یاو« دارد. و یخیو تار ی نژاد یوستگیبا عنوان »کرد و پ  ی کتاب ی اسمیدیغلامرضا رش      

 در.  استدرآورده   ریتحر  ۀکرد به رشت   یرانیکرد و اثبات اصالت ا  خیدر موضوع روشن کردن تار  یکتاب  فیتأل  یوزارت معارف برا

قوم    ن یا  یو نژاد  ی سرمنشأ زبان   نییکرد و تع  خ یتار  ۀ در بار  یآثار  ف یتأل  یبرا  ی بیجنب و جوش عج  یشمس  1316سال    حوالی

  خ یتار  نیو تدو   فیتأل  تیّجهت ارجاع مأمور  رانیوز  ئتیه  نامۀبیتحرّک به تصو  ن یو حاصل ا  دآی یم  د ی پد  یرانیا  ان یدولت  ان یدر م

وزارت  نیب یقرارداد گری. از طرف د گرددیختم م یو مردوخ کردستان ی اسمی دیرش ،ینورسکیم  ریمیمذکور در سه جلد به ولاد

  شودیمتعهدّ م  یاسمیکه به موجب آن    گردد، یمنعقد م  5/5/1316در    ی اسمیدیمستظرفه و غلامرضا رش  عیمعارف و اوقاف و صنا 

  گردد یمتعهد م  زی. دولت ند ینما  میچاپ به وزارت معارف تقد  یکرده و برا  فیدر موضوع مورد اشاره تأل  یسال کتاب  کیظرف  

منابع،    لیممکن از قب لیوسا  الامکانیپرداخت نموده و حت یاسمیدر دو قسط به عنوان اجرت به  الیر16000کار   نیدر قبال ا

 .دینما  نیملزومات را تأم گرینقشه و د

  ینییتع  یحدود  تینظر دولت و رعا  نیاو« را با هدف تأم  خی و تار  ینژاد  یوستگیکتاب »کرد و پ   یاسمیقرارداد    نیا  یدر پ     

  یرانیا  سندگانینو  یروش عموم  یۀ. کتاب مذکور بر پارسدیو کتاب مذکور از طرف دولت به چاپ م   کندیم فیوزارت معارف تأل

و البتّه   ترعیوس  ی کتاب محتاج مجال  نیکامل ا  لی. تحلکندیدر آن جلب نظر م   ی متعدّدشده و اشکالات    ن یدر آن زمان تدو

توان خود گوشزد   یۀآشکار آن را بر پا  هایسامانینابه  یمقال برخ  نیاست و نگارنده قصد دارد در ا  تریمشروح  یخیدانش تار

 .دینما

و نشان    سازد می  برملا  را  کارو پروژه  عیمط  ۀسندینو  کی  اریاو« مشکلات بس  یخیو تار  ینژاد  یوستگیتأمّل در کتاب »کرد و پ      

قلم زدن    یبرا  یخوب  یۀاو دستما  ی قبل  اتیگذارده که دانش و تجرب  ی دانیقدم در م  یو معنو  یبه طمع منافع ماد   ی اسمی  دهد یم

و استنتاجات   هاپوشانیقتحقی  ها،دروغ  ها، تناقض ها،سامانینابه ها،ی مشحون ازآشفتگ  یاو اثر  یفیألدر آن حوزه نبوده و کتاب ت

مقاله    نیدر همان عرض و طول است و طبعاً ا  گرید  یکتاب، محتاج کتاب   ن یدر ا  ی اسمیکار    لتحلی   و   نقد .  استغلط از آب درآمده

و     ینژاد  یوستگیاز نوع »کرد و پ   هاییکتاب  گریرا ندارد. از طرف د   ورمشکلات موجود در کتاب مذک  ۀپرداختن به هم شیگنجا

  د؛یمرکز جهان است، اگر باور ندار  نجایو گفت: ا  دیکوب  نیدر زم  یخیکه م  ست،ین  یمشهور مرد  تیبه حکا  شباهتیاو« ب  یخیتار

  ی ادّعاها  یپرشمار  ،یخیوجود اغلاط تار  اسناد، با نص شواهد و    ریمغا   های ی رگیجهینت  اد، بنییب  ی. ادّعاهادیریو اندازه بگ  د یبرو

از منابع، اختراع قواعد خودساخته و مشکلات   ینشیگز  ۀاستفاد  گر،ی کدیبا    ریفاقد منبع و مرجع، طرح مطالب متناقض و مغا 

گرفتن    دازهکتاب را تا حد ان   ن یکار نقد ا  یآورده و شاق   د یخواننده و منتقد پد  یبرا  یدشوار  طیدست شرا  نیاز ا  یگرید  اریبس

 .استمورد اشاره بالا برده تیجهان در حکا
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انداخته   هایسنگ   ۀاو« و درآوردن هم  یخیو تار  ینژاد  یوستگیمشکلات کتاب »کرد و پ   ۀوصف امکان اشاره به هم  نیبا ا      

و مهم موجود   ی مشکلات و ملاحظات کلّ  ی برخ  یو از سر ناچار  ستین  ریپذ-مختصر امکان  نی در ا  یاسمی شده به چاه از جانب  

 .استدر کتاب مذکور مورد توجّه قرار گرفته 

 ی اسمیحال  شرح

او اهل    ۀ در کرمانشاه متولدّ شد. خانواد  یقمر  1314  الثاّنی یبرابر با جماد  یشمس  1275در سال    ی اسمیدیغلامرضا رش      

عصر خود بود.    یداستان »شمس و طغرا« از ادبا و شعرا  ۀسندینو  یخسرو  رزایمحمدباقرم  اشیفضل و هنر بودند و جدّ مادر

  رستان یدب ۀ دور «ییلو-»سن ۀبه تهران آمد و در مدرس لیتحص ۀادام یبرا  رمانشاه،دبستان در ک ۀ دور  یپس از ط  ی اسمی دیرش

  ینامداران  یبعد به تهران رفت و با همکار  ی در زادگاهش خدمت کرد و اندک  رستانیدب  سیبه عنوان رئ  ی و مدّت  دی رسان  انیرا به پا 

خود را آغاز کرد و    یو مطبوعات  یادب   ،ی فرهنگ  هایتیفعال  گر، ید  یو برخ  یسینف  د یبهار، عباس اقبال، سع  یالشّعرا-چون مالک

 .بهره گرفت گرانیو د  یشابورین بیو اد یتنکابن رزاطاهریچون م یدیاز محاضر اسات

  یشمس 1312اشتغال داشت. او در سال  زین یدولت  یو مطالعه به کارها قیخود، علاوه بر تحق  ی در تمام مدّت زندگ یاسمی      

استاد سِمت  دانشکد  خ یتار  یکرس  یبه  در  دانشسرا  ات یّادب  ۀ اسلام  و  گرد  ی عال   یتهران  عضو  د ی انتخاب  به  هم  بعدها    تیّو 

  ادگار یو هند« و »خاطرات هند«    رانی»ا  های به هند مسافرت کرد. چکامه یئتیه  جزو  1322درآمد و در سال    رانیفرهنگستان ا

 .سفر است نیا

و    قی. تحقگذراندیم  فیبه مطالعه و تأل  وستهیپرکار دوران معاصر قرار داشت و عمر خود را پ   سندگان ینو  ۀ در زمر  ی اسمی      

زبان  ییمختلف و آشنا  هایپژوهش در حوزه پهلو  ،یس یانگل  ،یعرب   یهابا  زبان  آثار متعدّد  یفرانسه و خط و  در    یباعث شد 

 چهل  از افزون او آثار. استمانده ادگاریبه  یاز و یداشت و اشعار زین یطبع شعر یاسمیماند.  یبر جا یموضوعات مختلف از و

چون: شفق   یاتیدر نشر زی و انتخاب« و »ترجمه« مشتمل است. مقالات او ن هیتحش ح،ی»تصح  فات«،»تألی: بخش سه بر و عنوان

 .استدهرسی چاپبه تیو ترب  میسرخ، مهر و تعل ۀستار ،ی سرخ، دانشکده، نوبهار هفتگ

 1.شددربند به خاک سپرده ۀرالدولیاز جهان فروبست و در گورستان ظه دهید 1330 بهشتیارد 18در  یسالگ  55در   یو     

 " او یخیو تار  ینژاد یوستگیکرد و پ "و مندرجات کتاب  شهیاند یکلّ خطوط

 انه ی نژادگرا   لاتی از تما   ی رو ی ـ پ  1

و در آن   دآی یبه چشم م  ی افراط  یبلکه نژادپرست  ،ییاو« عنصر نژادگرا  یخیو تار  ینژاد  یوستگیدر سرتاسر کتاب »کرد و پ      

  یپ  ۀنحو  ۀدر بار  یاسمی.  دهدیقرار م  دیرا مورد اشاره و تأک  ییو اقوام هند و اروپا   ییایآر  ینژاد  یو برتر  یمدام پاک  سندهینو

ن بودن  »پاک  به  خود  برتر  ا ی  «ییایآر  ژادبردن  نم  یحیتوض  شانیا  ینژاد  یمراتب  اکندی عرضه  و    لاتیتما  نی .  نژادپرستانه 
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  لاتیتما  لیقب  نیا  ۀو تتم  اندنمای یرخ م  رهیو غ   یو هند  یرانیاعم از ا  ،ییایموسوم به آر  ۀدر مواجهه با کلّ جامع  نانهیخودبرترب

  گر ید  ینژادها  یدر برابر لابد ناپاک   ییاینژاد آر  یپاک   ،بازیییایبودن داستان آر  هپایی. جدا از افسانه و ب گرددیشامل حال کرد م

حامل    ییایلفظ آر  ن،یابلهانه و نژادپرستانه است. گذشته از ا  قاًیو عم  یاسلام  ریغ   ،یانسان   ریغ   ،ی علم  رینگاه، غ   نیو ا  ردگییقرار م

به    یدر اروپا در مفهوم نژاد  یاست، که روزگار  ییاز مردم هند و اروپا   ی زبان و فرهنگ گروه  ی بلکه به معن  ست،ین  ینژاد  یمعن

در    ییایآر  ۀاز واژ  یتلق  نی کرد و با وجود کنار رفتن خود ا  دا یراه پ   رانیدر همان معنا به ا  یلاد یکار رفت و در قرن نوزدهم م

 .به کار رود  ینژاد  یتا ابد قرار است در معنا رانیدر ا ایاروپا، گو

ادّعا   نینگذارد. ا رونیب نیاز اسناد مت یرویو پ  یخیاستوار تار قیاز طر یدارد قدم یدر نوشتار خود سع  کندیادّعا م  یاسمی      

 :ردگییبه خود م یجمع یی و خودستا ییرنگ نژادگرا یو ۀنوشت ، یقوم لاتیگشتن تما لیدخ یۀو در سا  دپایینم یرید

باز آنچه   ،یخیتار  اطیانتقاد و احت  زنیکه اخبار آنان با وجود گذشتن از هزاران پرو  ست،ایکرد بدرجه   یشرافت و عظمت نژاد "

 2"است. یجلب محبّت کاف  یفخر و برا یبماند برا

  ۀ گذشت  ای خود،    ۀمردمان با گذشت  ییمربوط به آنها و آشنا  ع یوقا  تیبه منظور روا  نیسرزم  کی  ا یقوم    ک ی  خینوشتن تار     

راه    رد،گییرا م  طرفانهیمستند و ب  تیروا  یقوم خود جا  یبه اثبات مراتب برتر   لیتفاخر و م  کهی. زمانردگییانجام م  گرانید

سبک    نیا  یۀمشکلات حاصله در سا  تیاز مسئول  ایو بهره  شودیباز م   رناپذیانی پا  هایکشاکش  ومردم    یدر زندگ   مداریکج  یبرا

 .کندیم  ینیسنگ یو نژاد ایله یو گرفتار مانده در تعلّقات قب   شاندیبر گردن مورّخ کج نگاریخیاز تار

 ل یرا دل  حیصح  یاز مبنا  نیکردنش  یمربوط به نواح  هاینامهاحتیس  ایکرد،    خیبودن کتب مربوط به تار  بنصییب  سندهینو     

 :کندیاو« دانسته و اضافه م یخیو تار ینژاد یوستگیکتاب »کرد و پ  فیپرداختن خود به تأل

منظور باشد؛    د یبا  فهیهر طا  می قد  خیرا که در تار  یاساس  ۀشروع ببحث کرده و نکت   یحیصح  ی که از مبنا  دم یرا ند  کیچیه"

 3". باشندآنان مورد بحث قرار داده یشرافت نژاد ،یعنی

او نه روشن    یهدف اصل  دهد، یو نشان م  کند یقوم کرد را برملا م  خیخود از نگارش تار  یغرض اصل  سنده ینو  ان یب  ن یبا ا     

  های نوشته   او.  استبوده  ییایبه قوم آر  شانیتعلّق ا  ، یعنیآنها؛    یقوم، بلکه اثبات شرافت نژاد  نیا  اتیح  یخیتار  ریساختن س

اساس در کتاب خود    نیو بر هم   کند یم   یخود مستثن  ۀکرد را از حکم مورد اشار  ت یّو قوم  خ یرتا  ۀ در بار  ینورسکیم  ریمیولاد

 .دیجو-یاو استناد م  هایخود به نوشته  یاثبات ادّعاها یبارها برا

 یی ای ـ الحاق کرد به اقوام موسوم به آر  2

همراه با موج    زیکرده و معتقد است آنها ن  یمعرفّ   ییایاز شعب قوم آر  یکیتمام کرد را به عنوان    دیبا اصرار و تأک  یاسمی      

 :دگوییقوم م  نیا  ۀدر بار  وی .  اندجا گرفته  نیسرزم  نیآمده و در ا  رانیبه ا  شیسه هزار سال پ   بیدر قر  هاییایبزرگ مهاجرت آر
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کردان هستند، که از زمان باستان    ست،ین  یباق   ی بودن آنها شک  ی ائیکه محقّقان را در آر  ، یائی مشهور نژاد آر  های از شعبه  یکی"

 یاز هر گونه نظر خصوص  خالی   که  باشد،قوم نوشته   ن یجامع راجع با  ی خیتار  ی که تا حال کس  امدیبنظر ن  ی نامشان مذکور است، ول

  ها مفتخر است؛ سال فهیطا نیفن ندارد و از آنجا که بانتساب با   نیدر ا ی بضاعت نکهیاوراق با ا ن یا ۀ. نگارندردک یبتوان آن را تلقّ

آنرا    یو نجابت و شرف نژاد  فهیطا  نیگرد آورده؛ قدمت ا  ایمجموعه   گرانیخود و د  قاتیتحق  جیفرصت بود، که از نتا  پی  در

 4"روشن کند. 

  نیبا ا  یسندگان ینو  دهد یو نشان م   باشدیم   «ییایهمان »نژاد پاک آر  یۀدر ما  یزیکرد« چ  یاعتقاد به »نجابت و شرف نژاد      

در    ، یگذاشته شده بر علائق نژاد  انیتعلّق خاطر بن  یۀو در سا  مودینخواهندپ   ی راه صواب  یخیمتون تار  نیدر تدو   شاتیگرا  لیقب

  ست ین  میهم قد  یلیخ  یرانیبرخواهندآمد. نام کُرد در منابع ا  یساختگ  وندیپ   هایبر رشته   یمبتنو    یسفارش  یخیتار  نیصدد تدو

  ی برخ  انددهیخود کوش  سازیخیتار  ل یم  یۀبر پا  ی رانیا  سندگانیهم نو  یرانیا  ری. در منابع غ رودیفراتر نم  یو از حد دوران ساسان

  لیکرد تأو  ۀبه کلم  ،یرا به خاطر شباهت مختصر ظاهر  نالنهرینیمنابع مکشوف در ب  ای  ،یونان یذکر شده در منابع    یها- نام

 .کنند فیتعر رانیا ی قوم در صفحات غرب نیا یبرا یخیو تار یحضور طولان کیکنند و  

 ان یاز زمان هخامنش  دهیبه ارث رس  هایصه یقوم بر همان خص  نیا  یداریو اعتقاد به پا  یو هخامنش  یمتّصل ساختن کرد به ماد     

او قادر به خواندن    گرایو گروه دوستان و مورّخان باستان  یاسم یندارد.    یگریحاصل د   سندهینو  انگارانۀنگرش ساده دییجز تأ   زین

را به    یمتون هخامنش  ریقرائت و تفس   یچیو ق  شیامر و ر  اریاخت  یباره از سر ناچار  نینبودند و در ا  یمتون هخامنش  دنیو فهم

 نان یبتواند با اطم  یاسمینبود، تا    ایزبان شناخته شده  زین  یدر مکتب آنها پرداختند. زبان ماد  یسپرده، به شاگرد  نیمستشرق

خواهدبود و    یاز زبان و متون کرد  یمسلط باشد، قادر به فهم بخش یدر  یکه بر زبان فارس  یقوم خود را به آنها متصل کند. کس 

  ی اسمیخود  ریوجود ندارد. به تعب یمناسبت یمتون پهلو ای  یهخامنش ۀو آن متون منتسب به دور یکرد نیا نیخواهدبرد ب یپ 

و دست    بافی از آن جز دروغ  شتریو پ   انیبه زمان هخامنش  یاوصاف صادر کردن کرد   نیاست. با ا  ی و فارس  ی از عرب  یبیترک  یکرد

 .ستین یگرید زیچ یاسمی یانداختن خواننده از سو

خود   ۀسازد. نوشت  میسه  یران یا  ای   ییاینژاد آر  ریناپذ-انیانتساب، اکراد را در افتخارات ظاهراً پا  نیا  قیدارد از طر  لیم  یاسمی      

. او با برجسته کند یم  بیالحاق و انتساب تعق  نیرا در ا  انهگرایمنفعت  یکردیاو رو  داردیرسا بوده و معلوم م  یهم به قدر کاف  یو

ملل عالم به مراتب شهامت و شجاعت و  ۀشهادت دادن هم ۀگزاف در بار یافتخار و ادّعا ۀو نشاندن آن در قل یرانیاساختن نژاد 

دستگاه شکوه   نیکرد در ا  یبرا  ی گاهیجا  ن،یمستشرق  ۀساخته و پرداخت  ا ی ،یی شرافت ادّعا  نیا   یۀبر پا  کند یاصالت آنها، تلاش م

کرد در    ی ـ اجتماع   یاسی س  یدر زندگ   یریالحاق به نژاد مثلاً برتر، موجد چه توف  نیا  کند یکند. او معلوم نم  میو عظمت ترس
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از اجداد آر  یاست. در نظر و-گذشته و بخصوص حال حاضر بوده پ   ییایجدا کردن کرد  پدران د  وندیو  جز   گر، یزدن آنها به 

 :ندارد یگرید یقوم معنا ن یبا ا یدشمن

 یو آنر  رابیببرند و به لاس  وشیو زردشت و کورس و دار  دونیو فر  دیجمش  یرا از فرزند  یبالاتر، که کس  نیاز ا  ی چه عداوت"

گمنامان    ۀاز جمل  ای متّصل کنند، که    ا یقیصعصعه بن نزار و عمرو بن مز  ا ی  ،یو سارگن آشور  لسریپ   کلاتیت  ا ی  ی رگوتیز  یداپ 

 5". خانمان یصحراگرد ب فیاز طوا ا یجهان،  یایاشق ۀاز زمر ای روزگارند، 

 ی مانند زرتشت موجود  ایافسانه و داستان هستند،    ۀدر زمر  دون یو فر  دیمانند جمش  ا یکرد،    یبرا  یاسمی   یشنهادیپدران پ       

و    یدست مورّخان غرب  ۀو کوروش ساخت  وشیمانند دار  ا یو    باشندیم  یزمان و مکان زندگ   ۀدر بار   اریبا ابهامات بس  ایاسطوره 

مورّخان مورد انتقاد   ۀ. پدران مورد اشارشناسندیرا به کل نم  وشیبا نام دار  یتیّشخص  یاسلامو    ی رانیهستند و منابع ا  یهودی

از درست  یاسمی ا  یو واقع  یخیتار  هاییتیّآن، لااقل شخص  ینادرست  ا ی  یصرف نظر  از  پ   نیهستند و    یشنهادینظر بر پدران 

زمانه بودن« و »صحراگرد   یایچون »از اشق  یبا صفات   ،ی امگمن  یۀدوم را به داع   ۀپدران دست  ی اسمیدارند. اگر    تیّارجح  یاسمی

و کوروش  وشداری که باشدتوجّه داشته  د یبا داند؛یکرد نم ی پدر یلازم برا تیو آنها را صاحب صلاح نوازدیبودن« م خانمانیب

  تیبا حکا  یاحتمال  وشیدار   همنتسب ب  ۀبکتی  و  اندگمنام بوده  یرانیمردم و مورّخان ا  یمستشرقان، برا  یقبل از اختراع از سو

نداشته و   ایاشق  گریاز د  یدست کم   زیاو ن  دهدینشان م  وش،یدار  یو کندن چشم مخالفان از سو  ینیگوش و ب  دنیکردن از بر

و    دیاز تخت جمش   انگرایافتخار باستان  یۀما  های ابرانسان   نی بازمانده از روزگار ا  ادگاری صحراگرد هم بوده، چرا که کل    شیکماب

 یابتکار  نهیزم  نیدر ا  یاسمی  یشنهادیدارند و پدران پ   ونانیو    نالنهرینیکه تماماً نشان از ب  ییادگارهای   رود،یفراتر نم ارگادپاس

  داشتند،یم  ینوادگان برخوردار  گریو د  یاسمی  یاند. اگر پدران مورد اشاره از آن مقدار تمدّن مورد ادّعا-از خود ظاهر نساخته

منحصر   ونانیو  نالنهرینیاقوام ب ۀساخته و پرداخت یو به دو بنا پوشاندیرا م رانیسرتاسر فلات ا شانیا یرمعما هاینشانه د یبا

 .ماندینم

اثبات   یضمن تلاش برا  ره،یو غ   یی مانا  ،یلولوب  ، یکاس  ،یچون گوت  یاز انتساب کرد به اقوام  ن یمورّخ  یبرخ  یاسمی از نظر       

 :کنندیم بیدوگانه را تعق ی کرد؛ غرض برای العادهقدمت فوق 

است؛    میقد  اریکرد بس  نکهیا  یکی  رسد،یخود بخود بثبوت م  زیاکراد دو چ  برای  العادهقدمت فوق   نیبزعم آنان پس از اثبات ا"

 6". اندنبوده ییایمذکور از نژاد آر فیکه آن طوا رایز ست،ین یرانیآنکه از نژاد ا گرید

  ن یسرزم  کیمختلف در    فی طوا  یو نوبت  یمتوال  ستنیوجود ندارد تا نشان دهد ز  یخاص  لیدل  د گویینظر م  نیدر رد ا  یاسمی      

اثبات نظر    ی. او برااستافتهی انتقال    ی به قوم  یمکرّر از قوم  نیزم  ۀواحد است و قطعات کر  ۀشیآنان به ر  ی انتساب قطع  ۀنشان
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  آوردیم  انمی  به  سخن  عثمانو سرانجام آل  انیسلجوق  ، یروم  ، یونانی  ، یرانیا  ، یتیرا مثال زده و از حضور قوم ه  ریصغ  یایخود آس

 :ردگییم  جهیرهگذر او نت  نیهستند. از هم  می اولاد آن اقوام قد  د ی ثابت کند، که ساکنان جد  تواندینم  یمورّخ  چیو معتقد است ه

و در آن کوهستان    خوانندینژاد که آنرا کرد م   یرانیا  ۀفیطا  نیگرفت، که ا  جهینت  توانیزاگروس نم  ۀدر سلسل  ی از وجود اقوام"

 7"اند؛ از نسل آن طوائف بائده هستند. -ده یمسکن گز

  ، یکاس  ، یگوت  ی. او ضمن رد انتساب کرد به اقوام باستانکندیم  یدو سر برد طراح  یباز  کی امر    نیمؤلّف در مواجهه با ا     

 :داردیبودن مفتخر م یرانیهم عرضه کرده و اقوام مذکور را به ا ی دوم لیدل ره، یو غ  ییمانا ،یلولوب

 ت یّرانیکه سلب ا  ست،یدر دست ن یخیتار  لیدل  چیو امثال آنها ه  ی و گوت  ی و کاس  یهم مثل لولوب  میقد  فیدر باب خود آن طوا"

 8"مسلمّ است.   مینژاد قو  نیاکثر انتسابشان با ،شناسی علماء باستان قاتیتحق نیاز آنان بکند، بلکه مطابق آخر

  ست،یدر دست ن  یرانیو امثال آنها به قوم ا ی و گوت ی و کاس  یزاگرس از لولوب م ی قد فیرد انتساب طوا یبرا  یخاص  لیاگر دل     

نگاه لابد سکونت    نیصرف کند؟! با ا  ی رانیا  هایانتساب کرد به آن گروه  ینف   یهمه توان و زمان برا  ن یخود مؤلّف ا  د یچرا با

 ران یناشناس به فلات ا  هاینیقوم از سرزم  نیمربوط به مهاجرت ا  هایبوده و کل داستان  می قد  یرام  یرانیدر فلات ا  انییایآر

مهاجر در حدود    هایییایمقدّم بر آن دسته از آر  ی گرید  انییایدر کتاب خود از حضور آر  یاسمی  که  بخصوص.  استنادرست بوده

ختم شد،    یبه حکومت ماد و هخامنش  تیکه آمدنشان در نها  دی گروه جد  نیو معتقد است ا  دگوی یسخن م  شیسه هزار سال پ 

  یبرا  ییمتقدّم، جا   شاوندانیخو  نیبا غلبه بر ا  ای   شدند،یخود ملحق م  یقبل  ییایآر  شاندانیبه خو  رانیبا مهاجرت خود به فلات ا

. در قلم  مینیب-یبخش م   نیااست، که در    یآنها همان  یسنویخیو شرکا و روش تار  یاسمی . کار  کردند یباز م  نیسرزم  نیخود در ا

راه آنها    نیاست و در ا  یرانیو ا  یی ایآر  یاستخراج قدمت و قدرت برا  یسنویخیتنها اصل و قانون ثابت و محکم در تار نهایا  ان یو ب

  کنند یعلائق خود حکم صادر م  ی و بر مبنا  زند رییثابت و فعلاً مورد قبول را به هم م   م یمفاه  ۀبدون انجام استدلال و استناد هم

  ییایو آر  یرانیا  ان،ییایآر  یجعل قدمت برا   یقبل، بلافاصله برا  ۀشده در چند صفح  یمعرفّ   یران یا  ریغ   ی و کاس  یو گوت  یو لولوب

 .شودمیجا زده

 آن   یرامون ی پ   ی و نواح   ران ی فلات ا   ی ـ پراکندن کرد در همه جا  3

  یرانیو ا  رانیتن ا  ۀبحث بر سر پار  نجا ی. در ابخشدیرا به کرد م  رانیفلات ا  یهمه جا  باًیتمام تقر  یبا سخاوتمند  یاسمی      

به کرد بر خلاف    رانیا  تیّکل  دنیبلکه بخش  ست،ین  رانیمردمان فلات ا  گر یکرد با د وندیپ  هایساختن رشته   انینما   ا یبودن کرد،  

حکومت و تاخت و    ، ی زندگ  دانیم  ۀترانیاز افغانستان تا سواحل مد  ، یاسمی  ۀبرساخت  ریاست. در تصو  ریو انکارناپذ  ی قطع  قیحقا

را از حضور و سکونت   رانی از فلات ا  اینقطه  چیه  باًیاو« تقر  یخیو تار  ینژاد  ی وستگی. او در کتاب »کرد و پ د آیمی  شمارتاز کرد به

لرستان، خراسان و   ستان،یس  لان،یکرمان، اصفهان، فارس، خوزستان، گ  جان،یآذربا  دنیبه بخش  ی. وگذاردینم  بنصییکرد ب
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  یو شهرها  هیتا ملط  ریصغ  یایآس  یشهرها  جان،یآذربا  یجمهور  ی تمام شهرها  نانیو با اطم  کندیهم اکتفا نم   رانیا  اتیولا   گرید

را   رانیگزاف ا  ییآورد و در ادّعا-یت کرد درمیّسند را به ملک  هایافغانستان و کرانه  زیبغداد و ن  هاییک یو نزد  تیعراق تا تکر

 :کندیم ی کرد هم معرفّ یکانون نژاد

  نای  در.  استشده  یضعف و هرج و مرج داخل  ا ی گانگانیکرد دستخوش تطاول ب  یکانون نژاد  ،ی عنی  ران؛یمکرّر اتّفاق افتاده که ا"

آنان محدود بحدود    انیطغ  ولی  اند،برداشته   انیخود شناخته، سر بطغ  ۀض یفواصل امراء کرد اطاعت نکردن از آن زمامداران را فر

افتراق شمرد؛    لیآنها نسبت بقوم و نژاد خود نبوده، که بتوان آنرا دل  انعصی  هرگز.  استبوده  نیّمقصود و وقت مع  یو برا  نیّمع

  در  که  آنها  چه  اند،کرد، چه آنها که در کوهستان زاگروس و ماوراء آن بوده  فیطوا  یکه وفادار کندیثابت م   یخیبعکس اسناد تار

 9". استبوده نژادیرانیا فیطوا ریاز سا شتریب یلیخ رانیبا سبتن  اند،مسکن داشته  رانیبلاد ا رسای و پارس

آنها نسبت به قوم و نژاد خود با هدف نشان دادن    ان یو انکار عص  نیّاکراد به حدود، مقصود و وقت مع  انیمحدود ساختن طغ     

از نژاد پاک و خالص آر  یکه در نظر و  یمردمان  رد،گییانجام م  رانیمردمان ا  گری کرد با د  یهمانند   یهستند. ادّعا  ییایتماماً 

 نیسرزم  نیکلّ ا  دنیهم هدف بخش  رانیبلاد ا  ریپارس و سا  ای اعمّ از زاگرس و ماوراء آن،    رانیا  یجا  هکرد، در هم  فیطوا  یوفادار

اقوام    گری قوم را بر د  نیکه ا  رود،یم  ش یتا آنجا پ   رانیکردان به ا  یذکر مراتب وفادار  نی. او در اکندیم   بیبه قوم کرد را تعق

داشته   اریکه به قرار معلوم منحصراً خود در اخت  یاسناد داند، یم  یخیاسناد تار به یخود را متّک یو ادّعا بخشدیم یبرتر یرانیا

 .استنداده صیتشخ گرانی د ۀآنها جهت استفاد ۀارائ یبرا یو ضرورت

را دارد؛ افغانستان را هم از خوان نعمت   رانیخود در گستردن نام کرد در سراسر فلات ا  ۀتلاش متعمّدان  ۀدر ادام  سنده ینو     

  انی دانا  یاز سو  یبه نظم و نثر فارس  یآوردن آثار  دی با اشاره به پد  «یبا عنوان »کرد و زبان فارس  یدر بخش  گذاردوینم  بنصییب

 :سدنوییکرد؛ م 

تا  میمفصّل بپرداز ایتذکره د بای اند؛کتاب نوشته و شعر گفته  یکه به نثر و نظم فارس میرا ذکر کن یکردان نامدار میاگر بخواه"

کرد را که   ندگانیگو  نیمتر یاز قد  یکینمونه گفتار    یخودشان آشکار گردد. برا  یبزبان و دانش ملّ  فهیطا  نیا  انی خدمات دانا

بن    یو آن ابوالحسن عل  م یکنیذکر م  سته؛زیی( مانی)عهد سامان  شیبشمار است و در هزار سال پ   رانیا  رانشاع   یخود از قدما

 10"است.  یاللوکر یمحمدّ الغزال

نوح    ریوز  ی بن احمد العتب  دالله یشهر به بخارا رفت و ملازمت ابوالحسن عب  نیبود، که از ا  یاهل لوگر افغانستان امروز  یلوکر     

در    ایدهیشاعر از لوگر قص  نیوطن او را به ترک بخارا مجبور ساخت. ا  یبعد ناگاه هوا  ی مدّت  کنیل  افت،یرا    یبن منصور سامان 

.  استمانده  ادگار یبه    عوفی  محمدّ  الالباب«آن در جلد دوم »لباب  ت یفرستاد، که چند ب  ریوز  یو ترک خدمت برا  ریعذر تقص

  ۀدر بار  یعوف  حاتتوضی  در.  استنزده  یحرف  یرا نوشته، از کرد بودن لوکر  یزبان فارس  اتیّادب  خیتار  نتریصفا که مهم  اللهحذبی
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  ر یز  تیشاعر، استعمال لفظ کرد در ب  نیکردن ا  ی کرد معرفّ  یبرا  یاسمیو مستند    رودینم  یهم از کرد بودن او سخن  یلوکر

 :است

 ی دان ی خوشتر از لوکر خداوندا هم بخارا

 یابان یاز دوغ ب دیبیکـرد نشک کنیل و

و    ینیچادرنش  یزندگ   ۀ دارند  یدر معن  ت بی  در  رفته  کار داد کرد به  صیتشخ  توانیم  یبه راحت  ت یب  نیبا دقّت در مضمون ا     

 .یو زبان   یقوم  یاست، نه در معن داریگله

با مضمون »او    ثیل  عقوبیبه    یخارج  میعنوان زنهار آوردن عبدالرّح  لیدر ذ  ستانیس  خیکه در تار ،یبه استناد عبارت  یاسمی      

ب آمده، حکم به سکونت کردان بس  هاابانیرا عهد و منشور داد و عمل سفزار و  ا  اری و کردان بدو داد.«  از   ران،یدر خاور  اعم 

  کاربه   نیو چادرنش  ننشیابانیب یعبارت هم کرد در معن  نیاست، که در ا  یدر حال  نای.  استداده  انو خراس  ستانیافغانستان و س

-یم  رانیفلات ا  یدر صفحات شرق  یگستردگ  نیکردها با ا  ی اسمی  یکند. اگر طبق ادّعا-یمصطلح امروز را اراده نم  معنی  و  رفته

در    یاسمی   ۀمورد اشار  یدر نواح  یکه در روزگار کنون  حالی  در  بودند؛یم   ینواح  نینوادگان آنها هم امروزه ساکن ا  د یبا  ستند،یز

  .کرد حضور ندارد رانیشرق فلات ا

را   یکنون  یۀترک  یزاگرس، شمال عراق، جنوب شرق  ینواح  ۀفارس و کرد؛ هم   هایست یونالیکَرَم مختص ناس  یۀبر پا  یاسمی      

 :کند-ی م  یدر کرد معرفّ لیمشتمل بر کرد و مردمان مستح

است.    انیک.ر.د. نما   ۀشیآنها ر   یاسام   ۀبوده و در هم  گریکدیب  بقری  اکثر  نامشان  که  اند،بوده  یمذکور اقوام متعدّد  یدر نواح"

  ی بعض  فیطوا  نیا  انمی  در.  استرفته  انمی  از  سابقه  شعب  و  اند اکراد خوانده  ی را بنام عموم  یرانیا  فیآن طوا  ۀبعد هم  ی در زمانها

 یدر آن نواح  زین  یو ارمن  یشعب فرات و اقوام سام   انیدر م  هیو اورطا  ثهیو الخو  خیقردو و تومور  ۀریمثل عش  قندیعت  انیبوم

 11" . اندبوده

ر      م  ۀشیاگر  در  نواح  ی اسام  انیک.ر.د.  در  ساکن  متعدّد  نبا  یاقوام  داشته؛  وجود  اشاره  در    شهیر  نیا  هاینشانه  دی مورد 

  ی احمد کسرو  شناسیهم از مکتب لغت  یاسمی  دی! شاد؟ یای هم به چشم ب  یو ارمن  هیاورطا  ثه،یالخو  خ،یقردو، تومور  هایواژهنام

ک  یکرده، کسرو-ی م  یرویپ  هر  قب  یدارا  ۀلمکه  از  »م«  ما لیواج  و  مراغه  و  مرند  معن   انی:  به  را  مارالان  ماد«    گاه ی »جا  یو 

 .دانستیم

اطراف آن را در هنگام اشاره به  هاین یو سرزم رانیفلات ا یساختن سکونت کرد در همه جا انیاز نما یگری فصل د یاسمی      

 ایچرخان و آخته است. او مطلب را به گونه   رانیا  یکرد در همه جا  رشمشی  هابخش  نی. در ادگشای یم  یدوران اسلام  عیوقا

 :در برابر اعراب ندارد یمدافع جز کرد  رانیا ییکه گو کند، یطرح م
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  ی اتیّهم مصائب و بل  فهیطا  نیمورّخان آشکار است، که ا  اتروای  از.  است  ترکرد روشن  خ یتار  ران،یعرب بممالک ا  ۀاز آغاز حمل"

  تیو حما  یرانیاقوام در دفع حملات وارده و حفظ شئون ا  ریاز سا   شی و ب  دهی مبتلا شدند؛ گرفتار گرد  رانیکشور ا  فیطوا  ریکه سا

شورشها آب رفته را  جادی ا ۀلبوسی که است،و پس از انقراض آن دولت هم همواره منتهز فرصت بوده دهیوشک یاز سلطنت ساسان

 12"بازگرداند.  یبجو

  ، یرانیحفظ شئون ا ایاعراب،  یدفع حملات وارده از سو یمورد نظر خود برا ی از تلاش کرد در معنا یشواهد روشن یاسمی      

است، که چند قرن   یچند حکومت کوچک محل  لیاو تشک  یاعلام   هایکند و تنها نشانه  یعرضه نم  یاز سلطنت ساسان  تیحما  ای

بخصوص   ؛ی نوع زندگ  یدر معنا   ا یبوده،    ی زبان  ی کرد در معنا  ن یا  ستیهم معلوم ن  موارد  نیو در ا   افتهی   لیبعد با نام کرد تشک

بخش را مرور   نیدر ا  یدارند. او هدف اصل  یو ترک  یفارس  ، یعرب  یکوچک به طور تمام و کمال اسام  هایسلسله   نیکه حکام ا

  ی ستادگیا  یبه قدرت کرد برا  انیبودن ساسان  هونو با اشاره به مر  داند یعرب م   انیکرد بر ضد فرمانروا  هایشورش  و  هانهضت

 :سدنوییدر برابر اعراب م

از جنگ    ش یمقابله با مهاجمان عرب پ   یبرا  نیآشکار است که زمامداران مدا  نیاز قرا  ی ول  سد، نویینم  حاً یصر  خیتار  نکهیبا ا"

 13". اندبودند، گرفته  یساسان تختیبپا فیطوا نیکتریاز اکراد که نزد یقو یو پس از آن مدد هیّقادس

  ر یبه تعب  ای دور اظهار نظر کند و در هنگام نبود منابع،    هایزمان  عیوقا   ۀکار مورّخ آن است که بر اساس اسناد و مدارک در بار     

و نبود اسناد    یخیخلأ تار  ،ی و زبان ی تعلّقات قوم  یۀبر پا نکهی سکوت کند، نه ا زین یمورّخ امروز خ«یننوشتن تار حی»صر یخود و

اوضاع    یۀبار کرده و بر پا  خیخود را بر تار  ۀتصوّر و علق  یاسمی . دیخود جبران نما  کیدئولوژیا  هایعلائق و آرمان ل،یّرا به مدد تخ

قرار دارد،   ایی نواح  کینزد  انیساسان  تختیدور حکم صادر کرده و معتقد است: چون پا  ۀگذشت  ۀمنطقه در بار  یایجغراف  یفعل

از اکراد،   یقو یدر برابر عرب، به زعم خود: مدد یستادگیا  یبرا  انیپس لابد ساسان ،از ساکنان آن کرد هستند  یکه امروزه بخش

 !!اندبودند، گرفته ی ساسان  تختیبه پا فیطوا نیکتریکه نزد

سپاه عرب به جلولا و حلوان را   دنیو رس  کندیم  ریبه کردستان« تعب  زدگردیبه حلوان به »فرار    زدگردیاز رفتن    یاسمی      

 :است تریدنیهم شن نیاعراب از ا یاو از فتح کردستان از سو فی. توصکندیم ینامگذار "کرد نیورود عرب به سرزم"

عمر بن الخطاب و عمرو سعد بن وقاص در سال    ۀبن غنم است، که با اجاز  اضیعرب موسوم به ع   گریکردستان سردار دفاتح  "

روانه   هیملاط  ریبه تسخ  یرا فروگرفت و سپاه   اربکریو د   نیو مارد  نیبیرها و نص  ینمود و شهرها  رهیشروع بفتح جز  یهجر  18

 14"کرد. 

  ن یا  یسکونت کرد در همه جا  ی القا  یبرا  ی اسمی  ی از ترفندها  ی کی  ران،یمناطق مختلف فلات ا  ی نام بردن عامدانه از شهرها     

 نیدادن ا  ۀجلو  نیدر صدد کردنش  یامروز  یۀعراق و ترک  یاز شهرها  یمتعدّد  یبا آوردن نام ها  یو  زین  نجایفلات است. در ا
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به بعد همه   نیو از ا  کندینم  یرا راض  ی اسمیبه اکراد هم    ی شمال عراق و آناتول  دنین بخشی . ادآییمناطق در صدر اسلام برم

 :جز کرد ندارد یمدافع   یاسمی  یاختراع  ریبرابر تصو رانیرزم اعراب با کردان است و ا ۀصحن  رانیا یجا

رو بخوزستان نهادند.    یثان  ۀفیاکراد است. لشکر عرب بعد از وصول اجازه از خل  العادۀ شاهد مجاهدات فوق   23تا    18سنوات  "

 15"نمودند.   هایاهواز مردانگ ۀاکراد در مدافع

کرد    یآن فارس و لرستان شاهد جانفشان   ی و در پ   رسدیبعد از اهواز نوبت مقاومت اکراد در شهرزور و صامغان و درازآباد م     

هم جز   مرهیماسبذان و ص  تیبدهند. حکا  هاینقاط فارس قربان  ریحفظ فسا و دارابگرد و سا  یدر دفاع از وطن است، تا اکراد برا 

 ون یخوزستان و فارس و لرستان مد   ی . وقتکنندیاعراب مهاجم را درو م  یکل لرستان اکراد سرها  و  ینواح  نیو در ا  ستین  نیا

سردار    مانیبن ال  فهیبماند و خذ  بنصییاکراد در برابر اعراب ب  یاز افتخار جانفشان  جانیاعراب هستند، چرا آذربا  ۀدفاع شجاعان

در امان نگاه داشتن اکراد بلاسجان و سبلان و ساتروان    یبرا  جانیبارا نچشد و مرزبان آذر  تیولا   نیعرب ضرب شصت اکراد در ا

کردها رخ   یی ادّعا  یمردینبردها، که با پا   نیاز ا  چکدامیاز قتل و نهب اعراب، هشتصد هزار درهم نپردازد! جالب است که در ه

 !کنندیحاصل نم یدهد، اعراب شکست نخورده و توقف یم

  یی که گو  کند، یبودن کرد عرضه م  شاءیاز فعال ما  یریتصو  ی اسمیبعد از تسلّط اعراب هم    هایمقابله  و  ها در ذکر شورش       

  خلافت   مقابل  در  طلبگروه مبارز و استقلال  نتریو مهم  یرانیمدافع منافع ا  نیتر-و مهم   یگروه قوم  نتریدوران کرد مهم  نیدر ا

 .باشدمی بغداد

کردها در    ۀسکونت گسترد  ۀدر بار  انیبن- یطرح مطالب ب  ی برا  یرا هم موجب  رانیدر فلات ا  انیشورش در عهد عباس  یاسمی

 :کندیقوم م  ن یبه ا یخیتار  هایت یفلات و انتساب شخص نیا یجا ۀهم

  خ یکه تار  ،یرانیا  هاینهضت  نیاز بزرگتر  یکی  تیروا  نیاز کردان بوده، پس موافق ا  خراسانی  ابومسلم  خلکانابن  تیبنابر روا"

 16". استضبط کرده، بدست کرد انجام گرفته 

و روشنفکران کرد   سندگانینو  دانستندنمی  و  بودندرا نکرده  نجایکرد فکر ا  خیتار  نیتدو  یبرا  یاسمیکنندگان    بیمطمئناً ترغ  

که در ظاهر با    ی راه به کسان  ن یو در ا  نگرند یغارت و مصادره م  ۀچیاز در  زیدارند و به همه چ  شانیاز نوع خود ا  ایرهیهم س

کنندگان را هم    بیترغ   نیمردم و سرزم  ،یخیتار  هایت یّنخواهندکرد و شخص  رحمی  هم  اند؛شده  فتعری  نژادعنوان برادر و هم

 نیو گرگ  نیو زال و رستم و بهرام چوب  یاز ابومسلم خراسان  شانیا  یو داستان   ی خیتار  هایتی و شخص  دیبه خود خواهندبخش

در باب کرد خطاب کردن ابومسلم، شورش   ستانیس  خیاز تار  یولضمن نقل ق  یاسمی !!  آورد  خواهند  شمارو فرهاد را کرد به  لادیم

 :بخشدیرا هم به اکراد م یقرن دوم هجر ۀمیدر ن رانیفلات ا  یغرب یدر نواح
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کردان بودند.   انیشورش  نی ا  یرخ داد. حام   148شورش موصل بود، که در    یک ی  ،یعبّاس  ۀفیعهد منصور خل  یاز جمله شورشها

  ۀبالا گرفت و دامن  رانیو در اکثر نقاط ا  افت ی   یعیوس  ۀانقلاب دامن  ن ای  بودند، سربرداشته   انیچون در همدان هم طرفداران علو

  جانیرا بحکومت کردستان و آذربا دالرشیفرزند خود هرون یمهد  فهیاکراد خل انیاز طغ یریجلوگ ی. برادیآن تا حدود سند رس

 17نصب کرد. « یغرب  اتی و ولا

اساس چون موصل در زمان   ن ی. بر اردگییانجام م  یامروز  یارهایدور با اوضاع و مع  ۀگذشت  عیوقا  ۀدر بار  یاسمی   یداور     

بوده و حتماً کردها بودند، که شورش  ن یهم کردنش ینخست قرن دوم هجر ۀمیکرد دارد، پس لابد در ن تیّجمع ی اسمی اتیح

  ی شگرف زبان  راتییتغ  خیتار  یدارد، که در ط  لایو شرکا است  یاسمیبر افکار و نگاه    ینگاه در حال  نای!  اندموصل را به راه انداخته 

حضور همان زبان در هزار و چند صد   یخاص به معنا  ۀمنطق  کیزبان در    کیرخ داده و حضور    رانیفلات ا  یدر نواح  یتیّو جمع

 .گذشته در همان منطقه نبوده است ۀسال

کرد    های نیو خوزستان را هم به سرزم  ستانیس  ث،یل  عقوبی  ام یساختن کرد در ق  لیسخن، ضمن دخ  ۀدر ادام  سندهینو      

 :دافزاییم

  ی کردند، تا بجائ  هانثاریکرد در راه او جان  فی. طوادیکرد، ببغداد لشکر کش  امیق  رانیاستقلال ا  یبرا  یصفار   ثیل  عقوبیچون  "

 18"کرد موسوم به محمدّ بن عبدالله بن هزار مرد را در اهواز بحکومت نشاند.   یاز رؤسا یکی عقوبیکه 

  ی اکراد آقا  ۀباشد؟! هم  یکرد بودن و   ۀ تا اثبات کنند  داشت،یم   یجزء کرد  کیخود    یدر نام طولان  د یکرد نبا  س یرئ  نیا     

  ن یکند، ناچار به ا  یآنها داور  تیّو قوم  تیّهو  ۀکرد در بار  یرؤسا   ی بخواهد بر اساس اسام  یگونه هستند و اگر کس  نیهم  یاسمی

هم وجود دارد. چرا نوادگان آن   یگرید  جوابیعرب، فارس و ترک هستند. سؤال ب  ، یاسمی   ی که اکراد آقا  دیخواهدرس  جهینت

گرداندن    ن یوجود ندارند؟! ا  یی ادّعا  های ن یسرزم  گر یو خوزستان و فارس و اصفهان و د  ستانیکرد و مردم کرد در س  یهمه رؤسا

با هدف گسترده بودن حضور   سندهیاز جانب نو  جانیرباو خراسان و آذ  ستانیو اصفهان و فارس و موصل و اهواز و س یکرد در ر

  رد، گییکه امروزه به کرد بودن اشتهار دارند؛ انجام م   ،یمردم  یو زمان برا  نیزم  دنیو خر  رانیفلات ا  یکرد در همه جا  تیّجمع

 .باز شود  ی بعد ی ادّعاها یتا راه برا

  الامم، از تجارب   یبر قول  هیو با تک   کندیو کرد بودن او را خاطرنشان م  داردی را از نظر دور نم  جانیدر آذربا  سم ید  امیق  یو     

برخاست. در باب    یحمدان  نیحس  یاری که در سلماس مسکن داشت و به    کند، یم  یمعرفّ   ی اکراد هذبان  سیرا رئ  هشکوی  بن  جعفر

 :هم اعتقاد دارد انیشداد

  انیشداد  سلسلۀ  ظهور  جمله  آن  از.  اندثبت کرده  ی بر ضد حکومت عباس  ام ینهضت کرد و ق  نیچند   یهجر  340در حدود سال   "

  ان یمحسوب شد. شداد  یوبیبزرگ ا  ۀکه در قرن بعد منشأ سلسل  ،یرواد  ۀفیبود، که مؤسس آن محمدّ بن شداد بن قرطو بود از طا
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و مخالفت او با جستان بن    جان یدر آذربا  یسیخود را ادامه دادند. ظهور اسحق بن ع   اتیح  595و گنجه بودند و تا    لیدر اردب

  ۀفیطا  یرویبه ن  هیباکراد بود و جستان هم تک  یکه اسحق متّک  رازی  است،  محسوب  ها نهضت   نیا  ۀ در زمر  زین  یمرزبان مسافر

 19"داشت.  ی هذبان

کرد، بلکه    تیّحکومت خود، نه به کل  یبقا  یبرا  لانیگ  تیّپرجمع  یۀبرخاسته از ناح  ۀسلسل  کی   ی بر چه اساس  ستیمعلوم ن     

 انیشداد یرانیا  نی. اگر چه مورخستیاز لطف ن یخال ایهم ذکر نکته  انشدادی باب در! است؟از اکراد التجا جسته  فهیطا کیبه 

  ۀکلم  فه، یطا  نیشعبات مختلف ا  ی سلسله و رؤسا  نیدر مرور نام حکمرانان ا  کنلی  اند، دانسته   یدکرد روا  ل یاز قبا  ایلهیرا قب

وجود   یآنها به کرد لیتأو یبرا یهستند، که راه یمشهور یو فارس یو صفات آنها کلمات عرب  ی اسام ۀوجود ندارد و هم یکرد

خوش نشان دادند و وهسودان بن مملان ممدوح    یرو  یسبه زبان فار  یکرد  یسلسله به جا  نیا  یامرا  ی برخ  ی ندارد. از طرف

 .دی را بستا یو یتا قطران با شعر فارس د،یگرد یزیقطران تبر

  اربکر، ید  ن، یافارقیموصل، م  لیمختلف از قب  یدر قرون چهارم و پنجم در نواح  یکرد  هایجنبش  ۀ در بار  یگری او اشارات د     

خلاط، ملازگرد،    فا،یحصن ک  ن،یافارقیارزان، م  اربکر،یبر د  شانیا  یو از حکمران  آوردی)در ساحل دجله( م  فایحصن ک  راز،یش

تا او کردان را به فتح روم و    کند،ینم  یرا راض  یاسمیهم    فاتیتوص  نی. اکند یم  ادیوان    ۀاچیدر  یشمال شرق  یو نواح  شیارج

 :هم مفتخر دارد یسلطان محمود غزنو یاری

دوم را کشت.    لیباز  صریسپاه روم رفت و سردار لشکر ق  ۀاز شجعان کرد بنام احمد بن ضحاک به مقابل  یکی  فهیدر زمان قادر خل"

فرستاد. کردان در    هیملوک خان  ۀآنان را بمقاتل  یتصرّف گرگان وارد بودند و محمود غزنو  یبرا  ارزیو آل  هبویآل  یاکراد در جنگها

 20" ( 411نمودند. )سال  ی ستادگ ای بودند؛که در همدان شورش کرده  یدخالت کرده و در برابر ترکان هیبو- آل یخانوادگ ینزاعها

  ی خیتار  یبا ادّعاها  دی رو با  نای  از  است،نداشته  یخینوشتن مطالب تار  نیبه دادن ارجاعات در ح  یاعتقاد  یاسمی از آنجا که       

 .نبرد اد ی از هم را دارکوچرو و گله ۀفیو طا رهیعش یگاه احتمال استعمال کرد در معن چیکامل برخورد کرد و ه  اطیاو با احت

  ش یهمان خط ستا   زین  انیسلجوق  ۀعرب، تا زمان سلط  ۀکرد از آغاز حمل  فیسرگذشت طوا  ۀخود در بار  بندیدر جمع  یاسمی

  ی معرفّ  ی چهار قرن  ۀ دور  نی قوم در ا  ن تریو کرد را فعال  کندیم   بیقوم را تعق  ن یدر حق ا  نماییهمراه با لاف و گزاف و بزرگ

صحبت    ی ضد عباس  امی و ق  انیکرد با هر جر  ی . از همراهبنددیاکراد م   شی را به ر  ی حفظ اوضاع عهد ساسان   ی. او تلاش براکند یم

از تسلط  شانیا یدر بغداد و طرفدار هبویابومسلم و برامکه و آل لیاز قب انیرانیا افتنی در هنگام قدرت  شانی. از سکوت اکند یم

در فارس  هبویآل یاری به خراسان و   لشکرکشی در الدولهبه رکن داکرا یاری ! دهد یخبر م یعباس  یوطنان خود بر خلفا-هم  نیا

کردان در    ۀو مداخل  کندیم   یادآوریغلبه بر ترکان را    یبرا  یلمید   ۀالدول-و امداد کرد به شمس  کندیو خوزستان را گوشزد م



 

232 
 

3140  تابستان ،    چهارم   سال اول ، شماره " و ترک  جان ی آذربا   خ ی مطالعات تار "  ی فصلنامه تخصص   

“Studies on Azerbaijan and Turk's History” Specialized Journal, 1st year, 4th issue, Summer 2024 

“Azərbaycan və Türk Tarixi Araşdirmalar” ixtisaslaşdirilmiş jurnal, il 01, nömrə 04, Yay 2024 

Üç Aylık “Azerbaycan ve Türkiye Tarihi Üzerine Araştırmalar” Uzmanlık Dergi, yıl 01, sayı 04, Yaz 2024 

 رانیا خ یقوم تار نتریو فعال نیؤثرتراتّفاقات، کرد را م نیتا از رهگذر مرور ا کند، یرا خاطرنشان م یلمی شاهزادگان د نیجنگ ب

 !کند  یبعد از اسلام معرف 

  ی سردار غزنو  یریو در شرح درگ  دهدیخبر م  یبه ر  شانیا   دنیو رس  رانیفلات ا  ۀبه داخل  417از آمدن غزان در سال    یو     

شکست سردار   ی اصل  ل یهمراه تاش فراش را دل  ی کردها  سی و کشته شدن رئ  گرداند یم   لیبا غزان بلافاصله اکراد را هم دخ

شهر و    نیبه مراغه، آتش زدن مسجد جامع ا  شانیا  دنیهم از رس  جانیبه آذربا  نرفتن غزا  فیکند. در توص-ی قلمداد م  یغزنو

 :کند یو مقاومت اکراد در برابر غزان را با شور و حال وصف م کند یم  ادی در مراغه  هیکشتار اکراد هذبان

و وهسودان صاحب   الدولهبیبن رب  جایکرد ابواله  ریکار با هم اتّفاق کردند. من جمله دو تن از مشاه  نیکرد بانتقام ا  فیطوا"

آنان شده، بغز حمله بردند. غزان فرار کردند.    رویپ   جانیاهل آذربا  ۀشدند و هم  اری کرده؛ با هم    نیریترک خصومت د  جانیآذربا

  ه یاز غزها بارمنستان تاخته، پس از غارت آنجا باروم یبازگشت. منصور و کوکتاش بهمدان رفتند. گروه یبرخود  یبوقا نزد رفقا

 21"سخت کردند.  یبازگشتند و با اکراد ساکن آنجا جنگها

 دنیحضور کرد، با هدف بخش  دانیآن شهرها به م  ل یو تبد  جانیمختلف آذربا  یکردن نام شهرها  فیپرواضح است که رد      

ا  رد،یگ  یانجام م   یارض  یادّعاها  ۀنیبه اکراد و فراهم ساختن زم  ینواح  نیا از   ی هم برا  یسرمشق و دستور کار  قیطر  نیتا 

مورد اشاره ختم    یبه قلمرو کرد به نواح  جانیآذربا  یزمان ارائه شود. انضمام اراض  و   نیزم  ۀمصادر  یکرد برا  ی بعد  ساننویخیتار

 :سدنوییم  یساسان زیدر زمان خسروپرو رانیروم به ا ۀدر ذکر حمل ی اسمی. شودینم

  ن یو اعتبار ا  تیّاهم  ۀاست؛ نشان  مان یکه همان تخت سل  ز،ی )هرقل( بش  وسیو هراکل  مانیآنتوان سردار روم بتخت سل  ۀحمل"

 22"حدود کردستان است.  دانش یو روم غالباً م رانی ا هایتواندبود. در واقع جنگ یو خارج یدر اقطار داخل رانیا ۀقطع

در    ی توخال  هایگزاف  ن،یخاک و سرزم  ی ادّعاها  سند، یب  هاینوشته  های سرچشمه   توانینوع م  نیاز ا  هایی نوشته  ۀ با مشاهد     

 .افتیقوم مذکور را در یامروز  یطبقات روشنفکر انیدر م یو خودمحورپندار یو تمدّن  یخیتار ۀقیسا  ۀبار

 جانیاز آذربا  یگرید  هاین یبا حسن استفاده از فرصت، شهرها و سرزم  ز،یمردم کرد ن  نید  ۀدر هنگام گفتگو در بار  یاسمی      

 :بخشدیرا به آنها م

اکراد؛    د یبا " در خاک  که  سل  ، یعنیدانست  آتشکد  زی)ش  مانیتخت  گنجک(  ا  ۀ=  سال   ،یعنی  ران؛یبزرگ  هزار  آذرگشنسب 

کوچک را   هایآن رفته، از آتش آن آتشکده  ارتیبز  ادهیکراراً پ   یساسان  نیو سلاط  خواندندمی  پادشاهان  آتش  آنرا  و  بودافروخته 

 23". افروختندیم

و بهار   مانی از تخت سل  جانیمختلف آذربا  یو او در کتاب خود به کرات نواح  کندیافاقه نم  یاسم ی  یمست  یباده هم برا  نیا     

 .بخشدیو سلماس و قطور و قفقاز و ... را به خاک اکراد م
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 ران ی کرد در ا   ی رگذار ی و تأث   ت یّ موقع   ن یی ـ اغراق در تع  4

فراتر از   یو سهم د یماپییراه اغراق م  رانیا یو اجتماع  یخیتار  ع یکرد در وقا یرگذاریتأث زانیو م   تیّموقع نییدر تع یاسمی      

در    یفعل  نیکردنش  ینواح  ی. از نظر وردگییدر نظر م  یفرهنگ  یحتّ  ای  ،یخیتار  یدستاورها  ۀ قوم در مجموع   نیا  یواقع امر برا

 :استآمدهمی شمار به رانای قلب  کردستان و  اندبوده نیچن نیدور هم ا هایگذشته

وارد آورند، کردستان را مطمح نظر خود قرار   یضربت جانگزار  رانای  بقلب  اندهر وقت خواسته   رهیو غ   یو روم  یآشور  نیسلاط"

 24".  اندداده

  یبا مشکل شناخت ساختار وجود  شه، یدر اند  ی علاوه بر کم و کاست  ی رانیا  انگرایو باستان  هاستیونالیناس  رسد یبه نظر م     

  د ی با  یاسمی  ۀندارند. با ملاک قرار دادن نوشت  یانسان   ۀکریپ   یاعضا  گاهی از جا  یهستند و درک درست  بانیانسان هم دست به گر

  یقوم معرفّ   نیرا از روزگار باستان، مسکن ا  یفعل   نیکردنش  ینخست نواح  یاو واقع است! و  یلو قلب انسان در په  م یمعتقد باش

 ران یبه نام ا  یوجود کشور   زیقبل از هر چ  دی با  ی اسمی.  نامدیم  رانیرا قلب ا  ایه یحاش  یۀناح  ن یآنگاه ا  نامد،یکرده، کردستان م 

  ی در روزگار  یرسم  خیتار  تیمحاجه کند. بنابر روا  گرانیآن با د  یلودر عصر ماد را اثبات کند، تا بعد از آن بر سر قلب و په

در امان ماندن از حملات    یبرا  اند،سته زییم  یامروز  رانیا  ی شمال غرب  ۀمختلف، که در قطع  یو نژاد  یزبان   ی مردمان با منشأها

خود را از حملات آشور   یبه طور نسب   یاتّحاد و حکمران  نیا  یاریدادند و به    لیتشک  یدولت ناراحت به نام آشور حکومت  کی

  ۀواقع  ن یا  یتا از گوشت قربان   افته، یشگرف    یی معنا   ی رانای  بافداستان  ان گرایساده در نظرگاه باستان  ۀواقع  ن یمصون نگاه داشتند. ا

 .حاصل گردد یامروز های بازیو قوم  یبه نفع نژادباز  یمتفاوت هایبهره

قوم کرد محسوب   ی واقع  خیرا تار  ییایاقوام آر  گریخود با د  ینژاد   وندیو پ   ینژاد  ادتیس  یهمّت قوم کرد در نگهدار  سنده ینو     

 :سدنوییداشته، م

و عظمت نژاد خود    ادتیس  یکه در نگهدار  یبلکه همّت  ست،ینژاد کرد ن  خیتار  ره،یعش  سیفلان رئ  یو برادرکش  یشرح سرکش"

 25". شودیکرد محسوب م  یواقع ختاری است؛مانع شده دنیخود را از بر ینژاد وندیظاهر ساخته و پ 

و تعمدّ    یبر آگاه   یمبتن  ییتلاش ادّعا  نیا  هایمصداق   و  هااو« نشانه  یخیو تار  ینژاد  یوستگیدر سرتاسر کتاب »کرد و پ      

به    دنیبخش بال  نیا  گرید  ۀ . نکترودیسخن م  ی آداب و رسوم و مسائل فرهنگ  حوزۀ  در  هاشباهت  یو تنها از برخ  ستیمذکور ن

کدام شهر، کدام    ،یکرد را کدام اثر ماندگار معمار  یو عظمت نژاد  ادتیس  ن یبزرگ بر آب است. ا  یکردن ادّعاها  اد یو بن  چیه

  ،ایمنطقه   ا ی  ی سرشناس، کدام سخنور نامدار جهان  لسوفی اثرگذار و الهام بخش، کدام ف  اتی معبد، کدام شاعر بزرگ، کدام ادب

دارا دانشمند  فراگ  یکدام  حکومت  کدام  جاودان،  سرزم  رینام  دارا  عیوس  ین یبا  تأث  یو  د  یرگذاریقدرت   ی بانیپشت  گرانیدر 

را به نام خود مصادره کرد    گرانید  هاینیسرزم  د یبا  یتا ک   د؟ینام  خیکاغذ آورد و تار  یو توهّم را رو  لیّتخ  د یبا  ی! تا ک کند؟ یم
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را مصادره نموده، به نام خود کرد و از برملا    گرانی د  های ت یمفاخر و شخص  د یبا  ی تا ک  د؟ یداشتن، کردستان نام  ی و بدون نام کرد

 د؟ ینهراس ندهیدر آ قتیبرملا شدن حق ایبودن 

اقوام   همۀ  بخشموج وحدت  کی  سانقوم به  نیهمراه ماد و پارس اتّفاق افتاده و ا  رانیآمدن کرد به فلات ا  یاسمیاز نظر       

 :استکرده لیان را در خود مستح یرامونیپ  یو نواح رانیدر غرب ا عیوس ایموجود در گستره 

را از    یفرورفته و استقلال نژاد  یرانیاکراد ا  نیموج مهاجم  ر ینژادها در ز  ریچه سا  م، یقد   یچه بوم  ،یرانیچه ا  ف،یطوا  نیا  ۀهم"

  از یداد، که امت  صیتشخ  یاجتماع  ی توان طبقات-می  کردستان  نقاط  بعض  در  هنوز  معذلک  اند؛شده  یرانیدست داده، همه کرد و ا

و    یتیبرع   می قد ۀ مسلّط و حاکم شده و تود  طبقۀ  واردتازه  اکراد.  استشده  دایپ  دالورودیقوم غالب جد  ی اسیآنها از لحاظ تسلط س

 ی نلیکورس  ۀفیطا  یای آشکار است. در قطور بقا  ازاتیامت  نیدر ساوجبلاغ )مهاباد( در قطور ا  ه؛یمان سلی  در.  اندتن در داده  یردستیز

که در    قیعت یای بشود، ممکن است بقا یمنظمّ علم  قاتیاگر تحق  نیبودند؛ بنابرا  اکها که تابع شک شدند،یم  ده ی د  ریاخ  یتا سالها

 26" . د یابی بدست است؛اکراد فرورفته دبخشیموج توح ریز

  خ یقوم در تار  نیکمرنگ ا  اریدر برابر حضور بس  یکرد، ما به ازائ  یحاصل شده در صفحات کاغذ برا  ی خیفتوحات تار  ن یا     

و   یرگذاریو قدرت تأث  ستهیز  ریو عشا   لاتیکرد در گذر زمان به شکل ا  یعیو طب  ییایو جغراف  یخیتار  رتقدی  هر  به  و  استبوده

اندازه  لیمستح و  حد  در  ادّعا  های ساختن  نداشته   ی اسمی  ی مورد  سا  راخی  قرون  در.  استرا    ، یاسیس  ل یدلا  یبرخ  یۀدر 

به    لیو م  ایرهیعش  یزندگ  یکثرت زاد و ولد نزد مردمان دارا  ،یعنی   ؛یعینسبتاً طب  لیبه چند دل  زیو ن  یتیّجمع  هاییدستکار

اهل قلم منتسب به   برخی البتّه و  استدا کردهیحضور آنها نسبت به گذشته گسترش پ  ۀریقوم و دا  نیا تیّجا به جا شدن، جمع

 بندیطبقه  یزبان کرد  لی خود را در ذ  یگ یدر در هنسا  گرید   هایزبان  یکرده و مردمان دارا  ی هم بزگوار  ریقوم در قرن اخ  نیا

 .اندنموده  یکرده و کُرد معرفّ 

 :سدینو-یم رانیا یغرب  یکرد در نواح ۀغلب  ۀخود در بار یی نها بندیدر جمع یاسمی      

آنرا تا شمال شامات و جنوب ارمنستان   یو حوال  رانیاست، که مثل ماد و پارس کوهستان مغرب ا  یرانیغالب ا  ۀفیکرد نام طا"

  ۀفینام را هم طا  نیهم  حتّی  و  اندرا بر آنها پوشانده  شیرا در خود مندک و منهمک ساخته؛ نام خو  م یقد  فیطوا  ۀفروگرفته و هم

گرفته و در عالم بآن مشهور   شد؛میقردو خوانده  تیاز اسم مسکن خود که ب  نالنهرینیورود بشمال ب  ل یدر اوا  یرانیا  نیمهاجر

خودش   ی محل  د یماد و پارس، که با نام جد نیع   ا یاست، برادر ماد و پارس    یرانای  نژاد  از  شعبه آن  کرد  مختصرتر  بعبارت.  اندشده

 27" .  استرا بآنها داده ش یجزء خود کرده و نام خو ازاگروس شده و اقوام سلف ر عیوس یۀناح  یفرمانفرما

ماد و پارس بوده کدام    نیع  ایبه نام ماد و پارس موجود است. اگر کرد برادر ماد و پارس،    یو تمدّن  یآثار معمار  یامروزه برخ      

دارد؟  اریبودن در اخت نیع  نیا ای ،یبرادر  نیتا به امروز را به عنوان سند ا شیاز سه هزار سال پ  ی تمدن  هایو نشانه یاثر معمار
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 سبک   و   اند قائل نبوده یقوم  یی و خودستا  یخیمتون تار  انیزبان و ب   نیب  یبه طور معمول به وجود مرز  یرانیا  رمعاص  سندگانینو

عرصه   شان،یا  هاینوشته  در  فاصل  هایبخصوص  باستان  عهد  به  مبتن  یچندان  ۀمتعلّق  متون  حماس  یبا  و  رجز   ی جمع  ۀبر 

شده    فیخود و اجداد تعر  نیبوده و ب  ،یعلائق قوم   ریدرگ  شتریب  ، یسنویخیحدود و اصول تار  تیرعا  جای  به  آنان.  استنداشته 

  کردند یفرض م  هایستگی کمالات و شا   ۀو جامع هم  ریقدرتمند، فراگ  یرا قوم   اکانی ن  نیو ا  ساختندیبرقرار م  یعاطف  ۀرابط  کی

 .ساختندیم  یقربان یخیتار لیو تحل تیسبک از روا  نیا یرا در پا نگاریخیو اصول تار

از کل    یکرد به عنوان جزئ یبرا  ر ناپذیانیپا   ۀقدرت هاضمه و استحال میو ترس  یریمسئله قائل شدن صفت جهانگ  ن یبه جز ا     

  ۀ کور  ریقدرت و تحت تأث  دیهمه جا را در    یسو برادران پارس  نیاگر در ا  کندیاحساس م  یاسمیقابل توجه است.    ییایآر  یباز

 ۀکرده و مردمان گستر  غی نعمت را از کرد در  نیچرا ا  آورند،یو همه را به رنگ خود درم  هخود درآورد  ۀهضم و قدرت استحال

آناتول  یبزرگ شرق  جنوب  و  عراق  شمال  زاگرس،  سلط  ی در  تحت  فرهنگ  ی زبان  ،یاسیس  ۀرا  نده  ی و  قرار  م  م یکرد    ل یو 

 !میخود را ارضا نکن ۀنوخاست هاییریجهانگ

 ـ انتساب کرد به ماد  5

 ۀاز جامع  یبزرگ شد و بخش بزرگ  غیو تکرار و تبل   نیتمر  یۀبود، که در سا  یمرتبط ساختن کرد به دولت ماد دروغ کوچک     

اثر   کیقرار نگرفته و    یشهر هم مورد حفار  کی  هایدر قلمرو ماد  اکونوفید  ریقوم و دولت ماد پنداشت. به تعب  ۀکرد خود را نواد

  امدنیهم بر به دست ن  رانیباستان ا  خیکتاب تار  نتریمهم  ۀسندینو  ایرنی. حسن پ ستین  ستمربوط به دولت ماد در د  یکتب

هرودت    هایاز گفته   یروی محققان و مورخان با پ   ۀ . عمدگذاردیانگشت م  شانیزبان و خط ا  ۀقضاوت در بار  یاز مادها برا  ایبه یکت

  ن ی مسئله از ا حتی. اندکرده  دیبر نبود زبان واحد در قلمرو ماد تأک واز اقوام مختلف دانسته  ایهیقوم، بلکه اتحاد کیمادها را نه 

  ، یلولوب  ،یقوت  لیغرب قلمرو ماد از قب  یو باستان  ییایآر  ریمادها به اقوام غ  تیبر ارتباط زبان و هو  یو شواهد  رودیهم فراتر م

بودن و    ییایو آر  یرانیکامل حکم به ا  نانیبا اطم  یرانیا  سندگانینو  یوجود برخ  نی. با ادهندیم  یگواه  یلامیو ا  یهور  ،یکاس

 .دهند یکردها بودن مادها م   اکانین یحت

  ۀ د ی. به عقداند یم  یونانی سنوییاسترابون مورّخ و جغراف هاینوشته  را کردستان و کرد از هاوصف نتریاز مشروح یکیمؤلّف      

اساس    نیبر ا  یاسمی .  دهدیاز کشور ماد نشان م   یآنان را در قسمت  گاه یو جا  سدنوییم Cyrtii یاسترابون کرد را کورت  یاسمی

 :ردیگ-یم جهینت

جدا   یبرا   یسند استوار  چ یکرد جزء ماد بوده و ه  یخیزمان و حوادث تار  ثیمکان و هم از ح  ثیمحقق است، که هم از ح"

 28" . ستیکردن آنها در دست ن
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نخست   ۀتوجّه داشت. نکت  د یباره به دو نکته با  نیجزء دولت ماد بوده باشند، اما در ا  یفعل  نیکردنش  یساکنان نواح  دیشا      

و قانع    یکاف   لادیدر دوران قبل از م  یبستن کرد روزگار حاضر به قوم کورت  یبرا  یاسمی  یاست، که شواهد عرضه شده از سو  نیا

  ی ماد بودن کرد امروز  نیکه امروزه ع  یآن در حال   نیاز ماد بوده، نه ع   یجزئ  یاست، که قوم کورت  ن یدوم هم ا  ۀ. نکتستیکننده ن

  فیاز تعدّد اقوام و طوا  پوشیبا چشم  یدالوصفیزا  یمعاصر کرد با بزرگوار  سندگانینو  گریو هم د  یاسمی . هم  شودیو ادّعا م  غیتبل

 .اند دهیبخشدولت را تماماً به کرد  نیماد، ا یۀموجود در اتحاد

آن به دو بخش ماد بزرگ و ماد کوچک   م یکشور ماد و تقس  فیبا توص  ازدهم،ی از کتاب    زدهمیاسترابون در فصل س  تیروا     

مختلف ماد کوچک از   ینواح   فی. استرابون در توص کند یم  دایو با اشاره به حدود ماد کوچک ادامه پ   شودی[ آغاز مجانی]آذربا

نواح  و   کند یم   ی ادیآن هم    ی کوهستان  ینواح است  قبا  یشمال   یمعتقد  آنجا جز  در  و  است  و سرد  کوهستان سخت    ل یآن 

آنها    یدانسته و در معرفّ  یمردمان کوهستان  نیرا جزء ا  هایامردها، تاپورها و کورت  ها،یمنزل ندارد. او کادوس  یکس  یکوهستان

 :سدنوییم

کوهستان    ۀمزبور در هم  فطوای.  اند خود بآنجا آمده  لیو مهاجرند، که بم  ی مشغولند و مرکب از بوم  ی براهزن  فیطوا  نیا  ۀهم"

را    یاسام  نیکه در ارمنستان ساکنند و تا امروز هم  یفیپارس و طوا  یو مردها و اردها  هاکورتی  و  اند پراکنده  فاتسیزاگرس و ن

 29"آنان اشکار است.  ینژادند، چنانکه از مشابهت جسمان ک یاز  یآتروپات انی با کوهستان عموماً  اند؛نگاه داشته

  شانیا  پرستیو ناموس  یذکر مراتب جلادت و مردانگ   ا یکردها،    یمراتب شرافت و اصالت نژاد  ۀبارها در بار  ن یاز ا  شیپ   یاسمی

اظهار نظر    نیخود را با ا  فیتکل  دیرا قبول دارد، با  یخود به راهزن  اکانیاشتغال ن  بارۀ  در  استرابون  قول  اگر  او.  استسخن گفته 

به کرد قابل جمع   یرانیا  یها   ستیونالیناس  یانتساب  جیمدا  گریو د  یبا اصالت نژاد  یدر قرون متماد  یراهزن  بهمعلوم کند. اشتغال  

 .ستین

 ایدر  نیا  رامونیمردمان ساکن در پ   یو در معرفّ  پردازدیخزر م  یایدر  فیهم به توص  ازدهم یاسترابون در فصل هفتم کتاب       

 :سدنوییم

  ها یو کادوس هالیگ تریعیوس یۀو از آنها گذشته در ناح یو ارمن ی آلبان ر یعشا یبعض ایتنک و فشرده ارینخست در حدود بس"

 راهزنی   از که استو صعوبت معاش آنان را مجبور کرده نیزم  یحاصلیساکنند، که ب گرید لیو قبا اکهایو انار هایو امردها و کورت

 30". ندینما اریاخت یکشاورز عتیطب یرا بجا یو سلحشور یجنگجوئ یروزگار بگذرانند و خو

و   یکشور ماد و روابط ماد با پارس و ارمن حیتماماً بر تشر ازدهمیکتاب  زدهمیاسترابون از فصل س هایبخش سوم از نوشته       

  انیکرده در پا   یبزرگوار  یاسمی حال    ن ی. با استیو امثال آن ن  ی از اقوام کورت  یو خبر  باشد یدو قوم م  ن یماد بر ا  ی تمدّن  راتیتأث

 :کند یم اضافهاسترابون  هاینوشته 
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استرابون کورت" نظر  بوده  ها ی چون در  ماد  ماد گفته  نبنابرای  اند؛جزء  از  احوال کردان   میرمستقغی  بطور  است؛هر چه  متوجّه 

 31"است.

الحاق،    نای  با  داشته  قصد  او  و  استنکته بوده  نیهم  ییایآر  ای  یرانیبستن کرد به نژاد ا  یبرا  یاسمیظاهراً راز و رمز اصرار       

قوم خود   یگمنام  ایسازد و به گونه  شانیا  یپادشاه   یو سلسله ها  هاییا یآر  یو تمدّن  ینظام   ،ی اسیاتفاقات س  کیقوم خود را شر

 .دیمارا تدارک ن خیدر تار

 ی ـ زبان کرد  6

  شتریبودن کردها ب  یرانیاثبات ا  یعرضه کردن ندارد و تلاش او برا  یبرا  یحرف روشن  یخود زبان کرد  ۀدر بار  یاسمی   دیرش     

خود زبان   ۀهم که در بار ی. چند بارزندیبه عنوان زبان ادب و کتابت دور م یاز فارس شانیا ۀو استفاد  یحول محور مسائل نژاد

در فصل    ی. وآوردیم انیسخن به م یبودن کرد ی و فارس یاز عرب  یبیترک ا ی ی از شباهت آن به فارس کند، یاظهار نظر م یکرد

 :سدنوییبخش م  نیدر سرآغاز ا پردازدویم یزبان کرد ۀچهارم باب دوم کتاب خود به طرح مسئل

است   تیّمل قویۀ  ارکان از اگرچه  زبان . اندبزرگ شک کرده فهیطا  نیبودن ا یرانیناآگاهانست، که در ا  یبعض ۀقصد ما رفع شبه"

الفاظ   ۀو از مقابل  ستیاز شدّت وضوح و بداهت محتاج به بحث ن  یول   کند،یرا ثابت م  یرانیکرد و ا  یگانگی  یلیو بهتر از هر دل

 32". شودیآنها بسهولت ثابت م د اتّحا یو فارس یکرد

  رد، گییبودن کرد بهره م  یرانیو از شباهت آنها به نفع اثبات ا  کندی را نقل م  یو کرد  یفارس  ۀکلم  ینمونه تعداد  یاو برا     

سند    ،یبه فارس  یامروز  رانیا  یرامونیو پ   یاقوام داخل  ی بودن معادل فارس بودن است و شباهت زبان  یرانیا  یاز نظر و  ییگو

تا چه رسد    افت،ی توانیم  یفعل یفارس ۀشیاز ر اریکلمات بس  یمعتقد است در هر عبارت کرد  ی اسمی. باشدیبودن آنها م یرانیا

  ستنی  معلوم.  استکرده  دای پ   رییآنها به مرور زمان تغ  ۀچهر  یاست و قدر  ی و ماد  می قد  یفارس  ۀشیکه از ر  ی به آن دسته از کلمات

 حال!  استداده  صیاز آن چگونه تشخ  یزبان و نبود آثار  نیبودن ا   هرا با وجود ناشناخت  یدر زبان کرد  یوجود کلمات ماد  یاسمی

و شرکا زبان    ی اسمی  ی که به ادّعا  م یقد  ی با فارس  یدر  یفارس  ن یب  یتیّ. شباهت و سنخستین  نی هم جز ا  م ی قد  فارسی  زبان   روز  و

مانده از آن مشهود   یو آثار برجا  ی ساسان  ۀبا زبان دور  یدر  یفارس  انی م  یشباهت   نیچن  یاست، وجود ندارد. حتّ  انیعهد هخامنش

 .اندبا تمام وجود علم را به تمسخر گرفته و مردم را دست انداخته  یرانیا هایستیونالیگفت ناس توانیاوصاف م نیو با ا ستین

  اند دارد کردها توانسته  دهیو عق  داندیم  یرانیاقوام ا  گردی  از  ترنخورده  دست  و  ترسالم  ی و زبان  ینژاد  ثیکردها را از ح  سندهینو

 :خود را حفظ کنند مقدی  زبان

خود را نگاهدارند    مقدی   زبان  اندتوانسته   ، یمهاجرت مهاجمات خارج  ل یمکان و برکنار بودن از س  یساکنان کردستان نظر بسخت"

شدن زبان فرع سهولت آمد و   کسانیکه    رایز  اند،افته یگوناگون    هاینظر بصعوبت کوهستانها اقوام کردستان لهجه   نیو همچن
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  ی . آنچه نزد علماکند یم  دایپ   ی اسماء و افعال سبک خاص  فیدر تلفّظ و تصر  جاًیتدر  یکوچک  یۀرفت و معاشرت است و الا هر ناح

که دارند؛ همه از   یاکراد با وجود اختلاف و تشتّت  هایاست که زبان  نای  اند؛نوشته  کتابها  باب  آن  در  و  است  مسلم  شناسزبان

 33". ستین ی ذات یرانیو ا یمنشعب شده و اختلاف کرد یرانیزبان ا

زبان مثلاً    شخوی  و   قوم  آنها   زبان  و   اند آمده  رانیبه فلات ا  هاییا یآر  گریکردها همراه د  یاسمی   یمیترس  خیاگر مطابق تار     

  نیکردنش یخاص نواح ییایجغراف تیموقع  لیباستان بوده و به دل رانیو ا  یدر عهد هخامنش  جیاز نوع زبان را یزچی و  هاپارس

زبان    هایهیدر ما  یزیچ  د ی زبان اکنون با  ن یالقاعده ا  یمانده، عل  ی دست نخورده باق  شانیزبان ا  گر ید  یو فقدان ارتباط با نواح

و عمدتاً    جاریزبان هفته ب  کی  یو کرد  ستیگونه ن  نیکه ا  ی باشد، در حال   انیساسان  ای  انیبازمانده از زمان هخامنش  هایبه یکت

  یرانیمعاصر ا  هایستیونالیندارد. ناس  یواردات  هایییایباستان آر  زبانبه    یشباهت  چیاست و ه  یو ترک  یعرب  ،یمتشکل از فارس

نوع زبان    انگریاصطلاح ب  نای .  اندبودن قرار داده  یرانیا  اریاختراع کرده و آن را محور و مع  «یرانیبه نام »زبان ا  ایهپاییب  ریتعب

ندارد.   رانیمردم ساکن در ا  تیّشدن آن به محور وحدت و هو  لیتبد  یبرا   یروشن  ازیو امت  صهیخص  ف،یگونه تعر  چیو ه  ستین

افزودن بر وسعت خاک    یبرا  یرامونیو مردمان پ   هان یپنهان شدن در پشت آن و مصادره سرزم  یبرا  یتنها اصطلاح  یرانیزبان ا

به قلمرو    ن یکردنش  ی ها-ن یکرد و سرزم  دنیبخش  یبرا  یاسمی  ز ین  نجا یمعاصر است. در ا  یرانیا  های ستیونالیناس  یبرا  تیو جمع

 .ردگییبهره م  یمعن-ی اصطلاح مجعول و ب نیاز ا یرانیا گراییفارس هایستیونالیناس

در مکاتبات    یاز زبان فارس  رانیا  زبانیفارس  ریاستفاده کرد و اقوام غ   ۀمسئل  یرانیمعاصر ا  سندگانینو  گریبه مانند د   یاسمی      

. او و امثال او عمداً  کندیبودن مطرح م   یرانیا  یاصل  ۀرا به عنوان نشان  زبانی یبودن و فارس  یرانی از ا  ایرا به عنوان نشانه  فاتیو تأل

از رواج   یاسمی.  رندگییم  دهیشده در قرون چهارم و پنجم را ناد  گذاریان یبن  یبر اساس سنّت  یو نوشتن به فارس  کنندیسهو م

 یبه کرد  لیاز رواج تحص یو  یی. گودگوییسخن م  یلادیم  1921تا قبل از    لیبه عنوان زبان کتابت و تحص  هیّمانیدر سل  یفارس

 :سدنوییداده م  یرو به خود دلدار نیعراق متأسّف است و از هم نیکردنش یدر نواح

  ی رسم ریو دوا یجهت در مدارس دولت نیبسازند. از ا یفارس نیرا زبان قلم کنند و جانش یشد، که زبان کرد یاز آن سال سع"

حافظ    وانیو د  ی سعد  اتیو کل  انیالصب-مثل: نصاب  ی کتب فارس  یخصوص  های خانهاماّ هنوز در مکتب  شود،مینوشته   یزبان کرد

 34". شودیم  سیتدر   رهیو غ  یبهائ خیش یو حلوا نو نا   یو کتب جام ینظام ۀو خمس

 :کند یمعرفّ  یو کرد یاز فارس یرا معجون یکرد گرید یدر اظهار نظر  یتا و دهدینم نی را تسک یاسمی یمقدار دلدار نیا

  هایلهجه  ریهم مثل سا  یکه کرد   رایز  ، یعرب  ایاست،    یفارس  ای   الفاظش   است؛شده  س یو تدر  فیکه فعلاً زبان تأل  یزبان کرد"

  است ضبط شده  حاًیدر کتب صح  ی عرب  هایصورت واژه  یفرق که در زبان فارس  ن ای  با   است،لغت عرب درآمده  ریتحت تأث  یرانیا

 35". استدهیآنها دگرگون گرد یمایس یاه از فرط استعمال شف کردی در و
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از زبان دوران   ینشان  چیندارد و ه   یزبان در عمل استقلال  ن یا  ،ی و عرب  یاز فارس  یکرد  افتنی  بیترک  ، یعنیاعتقاد؛    نیبا ا     

او در    یادّعا  یبخش قبل  ،ی اسمی  یبخش از نوشته ها  نیخود ا  ان، یب  نی. با اماندینم  یآن باق  یبرا  سندهینو  یباستان مورد ادّعا

  دانش،  از  حد   چه  تا   ماندهمکتب واپسگرا و عقب  ن یا  سندگانی نو  دهد یو نشان م   کندیم  یاکراد را نف  یاز سو  می حفظ زبان قد  ۀبار

 .اندبوده  بهرهیو اتکا بر اسناد ب شناسیتمسئولی دقّت،  هوش،

 کرد   ی لغو   یـ معن 7

دادن    میتعم  ا ی کرد،    ینژاد  ی وستگیداستان پ   ی رو  ی و به دست خود آب پاک  داردیم   انی را ب  اینکته  ی اسمی سخن    ۀادامدر       

 :زدرییم رانیفلات ا  هاین یسرزم ۀکرد به هم  یزندگ

غالباً مرادشان عموم    اند؛گفتهمی  که  کرد.  استنبوده  ینژاد ممتاز مخصوص  یتا حال کرد بمعن  میاز زمان قد  انیرانیاساساً نزد ا"

: جوانان دگوی هفدهم   بند   15  کتاب   در  استرابون.  اندمنظور نداشته  نژادی  تفاوت   است، مردان شجاع و دلاور بوده  ا ی  نان،یصحرانش 

بپردازند و    داریآزاد بحشم  یباشند. شب در هوا  ده یبردبار و ورز  یکه در سرما و گرما و بارندگ   کنندیم  ت یترب  نرا چنا  ی پارس

  ی مرد جنگ  ی و کردا بمعن  کنند یم  ی . مردم کردک از غارت زندگندیرا کردک گو  نها یبخورند. ا  رهیمثل بلوط و غ   ی جنگل  ۀویم

که همان کردوک و کرد باشد؛ تفاوت    اندگفتهیرا کردک م   یپارس  ۀ و آزمود  ر یکه جوانان دل  شود، یمعلوم م   نجایاست. از ا  ریدل

 36".انددانسته-ی بودن و پر طاقت شدن م ردلی را شدن کرد ملاک  اند؛ قائل نبوده ینژاد

  ی تمام تلاش و  گرید  یدارد. از سو  «یاز »قرد  یگرفته شدن نام کرد  ۀ او در بار  یقبل  هایبا گفته   یکامل  رتیبخش مغا  نیا     

 یخاص آن از سو  فیدر تعر  انیرانیقوم با ا  نیا  ینژاد  یوستگیاو« صرف اثبات پ   ی خیو تار  ینژاد  یوستگیدر کتاب »کرد و پ 

  ی کلمه؛ به معنا  یو قوم  ینژاد  یکند ذهن و حواس پرت با عدول از معن  ۀسندینو  نای  حالا  و  استداشته   یرانیا  هایستیونالیناس

الواقع کرد به جز    فی .  استباز گشته  داریو گله  ینیچادرنش  ی از زندگ  ینوع خاص   ی استعمال آن در معن  ، یعنی لفظ کرد؛    یاصل

  هایتیاز شخص  یکیدر کسوت    یسینف  د سعی.  استاز نوع آنچه گفته شد، مورد استفاده بوده  ییبا معناها  رانیدر فلات ا  ریقرون اخ

  ی اسمی  «یخیو تار  ینژاد یوستگیدر کتاب »کرد و پ   یاز سبک کار و نگاه و  ی پر رنگ یۀکه سا ل،یو کردوف  گرافارسی  گرا،باستان

 :سدنوییباره م   نیکرد معتقد بوده و در ا ۀکلم یمعنا برا  نیهم به ا شود، یم ده ید

فرانسه است، که از  Nomade ۀو کاملاً مترادف با کلم  ابانگرد«ی»ب  یبمعن  یرانیا  یهست که کرد اصلاً در زبانها  گرید  لیدلا"

  و   اند»گله چران« بکار برده  یهم کُرد را بمعن  ی در زبان فارس  نکهای  تر»چراننده« است و شگفت  ی بمعن  یونانی  Nomas ۀ شیر

  ۀ که در دور گرستیکد یملازم   ایباندازه چرانیکرد با گله  معنی. اند بوده  دارگله شهیهم نانیادرنش که چ  رایهم هست، ز یعطبی

که در زبان امروز ما »رمه«   ستیهمان کلمه ا  نیگفتند و ا  ی مختلف کردها را »رم« م  فیطوا  ی اسلام   ۀدر دور  ی و تا مدّت  ی ساسان

 37". استشده
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به کار رفته    نهایا  رنظای  و  دار: شبان، چوپان، کوچرو، گلهیدر معان  یرانیآن در متون ا  یکاربردها  نیکرد از همان نخست  ۀواژ     

  ا یدکتر صادق ک  ،یاسمیو    یسیرا هم به اعتراف واداشته است. علاوه بر نف  انیبوده، که خود مدّع   یکاربرد تا حدّ  نیو شهرت ا

  د یمذکور ق  ۀواژ  لیرا در ذ  یلغو  یمعان   نیهم  زین  یفارس  هایفرهنگ  سندگانیو نو  ردپذییکلمه م  نیا  یرا برا  یمعن  نیهم هم

 .کنندیم

انجام    ی و عرب  یرانیدر باب کاربرد لفظ کرد در متون ا  یپژوهش جالب  ی جانآذربای  سنجمحقق جوان و نکته  یحسن  یمهد  یآقا     

  ی به روزگار حاضر در معن  کیتا قرون نزد  انیاز اواخر ساسان  ی طولان  یکرد در دوران  ۀکلم دهدینشان م   شانای  پژوهش .  استداده

است.    ریمحصول قرون اخ  یکیائتن  ی و استعمال آن در معن  رفتهمی  کاربه  یو کوچرو  یبر دامدار  یمبتن  شتیو مع  ی نوع زندگ

 .و مدلول آن است  یو اسلام یرانیکرد در منابع ا ۀاستعمال واژ نییدر تب شانیبرگرفته از تلاش ا  دآییم  یآنچه در پ 

به   یکتاب در عهد ساسان  نیبابکان« اشاره کرد. ا  ریاردش  ۀبه کتاب »کارنام   توانیکرد م  ۀاستفاده از کلم  هاینشانه  نی از نخست

 :مخوانییکتاب م  نای  در.  استکرد اشاره شده ۀنگاشته شده و در آن به کلم یزبان پهلو

و   زانیاسکندر گر  یدادشاهیو وقت ب  بودی گوسفندان م  ۀو همواره با رم  اریشهر  یساسان شبان بابک بود، از نژاد و ناف دارا"

 38"با شبانان کرد.  گذاشتیرفت و روزگار م -ی م دهیپوش

در    ای. دکترصادق ککندیحکم م   ینیچادرنش  یو زندگ  داریو گله  یچوپان   یبخش به طور کامل به معان   نیکلام در ا  یفحوا      

 :سدنوییکلمه م نیا یبرا  ی شبان یمعنا د ییواژه نام برده؛ در تأ  نیاز ا «یطبر ۀکتاب »واژه نام

 الرّاعی را ساسان  الکردی.( فا: کُرد: چوپان. در اخبارالطوال ساسانشودی کرد: چوپان )اکنون فقط به چوپان گوسفندان گفته م"

 39" شبانان است.  یبه معن زی... در کارنامه ن کندیترجمه م

مانند    یبا مضمون حقوق  یکتاب   یاست. از اواخر دوران ساسان  یکرد هم متعلق به عصر ساسان   ۀکاربرد کلم  ۀمنبع دوم در بار     

 :استکوچرو نشان داده شده ی کرد در معن زیکتاب ن  نای در.  استمانده ادگاریهزار داتستان« به  انیبا عنوان »ماد

 وسته یپ   باشند،دهی( نرسهیاگر در )هنگام( کوچ )به آن ناح   حتیّ  برسند،   که   کجا   هر   به   کرد(  اقوام)  که  استگفته  زیمردان آن را ن"

. علاوه بر آن در مورد باشندامدهین  یهرگز در )هنگام( کوچ به آنجا  نکهیدادوران )آن محل( تن دردهند، مگر ا  یبه دادور  دیبا

)عبارت( نوشته   ن ای  و  باشند«رفته  آنجای   به  کوچ(  هنگام)  »در:  که  استشدهعبارت( نوشته  نیمردم کرد )ا  یی ا انجام امور قض

 40". اندکوچ کرده ینشده که: » اکنون به آنجا

  یاصفهان  ۀاست. حمز  ی همانند منابع عصر ساسان  زیکرد ن  ۀکارکرد کلم   ۀدر بار  ی اسلام  ۀ دور  ی و عرب  یاوضاع در متون فارس     

همان گونه    اند، دهیرا کرد نام  انیلمی: »فرس دداردیاظهار م  ا«یملوک الارض و الانب  یسن  خیدر کتاب »تار  یمورّخ قرن سوم هجر 

 « ی»ساسان الکرد باتیساسان ترک ۀدر کتاب »اخبار الطوال« در بار ینورید ۀفی.« ابوحناستدهیرا اکراد نام یکه عرب سورستان
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کرمان و اصفهان به عنوان مسکن   نییقرن چهارم ضمن تع  نگارجغرافی  حوقل. ابندهدیرا مورد استفاده قرار م   «یو »ساسان الراع 

به اعتبار   ینیکرد به کار رفته و کل  ۀهم کلم  ی. در کتاب کاف استکرده  ی»چوپان و کوچرو« معرفّ  یکلمه را در معن  نیکردان؛ ا

  های در قرون ششم و هفتم در نوشته   یحمو  اقوتی.  استکرده  ی دزد معرف  یکوچرو، کرد را در معن  لیقبا  یو غارت برخ  یدزد

  ۀ کلم  زیکتاب ن  نی.« در استندیز-یاصفهان و خوزستان م  ن یب  هایدر کوه  شانیاز ا  ی: »نسلد گوییخود هنگام گفتگو از کرد م

 .استبه کار رفته یمالدار قیدر کوهستان از طر یو زندگ ی نوع زندگ نییتع یکرد برا

  یاز چند جامعه و نوع زندگ  ن،الدیجنگ جلال  ۀهنگام گفتگو در بار خ«یالتار یمورّخ قرن هفتم در کتاب »الکامل ف ریابن اث     

در قرن ششم    ی. سمعان کندیم  می( تقسنی)صحرانش  ی( و بدوننشی)کوه  ی(، کردمیفلاح )مق  ۀو آنها را به سه طبق  دگوییسخن م

در   شانیاز ا ایپاره کندیو اضافه م  داندیدر صحرا م ستنیگروه را ز نیا هاییژگیو نتریاز مهم یکیکرد،  ۀهنگام گفتگو در بار

»اقتضاءُ  . او در کتاب  مینیب   ی کرد م  ۀاز کلم  یی رد پا  زیدر قرن هشتم ن  هیمیت-ابن  ی. در نوشته هاکنندیم  ی زندگ  زیروستاها ن

»الاکراد و نحوهم«    ریفرس تعب  نانیصحرانش  ی عنیالفرس«؛    ه یدر ذکر ساکنان »باد  م«یلِمسخالفه اصحاب الجح  میالصّراطِ المُستق

 41.استرفتهمی کارو دامدار به نیمردم صحرانش ی کرد در معن ۀواژ زین یدر قرن هشتم هجر داردیو معلوم م ردگییرا به کار م

 در . استکرده آوریجمع  یرانیمورد اشاره در شعر شاعران ا  یاز استعمال لفظ کرد در معنا یخوب هاینمونه یحسن مهدییآقا 

مورد استفاده    نهایا  ریکوچنده« و نظا  ن،ی»شبان، رمه دار، صحرانش  ی در همان معان  شیهم لفظ کرد کماب  سرافارسی  شاعران  شعر

 .ردیگ یقرار م

 :د گوییخود به کرد م هیدر تشب یشاعر قرن چهارم هجر  یرودک      

 خود بگذشتم و پردختم انیبخت و ک از

 باهو ن یکرد بماندستم تنها من و ا چون

 ن یصحرانش  یکرد معنا ۀاز کلم تیب نیدر ا ی گردد رودک یشبانان( معلوم م  ی»باهو« )چوبدست ۀواژ یبا در نظر گرفتن معن     

 .و دامدار را اراده کرده است

  تهویّ  هنوز  ها است. در آن زمان گوران   صفوی  عباسمعاصر شاه  یهجر  ازدهم یگوران در قرن    ی از شعرا  ی سارانیب  یملامصطف     

 ه یبه باد تشب  نیکجانشی  های در برابر گوران   یکوچرو  لیکردها را به دل  ایبودند. او در منظومه  زینگرفته و از اکراد متما  یکرد

  ی سبک زندگ  یو کرد بودن که هنوز به معنا  شدیم  یمعادل عالم بودن تلقّ  دانی یعرب  زین  یران یا  نشاعرا  اشعار  در.  استکرده

کرد در حق مردم   ۀقسم کاربرد کلم  نی. اگرفتیدر برابر هم قرار م  یسادگ   یلازم نداشت، به معنا  یبود و سواد چندان  یریعشا

 .کردیکرد را القا م ۀکلم  یو بار قوم  شد یگاه موجب سوء تفاهم م یرتیعش یزندگ یدارا

 :دگوییم ی سارانیب یملا مصطف      
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 خاس کرده یخدا شیزلف دسته و او

 کم فام چون کرد صحرا پرورده  تو

 کرد پرورده صحران  نهیو یکس

 عطاران  هیزانو به قدر ما چو

 کم فام  نهیجو دما کرد ب نبا

 زلف عنبر فام  ۀدست  یبشان

 :یعنی

 دست کار خدا شیخو ۀزلف دست آن

 کم عقل چون کرد پرورده صحرا تو

 صحراست ۀچون کرد پرورد یکس

 عطاران  یۀداند به ارزش ما چه

 و کم فهم  یدر آن زمان کرد باش  مبادا

 زلف عنبر فهم  ۀدست یکن شانیپر

بود که مورد توجّه   ی لفظ کرد را به کار برده است. او از شاعران  یتیدر ب  زیمرو ن  ی کیشاعر قرن چهارم اهل لوگر در نزد  یلوگر     

وطن   یناگاه هوا ی بعد از مدّت کن یکرد، ل اریرا اخت ریواقع شد و از لوگر به بخارا آمد و ملازمت و خدمت وز  انیسامان ر یوز یعتب

  ی تیفرستاد، که در ب شیبرا  ای دهیقص  ریو ترک خدمت وز  ریمجبور کرد. او به لوگر رفت و از آنجا در عذر تقص  ارااو را به ترک بخ

 :از آن آمده است

 ی دان ی خوشتر از لوکر خداوندا هم بخارا

 یابان یاز دوغ ب دیبیکرد نشک کنیل و

لفظ   یو الزامات آن برا  داریو رمه   ینیصحرانش  یجز سبک زندگ  ییمعنا  زین  «یابان یاز دوغ ب  دنشیبیبه »نشک  یلوگر  ۀاشار     

 .کندیکرد را به ذهن متبادر نم

  زیبه شاهد آمده« ن  یاسد  نامۀ چند در لغت  ی تیو از او ب  یباستان   یدهخدا »نام شاعر  ریکه به تعب  سرایییشاعر فارس  ی باران     

 :استبرده کاربه دارچوپان و گله یکرد را در معن یتیدر ب

 کرد  یقوم  دی بد  ابانیب در

 کولا  یک یهر  یاز مو کرده
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ب  یگروه  دنی د      از کلم  ابانی کرد در  استفاده  با    یخوب   هاینه ی( قرداروان یو ح  نی»کولا« )صحرانش  ۀو  تا خواننده  هستند، 

 .ابدیکرد را در ۀآنها مدلول کلم ۀمشاهد 

 :دگوییدر باب ششم بوستان م ریبا مضمون ز یکرد را به کار برده است. از جمله در شعر ۀکلم یچند بار زین ی سعد     

 دوز نـهیپادشـاه است و گـر پ  اگـر

 خفتند، گـردد شب هـر دو روز چـو

 خواب آمد و هر دو برد  لابیس چو

 چه بر دشت کرد ، یبر تخت شاه چه

 .وجود دارد  یدشت و کرد ملازمت در زندگ نیب یاز آن دارد که در نظرگاه سعد تیتوامان به کرد و دشت حکا  ۀاشار     

 :آن به کار برده است ۀشناخته شد ی کرد را در همان معان زین یومدیفر نیمیابن 

 ماندَ بدان  نیناله کم کن، زانکه ا  بیمعا در

 کرد  کردیگرگ و اشتلم م   بردیرا م بره

 .کند ی م میرا ترس ی و شبان ینیچادرنش  یبا زندگ ، یابانی ب ییگرگ هم فضا یشاعر به بردن بره از سو ۀاشار

با    لیو کرما  لی. ارماشودیاز آنها مستفاد م  یو چوپان  یننشیکوه  معنی  اتّفاقاً  و  استکرد استفاده کرده  ۀاز کلم  زین  یفردوس      

از    آوردند،یآوردن مغز سرشان م  رونیب  یرا که برا  یاز دو نفر  یکیشوند روزانه  -یضحاک موفق م  یگریبر عهده گرفتن خوال

تن    ی راه ماهانه س  ن یو به خورد ماران ضحاک دهند. از ا  زندیدرآم  یگریگوسفند را با مغز د   مغزمرگ نجات دهند و در عوض  

و با پرورش بز و    رفتندیبه کوه و دشت م   یآن دو مرد؛ پنهان  یاریبه    دند؛رسیینفر م  ستیبه دو   یو وقت  بردندیجان به در م

 :گذراندندیچند روزگار م  یشیم

 جـوان یس انیگونه هر ماه نیا از

 روان یافتندی یهم شانیاز

 ستیدو شانیاز ا یگرد آمد چو

 ستیکه ک یسان که نشناختند برآن

 شیچند و م یبز شانیبر ا خورشگر

 ش یپ   شی و صحرا نهاد یبداد

 کرد از آن تخمه دارد نژاد  کنون

 اد ی  دشیای آباد بر دل ن کز
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 خانهاشان سراسر پلاس  بود

 هراس زدانیدر دل ز  ندارند

و    داریبر حشم  ی متک  ینخست زندگ   ۀ. نکتگذاردیخواننده م  اریلفظ کرد در اخت  ۀدر بار  یاساس   ۀدو نکت  ی فردوس  ۀ سرود     

نکت  ینیصحرانش  و  است  سادگ  ۀکرد  بر  خال  یدوم  زندگ   یو  معنا  یبودن  در  و   نیدامدار صحرانش   یکرد  فرهنگ  طنطنه،  از 

 .ورزدیم  دی تأک ینداریو د یختگیفره

کتاب    نای.  استبه نگارش درآورده  ی لادیم  1597آن را در سال    یسیشمس بدل  نالدیاست، که شرف  یکتاب  "شرفنامه"     

او« به کرات به مطالب  یخیو تار ینژاد یوستگیدر کتاب »کرد و پ  زین یاسمی دیداده و رش یکرد را در خود جا  خیاز تار یبخش

در انتخاب و نقل مطالب از کتاب   یاسمی  دگوییبه ما م  هیقض  گرید  یو سو   است  هیقض  یسو  کی  نای.  استآن استناد جسته 

را کنار گذاشته   ریآورده و مطالب مغا  یرو  ینشیگز  ایوه یمزبور به ش شرفنامه، کرد    هاینوشته   در.  استبا هدف و نظر خود 

شرفنامه کردها در    حاتی. بر اساس توضشوندیم  یمعرف  گری کدیزبان جدا از    ثیو قوم است و کردها از ح  لیاز چند ا  یبیترک

 .کردان »اوغوزخان« و ترک است ۀفیطا سیکتاب رئ نی در ا ریسکونت ندارند. ن جانیآذربا

و مورد استعمال کرد تا    یواقع   ی بر معن  یگریبه نحو د  زین  ی نگار کردستان  عیوقا  اکبریاللغه« اثر عل  ع یمندرجات کتاب »بدا     

از مردم    ی گروه  یبر رو  یبر دامدار  یمبتن  ی که نام کرد به خاطر زندگ  مینبییم   زیکتاب ن  نی . در اگذاردیاواخر صحه م  نیهم

 .استگذاشته شده

  جیرا  رانیا  یاز نواح  هایی مردم بخش  ان یدر م  شان،یا  تیمردم دامدار صرف نظر از زبان و قوم  یاستعمال نام کرد در معن      

با نام کرد    یی و نام روستاها  دند نامییمردم زنجان و خلخال را کرد م   ،یبر دامدار  یمبتن  ی زندگ  پایۀ  بر  فومنات  مردم.  استبوده

  یمجاور آن مردم کرد زندگ   یو نواح  لانیاست که در گ  یدر حال  نای.  استمرسوم بوده  لانیگ  یشهرها  یاز نوع کردمحله در برخ

کوچرو  ی در استان اصفهان لرها دنی است. به عنوان مثال مردم فر جیرا زین رانیا ی انیم ینواح یحالت در برخ نی. همکنندینم

 .دندنامییو دامدار را کرد م

.  گذاردیآن انگشت م  یامروز  یبا معنا  یمیلفظ کرد در متون قد  ارتباطییب  ۀدر بار  یگریمهم د  ۀبر مسئل  یحسن  یمهد  یآقا     

مذکور   یاست که در نواح  نیدر حال حاضر وجود دارد؛ ا  رانیا  نیکردنش  ینواح  ۀگستر  ۀکه در بار  یمهم  ۀمسئل  شانیدر نظر ا

به    ی به زمان ما، ربط  کیجز در موارد معدود مربوط به دوران معاصر و نزد  ها میو اتنون  ها میاورون  ها،میدرونیه  ها،میتوپون  ۀشیر

هستند. توجّه در   یو فارس ی عرب  ، یترک  ،یآشور  ،ی انیسر  ،ی: سومرلیاز قب  هاییشه یر  یدارا  یاسام   لیقب نیندارد و ا  یزبان کرد

قرار  دیینکته را مورد تأ   نیا  هیعراق و سور  ه،یترک  ران،یکرد در ا  تیاقل  یدارا  یو نواح  نیکردنش  ینواح هایمیتوپون یبرخ  یاسام

 :دهدیم
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 (کندییداش )سردشت( ، بوکان )ب ی(، ساررانشهری: ساوجبلاغ )مهاباد(، سولدوز، خانا )پ رانیا     

 وان روم،ارض ق،یشلیقام  اربکر،ید  ،یحکار س،یتلی: بهیترک

 نوا یشهرزور، حلبچه، ن ه،یموصل، دهوک، ران  ه،یمانیکرکوک، سل ل،ی: اربعراق 

 العربنیع  ،یشلی: حقه، رقه ،حسکه، حلب، قمهیسور

  در   اند، از آن ساکن گشته  ی کرد کوچ داده شده در بخش  تی مذکور قرار دارد و اقل  یایکه در خارج از جغراف  زیدر خراسان ن     

  روان،یهستند. قوچان، ش  ی و فارس  ی عمدتاً ترک  یدسته اسام  نیو ا  شودیمشاهده نم  یاز زبان کرد  یعمده نشان  هایمتوپونی

 .ندارند یکرد ۀشیکدام ر  چیهستند، که ه یدسته اسام نی از ا هاییو قوشخانه نمونه  رانیباجگ ز،درگ ن،یبجنورد، چناران، اسفرا

به زبان    ی دخل  ی اسام  نیا  دهد یکرد نشان م  تیاقل  یدارا  یو نواح  نیکردنش  ینواح  یذکر شده برا  یی ایجغراف  یاسام  ۀمجموع 

  ک ی  ، ییایجغراف  یاسام  ۀ.جدا از مسئلکندیم  تیمورد اشاره حکا  یقوم به نواح  ن یا  هایامر از مهاجرت   نیندارند و خود ا  یکرد

متون   نیب ی هستند و ارتباط یتولوژیمورد اشاره و مورد ادّعا فاقد داستان و م های وجود دارد. کردها در مکان تیّحائز اهم ۀنکت

 .محل سکونت آنها وجود ندارد هاینیبا سرزم شانیا ی مینسبتاً قد

 ان ی ـ کرد دانستن ساسان 8

را به    انی را ندارد، ساسان  گر یکدیاز    یستیو ز  ی زبان  ۀدو مقول  زیو تم  کیهمقطاران خود توان تفک  گری که به مانند د  یاسمی      

دارد؛    یاجتماع   ا ی  ی و نه زبان  یاگر کرد بودن مفهوم نژاد  کندیو معلوم نم  کند یم   ی زعم خود »به اغلب احتمال کردنژاد« معرفّ

  یادّعا  د ییدر تأ   یونان یو    یرانیاز منابع ا  ی مطالب  انی. او با کرد دانستن ساسانروندیبه کجا م  یی ایآر  ا ی  یرانیچون نژاد ا  یمقولات

  کند، یم  یاند، معرفّ-از آنان بوده  یکیکه کردان هم    ،ییایمختلف آر  فیمهد طوا  مینخست فارس را از روزگار قد  ی. وآوردیخود م

 :کندیمختلف ساکن پارس نقل م فیطوا ۀاسترابون در بار هاینوشته ازبه نقل  یسخن خود مطالب دییتأ  یسپس برا

  الت یا  نیاز ا  یخود که مختص باحوال پارس است؛ از قول اراتستن وصف  15مشهور در فصل سوم از کتاب    نگاری استرابون جغراف"

از  یو مردها. قسمت هایو مجوسها و کورت هایو هخامنش شخوارهایکه ساکن پارسند؛ عبارتند از پات یمختلف فی: طوادی کرده و گو

 42"مشغول زراعت هستند.   هیّو بق گذرانندیم  ارروزگ یبراهزن فهیطا نیا

ارائه    حاتی. بر اساس توضردگینمی  را  پردازوارونه   سندگانینو  گریو د  یاسمیدست    یزیبه کرد باز هم چ  یلفظ کورت  لیبا تأو       

بستن   یبرا  یمعنا، راه  نی و شرکا به صحت ا  یاسمیکوچرو و دامدار و اعتراف    هایلفظ کرد، اطلاق آن کلمه به گروه   ۀشده در بار

  یسیاز نف  ینقل قول  ز ین  نجایدر ا  د ی. شاماند ینم  ی باق   رانیفلات ا  ی ساکن در صفحات غرب  یبه کردها  ش بخ  ن یمذکور در ا  یکورت

معاصر«   ۀ در دور  رانیا  یاسیو س  ی اجتماع   خ یاز کتاب »تار  ینباشد. او در بخش  مناسبت یهم داشته؛ ب  ی قیعم  ۀانیکه علائق کردگرا

 :سدینو یم



 

246 
 

3140  تابستان ،    چهارم   سال اول ، شماره " و ترک  جان ی آذربا   خ ی مطالعات تار "  ی فصلنامه تخصص   

“Studies on Azerbaijan and Turk's History” Specialized Journal, 1st year, 4th issue, Summer 2024 

“Azərbaycan və Türk Tarixi Araşdirmalar” ixtisaslaşdirilmiş jurnal, il 01, nömrə 04, Yay 2024 

Üç Aylık “Azerbaycan ve Türkiye Tarihi Üzerine Araştırmalar” Uzmanlık Dergi, yıl 01, sayı 04, Yaz 2024 

  نیو در  اند دهی را کرد نام  شانیرا برشمارند؛ ا  رانیا  نیچادرنش  فطوای  اندکه خواسته   شهیهم  ، یاز متون زبان فارس  یاریدر بس"

جهتست که هر   نینباشد. بهم  یکه نژاد و زبانشان ترک و تاز نژادیرانیا نانیچادرنش برای استخاص شده یاواخر کرد اصطلاح

  است؛بوده؛ در هر جا که بوده  نیو از نژاد نژاد ترک و عرب نبوده و چادرنش  رانده یسخن نم  ی و تاز  ی ترکرا، که ب  یرانیا  ۀفیطا

  رانیا  یو شمال  یو غرب   یمرکز   یفارس و کرمان و خراسان و نواح  نانیچادرنش  ۀو لرها و هم  هایاربختی  مثلاً چنانکه  اند،گفته  کرد

در    رانند؛ی( سخن می)اقسام کرد  یرانیا  ی و بزبانها  اندیرانیرا که هم از نژاد ا  یی آنها  یحتّ  و  انددانسته  کرد اند؛را در هر کجا بوده

 43". دانندیباشند؛ کرد م گریهر کشور د

 شتر ی. او پ کندیم  ییرمزگشا  رانیا  یمرکز  یگسترش کردها در نواح  ۀخود در بار  یقبل  هایاز گفته   یبه نحو  نجایدر ا  یسینف     

 ۀ اچی در اطراف در  شانیاز ا  یگرید  فیو طوا  ستندزییاصفهان و آباده م  انی در م  رانیا  یمرکز  یادّعا کرده بود کردها در نواح

و شبانکاره بازماندگان    هیلوکیو کوه   یراحمدیو بو  یممسن  فطوای  که  اند،بوشهر هم بوده  یتا حوال  جاتا دل کرمان و از آن  زیرین

مورد اشاره   یکه مردم نواح داردیمعلوم م  یادیتا حدود ز کند، یکرد عرضه م ۀاز واژ یسیکه نف ی فیهستند. اکنون با تعر شانیا

  یی هم به شهادت فرازها  یاسمی   خود.  اندآنها از مردم ترک و عرب بوده  ز یتما  یرانام ب  نیبه ا  یبلکه مسمّ   ،ینه متکلمّ به زبان کرد

از شواهد   یرانیا سندگانی نو یعادت عموم  یۀبر پا کنیرا قبول دارد، ل فیتعر نیاو« ا یو نژاد ی خیتار یوستگیاز کتاب »کرد و پ 

 .کند  یاتّخاذ م می بر خلاف عقل سل ایجه یروشن نت

. مرحوم ناصر ستین  یرانی از مورّخان معاصر ا  یکیبه گفتار    شباهتیب   شانیا  یاعتقاد  یشرکا  گری و د  یسینف  ،یاسمی کار       

  یاست؛ دارا  یونان ی  یبنا  کی پاسارگاد    د گوییم  یرانیمضمون دارد: مورّخ ا  نیبا ا  ی انیب  یرانیروش کار مورّخان ا  دیدر تنق  راریپورپ 

مشهور بوده، از داخل آن استخوان زن کشف شده، مرگ کوروش در    مانیبوده؛ در گذشته و حال به قبر مادر سل  ی ونانی  ۀبیکت

  ۀپاسارگاد و مقبر  نجایا  کنیدورتر از پاسارگاد رخ داده و امکان شناخت جسد و انتقال آن به پاسارگاد نبوده؛ ل  لومتریچند هزار ک

 بوده، دارو گله نیچادرنش یبه معن ی: کرد به کار رفته در متون فارسندگوییو شرکا م  یاسمی ،یسیاست!! حال نف ریکوروش کب

هم به خاطر    هاایه یلوکیو کوه  یراحمدیو لرها و بو  ها ی اریبخت  شده؛یعرب اطلاق م  ریترک و غ   ریغ   نیمردم چادرنش  همۀ  به

  های بهیوجود ندارد؛ زبان کت  ی... کرد  و امروزه هم در کرمان و اصفهان و فارس و افغانستان    شدند؛یم  دهیکرد نام  ینوع زندگ

همان    م یکرد هستند و مقصود از کرد ذکر شده در متون قد  انیندارد؛ اماّ ساسان  یتیّسنخ  چی ه  یبا کرد  یو ساسان   یهخامنش

نواح زبان ساکن در  ابلهانه؛ هم  نیاست!! هم  رانیا  یغرب   یکوهستان  یکرد  ب  نیعقل و هم  ریقدر مغا  نیقدر    ا قدر عنادورزانه 

 !قت یحق

مختلف، از اعتقاد    یدر نواح  هایآنها با کورت  ی گی و همسا  یمردها و همراه  ۀ ذکر شده در بار  یخیتار  اتیاو با اشاره به روا     

 :سدنوییبه نقل از مارکوارت م تیو در نها  دگوی یبودن کرد و مرد سخن م یک ی ۀمورّخان در بار یبرخ
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است که   یلقب  نیگرفته و باعتقاد او ا  یموجود موذ  یموسوم به مارکوارت، لفظ مرد را بمعن  یاز خاورشناسان نامدار آلمان   یکی"

 44" . ستین شیب  یکی  مرد و  کرد پس  اند،داده یکورت ۀفیدشمنان بطا

حاصل نوع   یصفات منف  نیاست. ا-به کرد نسبت داده شده  یمتعدّد  یصفات منف  یو فارس  یدر کتب مختلف اعم از عرب     

گذران    نیکجانشیمردم    ذاء یغارت و ا  قیبوده، که عمدتاً از طر  نینش-و کوه  نیچادرنش  یاز مردم کرد در معنا  یبخش  یزندگ

از غارت    یغم  نیو شهرنش  نیو عدم درک ارزش زحمات مردم روستانش  یفقر فرهنگ   ،یفقر عموم  پایۀ  بر  هاگروه  نی. ااندکردهیم

بود که در عرف آن    ینامناسب به مردم  های نسبت دادن صفت  ی عملکرد عامل اصل  ن ی. ادادندیمردم به خود راه نم  نیو آزار ا

 .شدند یم ده یروزگار کرد نام

از آن   یو شرح  دگوی یسخن م  رهیو غ   یبازرنگ  ۀفیکرد خود از طا  شاندانیبابکان با خو  ریاز جنگ اردش  سندهینو  نیبعد از ا     

 :ردگییم جهی. او نتآوردیجنگ به نقل از شاهنامه م 

.  اندکردهیمقاومت م  ریچون اردش  یرومندیکه با پادشاه جوان ن  بحدّی  اند؛ بوده  اریکه کردان در پارس بس  د، آی یداستان برم  نیاز ا"

"45 

و او با وجود باور اطلاق کرد به مردم کوچرو و دامدار، باز هم    دآییبه چشم م   یاسمیهمان تجاهل معمول    زین  نجا یدر ا     

در کتاب »اخبار الطوال« در   ینورید  ۀفیاست که قول ابوحن  ی در حال  نی. اکند یقلمداد م  یمقصود از کرد را همان اکراد امروز

 سندگانیدر لسان شاعران و نو  جیمشهور را  یهمان معنا  «یو »ساسان الراع   «ی»ساسان الکرد  باتیساسان و استفاده از ترک  ۀبار

 .سازدیم  کیقرون گذشته به ذهن نزد

با عنوان »احوال   بلخیابن  ۀبه نقل از فارسنام  ی کرد ساکن فارس دانسته و مطالب  فیطوا  ۀشبانکاره را از جمل  ۀفیطا  یاسمی      

هم به حال و روز    حاتیتوض  نیو ا  ستیاز کرد دانستن شبانکاره ن  ی نشان  بلخیابن  حاتی. در توضآوردیشبانکاره و کرد فارس« م 

پارس . او کردان  افتدیاتّفاق م  186  ۀبه سکونت کردان در صفح  بلخیابن  ۀ. اشارگرددیاسلام مربوط م  ازدر دوران بعد    فهیطا  نیا

و در ادامه در شرح روزگار    کندیم  م یو رم البازنجان تقس  انیرم اللوالجان، رم الکار  وان،یرم الذ  ه،یلویرا به پنج رم شامل: رم ج

 :دگوییکردان پارس م

و در عهد    ان یبودند و با اسبان و سلاح و چهارپا  اریسخت بس  یک   ،یکردان بود  نیاز ا  ،یلشگر فارس را بود  ی و چندان شوکت ک"

  مسلمان  و بورمرد نام او علک  کیاز آن کردان نماند، مگر  چکسیاسلام همه در جنگها کشته شدند و در جهان آواره ماندند و ه

  بودرا از حدود اصفهان آورده  شانیعضدالدّوله ا  ی بودند ک  جماعتی  اند؛ بپارس  یکردان ک   گرید  ن یو ا  استهماند  هنوز  او   نژاد  و  شد

 46" . انیاحوال پارس و پارس یاست ماجرا نیبماند. ا شانای نسل و
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  هایبخش از نوشته  نیدر ا  م؛ یمرد صرف نظر کن  ک یماندن تنها    یکردان در عهد اسلام و باق   ۀهم  ینابود  ایاگر از شکل افسانه     

 شتیو شرح نوع مع  گردد یمشاهده نم  یامروز  ی کردان پارس با کردها  یو قوم   ی فرهنگ  ، یدال بر ارتباط زبان   ی نشان  چ یه  بلخیابن

اطلاق لفظ کرد به  یاز حدود اصفهان به فارس همان معنا شانیاز ا یکوچ دادن گروه ای ار،یبس انیارپاآنها از داشتن اسب و چه

  یگریهم نشان د   ایشبانکاره  الانساببه ساسان در کتاب مجمع  داری. انتساب شغل حشمکندیرا اثبات م  داریو گله  ینیچادرنش

 .باشدیم  یمعن  نیا دییاز تأ 

از شعب کرد، که به ساسان انتساب داشته،   یک یشبانکاره را   ۀفیدر فارس، طا انیبا کشاندن کردان به زمان هخامنش  یاسمی      

و    هیکرد در فارس و تکرار آن مطالب در التنب  فیسکونت طوا  بارۀ  در  الذهّب در مروج  یو بعد از ذکر مطالب مسعود  کند یم   یتلقّ

 ان یانتساب ساسان  ۀنحو  حیدر تشر  یاسمی.  دگویینقاط سخن م  گریاکراد در فارس و کرمان و د  ونتالاشراف از گسترده بودن سک 

 :کندیگونه اظهار نظر م نیبه اکراد ا

 نیموسوم به جوزهر در دست داشت. همچن  ان یبازرنگ  ۀفیطا  یاز رؤسا  ی کیبود، که شهر استخر را    ی بابکان در زمان  ری ظهور اردش"

از دودمان نجباء    یوجود داشتند. ساسان که مرد  یکوچک از شاهان محلّ  های سلسله  گری دارابگرد( و در نقاط د  یۀدر گوپانان )ناح

 انتساب  و  آمد  بوجود  پاپک  او  از.  گرفت  بهشتبنام رام  یاز خاندان بازرنگ  ی( در شهر استخر بود؛ زنتا یآناه)  دیو موبد معبد ناه

  ی نظام  ینام را در دارابگرد بمقام عال  ریاز پسران خود اردش  یکیرا مغتنم شمرده؛ در پارس قوت گرفت و    انیبازرنگ  ۀفبطای  را  خود

 47" . دیارگبذ رسان

  ، یخود چند تن از ملک فارس را مغلوب کرد و قلمرو آنان را صاحب شد، سپس بر جوزهر بازرنگ  تیّبا استفاده از موقع  ریاردش     

 .سلطنت نشست  ۀکیبود به تصرّف آورده، جوزهر را کشت و بر ار دیسف ۀو مکان او را که قلع دیاو بود شور شاندیکه خو

چوپانان را از اسلاف شبانکارگان    ۀفیاز محال شبانکارگان و طا  یکیبا کردان، دارابگرد را    انی ارتباط ساسان  شتریب  حیاو در توض

.  اندکرده  دایسرو کار پ   فهی طا   نیبا ا  اکانش یو ن  راردشی  و   انداز دارابگرد را در تصرف داشته   ایهیناح  ریکه در عصر اردش  داند،یم

 :ردگییم جهیمقدّمات نت ن ای با او

کرد    ۀفیطا  یاز رؤسا  یک یجوبانان )شبانکاره( و مادر پاپک دختر    ۀفیساسان از طا  ، یعنی  ر؛یموافق مقدّمات مذکور جد اردش"

 48". د یرا کرد نام ریاردش توانیفارس است، پس م نیکردنش یۀخاندان ناح نیا  یاست و محل نشو و نما یبازرنگ

بازمانده از عهد    یو لاجرم آثار نوشتار  بودند یهم کرد م   ری اردش  نانیو جانش  یدستگاه ساسان  دیکرد بود قاعدتاً با   ریاگر اردش

در    شد؛ یم  یساسان   ۀ ماند   ی از آن آثار برجا  یحداقل قادر به خواندن و فهم بخش  یو کرد امروز  بود یم  یبه زبان کرد  انیساسان

 .آن متون نبودند دنیکدام قادر به خواندن و فهم  چیه ی و نه کرد عام یاسمیچون  ایخواندهکه نه کرد درس یحال
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. عبارت  دجوییاستناد م   ریپادشاه آن سلسله به اردش  نیآخر  یاردوان پنجم اشکان   ۀساختن نظر خود به نام  ی قطع  یبرا  یو 

 ی اردوان البته با قرائت و دستکار  ۀنام  ترجمۀ.  استدرج شده  راثیابن  خ یو تار  یطبر  خیدر تار  ریاردوان خطاب به اردش  زآمینیتوه

 :است ریبه قرار ز یاسمی

. ترا که ایکردنژاد، که در چادر کردان پرورده شده  یا  ،یخواند  شیو مرگ را بجانب خو  ینهاد  رونیب  شیخو  میاز گل  یتو پا"

 49" ؟یرخصت داد، که آن تاج را بر سر گذارد

است،    ی و دامپرور مردم  ینیچادرنش  ،ی ابانیب  یزندگ  ۀ نشان دهند  یبه خوب  الاکراد«امیخ  ی ف  یالمرب  یالکرد  های»ا  ی عبارت عرب      

خود و افزودن   بازانۀو زبان  انهینژادگرا  الیام  پایۀ  بر  معاصر  پردازدروغ  هایستیونالناسی  و  اندکه در گذشته به کرد اشتهار داشته

  ی گروه قوم   کینام را به نفع    ن یا  اند دهیکوش  رانیفارس ساکن در اکناف ا  ریعموزاده خواندن اقوام غ   قیاز طر  ودبر جمع نفوس خ

  گرددیمشاهده م  زیبه خسروپرو  نیبهرام چوب  ۀدر نام  زیبار ن  کیاکراد    امیزبان خاص مصادره کنند. اتّهام پرورده شدن در خ  کیو  

.  استشدهمی  اطلاق   دارو گله  نیکرد به طور عام بر مردم چادرنش  ۀسال همچنان کلم  صدچهار  بیبعد از گذشت قر  دهدیو نشان م

 :دهدینسبت م انیبه نام کردآباد را به ساسان یخود ساختن شهر یبر مدّعا  دیتأک یبرا یاسمی

که در    سدنوییبنقل از حمزه م  اقوتیمدائن را کردآباد نام نهادند.    یاز شهرها  یکیخود    ۀفی طا   ادگاریسلسله ب  نیا  نیسلاط"

مدائن    ۀ. بعد محلات هفتگاندیآنجا کوش  ی و در آباد  دیآنجا را پسند  د؛یچون بمکان مدائن رس  راردشی  که  است،آمده  رالفرسیس

  ر،یبود بنام بوذاردش  ریاردش  یاز بناها  یشهر  انی کردآفاذ )کردآباد( است. در مکان موصل در عهد ساسان  نآخری  که  است،را نام برده

 50". بودمسکن کردان ساخته  یبرا یکه شاهنشاه ساسان 

»وه    های هفت شهر با نام  انینبوده و مرکز حکومت ساسان  ی کردآباد  ن یمدا  ۀهفتگان  یشهرها  انیدر م  میدان  یتا آنجا که م     

بخش    ن یدر هنگام نوشتن ا  ی اسمی  آقای  محتملاً.  استبوده  سفون«تی  و   ماحوزا  اسپانبر،   آباد، ولاش  دان، یرومگان، درزن  ر،یاردش

  افتن ی  برای  نگارنده   تفحّص.  استبا عنوان کردآباد هم وجود داشته   شهری  آن  در  که  بود،گشته   ایتازه  نیموفق به کشف مدا

گره    یحمو  اقوتی  البلدانمراجعه به معجم  نکهینداشت، مگر ا  یدر پ  یحاصل  رالفرس«یاز بود و نبود کتاب مستطاب »س  یخبر

  نیمدا  های از بخش  ی کی  ی . اگر گذاردن نام کردآباد بر روریخ   ا یداشته    یوجود خارج  ینامگذار  نیو معلوم دارد چن  دی از کار بگشا

منبع مورد اشاره واقع   کیو تنها در    گرفتیمتواتر به خود م  یشکل  نیشیپ   ینام در دفترها  نیداشت، قاعدتاً اشاره به ا  قتیحق

 .دشینم

 :ارجاعات       

 ، صص سه و چهار 1362چاپ دوم،   ر،یرکبیتهران، انتشارات ام ، یاسمی دیرش وانیـ رک. د 1

 4، ص 1363چاپ دوم،  ر،یرکبی تهران، انتشارات ام ، یاسمی  دیاو، غلامرضا رش یخی و تار ینژاد یوستگیـ کرد و پ  2
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 3ـ همان، ص  4

 6ـ همان، ص  5

 12ـ همان، ص  6
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 13ـ همان، ص  8

 7ـ همان، ص  9

 137ـ همان، ص  10
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 160همان، ص ـ  28

 162ـ همان، ص  29

 163ـ همان، ص  30

 165ـ همان، ص  31

 132ـ همان، ص  32

 133ـ  134ـ همان، صص  33

 135ـ همان، ص  34

 135ـ  136ـ همان، صص  35

 106ـ  107ـ همان صص  36

 10، ص 1، ج 1368چاپ هشتم،  اد،یتهران، انتشارات بن  ،یسینف  دیمعاصر، سع ۀدر دور رانیا یاسیو س یاجتماع  خیـ تار 37

 31، ص 1392تهران، نشر مرکز، چاپ چهارم،  نژاد، یبابکان، قاسم هاشم ریاردش ۀـ کارنام 38

 166، ص 1327(، نوبت چاپ ؟، 39 ۀتهران، انتشارات دانشگاه تهران )شمار  ا،یدکترصادق ک ،یطبر نامۀـ واژه 39

 361، ص 1391چاپ اوّل،  ،یتهران، انتشارات علم  ان،یعر  دیهزار داتستان، پژوهش سع انی ـ ماد 40

المُستق  41 الصّراطِ  به کوشش ناصر بن    ه،یمیبن عبدالسلام بن ت   میاحمد بن عبدالحل  م،یلِمسخالفه اصحاب الجح   میـ اقتضاءُ 

 374 ص ،1  ج چاپ؟، سال ؟،  چاپ  نوبت الرشد،مکتبه  اض،ی العقل، ر میعبدالکر

 166او، ص  یخیو تار ینژاد یوستگیـ کرد و پ  42

 10ـ  11، صص 1معاصر، ج  ۀدر دور رانیا یاسیو س یاجتماع  خیـ تار 43

 166ـ  167او، صص  یخیو تار ینژاد یوستگیـ کرد و پ  44

 167ـ همان، ص  45

 168ـ همان، ص  46

 169ـ  170ـ همان، صص  47

 171ـ همان، ص  48

 171ـ همان، ص  49

 172همان، ص ـ  50
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جانیعلوم آذربا یموسسه فولکلورآکادم   

ANAS 

ب ی نص   ق ی در آثار عاش   ی شعر کارکرد   یژانرها   

 :خلاصه

خلاقانه با سبک اجرا، فرم و قواعد خاص خود بر اساس سنت   یو به عرصه ا افته ی  شی در طول قرن ها تجربه پالا  یقیعاش هنر

تنوع با توجه به   ن یخلق کردند. ا   زین  انه یمختلف شعر عام ی در قالب ها ی اشعار ،یقیها علاوه بر موس قیشده است. عاش لیتبد

. در  ستندیچندان قابل اجرا ن  گر ید  یها طی کنند در مح یها کار م ط یمح یکه در برخ  ییکرده است، ژانرها رییتغ ز ین  طیمح

 .ها به کار رفته است سیو تجن یلیها ، گرا  یتیها، دوب  هیقاف ن یاز ا  شیها ب  طیهمه دوره ها و مح

قرن   ل یاوا  - بود. او در اواخر قرن نوزدهم   ری لدی چ-عاشقان آق بابا ط یاستاد مح نده ینما ب، ینص ق یعاشقان خلاق، عاش نی از ا یکی

 لیعاشقانه وجود دارد. به نظر ما دو دل ی هفت ژانر مختلف از جمله داستان ها بینص ق یو خلق کرد. در آثار عاش یزندگ ستمیب 

  اً،یرفته است. ثان   نینشدن به موقع از ب  یآورجمع لیبه دل  قیعاش یشعر راثیم شتریب نکه یامر وجود دارد: اول ا ن یا  یمهم برا

اجرا به مکتب    یهاو سنت انیاز نظر ب  رای متفاوت است، ز یقیعاش یهاطیمح ری از نظر ژانر با سا ر یلد یچ-آغ بابا  قیعش طیمح

وجود دارد.  ری لدیچ-عاشقانه آق بابا طیشعر عاشقانه در مح ی اصل  یحال، تمام ژانرها نی است. با ا ترکی نزد یآناتول یقیعاش

اما   گرفت،یمورد استفاده قرار م اریبس نجا یدر ا  ی داستان و نقال ،یوان یمخمس، د  س،یتجن ،یلی کوشمه، گرا ،یاتیمانند با  یی ژانرها

 موثر نبودند  یلیخ  مز،ی د وداقد س،ی تجن اپرپاقیو قوشا  یقلیمستزاد، ج سیمانند تجن تردهیچیاز انواع شعر پ  یبرخ

 شعر  ب،یعاشق نص ر، یلدیچ-عشق آق بابا  طیمح :ی د ی کل   کلمات 

 

 )آپا(:  استناد 

جلد   -  "و ترک جانیآذربا  خی مطالعات تار" ی : فصلنامه تخصصهیاروم .بینص  قیدر آثار عاش ی شعر کارکرد ی ژانرهاعسکرو ن. 

 شاپا  8690-3041 .1403 تابستان ، 04، شماره 01
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Abstract: 

Ashug art has become a rule and traditions based form creative space by continuing past centuries 

experience and having unique singing style. Along with the music Ashugs have created various 

forms of folk poetry syllable poems. This al-variegation also changed due to the environment, 

genres which were efficient in some environment has not been effcient in other environment. 

Garayli, goshma and tajnis was efficient in all time and environment. 

One of the creative ashugs in Aghbaba-Childir ashug environment was ashug Nasib. He has lived 

at the end of XIX - beginning of XX century. Including the legends seven genres were observed 

in Ashug Nasib's creativity. In our opinion, there are two main reasons: first, poetic heritage of 

ashug was not gathered in a timely manner, therefore most of them disappeared. Secondly, 

Aghbaba-Childir ashug environment differs from other ashug environment for being closer to 

Anatolia ashug school in terms of performance tradition. However, all the major genres of poetry 

are available in Aghbaba-Childir ashug environment. Genres such as bayati, goshma, garayli, 

tajnis, mukhammas, divani, masterpiece of literature (ustadname), epos, legend have been used 

widely, simply, types of poetry such as mustazad, jighali and qosayarpaq tajnis, dodaqdeymez, 

dildonmez have not been so efficient. 

Key words: Aghbaba-Childir ashug environment, Ashug Nasib, poetry, genre, efficient 
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Mənsubiyyət: 

AMEA Folklor İnstitutu 

Xülasə: 

Aşıq sənəti əsrlərlə davam edən təcrübələrdən keçərək cilalanmış, özünəməxsus ifa tərzi, ənənələrə 

söykənən forması və qayda-qanunları olan bir yaradıcılıq sahəsi halına gəlmişdir. Aşıqlar musiqi 

ilə yanaşı heca vəznində xalq şeirinin müxtəlif formalarında şeirlər də yaratmışlar. Bu al-əlvanlıq 

aşıq mühitlərinə görə də dəyişmiş, bəzi mühitlərdə işlək olan janrlar başqa mühitdə o qədər də 

işlək olmamışdır. Bütün dövrlərdə və mühitlərdə bu şeirlərdən daha çox gəraylı, qoşma və təcnis 

işlək olmuşdur.                

Bu yaradıcı aşıqlardan biri də Ağbaba-Çıldır aşıq mühitinin usta təmsilçisi Aşıq Nəsib olmuşdur. 

O, XIX əsrin sonu - XX əsrin əvvələrində yaşayıb yaratmışdır. Aşıq Nəsibin yaradıcılığında aşıq 

rəvayətləri də daxil olmaqla vur-tut yeddi janr müşahidə edilir. Bizcə, bunun iki mühüm səbəbi 

var: əvvəla, aşığın poetik irsi vaxtında toplanmadığı üçün böyük əksəriyyəti itib-batmışdır. 

İkincisi, Ağbaba-Çıldır aşıq mühiti söz qoşma və ifaçılıq ənənələri baxımından Anadolu aşıq 

məktəbinə daha yaxın olduğu üçün janr əlvanlığı sahəsində başqa aşıq mühitlərindən fərqlənir. 

Lakin Ağbaba-Çıldır aşıq mühitində aşıq şeirinin bütün əsas janrları mövcuddur. Burada bayatı, 

qoşma, gəraylı, təcnis, müxəmməs, divani, ustadnamə, dastan, rəvayət kimi janrlardan geniş 

şəkildə istifadə edilmiş, sadəcə olaraq, müstəzad, cığalı və qoşayarpaq təcnis, dodaqdəyməz, 

dildönməz kimi daha mürəkkəb bəzi şeir növləri çox da işlək olmamışdır. 

Açar sözlər: Ağbaba-Çıldır aşıq mühiti, Aşıq Nəsib, şeir, janr, işlək 
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AMİA Folklor Enstitüsü 

 

Özet: 

Âşık sanatı, asırların tecrübesiyle rafine edilmiş, geleneklere dayalı, kendine özgü icra tarzı, 

biçimi ve kurallarıyla yaratıcı bir alan haline gelmiştir. Âşıklar, müziğin yanı sıra halk şiirinin 

çeşitli türlerinde şiirler de yarattılar. Bu çeşitlilik muhitin çevresine göre de değişmiştir, bazı 

ortamlarda işe yarayan türler diğer ortamlarda pek işe yaramamıştır. Her dönem ve ortamda bu 

şiirlerden, daha çox geraylı, koşma və tecnis işlek olmuştur.                

Bu yaratıcı âşıklardan biri de Ağbaba-Çıldır Âşık muhitinin usta temsilcisi Âşık Nasib'ti. 19. 

yüzyılın sonlarında - 20. yüzyılın başlarında yaşadı ve yarattı. Âşik Nasib'in eserlerinde âşık 

hikâyeleri de dahil olmak üzere yedi tür gözlenmektedir. Bunun bizce iki önemli nedeni vardır: 

Birincisi, Âşığın şiir mirasının büyük bir kısmı zamanında toplanamadığı için kaybolmuştur. 

İkinci olarak Ağbaba-Çıldır âşık ortamı, söyleyiş ve icra gelenekleri açısından Anadolu âşık 

ekolüne daha yakın olduğundan tür açısından diğer âşık ortamlarından farklılık göstermektedir. 

Ancak âşık şiirinin tüm ana türleri Ağbaba-Çıldır âşık muhitinde mevcuttur. Bayatı, koşma, 

garayli, tecnis, muhammes, divani, ustadnâme, destan ve rivayet gibi türler burada yaygın olarak 

kullanılmış, ancak mustazad, cigalı ve koşayaparpak tecnis, dudakdeğmez ve dildönmez gibi 

daha karmaşık şiir türleri, pek etkili olmamıştır. 

Anahtar kelimeler: Ağbaba-Çıldır âşık muhiti, Aşk Nasib, şiir, tür, eser 
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Aşıqlıq ənənəsi türk mədəniyyət tarixində əhəmiyyətli yer tutur. Aşıqlıq əsrlərlə davam edən 

təcrübələrdən keçərək cilalanmış, özünəməxsus ifa tərzi, ənənələrə söykənən forması və qayda-

qanunları olan bir yaradıcılıq sahəsi halına gəlmişdir. Aşıqlar musiqi ilə yanaşı heca vəznində 

xalq peridinin müxtəlif formalarında şeirlər də yaratmışlar. Bu al-əlvanlıq aşıq mühitlərinə görə 

də dəyişmiş, bəzi mühitlərdə işlək olan janrlar başqa mühitdə o qədər də işlək olmamışdır. 

Bütün dövrlərdə və mühitlərdə bu şeirlərdən daha çox gəraylı, qoşma və təcnis işlək olmuşdur.                

Bu yaradıcı aşıqlardan biri də Ağbaba-Çıldır aşıq mühitinin usta təmsilçisi Aşıq Nəsib 

olmuşdur. O, XIX əsrin sonu-XX əsrin əvvələrində yaşayıb yaratmışdır. Konkret olaraq Aşıq 

Nəsibin yaradıcılığında aşıq rəvayətləri də daxil olmaqla vur-tut yeddi janr müşahidə edilir. 

Bizcə, bunun iki mühüm səbəbi var: əvvəla, aşığın poetik irsi vaxtında toplanmadığı üçün 

böyük əksəriyyəti itib-batmış, onun “Baharla Nəsib” adlı dastanı bizə gəlib çatmamışdır. 

Ikincisi, Ağbaba-Çıldır aşıq mühiti söz qoşma və ifaçılıq ənənələri baxımından Anadolu aşıq 

məktəbinə daha yaxın olduğu üçün janr əlvanlığı sahəsində, məsələn, Göyçə aşıq mühitindən 

fərqlənir. Lakin Ağbaba-Çıldır aşıq mühitində aşıq şeirinin bütün əsas janrları mövcuddur. 

Burada bayatı, qoşma, gəraylı, təcnis, müxəmməs, divani, ustadnamə, dastan, rəvayət kimi 

janrlardan geniş şəkildə istifadə edilmiş, sadəcə olaraq, müstəzad, cığalı və qoşayarpaq təcnis, 

dodaqdəyməz, dildönməz kimi daha mürəkkəb bəzi şeir növləri çox da işlək olmamışdır. 

Hazırda əlimizdə Aşıq Nəsibin 6 bayatısı var. Məlumdur ki, bayatı xalq şeirinin ən yığcam 

janrıdır. 4 misralı, 7 hecalı bayatının qafiyə sistemi aaba ardıcıllığı üzrə qurulur. “Bayatı” 

sözünün mənşəyi ilə bağlı mülahizələri ümumiləşdirən prof. M.Həkimov bu qənaətə gəlmişdir 

ki, bu söz: 

1) Yer adı; 2) Qəbilə ad-titulu; 3) Ərəbcə “bayat” (köhnə); 4) Azərbaycanca köhnə, qalmış 

ərzaq mənasında “boyat” (köhnəlmiş, qalmış xörək, çörək, su); 5)  Allahın adlarından biri olan 

“bayat”; 6) Körpənin böyüməsi, inkişafı ilə əlaqədar anaların söylədiyi layla, oxşama, nəvaziş 

bildirən “boy at” sözləri ilə bağlıdır (6, 12).  

Bayat sözünə Mahmud Kaşğarinin “Divanü lüğat-it-türk” kitabında da rast gəlirik. Burada 22 

oğuz boyu və onların damğaları haqqında məlumat verilərkən bayat boyunun da adı çəkilir (7, 

128). “Kitabi-Dədə Qorqud”da Qorqud Atanın bayat boyundan olması məşhur faktdır.  

Aşıq Nəsibin bayatıları arasında “əzizim” /”əziziyəm”, yaxud “mən aşiq” xitabları ilə başlayan 

bayatılar yoxdur. Bunlardan ikisi şura hökumətinin zülmü ilə, ikisi Baharın eşqi ilə, biri 

Ağbabanın təbiəti ilə, biri isə öz taleyi ilə əlaqədar söylənmişdir. Aşığın iki bayatısı cinas 

qafiyə ilə, qalanları adi qafiyə ilə qoşulmuşdur:  
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   Yarı gül, 

   Ay əğyarın yarı, gül, 

   Bəyənmədin Nəsibi, 

   İndi xarla yarı, gül. 

 

   Yaradı, 

   Sinə-başım yaradı, 

   Bahar düşər yadıma, 

   Çəkiləndə yar adı (1, 14). 

Göründüyü kimi, burada “yarı, gül” və “yaradı” sözləri müxtəlif mənalarda  cinas kimi 

işlədilmişdir. Bunları “bayatı-cinas” adlandırmaq olar. 

Digər bayatılar da forma və məzmunca çox bitkin və orijinaldır. Məsələn: 

   Xərin artdı samanı, 

   Gəldi şura zamanı. 

   Tanrı, bir sənə gəlir 

   Müsəlmanın gümanı. 

 

   Dərd məni oydu, deşdi, 

   Qəmin birisi beşdi. 

   Yarımadım dünyada, 

   Mənimki belə düşdü (1, 14). 

“Xalq şerinin ən geniş yayılan şəkillərindən biri qoşmadır. Qədim şeir şəkillərindən biri olan 

qoşma, eyni zamanda Azərbaycan yazılı poeziyasında da özünə möhkəm yer tutmuşdur. Hələ 

M.P.Vaqifdən əvvəllər də klassik Azərbaycan şairləri öz qələmlərini qoşma formasında 

sınamış və bədii cəhətdən samballı əsərlər yaratmışdır” (12, 180).  

Prof. V.Vəliyevin qeyd etdiyi kimi, “Azərbaycan aşıq yaradıcılığı tarixində qoşma janrında 

şeir yaratmayan şair-aşığa təsadüf etmirik. Eyni zamanda, xalq poeziyası ilə üzvi surətdə 

bağlanan, doğma ana dilində yazıb-yaradan görkəmli Azərbaycan şairlərinin əksəriyyəti xalq 

şeiri janrlarında, o cümədən də qoşma və gəraylı şəklində əsər yazmışlar” (13, 79).  

Qoşma 3-5-7 bənddən, hər misrası isə 11 hecadan ibarət olur. Burada qafiyələrin düzümü 

belədir: abcb, dddb, eeeb və i.a. Aşıqlar qoşmaların möhürbənd və ya tapşırma adlanan son 

bəndində öz təxəllüslərini də göstərirlər (2, 167).  
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Bu janrın mənşəyi haqqında ədəbiyyatşünaslıq elmində konkret fıkir yoxdur. Adından da 

göründüyü kimi, “qoşma” düzüb-qoşmaq, söz qoşmaq kimi xalis türk mənşəli bir termindir. 

Qədim türk yazılı abidələrində, cümlədən Mahmud Kaşğarinin “Divanü lüğat-it-türk” əsərində 

(7, 377) və Yusif Balasağunlunun “Qutadğu bilig” poemasında (5, 36) işlənən “koşuğ” sözü 

ilə “qoşma” arasında semantik baxımdan yaxınlıq vardır, ancaq “koşuğ” sözü doğrudan-

doğruya qoşmanı deyil, ümumən şeiri, qəsidəni ifadə edir. 

Aşığın qoşmaları əsasən 3-5, nadir hallarda isə 7 bənddən ibarətdir. Qurbani, Xəstə Qasım, 

Abbas Tufarqanlı, Ələsgər kimi aşıqların yaradıcılığında da bəndlərin sayı müxtəlifdir, yəni 

deyiləcək fikrin tutumu ilə bağlı olaraq artıb-azalır. 

Aşıq Nəsibin qoşmalarının sayı 120-yə yaxındır. Bu qoşmalarda doğma təbiətin tərənnümü, 

gözəllərin tərifi, xalqın dərdləri, vətənin parçalanması, yerli əhaliyə qarşı haqsızlıqlar, erməni 

zülmü əsas yer tutur. Bunların bir qismi aşığın bioqrafiyası, taleyi, nakam eşqi, korluğu ilə 

bağlıdır. Onun “Aşıq Nəsib” adlı qoşması bu baxımdan çox səciyyəvidir: 

   Ellər dolandırdın elədən-belə, 

   İndi qocalıbsan, gəl, Aşıq Nəsib. 

   O qədər haqsızlıq tutub dünyanı, 

   Tökülər gözündən sel, Aşıq Nəsib.      

 

            ...Diş tökülüb gedib, gözlər çuxurda, 

    Yeməyə nə var ki kaxır-kuxurda. 

    Nə oldu qazancın, söylə, axırda, 

    Qəmini elinlə böl, Aşıq Nəsib. 

 

    Niyə unudubsan türkün yolunu, 

    Kim yoldan çıxardı tanrı qulunu? 

    Bəsdir, azmı çəkdin sənə olanı, 

    Barı üzüsulu öl, Aşıq Nəsib (1, 28). 

Aşığın qoşmaları lirik və axıcı olduğu qədər də məzmunlu, “yüklüdür”: 

    Qərq olmuşuq, qəm içində üzürük, 

    İçimizdə ölə-ölə dözürük, 

    Cır-cındıra bürünmüşük, gəzirik, 

    İpəyim yox, tirməm yoxdu, şalım yox (1, 31).  
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Dörd fəsildə həmişə qış yaşayan aşıq:  

    Fəslim birdi: yazım, yayım, güzüm yox, 

    Ömrü boyu qarlı qışa düşərəm (1, 29) - 

deyərək “müxənnət fələyə”, “qara bəxtə”, “kor taleyə” nifrin yağdırır. 

Sovet hökuməti ilə ulduzu barışmayan Nəsibin qoşmalarının bir qismi şura quruluşunun 

şəxsində dövrandan, zamandan şikayət motivləri ilə doludur. Aşağıdakı qoşma bu baxımdan 

çox səciyyəvidir: 

    Darıxma, darılma, a yaxşı kişi, 

    Bu gələn bəd zaman, bəd ildi belə, 

    Çirkaba bulanmış, kirə bulanmış, 

    Mərdləri aparan bir seldi belə. 

 

    ...Nəsib yaxşı bilir, nə gəlir başa, 

    Yolumuz pis yerdə dirəndi daşa. 

    Var-yox əldən getdi, həsrətik aşa, 

    Şura kök qazıyan bir beldi belə (1, 94-95).  

Nəsibin qoşmaları arasında yalnız bir müstəzad var. Bu, Aşıq Ələsgərlə deyişmə zamanı 

söylənmişdir. Həmin qoşmadan bir bənd nümunə: 

    Sədamı eşidən yeddi ağacdan 

    Xof edər qayıdar, buraya gəlməz, 

    Meydanıma gələn keçər cəngimə, 

    Nə eyni açılmaz, nə üzü gülməz, 

    Gözlərin silməz (1, 114).  

Aşığın yaradıcılığında gəraylı janrı da mühüm yer tutur. Prof. V.Vəliyevin yazdığı kimi, 

“Azərbaycan xalq şeirində qoşma ilə yanaşı ən çox işlənən şeir şəkli gərayılıdır. Bəzən buna 

səkkizlik də deyilir. Qoşma ilə gərayılı arasında o qədər də ciddi fərq yoxdur. Onları 

fərqləndirən şəkli xüsusiyyət qoşmanın on bir, gəraylının isə səkkiz hecalı olmasıdır. Gərayılı 

şeir şəklindən istifadə etməyən şair-aşıq demək olar ki, yoxdur. Aşıqlar, el şairləri bütün 

mövzularda oynaq saz havalarına müraciət edərkən, gərayılıdan istifadə etmişlər” (13, 86). 

Prof. M. Həkimov da bu fikrə şərik çıxaraq göstərmişdir ki, “gərayılı həm yazılı, həm də aşıq 

ədəbiyyatında ən oynaq, ən məhsuldar və ən zəngin lirik şeir şəkillərindəndir” (6, 105).  
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Nəsibin gəraylıları da mövzudan asılı olaraq şux, oynaq, həzin və axıcıdır. Məsələn, nakam 

eşqinə dair yazdığı bir gəraylı nə qədər qəmlidirsə, bir o qədər də lirik və qəlbəyatandır: 

           “Baharı” qaldı Bahardan, 

   Ürəyimdə bir sim oldu, 

   Caduladı dərdim məni, 

   Bir qırılmaz tilsim oldu. 

 

   ...Nəsib qaldı yana-yana, 

   Çıxa bilmədi bir yana, 

   Saz ilə şenləndi xanam, 

   Söz könlümə hakim oldu (1, 16). 

Eyni səmimiyyət və iztirab onun sufiyanə şeirlərində də müşahidə edilir: 

            Mən gəzirəm bu yaşımda 

                      Bu dünyanın qarasında. 

                      Elə oldu biz rastlaşdıq 

                      Qağızmanın yörəsində. 

 

                      ...Tanrı hər işdən halıdı, 

                     Sözüm ellərin malıdı, 

                     Nəsib qırxların quludu, 

                     Əhli-hallar arasında (1, 17-18). 

Hətta zarafatla qoşduğu yumoristik gəraylı da eyni dərəcədə xoş və axıcıdır, oxucuya və 

dinləyiciyə dərin bir həzz aşılayır: 

   Xəbərin yoxdu xəbərdən, 

   Qayğanaq hazır tavada. 

   Ları xoruz boğazlanıb, 

   Daha uçammaz havada. 

 

   ...Nəsib deyər: ha alış-yan, 

   Töhmətin altında dayan. 

   Nə durmusan piyan-piyan, 

   Su calanmış bu yuvada (1, 150).     
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Aşıq Nəsibin toplanmış şeirləri arasında cəmi iki müxəmməs vardır. Alimlərin yekdil fikrincə, 

müxəmməs aşıq yaradıcılığına yazılı ədəbiyyatdan keçmişdir. Prof. M.Həkimovun yazdığına 

görə, həm klassik, həm də müasir aşıqların ən çox istifadə etdikləri müxəmməs formaları 

aşağıdakılardır: müxəmməs, orta müxəmməs, qoşayarpaq müxəmməs, müxəmməs-təxmis, 

cığalı müxəmməs və ya duvaqqapma, müxəmməs-ustadnamə, müxəmməs-tarixi mənzumə və 

s.  (6, 363-365).  

Müxəmməsin qafiyə sistemi belədir: birinci bəndin bütün misraları həmqafiyədir. Sonrakı 

bəndlərdə dörd misra bir-biri ilə, sonuncu misra isə birinci bənddə işlənən baş qafıyə ilə 

qafiyələnir.  

Aşıq Nəsibin müxəmməslərindən biri şəyirdi İskəndər Ağbabalıya, digəri isə erməni aşığı Tacir 

Söyünə ünvanlanmışdır. Sonuncu  müxəmməs bizim üçün xüsusi maraq kəsb edir, çünki bu, 

aşığın bizə gəlib çatan yeganə cığalı müxəmməsidir. Bu şeir öz mükəmməlliyi, fikir tutumu və 

ifadə vasitələrinin zənginliyi ilə diqqəti cəlb edir. Üstəlik, müxəmməsdəki cığa həm məzmun, 

həm də sənətkarlıq baxımından olduqca gözəldir. Nümunəyə baxaq: 

  Türkə düşmən atan-anan, nə gəzirsən burda sən, 

  Demirsənmi rast olarsan aslana sən, qurda sən, 

  Yaxınlaşma, qəlbi xain, saf ürəkli mərdə sən, 

  Səninki fitnə-fəsaddı, bir havanı iylə sən, 

  Kökün-soyun, yerin yox, 

  Təmiz qızın, ərin yox, 

  Qanadın yox, pərin yox, 

  Özündən xəbərin yox?! 

  Pis nəfəsli, 

  Xınzır əsli, 

  Bayquş səsli, 

  Haydı, itil, 

  Yerini bil, 

  Ad “qazandın” hər bir yerdə yersiz hayla-küylə sən.  

Digər bəndlərdəki cığalara diqqət yetirdikdə, onların da poetik cəhətdən çox bitkin, cilalı 

olduğu görünür. Məsələn, birinci bənddəki cığa belədir: 

   Ay başı küllü kafir, 

   Ay yağı dilli kafir, 
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   Ay ağzı yelli kafir, 

             Ay murdar elli kafir, 

   Tut köçünü, 

   Çək içini, 

   Qır qıçını, 

   Durma, get, 

  Sorma, get. 

Sonuncu bəndin cığası isə bu şəkildədir: 

   Tülkü-çaqqal balası, 

   Sarı urus tulası, 

   Köpəhlərin alası, 

   Qırx qazana çalası, 

   Aşıx Nəsif 

   Əhdin kəsif, 

   Ay binəsif, 

   Hürü, durma, 

   Dabanqırma 

              İt-pişiyin yığ başına, gördüyünü söylə sən (1, 90-92).           

Aşıq Nəsibdən bizə yalnız bir təcnis qalmışdır. “Aşıq şerində təcnis adətən üç bənddən ibarət 

olur... Təcnislərdə qafiyələr cinas sözlər üzərində qurulur. Təcnisin mənası “cinaslar yaratmaq” 

deməkdir. Qafiyələrinin düzülüş qaydası: absb; dddb; cccb. Lirik janrın qəzəl və qoşma 

formaları kimi, təcnislərdə də əsas mövzu məhəbbət və gözəllikdən ibarətdir... Təcnisin 

dodaqdəyməz təcnis, cığalı təcnis, baş təcnis, gedər-gəlməz təcnis kimi 30-a yaxın növü 

məlumdur” (10, 209). V.Vəliyev isə təcnisin 29 növünün olduğunu bildirir ki, bunlardan 

bəzilərinə (nöqtəsiz, kölgəsiz, dilsiz, yazılmaz və s.) dair ümumiyyətlə nümunə yoxdur (13, 

116-117).  

Akad. F.Qasımzadə təcnisi qoşmanın bir şəkli hesab edir: “Təcnis, ümumiyyətlə, qafiyələri 

cinaslardan qurulan qoşmadır. Şeirin qafiyələrində ayrı-ayrı fikri gizlətmək və oxucularını 

düşündürmək üçün aşıq cinaslardan istifadə edir, eyni kəlməni müxtəlif mənalarda işlədir. 

Təcnisdə cinaslar sinonim kəlmələrdən və yaxud onların parçalanıb ayrı bir şəklə düşməsindən 

əmələ gəlir” (8, 26). Tanınmış mütəxəssislərdən Ə.Eldarova (3, 53) və E.Məmmədli (9, 33) də 

təxminən eyni fikirdədirlər. Prof. A.Nəbiyev məsələyə bir qədər fərqli yanaşır: “Təcnis oxşar 



 

263 
 

3140  تابستان ،    چهارم   سال اول ، شماره " و ترک  جان ی آذربا   خ ی مطالعات تار "  ی فصلنامه تخصص   

“Studies on Azerbaijan and Turk's History” Specialized Journal, 1st year, 4th issue, Summer 2024 

“Azərbaycan və Türk Tarixi Araşdirmalar” ixtisaslaşdirilmiş jurnal, il 01, nömrə 04, Yay 2024 

Üç Aylık “Azerbaycan ve Türkiye Tarihi Üzerine Araştırmalar” Uzmanlık Dergi, yıl 01, sayı 04, Yaz 2024 

səs və söz komplekslərindən qurulan poetik sistemdir. O həm Azərbaycan dilinin zənguləli səs 

sisteminə əsaslanan böyük poetik imkanlardan, həm də cinas sözlərin zəngin məna 

çalarlarından xəbər verir. Təcnisin gözəlliyi təkcə onun cinas qafiyələrində deyil, eyni zamanda 

misra daxilində uzun və qısa pauzalarında, təkrir və rədiflərində, oxşar səs və söz 

komplekslərində, həqiqətlərlə ziddiyyətlərin, müəyyənliklə qeyri-müəyyənliklərin 

qarşılaşdırılmasındadır” (11, 266-267). 

Nəsibin “Gözələ” rədifli təcnisi aşığın söz oyunundan, cinaslardan necə ustalıqla istifadə 

etdiyini göstərir: 

    Mən yazığı ağlar qoydn beləcə, 

    Həsrət qaldım sənin kimi gözələ. 

    Dedim: bulaq, çeşmə elə təbimi, 

    Demədim ki, gölməçələ, gözələ. 

 

                          Yanaqda gül, başında da qıdanı, 

     Fələk vursun şad günümü qıdanı. 

     Xoş günümü, ruha verən qıdanı, 

     Qəlbim umur, odur baxır göz ələ. 

 

    ...Mən Nəsibin sinəm başı yaradı, 

    Ürəyimdə xoş olubdu yar adı. 

    Bahar məni bay elədi, yaradı, 

    Sınan qəlbi barı sözlə gözələ (1, 39). 

Şeirdə işlənmiş “gözələ” sözü birinci bəndin ikinci misrasında yönlük halda gözəl qızı ifadə 

edir, dördüncü misrada həmin sözlə bulağın ətrafında sızan sısqa “gözə”yə çevrilmək, ikinci 

bəndin son misrasında gözün ələ baxması, dördüncü bənddə isə çitəmək, yamamaq, gözəmək 

nəzərdə tutulur.   

İkinci bənddəki ilk misarada “qıdanı” sözü Ağbabada kəlağayının bir növünün adıdır, ikinci 

misrada “qıdmaq”, yəni kəsmək felindən yaranan “qıdan”, yəni kəsən mənası, üçüncü misrada 

“qida” sözünün yerli ləhcədə işlənən “qıda” variantı ifadə edilmişdir. 

Üçüncü bəndin ilk iki misrasındakı cinaslar rahat anlaşılır. Üçüncü misrada işlənmiş “yaradı” 

sözü yaramaq, yarımaq, xoşbəxt olmaq mənasındadır. Aşıq burada kinayə işlətmişdir, yəni 

Bahar məni yamanca bay elədi, özü də yamanca yarıdı demək istəyir.      
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Aşıq Nəsib öz şeirlərində bəzən cinas qafiyələrdən də istifadə etmişdir. 

    Müsəlman olanlar batıbdı yasa, 

    Dəyişdi, pozuldu əvvəlki yasa (1, 27)  

beytinin ilk misarasında yas, matəm, ikinci misrasında isə qayda, qanun, adət və ənənə nəzərdə 

tutulur. Yaxud aşağıdakı bəndə nəzər yetirək: 

    Düşsün beləsinin kotan kökünə, 

    Əsli qıt, zatı qıt, itdi, kökü nə? 

    Adam heç baxmaya arıq-kökünə, 

    Soxa düz gözünə şişi keşişin (1, 24). 

Bu bəndin birinci misrasındakı “kök” sözü dib, kök-köməc mənasında, ikinci misrasındakı 

“kök” sözü zat, əsil, nəcabət, üçüncü misrasında isə arığın antonimi olan kök, şişman 

mənasında işlənmişdir. Belə misalların sayını istənilən qədər artırmaq olar.   

Divani şeir şəkli klassik Azərbaycan aşıq yaradıcılığında çox geniş yayılmışdır. Ə.Mirəhmədov 

bu şəkli belə təqdim edir: “Ən çox şifahi xalq yaradıcılığında, bəzən də yazılı ədəbiyyatda 

işlənən dörd misralıq şeir forması. Musiqinin müşayiəti ilə oxunur. Hər misrasında 15 heca 

olur. Musiqiyə uyarlıq tələbi ilə bəzən misralar iki yerə bölünür və bu bölünmə şeirin 

ahəngdarlıq və oynaqlığını artırır. Adətən coşqun, təntənəli və döyüşkən ruhda olur” (4, 53). 

Aşıq Nəsibin kitabında “Divanilər” bölməsində beş divani verilmiş, dörd divani isə yanlışlıqla 

“Müxəmməslər” bölməsinə yerləşdirilmişdir. Aşıq rəvayətləri qismində daha on bir divaniyə 

rast gəlirik ki, bunlardan dördü xəsislərə, dördü Usta Tatosa, üçü ağbabalı çobana, ikisi erməni 

aşığı Tacir Söyünə, biri çıldırlı Aşıq Veysiyə, biri dostu Aşıq Sultanəliyə, biri də adı 

çəkilməyən bir gözələ deyilmişdir. Aşıq bir divanisini sevgilisi Bahara həsr etmiş, “Erməni” 

rədifli başqa bir divanisində bədnam qonşuların bədii portretini yaratmışdır. “Vətən” rədifli 

şeir ermənilərə qarşı mübarizədə ağbabalı qəhrəmanların igidliyinə, “Necə” rədifli divani isə 

“davarişlərin” ifşasına həsr olunmuşdur. Aşıq Sultanəliyə, Bahara və gözəl qıza ünvanlanan 

divaniləri çıxmaqla, yerdə qalan bütün divanilər çox döyüşkən ruhdadır. Divani nəsihət, 

həqiqət və ədalət, döyüş, çağırış və mübarizə ifadə edir. Ona görə də Nəsib lovğa və təkəbbürlü 

erməni aşıqlarına, həddini aşan Aşıq Veysiyə, onu cin atına mindirən çobana, malyeməz 

xəsislərə qəzəbini divani ilə bildirmiş, sözün əsl mənasında, onlara divan tutmuşdur.  

Aşıq Nəsib “Allah”, “Gərək”, “Olmadı”, “Dünya”, “Canbaz yaylası”” rədifli divanilər də 

qələmə almışdır. Bu divanilərdə əsasən zəmanə və dövr, dərd və kədər, çətinliklər və sıxıntılar, 

bəzi ictimai motivlər dilə gətirilir. 
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